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Сочинения преподобного Джорджа Уайтфилда, магистра искусств






Примечания составителя

Изображение на обложке было предоставлено составителем и является общественным достоянием.

Пунктуация была приведена к единообразию.

В тексте могут встречаться цитаты внутри цитат, выделенные одинаковыми кавычками. Внутренние цитаты были заменены на альтернативные кавычки для удобства чтения.

Эта книга была написана в период, когда многие слова еще не имели стандартизированного написания. В тексте могут встречаться различные варианты написания слов или непоследовательное использование дефисов. Они были оставлены без изменений, если только не отмечены примечанием составителя.

Символ «‡» указывает на то, что описание в скобках было добавлено к иллюстрации. Это может потребоваться, если подпись отсутствует или если подпись недостаточно полно описывает изображение.

Сноски обозначены в тексте надстрочным числом и приведены непосредственно под тем абзацем, в котором они встречаются.

Примечания составителя используются при внесении исправлений в текст или для предоставления дополнительной информации современному читателю. Эти примечания обозначены в тексте символами ♦♠♥♣ и приведены непосредственно под тем абзацем, в котором они встречаются.
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ПИСЬМА



ПИСЬМО CCCCXCVIII.


Преподобному г-ну Х——.


Лондон, 23 декабря 1742 г.

Мой дорогой брат Х——,

Благодарю вас за ваше доброе и весьма приятное письмо. Оно освежило мою душу и побудило меня вознести благодарение от вашего имени. Я удивлен, что вас еще не уволили, поскольку теперь вы столь ясно проповедуете вечное Евангелие. Но сердца всех людей в руках нашего Спасителя, и Он обращает их, когда и куда Ему угодно. О мой дорогой брат, надеюсь, ничто не удержит вас от проповеди радостной вести о спасении миру, лежащему во зле. Я бы ни за что не променял участь бедного, презираемого служителя Иисуса Христа на десять тысяч миров. Я убежден, что это слова сердца моего дорогого друга:



I.

Пусть люди поносят мое имя за это,

Я не бегу от креста, не боюсь позора:

Приветствую упреки и приветствую боль;

Лишь Твои ужасы, Господи, сдержи.

II.

Любовь Христа принуждает его

Искать заблудшие души людей;

С мольбами, просьбами, слезами спасать,

И вырывать их из разверстой могилы.





Продолжайте, о человек Божий; и да даст Господь, чтобы лук ваш пребывал в силе! Я был бы рад приехать и выпустить несколько евангельских стрел в Девоншире; но облако, кажется, теперь указывает на Америку. Моя дорогая семья громко взывает ко мне. Наш Господь в последнее время чудесным образом заступался за них. Если будет на то воля Божья, я намерен вскоре прислать вам отчет о приюте для сирот и мой последний том проповедей, а также кое-что еще. Благословен Бог за то, что Он сделал некоторые из моих скромных трудов полезными для вашей дорогой души. Поистине, мне должно провозглашать свободную благодать с крыш домов; если бы я этого не делал, камни возопили бы против меня. О мой дорогой брат, какая тайна любви — тайна благочестия? Пока я пишу, огонь разгорается. Этот огонь в последнее время разгорелся и во многих сердцах. Наше большое общество процветает. У нас много тех, кто ходит в утешении Святого Духа. Я слышу о славных делах из разных мест. Надеюсь, вскоре мы услышим о людях, идущих от поста к посту и восклицающих: «Пал Вавилон, пал Вавилон». Верю, что вы, мой дорогой сэр, станете счастливым орудием в Царстве Посредника для разрушения твердынь сатаны. Прошу, напишите мне, как идет война между Михаилом и драконом. А пока прощайте. Моя нежная любовь всем любящим Иисуса Христа. Примите ее от, мой дорогой брат,

Ваш самый преданный во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО CCCCXCIX.


Г-ну Р——, в Эдинбург.


Лондон, 24 декабря 1742 г.

Дорогой г-н Р——,

Меня огорчило то, что я не мог ответить на ваше доброе и приятное письмо раньше. Как только наш Спаситель даст мне свободу, я отправлю вам несколько строк сейчас. Думаю, я могу сказать вам то же, что Лютер сказал Меланхтону: Nimis es nullus. Вы скованы ложным смирением. Хорошо видеть себя бедным и крайне мерзким; но если этот взгляд и чувство мешают нам взирать на нашего дорогого Спасителя и трудиться для Него, это становится преступным и лишает душу многих утешений. Я могу сказать это по горькому опыту. Как часто меня удерживало от того, чтобы говорить и действовать для Бога, видение собственного недостоинства; но теперь я вижу, что чем я недостойнее, тем более гожусь для работы для Иисуса, потому что Он прославится, действуя через столь ничтожные орудия; и чем больше Он мне простил, тем больше я должен любить Его и служить Ему. Охваченный чувством Его неизреченной милости, я осмеливаюсь выходить и говорить бедным грешникам, что за них был заклан Агнец; и что Он помилует грешников как таковых, из которых я, воистину, первый. Желаю, чтобы мой дорогой друг был в этом отношении не почти, а всецело таким, как я. Хорошо было бы ему, и счастлив был бы он тогда. Получив ваше письмо, я молил Господа открыть ваши уста. Язык моего сердца для вас, для себя и для всех свидетелей Искупителя таков:



Ах! Господи, расширь их

скудное разумение, чтобы увидеть чудеса, которые Ты сотворил;

Развяжи косноязычный язык, чтобы поведать

О Твоей любви необъятной, непостижимой.





Я благословляю нашего Господа за то, что Он дает вам такую свободу с Собой, хотя вы не можете так свободно говорить с другими. Молитвы, совершаемые Его собственным Духом, Он услышит и на них ответит. Самое богоподобное — часто пребывать в заступничестве. Это постоянное занятие Сына Божьего на небесах. Я радуюсь, слыша, что дело Божье процветает среди вас в Шотландии. Благословен Бог, оно процветает в наших руках здесь, в Уэльсе и в разных местах. Чтобы оно процветало все больше и больше и ежедневно совершалось в вашей драгоценной душе — такова сердечная молитва, дорогой г-н Р——,

Ваш самый преданный во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО D.


Мисс С——, в Эдинбург.


Лондон, 24 декабря 1742 г.

Дорогая мисс С——,

Постоянные хлопоты по делам моего Господина помешали мне ответить на ваше доброе письмо. Оно обрадовало мое сердце, ибо принесло мне радостную весть о том, что вы приняты в Возлюбленном; и зная, что это так, чего еще требует от вас Господь, кроме как ходить смиренно пред Ним? Просите Его все больше и больше показывать вам ваше порочное сердце, чтобы вы всегда могли оставаться бедным грешником у ног некогда распятого, а ныне возвеличенного Агнца Божьего. Там вы будете счастливы. Там вы найдете укрытие от всех ваших врагов. Поэтому моя молитва о вас, дорогая мисс, такова:



Продолжай являть Свою любовь, дорогой Агнец,

Надежно укрой ее в Своих ранах;

Пусть она пребывает там во всей той любви,

Что окружает искупленную душу.





Утешения, которые вы уже испытали, как и ваши испытания, — лишь залог того, с чем вы встретитесь в будущем в духовной жизни. Но не бойтесь ничего и не будьте чрезмерно заботливы о завтрашнем дне; у вас есть всеблагой и всемогущий Спаситель, чтобы направлять и защищать вас. Он не оставит вас, пока не приведет в безопасности в славу. Там нечестивые перестанут смущать, и ваша утомленная душа обретет вечный покой. Возможно, я не увижу вас снова, пока не встречу в мире духов. Да умножатся благодать и мир на вашей дорогой душе — такова сердечная молитва, дорогая мисс С——,

Ваш самый преданный друг и слуга во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DI.


Г-ну Т——.


9 января 1743 г.

Дорогой сэр,

Помню, когда я был в Шотландии в прошлом году, как сердечно ваши добрые люди присоединились к хвале и благодарению за избавление, которое Бог совершил для жителей Джорджии; и надеюсь, я никогда не забуду, как щедро они жертвовали на нужды сирот, хотя в то время они не знали, не находятся ли и сироты, и приют для сирот в руках врагов. Поскольку это было необычайное событие, я посылаю вам вместе с этим часть прокламации о дне благодарения всемогущему Богу за то, что Он положил конец этому испанскому вторжению. Она гласит так:

ВСЕМОГУЩИЙ БОГ во все века являл Свою силу и милость в чудесном и милостивом избавлении Своей церкви и в защите праведных и благочестивых королей и государств, исповедующих Его святую и вечную истину, от открытого вторжения, нечестивых заговоров и злонамеренных действий всех их врагов. Своим провидением Он избавил нас от рук испанцев: они, имея сорок парусных малых галер и других судов, вошли в Камберленд-Саунд; но такой ужас объял их, что они бежали. С другим флотом из тридцати шести кораблей и судов они вошли в Джекил-Саунд и после ожесточенного боя овладели им; у нас было только четыре судна, чтобы противостоять их силе. Мы сражались с ними в течение четырех часов, и никто из наших не был убит, хотя многие из врагов погибли, а пятеро были убиты всего одним выстрелом. Они высадили четыре тысячи пятьсот человек, согласно показаниям пленных и даже англичан, бежавших от них. Первый отряд прошел через леса к этому городу и был уже в поле зрения, когда Бог предал их в наши руки, хотя нас было мало. Они сражались, но вскоре были рассеяны и бежали. Другой отряд, который поддерживал их, также сражался, но вскоре был обращен в бегство. Мы можем поистине сказать, что рука Господня сражалась за нас; ибо в двух атаках более пятисот бежали перед пятьюдесятью. Сначала они, казалось, сражались с мужеством; и гренадеры, в частности, атаковали с большой решимостью; но их выстрелы не достигли цели, так что никто из наших не был убит; но они были разбиты и преследуемы с большими потерями, и, по сообщению пленных, взятых с тех пор, более двухсот человек так и не вернулись в свой лагерь. Они также подходили на своих полугалерах к городу и вернулись, не сделав ни одного выстрела, оставив после себя несколько пушек и многое из того, что они захватили. Двадцать восемь судов атаковали Форт-Уильям, в котором было всего пятьдесят человек. После трехчасового боя они ушли и покинули провинцию, и их преследовали до самого Сент-Джонса. Таким образом, за всю эту экспедицию только двое наших были взяты в плен и двое убиты. Мы можем поэтому поистине сказать, что Господь сотворил великое для нас, избавив нас из рук врага.

Приняв вышеизложенное во внимание, я настоящим приказываю, чтобы воскресенье, двадцать пятое число текущего месяца, соблюдалось как день общественного благодарения всемогущему Богу за Его великое избавление, за то, что Он положил конец испанскому вторжению: и чтобы все люди торжественно отмечали его христианским и религиозным образом, воздерживаясь от пьянства и любых других нечестивых и распутных проявлений радости.

Дано за моей подписью и печатью, сего двадцать четвертого дня июля, в Фредерике, Джорджия, в год Господень тысяча семьсот сорок второй.

Подписано,

Джеймс Оглторп.

По приказу его превосходительства,

Фрэнсис Мур.

Дела не позволяют мне распространяться далее в этот раз, и, по правде говоря, я предпочитаю оставить вам возможность сделать собственные выводы из приложенного. Я лишь замечу в общем, что, поскольку оттенок благочестия пронизывает все это, и вся слава воздается Тому, Кому принадлежит вся слава, это будет столь же приемлемо для вас, как и для,

Вашего,


Дж. У.






ПИСЬМО DII.


Г-ну Х——, в Глостер.


Лондон, 4 февраля 1743 г.

Мой очень дорогой г-н Х——,

Я благословляю Бога от вашего имени. Благодарю Его за то, что Он посетил вашу дорогую душу и сделал вас полезным для других. — Безусловно, Господь призвал вас к вашей нынешней работе. — Пребывайте в ней. Идите вперед и процветайте. Господь будет с вами. Если у нас скоро будет собрание в Уилтшире, пожелаете ли вы быть с нами? Я ожидаю, что вскоре смогу уехать отсюда; но мой путь за границу полностью закрыт. Я дам вам знать, когда буду в Бристоле. Я поприветствую вас и вашего друга словами: «Входите, благословенные Господом». Я только что опубликовал новый отчет о приюте для сирот и приложил план. Буду рад часто получать от вас известия. Будьте как можно более подробны в отношении общества. Господь все еще с нами. Благословенно Его святое имя! Моя нежная любовь всем. Да будет славный Эммануил с вашей душой все больше и больше — такова сердечная молитва, мой дорогой г-н Х——,

Ваш самый преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DIII.


Г-ну С——.


Глостер, 24 марта 1743 г.

Мой дорогой сэр,

В этих краях открыта дверь для эффективного служения. В субботу вечером я проповедовал здесь. Господь был со мной. В воскресенье утром я снова проповедовал в сарае. Это было благодатное время для меня и для людей. Дорогой г-н П—— был здесь, и слезы любви и радости текли по его старческим щекам почти все время. Он был, как добрый старец Симеон, готов воскликнуть: «Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, с миром». В полдень я проповедовал у г-на Ф——ра на холме, перед поистине славной аудиторией. Здесь Иисус Христос явил Свою силу и заставил многое из Своей славы пройти пред нами. В четыре часа я снова проповедовал в поле близ Страуда, где было огромное собрание, состоящее из многих, многих тысяч. Господь помогал и благословлял меня и здесь. После этого я отправился в новый дом в Хэмптоне, и слава Господня наполнила его. Он чрезвычайно удобен для наших целей. Я проповедовал во дворе в понедельник в полдень, перед большой аудиторией. В понедельник вечером Господь дал мне благодатное время в Питчкомбе. Общества и брата С——, и брата А—— встретились в Хэмптоне, и Господь встретился с нами. Брат С—— определенно призван Богом. Все называют его вторым Баньяном. Я верю, что он должен всецело посвятить себя этой работе. Такого усердного труженика своими руками и в то же время сердечного проповедника я едва ли встречал. Во вторник на Хэмптон-Коммон повесили человека. — Более жалкого зрелища я не видел. Я проповедовал утром перед большой аудиторией примерно в миле от места казни. Я намеревался сделать то же самое после того, как преступника повесили; но погода была очень суровой. — Тысячи и тысячи пришли и остались слушать; но из-за дезинформации остались на вершине холма, пока я проповедовал внизу. После этого я приехал в Глостер и проповедовал вечером в сарае: ночь, которую стоит запомнить! Сегодня утром я снова проповедовал и обедал с г-ном Э——дом И——сом и некоторыми другими у г-на Э——. Я как раз собираюсь на свою вечернюю лекцию, а завтра я покину Глостер на несколько дней. Ассоциация отложена на неделю, так что у меня будет больше времени в Глостершире. Никогда я не видел людей более голодных и простых. Многие приходят и рассказывают мне, что Господь сделал для их душ, когда я был здесь в прошлый раз. Ему вся слава! Брат А—— сейчас со мной. Он должен быть в сельской местности, пока дом не будет более обустроен. Я уверен, что Бог призвал меня сюда.

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DIV.


Г-ну С——.


Глостер, 29 марта 1743 г.

Мой дорогой сэр,

Я сажусь, чтобы выполнить обещание, данное вам вчера вечером. — Думаю, в предыдущем письме я дал вам отчет о том, что Господь сделал для меня и через меня с тех пор, как я покинул Лондон, хотя, по правде говоря, я не могу рассказать вам и сотой части. Во вторник вечером я проповедовал в Глостере с такой убеждающей, назидающей душу силой, какой я никогда в жизни не чувствовал. Сарай, хотя и стал более удобным, был и остается обычно переполненным. В пятницу утром я снова проповедовал; а затем отправился в Хэмптон; снег падал и замерзал на нас всю дорогу. Вечером я проповедовал в Чалфорде на тему «Хождение с Богом»: Он был со мной и с аудиторией. В субботу утром я проповедовал в Раскоме, а днем в Кинг-Стэнли. Вечером я посетил благодатное общество брата С——; а затем поехал в Хэмптон, что составило около двадцати миль. Собрания из-за погоды были не такими большими, но наш Спаситель богатейшим образом питал нас. Слово изливалось, как роса; и в Стэнли, я думаю, я был в самом пригороде небес. О свободная благодать! В воскресенье утром я проповедовал в Дурсли, примерно в семи милях от Хэмптона, где нашего дорогого брата А—— пытались схватить в воскресенье до этого; но никому не было позволено тронуть или побеспокоить нас. Собрание состояло из нескольких тысяч человек, и слово пришло с необычайно убеждающей силой. Я ушел, радуясь, а днем проповедовал примерно десяти тысячам на Хэмптон-Коммон, на месте, которое люди теперь называют «Холмик Уайтфилда», потому что я проповедовал там первым. Я не могу передать вам, какое это было торжественное событие. Я замечаю большие перемены в людях с тех пор, как я был в этих краях в прошлый раз. Они действительно висли на мне, чтобы услышать слово. Оно бежало и прославлялось. Вечером у нас была самая драгоценная встреча с двумя объединенными обществами в новом доме в Хэмптоне. Поистине, многие в тех краях будут ходить с Богом. Вчера вечером и сегодня утром я снова проповедовал с великой силой; проповедовать в Глостершире теперь все равно что проповедовать в скинии в Лондоне. Сегодня вечером я снова должен проповедовать; а после этого провести наш первый вечер любви. — О том, что наш Господь сделает для нас в будущем, вы услышите в моем следующем письме. А теперь, мой дорогой сэр, помогите мне быть благодарным и благословлять Господа за все Его милости, дарованные

Вашему недостойному другу и его никчемному слуге,


Дж. У.






ПИСЬМО DV.


Тому же.


Глостер, 2 апреля 1743 г.

Дорогой сэр,

Моя душа пребывает в необычайной радости; и большей и более постоянной свободы в проповеди я никогда не испытывал, чем с тех пор, как я в Глостере и Глостершире. Во вторник вечером у нас был благословенный вечер любви. В среду утром я проповедовал здесь с великой сладостью; а в полдень в Пейнсвике. — Вечером я проповедовал у г-на Ф——, в том месте, где Господь удивительным образом встретился с нами однажды около года назад. Он встретился с нами снова, самым восхитительным образом, не в ужасе, а в любви: по чему я догадался, как Евангелие продвинулось за год. После этого я посетил общество дорогого брата С——, а затем поехал в Хэмптон с братьями А—— и Г——, восхваляя и благословляя Бога. В среду в полдень я проповедовал в Куархаусе, с пня, где раньше стоял старый г-н Коул. Это было время пробуждения. Моя душа наслаждалась необычайно великой свободой. Вечером я проповедовал в новом доме в Хэмптоне для многих сотен, а затем встретился с обществом. Вчера утром я приехал сюда. В полдень и вечером я проповедовал в сарае; он был совершенно переполнен. Вы бы порадовались, если бы были с нами. Сегодня утром я снова должен проповедовать и вечером буду прощаться. Мой дорогой сэр, помогите мне превозносить свободную благодать и ожидайте услышать о больших вещах, чем эти, от,

Всегда ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DVI.


Брату С——.


Уотерфорд (Южный Уэльс), 7 апреля 1743 г.

Мой дорогой брат,

В понедельник я получил ваше письмо от 2 апреля; но до сих пор не имел возможности ответить на него. Я проповедовал и прощался с жителями Глостера с взаимной и большой заботой в воскресенье вечером. Было уже за час ночи, прежде чем я смог положить свое уставшее тело. — В пять я снова встал, больной от недостатка отдыха; но я смог сесть на лошадь и доехать до г-на Ф——, где проповедовал перед большой аудиторией, которая пришла туда в семь утра, надеясь почувствовать силу воскресшего Господа. Они не были разочарованы в своей надежде. В десять я прочитал молитвы и проповедовал на слова: «Я есмь воскресение и жизнь», а затем мне помогли совершить таинство в церкви Стоунхаус. Затем я поехал в Страуд, где смог проповедовать примерно двенадцати тысячам с необычайной свободой и силой, в поле миссис Г——. Много Божественного присутствия было там. — Около шести вечера я проповедовал примерно такому же количеству на Хэмптон-Коммон; но едва ли когда-либо с более приятной убеждающей силой. Порядок и торжественность, с которыми люди расходились, были очень поучительны. После этого я отправился в Хэмптон и провел общий вечер любви с объединенными обществами. Моя душа была близка к Иисусу; моя телесная сила обновилась; и я лег в постель около полуночи, очень радостный и очень счастливый. На следующее утро я поехал и проповедовал возле Дурсли для нескольких тысяч, с великим осознанием греха, сопровождающим слово. Около семи я добрался до Бристоля и проповедовал с удивительной силой перед полной аудиторией в Смитс-Холле; а затем приятно провел вечер с г-ном С—— из Бата и некоторыми другими дорогими друзьями. Во вторник утром я снова проповедовал перед полной аудиторией, а затем отправился в это место, куда мы прибыли около восьми вечера и имели приятную и полезную беседу с г-ном Б—— и некоторыми другими братьями. Мы спели гимн, помолились и расстались в великой гармонии. В среду около полудня я открыл ассоциацию близкой и торжественной проповедью о хождении с Богом. Поистине, много Божьего было с нами. Братья и люди чувствовали много Божественного присутствия. После этого мы занялись делами: было решено несколько вопросов большой важности. Мы разошлись около семи, встретились снова около десяти и продолжали улаживать дела обществ до двух часов ночи. В четверг мы снова заседали до четырех часов дня; затем, после небольшого подкрепления и теплой беседы о делах Божьих, я проповедовал с великой свободой о покое верующего, а затем мы продолжили наши дела и закончили нашу ассоциацию около полуночи: все признали, что Бог был с нами, и благословили Его за это. Возможно, через месяц я приеду в Лондон; но кажется, что на то воля Господня, чтобы я остался в Уэльсе около двух недель и совершил турне в Пембрукшир. Там открыты великие двери. Наш Спаситель хранит меня очень счастливым; и, я верю, готовит большие благословения для

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DVII.


Тому же.


Лантриссант (в Уэльсе), 10 апреля 1743 г.

Дорогой сэр,

Наш благословенный Господин все еще поддерживает мои слабые труды. Вчера я проповедовал в Кардиффе перед большой аудиторией. Самые большие насмешники сидели тихо, а дети Божьи чувствовали Божественное присутствие. Вечером я отправился в Фул-мон. Миссис И—— приняла нас любезно. Богу было угодно говорить через меня в обществе, где я проповедовал. Сегодня утром я снова проповедовал. Это было самое замечательное время. Я только что проповедовал с великой силой здесь. Дорогой брат Х—— проповедует на валлийском. Люди очень простые. Я писал вам из Уотерфорда. Я должен написать еще одно или два письма, а затем уезжать из города. Моя добрая и нежная любовь всем. Да будет Господь с вами.

Я ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DVIII.


Тому же.


Суонси, 12 апреля 1743 г.

Мой дорогой друг,

Надеюсь, у вас все хорошо. Великие дела совершаются в Уэльсе. — Открыта эффективная дверь для проповеди вечного Евангелия. Вчера я проповедовал в Ните (в семи милях от этого места) с балкона примерно трем тысячам душ на улице. Господь был со мной воистину. Сегодня утром я проповедовал здесь примерно четырем тысячам с великой силой. Около часа я проповедовал в Харбруке, в четырех милях отсюда; и теперь вернулся, чтобы снова проповедовать здесь. — Наш Спаситель приготовил путь пред Собою. О свободная благодать! Дорогой брат Х—— беседовал на валлийском вчера и сегодня.

Всегда ваш,


Дж. У.

Постскриптум. Прошло семь вечера. Я только что закончил проповедовать. Суонси взят! Я никогда не проповедовал с более убеждающей силой. Присутствовало много богатых и знатных. Собрание больше, чем утром. Свободная благодать вовеки!






ПИСЬМО DIX.


Тому же.


Ларн, 15 апреля 1743 г.

Мой дорогой друг,

Я писал вам из нескольких мест; и все мои письма, я верю, дошли или дойдут до вас. Я могу прислать вам еще радостных вестей. Но слова не могут выразить то, что Господь сделал для вашего недостойного друга и для душ Его собственных дорогих людей. В понедельник я проповедовал в месте по пути, а затем в Ните, портовом городе, примерно трем тысячам человек: все было тихо, и сила Иисуса была там велика. Затем я отправился в Суонси, в семи милях от Нита. — Во вторник я проповедовал, и Господь был со мной. Вечером я отправился в Лланелти, в восьми милях от Суонси. Там я проповедовал дважды в среду с великой силой перед большим собранием; и вечером возле Аберквилли, в пяти милях оттуда. В четверг я проповедовал в Кармартене, одном из самых больших и вежливых мест в Уэльсе; утром с вершины креста: вечером со стола рядом с ним. Это была великая сессия. Судьи просили меня остаться, пока они не закончат, и они придут. Соответственно, они пришли, и многие тысячи других; и несколько знатных людей. Иисус был очень со мной, и я надеюсь, что было сделано много доброго дела. Несколько человек присылали за мной в свои дома. Дорогой брат Х—— увещевает в каждом месте. Я только что проповедовал, и ваше сердце возрадовалось бы, увидев, что делается. Мне не хватает места и времени, чтобы рассказать вам все. Примерно через десять дней я надеюсь быть недалеко от Бристоля. А пока я, дорогой друг,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DX.


Тому же.


Хаверфордуэст, 17 апреля 1743 г.

Мой дорогой друг,

С тех пор как я покинул Ларн, откуда я писал вам, Господь обходился со мной весьма щедро. В тот вечер я отправился в Нарбат, где проповедовал нескольким тысячам с великой силой. В субботу я проповедовал в Ньютоне, а затем в Джефферсоне нескольким тысячам душ, очень похожим на шахтеров Кингсвуда. Сегодня утром я проповедовал в Ллассивране и имел собрание, как в Мурфилдсе; а сегодня днем я проповедовал примерно такому же количеству возле этого города. Я также читал молитвы. Там, где я был, люди снова громко взывают. В Южном Уэльсе открыта самая эффективная дверь. Надеюсь быть с вами через несколько недель. Я рад таким новостям из Джорджии. Благословен Бог, Он позаботится обо мне и о моих. Сердечная любовь вам и всем, от

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXI.


Тому же.


Кармартен, 20 апреля 1743 г.

Мой дорогой друг,

С тех пор как я писал из Хаверфордуэста, я проповедовал вчера в восемь утра примерно восьми тысячам человек в этом месте, а днем нескольким тысячам в Нарбате, оба раза с великой силой. Сегодня утром я проповедовал в Ларне, и, переправляясь на пароме, получил неожиданный комплимент: один корабль дал несколько залпов, а другие подняли свои флаги. Сегодня днем я проповедовал в маленьком городке под названием Кидвелли перед большим собранием; и сегодня вечером приехал сюда. Один из священников проповедовал против меня в прошлое воскресенье и упоминал меня по имени; но, как и другие мои противники (и как гадюка, кусающая напильник), он только навредил себе. Я как будто в новом, но очень неожиданном приятном мире. О, сколько тысяч за эти несколько дней услышали слово! Я думал увидеть вас на следующей неделе; но так как я здесь, возможно, лучше будет объехать сейчас, и таким образом быть в Лондоне на Пятидесятницу. Поэтому примерно через две недели вы можете ожидать меня увидеть.

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXII.


Тому же.


Буат, 23 апреля 1743 г.

Мой дорогой друг,

Я писал вам из Хаверфорда и Кармартена. Я проповедовал там дважды в четверг примерно десяти тысячам человек, и дорогой г-н Р—— проповедовал после меня. Вчера у нас была еще одна благословенная ассоциация; и теперь мы уладили дела во всех графствах Уэльса. Наш Господь был чудесно с нами. Вы не можете себе представить, как довольны уходили братья. Поистине, они казались наполненными, как новым вином. Вчера вечером мы приехали сюда, в маленькую гостиницу. Сладкое уединение от дождя. Я должен уходить, чтобы проповедовать сегодня утром. Помогите мне, мой дорогой человек, быть благодарным. Я любезно приветствую вас и ваших, и я,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXIII.


Тому же.


Гуэнфитен, близ Хэя в Рэдноршире, 25 апреля 1743 г.

Мой дорогой сэр,

Я писал вам в субботу утром; после этого я проповедовал в Ллангатане в церкви перед большим собранием; затем я проехал около десяти миль и проповедовал в Лландовери вечером и в воскресенье утром. Бог был с нами каждый раз. В воскресенье вечером я проповедовал перед большой и вежливой аудиторией в Бреконе, в пятнадцати милях от Лландовери. — Сегодня утром я проповедовал в Тревеке, а только что в этом месте, с такой свободой, силой и умилением, почти как мы видели. Сейчас уже за семь вечера, и мне предстоит проехать семь или восемь валлийских миль. Я рад, что вы так счастливы во Иисусе. Мое тело слабо, но я у ног Искупителя, и Он царствует как Царь в моем сердце и заставляет меня радоваться и торжествовать над всем. Помогите мне восхвалять Его. Брат Х—— приветствует вас всех. Да будет Господь с вами.

Всегда, всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXIV.


Тому же.


Глостер, 29 апреля 1743 г.

Мой дорогой сэр,

Я в настоящее время укрепляюсь в Господе Боге моем. Эти слова очень освежили меня: «И был Господь с Давидом, куда бы он ни ходил». После того как я написал свое последнее письмо от одной дворянки близ Хэя, я направился к Буилту и добрался до своего ночлега около часа, а в постель лег около двух часов ночи. На следующий день я проповедовал в Буилте, с большим присутствием Искупителя. Затем я поехал в Гор, последнее место, где я проповедовал в Уэльсе; и, поистине, наш Спаситель приберег доброе вино до последнего: Он заставил нашу чашу переполняться. — Между восемью и девятью вечера мы отправились в Леоминстер и добрались туда между двумя и тремя часами ночи. В одиннадцать и три часа я проповедовал. Это была совершенно непаханая земля. Господь взломал ее и дал мне благословенный вход в Херефордшир. Вся слава Его великому Имени! В ту же ночь я ночевал в Херефорде. Даже там можно было найти некоторых учеников нашего Господа, как и в Россе, где мы останавливались вчера. В обоих местах я мог бы проповедовать, если бы время позволило; но я спешил в Глостер, куда добрый Пастырь Израиля привел нас в мире и безопасности около восьми вечера; после того как за три недели проехал около четырехсот английских миль, провел три дня на двух ассоциациях, проповедовал около сорока раз, посетил около тринадцати городов и проехал через семь графств. Здесь я поставлю свой Эвен-Езер, поблагодарю обожаемого Иисуса за эти и все другие Его милости и от всего сердца воздам Ему всю славу. Я знаю, что мой дорогой друг присоединится ко мне и скажет сердечное Аминь. «Ей, гряди, Господи Иисусе. Аминь и Аминь!» — Вчера вечером и сегодня утром я проповедовал здесь. С момента моего отъезда сарай был превращен в удобную часовню. Я буду проповедовать там снова, если будет на то воля Божья, сегодня вечером и завтра утром; в сельской местности в следующее воскресенье, и, насколько я знаю, приеду в Лондон в понедельник вечером. Одна из простых душ из Апперли умерла в мире несколько дней назад. «Славьте Господа, ибо вовек милость Его».

Ваш и т. д. и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXV.


Преподобному г-ну И——.


Лондон, 6 мая 1743 г.

Мой дорогой брат,

Ваше очень доброе письмо я имел удовольствие получить только вчера. Оно было очень желанным и связывает мое сердце с вами крепче, чем когда-либо. Я люблю вашу честную душу и тоскую по тому времени, когда ученики Христа разных сект будут соединены в гораздо более тесном общении друг с другом. Наши разделения огорчали мое сердце. Я сердечно одобряю встречу главных тружеников вместе. Свободная благодать всеблагословенного Иисуса сокрушает меня. Он был очень добр ко мне в последнее время и показал мне, что, каким бы мерзким я ни был, Он не отложит меня в сторону. Я только что вернулся из поездки примерно в 400 миль. Я был так далеко, как Хаверфордуэст, и был способен проповедовать с великой силой. Тысячи и десятки тысяч стекались, чтобы услышать слово, и души детей Божьих были очень освежены. Я был также на двух ассоциациях в Уэльсе. Работа теперь начинает проявлять себя. Многие пускают корни вниз и приносят плод вверх. Вскоре, я верю, они наполнят землю. Я рад, что Господь открыл новые двери для вас, мой дорогой брат. Бараньи рога звучат вокруг Иерихона; поистине, возвышающиеся стены в конце концов падут. Но мы должны иметь терпение. Верующий не торопится. Бараньи рога должны обойти семь раз. Наши разделения в Англии имеют худший вид, в то время как они теперь объединены в Уэльсе: но даже это послужит ко благу и заставит славу Искупителя сиять более заметно. Это мое утешение: «Владычество на раменах Его», и Он — «Чудный Советник».



И что бы Ты ни пожелал,

Ты делаешь, о Царь Царей!

Что Твоя безошибочная мудрость планирует,

Твоя сила воплощает в бытие.





Но куда я бегу? Простите меня. Я пишу моему дорогому г-ну И——. Я радуюсь в ожидании встречи с вами в городе. Надеюсь быть в городе в то время и насладиться некоторыми из наших прежних счастливых времен. А пока я приветствую вас из глубины своей души и желаю, чтобы, как только представится возможность, поддерживалась тесная переписка между вами и, мой дорогой брат,

Ваш самый преданный недостойный брат и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DXVI.


Д. Т——, в Йоркшир.


Лондон, 6 мая 1743 г.

Мой дорогой брат,

День или два назад я имел удовольствие получить от вас письмо, которое, как я обнаружил, было написано некоторое время назад, но не дошло до меня, так как я был вне города. Примите мою благодарность, хотя и запоздалую, и пусть благословенный Иисус будет восхваляем, снова и снова, за то, что Он побуждает Своих детей любить и ценить недостойного, заслуживающего ада меня. О, мой дорогой брат, «Любовь от Бога, и всякий любящий рожден от Бога и знает Бога». Я рад, что наш Спаситель одерживает победу в ваших краях и что открыты новые двери для нашего дорогого брата И——, чтобы проповедовать вечное Евангелие. Я только что писал ему; и теперь использую несколько минут, чтобы отправить и вам несколько строк. Благословен наш славный Эммануил, я могу рассказать вам о новых и славных завоеваниях, совершенных в последнее время. Я только что вернулся из поездки в 400 миль по Глостерширу и Южному Уэльсу. Дагон везде пал перед ковчегом, и поля побелели и поспели к жатве. Собрания были очень большими, и я никогда не был способен проповедовать с большей силой. Я намерен остаться здесь примерно на месяц и еще раз атаковать князя тьмы в Мурфилдсе, когда наступят праздники. Многие драгоценные души были пленены любовью Христа в том нечестивом месте. Иерусалимские грешники приносят больше всего славы Искупителю. Куда я отправлюсь дальше, я пока не могу сказать. Если мой Господин укажет путь, визит в Йоркшир был бы очень приятным. Возможно, Эксетер и Корнуолл могут быть следующими местами. Это сухая земля. Я люблю бродить по таким местам. О мой дорогой брат, продолжайте молиться за меня и помогите мне восхвалять благословенного Агнца Божьего. Поистине, я молюсь за вас и за искупленных грешников, среди которых вы находитесь. Да наполнит вас великий Пастырь и Епископ душ всяким миром и радостью в вере — такова сердечная молитва, мой дорогой брат,

Ваш самый преданный во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXVII.


Г-ну Х——.


Лондон, 21 мая 1743 г.

Мой очень дорогой верный друг и брат,

После нескольких дней бдения, молитвы и стремления к руководству и помощи, я сажусь писать вам письмо, хотя и не знаю толком, что сказать или сделать. Беспокойство, которое я испытывал за вас и за мою дорогую семью, отразилось на моем теле и усилило ту слабость, которую вызвали во мне время года, мои постоянные труды и непрерывные заботы по разным поводам. Среди всего этого, я верю, моя душа растет и пребывает в счастье в благословенном Иисусе. Его сила ежедневно совершается в моей немощи, и я становлюсь более чем победителем через Его любовь. Я несколько обеспокоен тем, что почти ни одно из моих писем не дошло до ваших рук. Однако я был рад узнать, что вы получили одно, датированное маем прошлого года. С тех пор, надеюсь, вы получили еще. Я радуюсь, что наш любящий Спаситель не допустил, чтобы вы в чем-то нуждались. Вы — Его семья, и Он не стал бы удерживать меня от вас, если бы не решил позаботиться о вас в мое отсутствие. Боюсь, я был грешно нетерпелив, желая приехать. Мне кажется, я мог бы продаться в рабство на галеры, лишь бы вы и моя дорогая семья в приюте не нуждались. Иногда мое порочное сердце говорило: «Если бы я знал, что мне придется остаться так надолго, я бы вовсе не поехал в Англию». Но мысли Божьи — не наши мысли. Лучше пребывать у Его ног, ожидая, чтобы узнать, что Он хочет, чтобы мы сделали. Со временем мы узнаем все; а до тех пор давайте ждать терпеливо; вопреки надежде будем верить с надеждой и, будучи сильными в вере, воздадим славу Богу. После того как я сражусь в битвах Господних на Мурфилдс в эти праздники, я думаю совершить поездку в Корнуолл и Уэльс, а возможно, и в Ирландию. Иногда мне кажется, что я задержан намеренно, чтобы отправиться туда. Я не удивляюсь вашему молчанию. Вы вполне можете ждать меня; но я не должен упоминать об этом, чтобы мое нетерпеливое сердце снова не сказало: «Господи, почему Ты не пускаешь меня?» О моем первом спутнике в путешествиях я вспоминаю почти каждый день, и часто молюсь за вас. Старая любовь давно возродилась в моей душе. Я убежден, что наш Господь вознаградит вас даже в этой жизни за вашу верность мне, недостойному. «Укрепляйтесь Господом и могуществом силы Его». Пока я пишу, огонь разгорается, и я почти забываю о своей телесной немощи. Да пребудет с вами Господь. Я слышу, что испанцы замышляют второе вторжение; но те слова все еще следуют за мной и утешают меня: «Врагов, которых вы видели сегодня, более не увидите во веки». Вы — семья Господня; Он позаботится о вас; не бойтесь их. У меня есть много вещей, которые я сообщу, когда увижу вас лицом к лицу. А до тех пор да пребудет Господь Иисус с вашим духом и дарует, чтобы вы и ваши близкие возрастали всяким возрастанием Божиим. В узах вечной дружбы, с большей привязанностью, чем могут выразить слова, подписываюсь,

Всегда, всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXVIII.


Мистеру Б——.


Лондон, 21 мая 1743 г.

Мой очень дорогой брат Б——,

Мало я думал, когда расставался с вами в Бетесде, что буду писать вам в это время из Лондона. Но пути Божьи — в великих водах, и следы Его неведомы. Я пытался приехать к вам не раз и не два; но, полагаю, могу сказать: «Дух не допустил меня». Мысленно я с вами ежедневно; когда я приеду лично, знает только наш Спаситель: возможно, в час, о котором ни вы, ни я не думаем. Вы увидите, что я написал (хотя и в большой немощи) моему дорогому мистеру Х——. Нынешняя слабость моего тела не позволит мне много распространяться перед вами; хотя, если бы я последовал склонности своей души, я бы исписал много листов. Мой дорогой брат, я люблю вас нелицемерно в милосердии Иисуса Христа и сердечно благодарю вас за все ваши дела веры и за заботу, которую вы проявили о моей дорогой семье. Конечно, наш Господь послал вас в Бетесду, и как бы туманны ни были перспективы некоторое время, я убежден, что за этим последует славное сияние, и вы еще увидите спасение нашего Бога. Когда у нашего Господа есть что-то великое, что нужно сделать, Он обычно долго к этому подводит, и обычно вмешивается множество необъяснимых темных провидений. Так было с Авраамом, Иаковом, Иосифом, Моисеем и всеми выдающимися мужами Божьими в древние дни. Так угодно нашему Господу поступать со мной и моими делами. Мне было дано много драгоценных обетований в отношении меня самого, моей дорогой семьи и церкви Иисуса Христа, которые, я уверен, исполнятся в должное время. Я жажду быть с вами, чтобы свободно открыть наши сердца и рассказать друг другу, что наш добрый Бог сделал для наших душ. Великие дела Он совершил для меня, поистине, и еще большие дела Он совершает сейчас и собирается совершить. Работа Божья, вероятно, распространится далеко и широко, и такие люди ежедневно прибавляются к церкви, как те, что будут спасены. Я занят каждое мгновение ради лучшего из Господ, и лишь сожалею, что не могу сделать больше. Несколько дней мое тело было сильно нездорово, но не настолько, чтобы помешать мне проповедовать. Каков день мой, такова и сила моя; и как умножаются скорби, так гораздо более умножаются утешения. Я знаю, что это побудит вас возблагодарить за меня. Я рад, когда слышу, что у вас и ваших все хорошо. Я сейчас подобен святому Павлу, который не мог найти покоя, пока не послал брата в церковь, чтобы тот мог расспросить об их делах и узнать, как они поживают. Человек, который привез это, любит Иисуса искренне, и я верю, что он будет благословением для дома. Я хотел бы, чтобы он был занят среди детей, или как вы и братья сочтете нужным. Наш Спаситель, надеюсь, направит вас во всем. Как позволит сила, я намерен написать мистеру Дж——. Благословен Бог за то, что воздвиг таких дорогих друзей. Он никогда не может и не оставит тех, кто уповает на Него. Надеюсь, у вас и ваших все хорошо. Я не сомневаюсь, что ваши души процветают. Мистер А—— пишет своей матери и рассказывает ей, как вы настойчивы во время и не во время. Продолжайте, мой дорогой брат, ты, человек Божий! И да сделает вас Господь духовным отцом для тысяч. Чтобы Господь всех господствующих благословил вас чрезмерно — такова искренняя молитва

Вашего самого преданного во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXIX.


Мистеру Х——.


Лондон, 31 мая 1743 г.

Мой дорогой мистер Х——, друг и брат,

Всю прошлую неделю, что бы я ни делал, я не мог найти свободы написать ни строчки, хотя ожидал, что наш дорогой брат Е——, податель сего, подведет каждый час. Но теперь я знаю, почему он был задержан, а я сдержан. Сегодня утром, к моему невыразимому удовлетворению, я увидел письмо от нашего дорогого брата Г——, датированное 13 апреля, в котором он сообщил мне о благополучии дорогой семьи и об очередном излиянии Духа среди вас. О! Душа моя величает Господа, и дух мой радуется о Боге, Спасителе моем. После этого я ожидаю услышать о другом потрясении: но я знаю, что вы принадлежите Господу, и Он позаботится о ваших душах. Поскольку мистер Е—— садится на корабль, у меня нет времени сказать и половины того, что я хотел бы. Боюсь, я грешно нетерпелив, желая увидеть вас. Время придет со временем. Ускорь его, о Господи, если на то Твоя благословенная воля! Наш Спаситель совершает для меня большие дела каждый день. В прошлое воскресенье утром я собрал 23 фунта для сирот на Мурфилдс. Вас бы поразило, если бы вы увидели великие собрания и чудесное присутствие Господа. Благодать! Благодать! Я выплатил все, что причиталось в Англии, и отправил вам 25 фунтов с подателем сего. Если Богу будет угодно, я пришлю вам больше в скором времени. Пожалуйста, передайте мои смиренные поклоны дорогому мистеру Дж—— и скажите ему, что наш Спаситель даст мне возможность выплатить ему все вскоре с тысячью благодарностей. Я отправил вам 100 фунтов кораблем моего брата и пакет писем. Надеюсь, они благополучно дошли до ваших рук. Но я должен закончить. Приветствуйте мою дорогую семью и верьте, что я, хотя сейчас и в большой спешке, дорогой человек,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXX.


Мистеру Г——, из Карлайла.


Лондон, 9 июня 1743 г.

Мой дорогой брат,

Многие вещи мешали мне написать вам. Теперь я выкраиваю несколько минут, чтобы послать вам строчку. Я верю, что ваш путь в Лондон открыт. Братья, я убежден, будут рады протянуть вам руку общения, поскольку вы решили не вмешиваться в споры и не делать крещение взрослых яблоком раздора, а просто проповедовать Иисуса Христа и Его распятого. Это, я думаю, единственный способ распространять Евангелие благодати Божьей. Наш Спаситель благословляет меня в этом много, и признает, и укрепляет меня все больше и больше. Я был очень слаб телом, но каждый день моя сила обновлялась, и я был способен подниматься на крыльях, как орел. Если Богу будет угодно, я покину Лондон в следующий понедельник. Если меня не будет в городе, вас примут любезно. Слава Богу, Евангелие распространяется. Я чувствую себя первым из грешников. Как таковой, пожалуйста, всегда помните молиться за, мой дорогой брат,

Вашего самого преданного во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXI.


Мистеру С——.


Берфорд, 15 июня 1743 г.

Мой дорогой сэр,

Я не могу ехать дальше, не написав вам строчку. Наш Спаситель поступил весьма милостиво с вашим недостойным другом. В понедельник я испытал некоторые сладкие наставления свыше и был так счастлив, что подумал, будто наш Господь готовит меня к каким-то новым испытаниям. Перспектива порадовала меня, зная, как все уже содействовало ко благу моему. Вчера мое тело было очень утомлено, но душа счастлива, и я проповедовал в Фэрфорде; сегодня утром в Гланфилде, а только что здесь. Это сухая земля; но Господь обещал излить воду на таковую. Он богато напоил мою душу. Где я лежал, было поистине Вефилем, вратами небесными. Надеюсь, Бог был с вами. Моя нежная любовь дорогому брату А——с. Мои спутники приветствуют вас. Моя любовь людям Скинии. Их молитвы услышаны. Благодать! Благодать!

Ваш преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXII.


Тому же.


Глостер, 18 июня 1743 г.

Мой дорогой друг,

Я писал вам из Берфорда в прошлую среду. Моя душа была тогда так необычайно счастлива, что мне не хватает слов, чтобы выразить это. Впоследствии мы отправились в Бенгеворт, куда прибыли около полуночи и были весьма сердечно приняты мистером С—— и мистером О——. Я был способен проповедовать там с такой силой, что все должны признать: Бог был с нами воистину. Мы пообедали очень комфортно, а затем отправились в Глостер, восклицая: «Благодать! Благодать!» Когда я прибыл, наш Спаситель был необычайно милостив; и у меня было так много небесного в душе, что я хотел лечь где угодно, чтобы славить моего Бога. Я проповедовал здесь рано на следующее утро, затем поехал в Челтнем, вернулся сюда во второй половине дня и проповедовал вечером. Сегодня утром я снова проповедовал и получил ваше второе приветственное письмо. Благодарю вас за него. Я мог бы написать много о любви и пребывающем счастье, которое я имею во Христе: но у меня лежит много писем без ответа. Прощайте пока. Да пребудет Господь с вами и вашими. Приветствуйте всех братьев. Не забудьте молиться за, мой дорогой друг,

Всегда, всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXIII.


Тому же.


Глостер, 21 июня 1743 г.

В субботу я ответил на два ваших последних письма. Наш Спаситель послал меня в Глостер ради мудрых целей. Много существенного добра было сделано для нескольких членов общества. Мои уста и сердце были сильно открыты в проповеди. Субботний вечер был временем, которое стоит запомнить. Воскресенье было великим днем Сына Человеческого. Я проповедовал в Глостере утром и недалеко от Страуда вечером. Слово было облечено большой силой, как для грешников, так и для святых. Я думаю, собрание в Хэмптоне было скорее больше, чем когда-либо. Ночью у нас была драгоценная встреча в саду Хэмптон-хаус; сам дом был слишком мал, чтобы вместить людей, не задушив их почти. Простота, сладость и сокрушенность сердец бедных душ растопили бы ваше сердце. Действительно, много благодати было на них, и многие, я верю, к их невыразимому утешению, услышали голос Господа Бога в деревьях сада в прохладе дня. В понедельник утром я снова проповедовал и уехал, радуясь. Пока я был в Хэмптоне, Дж. К—— рассказал мне, как его и людей оскорбляли. Мой приезд в это время, я верю, сильно укрепил преследуемых. Действительно, в Глостершире идет славная работа. Брат К—— поистине великая душа! одна из немощных вещей, которые Бог избрал, чтобы посрамить сильных. В моем путешествии из Хэмптона сюда наш дорогой Учитель был милостиво с нами. У нас есть благословенные новости из Шотландии. Также храбрые новости из Пембрукшира. Несомненно, царство Господа и Его Христа приближается быстро. Я знаю, вы говорите: «Гряди, Господи Иисусе, гряди скоро».

Всегда, всегда ваш,


Дж. У.

P. S. Я должен ознакомить вас, в качестве постскриптума, со следующим анекдотом о старом мистере Коуле, весьма почтенном диссидентском служителе; которого меня всегда учили высмеивать, и (со стыдом пишу это) я, будучи мальчиком, имел обыкновение забегать в его молитвенный дом и кричать: «Старый Коул! Старый Коул! Старый Коул!» Будучи однажды спрошен одним из его прихожан, кем я хочу стать? Я сказал: «Служителем, но я позабочусь никогда не рассказывать историй с кафедры, как старый Коул». Около двенадцати лет спустя старик услышал, как я проповедую в одной из церквей в Глостере; и когда я рассказал какую-то историю, чтобы проиллюстрировать предмет, о котором говорил, будучи информирован о том, что я говорил ранее, он сделал такое замечание одному из своих старейшин: «Я нахожу, что молодой Уайтфилд теперь может рассказывать истории так же хорошо, как старый Коул». Будучи сильно тронут моей проповедью, он как бы стал снова молодым и имел обыкновение говорить, приходя и возвращаясь из амбара: «Это поистине дни Сына Человеческого!» более того, он был так воодушевлен и так смирен, что имел обыкновение подписываться как мой викарий и ходил, проповедуя вслед за мной по стране, с места на место. Но однажды вечером, во время проповеди, он был поражен смертью, и тогда попросил стул, чтобы опереться, пока не закончит свою проповедь, после чего его отнесли наверх, и он умер. О благословенный Бог! если на то Твоя святая воля, пусть мой исход будет как его!






ПИСЬМО DXXIV.


Тому же.


Глостер, 27 июня 1743 г.

Полный божественных утешений и в то же время, я верю, глубоко осознающий свою собственную низость, я только что поднялся с престола благодати, где я возлагал ваши, свои собственные и дела всей церкви перед нашим общим Отцом и нашим Богом. Ему было угодно дать мне сладкий доступ и заверить меня, что если Он даст мне Свое присутствие, Он свободно даст мне все; но я должен ждать Его времени и сезона, потому что это будет лучше для меня. Поэтому я только что вложил свою душу, как чистый лист, в руки Иисуса Христа, моего Искупителя, и пожелал Ему написать на ней то, что Он хочет. Я знаю, это будет Его собственный образ. Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Аминь». Я знаю, вы говорите это от сердца; ибо я верю, что вы любите меня в милосердии Иисуса Христа, как и я вас, Бог знает. Наш Спаситель Своим мудрым провидением предотвратил получение нами писем друг друга так скоро, как мы ожидали. Я проповедовал в прошлый вторник вечером в Бристоле, а в среду дважды; и один раз в Кингсвуде. В четверг утром я проповедовал там же, а затем отправился в Бат, где был весьма сердечно принят мистером С——, и неким доктором Х——, христианским врачом, и леди С——. Здесь наш Спаситель дал мне свежие намеки на то, что если я буду стоять смирно и ждать Его времени и пути, Он сделает даже моих врагов примиренными со мной. Я вернулся вечером в Бристоль и проповедовал. Кажется, в этот день пришло известие о том, что Его Величество сражается и выходит победителем. Я замечал в течение некоторого времени, молясь за него, хотел я того или нет, выходило такое прошение: «Господи, покрой Ты его голову в день битвы». Хотя даже когда я молился, я удивлялся, почему я так молюсь, не зная, что он уехал в Германию сражаться. Это дало мне новую уверенность перед Богом. Я провел почти весь день в пятницу в уединении и молитве. Мой дом стал для меня поистине Вефилем, самими вратами небесными. В субботу я снова проповедовал и обнаружил, что в течение дня наш Спаситель благословил мои усилия для некоторых душ. Около трех часов дня мы отправились в Уилтшир. В воскресенье я проповедовал в Бринкворте на эти слова: «Твой Творец есть твой муж». Это был день обручения, я верю, для многих. Бог был с нами воистину. После проповеди я поехал в Лонгли в компании многих дорогих детей Божьих, которые сопровождали меня как верхом, так и пешком. Мы пели и выглядели как люди, побывавшие на духовной свадьбе. Господь помог мне проповедовать и там. Все было тихо. Вечером я проповедовал в Тетертоне, и это было благословенное время. Мы ехали, как дети Израилевы, проходящие через вражескую страну. Впоследствии мы отправились в Хэмптон и достигли его около полуночи. Проехав около тридцати миль, я все же проповедовал трижды. Сегодня утром я встал, как гигант, освеженный вином, и прибыл сюда около одиннадцати. Я нашел свою мать оправившейся от болезни, а свою собственную душу наполненной и благословленной во Христе. О благодать! как она сладка? Я рад, что вы жаждете пребывания в Боге, больших степеней познания как себя, так и Иисуса Христа, познать Которого есть жизнь вечная. Для этого вы должны ожидать многих испытаний, и хорошо быть под дисциплиной столь нежного Учителя. Я знаю, вы будете молиться Господу, чтобы Он сделал и сохранил меня смиренным. Я рекомендую вас Его заботе и желаю вам всех благословений вечного завета, от

Вашего,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXV.


Тому же.


Бристоль, 2 июля 1743 г.

Я писал вам в субботу и в понедельник из Глостера. Полагаю, вы писали в Тревеку. Слова не могут выразить, как добр был наш благословенный Спаситель ко мне с тех пор, как я писал в последний раз. Я проповедовал там в понедельник вечером и во вторник утром. Бог любви наполнил мою душу и дал мне возможность говорить о Его любви с великой силой. Многие также почувствовали это. Во вторник после утренней проповеди я отправился в Абергавенни; Иисус был со мной в дороге; и мы достигли его около десяти вечера. В среду я отправился в Тревеку, где встретил целый отряд свидетелей Иисуса. У меня было несколько часов наедине с собой, и я пролил много слез любви перед Господом. В пять часов вечера я проповедовал перед большим собранием, чем когда-либо видел в Тревеке. Иисус был с нами воистину, и я чувствовал силу той крови на своей собственной душе, которую рекомендовал другим. После того как я закончил, брат Х——л Д—— и Р—— проповедовали и молились. Святой Дух сошел, особенно когда проповедовал последний, в обильной мере. Около восьми мы открыли ассоциацию с большой торжественностью. Наш Спаситель был много со мной, обучая и помогая мне заполнить мое место особым образом. Братья чувствовали то же самое. Около полуночи мы разошлись; но несколько братьев сидели всю ночь и встретили утро молитвой и хвалой. Около восьми мы встретились снова и были очень восхищены различными и простыми отчетами, которые суперинтенданты принесли о своих соответствующих обществах. Некоторые из их отчетов были очень подробными относительно состояния душ людей; и многие ушли с великим торжеством к славе. Мы продолжали заниматься делами до двух часов дня и разошлись с большой торжественностью и святой радостью. Наш Спаситель сохранил новое вино до последнего и дал нам сладкое прощальное благословение. У нас было великое единство друг с другом. Действительно, Иисус совершил великие дела для Уэльса. Работа сильно продвигается. Я был удивлен, обнаружив такой порядок. Брат Х—— Д—— был благословлен обращением молодого священника, ректора церкви Св. Б——, Лондон. Около пяти вечера я вернулся в Абергавенни и проповедовал там в пятницу утром, а затем отправился в Бристоль, куда мы прибыли около восьми вечера. Мой дом, друзья и т. д. стали великим благословением для души,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXVI.


Миссис Д——.


Бристоль, 9 июля 1743 г.

Дорогая мадам,

Не имея времени ответить на вашу просьбу относительно хэмптонской толпы, я прилагаю здесь письмо, которое только что получил от моего дорогого соработника, который является главным объектом их ярости. Этот молодой исповедник несколько лет назад пришел из любопытства послушать меня, когда я впервые проповедовал на Хэмптон-Коммон в Глостершире. Будучи обращенным сам, он почувствовал себя побуждаемым укреплять своих братьев. Бог признал его много в Хэмптоне и прилегающей местности, призвав через него многих бедных грешников к познанию Господа Иисуса Христа. Как сатана свирепствует по этому поводу, вы увидите в прилагаемом, к которому вас отсылает, дорогая мадам,

Ваш и т. д.,


Дж. У.


Письмо от мистера А—— преподобному мистеру У——.


Хэмптон, 8 июля 1743 г.

Почтенный и очень дорогой сэр,

Благословен дорогой Иисус, Он привел меня сюда в безопасности. Он также был со мной в дороге, и я убежден, что какие бы страдания мне ни пришлось здесь перенести, все содействует ко благу; ибо Иисус есть и будет со мной. Толпа изрыгала много угроз против меня; но Иисус больше всех, и я убежден, что Он позволит им найти Его таковым. Я проехал через весь город без малейшего беспокойства, только многие кричали (но молча, как бы): «О, он пришел домой!», что было удивительной вещью для них; ибо один джентльмен утверждал, что видел меня в тюрьме. Я ходил по городу без всяких помех; но толпа, говорят, продолжает все больше и больше раздражаться. Мы ожидаем их вскоре. Они обычно оповещают друг друга, звоня в колокол. Вся толпа состоит из около сотни человек: но Иисус хранит меня без малейшего страха и в то же время дает мне спокойно ждать Его руководства, как действовать. Несколько дорогих учеников рядом со мной. Мы молились вместе, и Господь с нами. Я верю, что смерть в своих самых уродливых обличьях не была бы ужасной для некоторых здесь, по крайней мере, я так думаю о себе; и когда я смотрю на верность моего Спасителя, я могу громко сказать: «Каков день мой, такова и сила моя». Многие из жителей города приходили ко мне, чтобы сказать о том уважении, которое они питают ко мне, и как сильно они обеспокоены оскорблениями, которые нам были нанесены. Я верю, что все будет хорошо со временем. В то же время я верю, что ваш приезд мог бы быть весьма благословенным для этой цели. Я должен закончить; но я думаю дать вам дальнейший отчет в понедельник, если на то будет угодно нашему Спасителю. Тем временем я сердечно прошу об участии в ваших молитвах и всего общества с вами. Скажите им, о, скажите им, чтобы они готовились к страданиям, прилепляясь к Агнцу, укорененные и утвержденные в Нем: вместе с тем, пожалуйста, передайте им мою добрую любовь и служение ради Иисуса, и, пожалуйста, примите то же самое от себя, дорогой сэр, и много благодарностей за все знаки нелицемерной любви, оказанные

Вашему недостойному брату и слуге,


Т. А.






ПИСЬМО DXXVII.


Миссис Д——.


Бристоль, 14 июля 1743 г.

Моя дорогая мадам,

Не сомневаясь, что вы с нетерпением ждете обещанного второго письма дорогого мистера А——, прочитав его только что один раз, я прилагаю его здесь; имея время лишь попросить о продолжении ваших молитв и пожелать вам отправить это вместе с предыдущим, как можно скорее,

Ваш и т. д.,


Дж. У.


11 июля 1743 г.

Почтенный сэр,

Я обещал в своем последнем письме написать вам снова и сообщить более подробно о наших преследованиях, которые заключаются в следующем. В субботу после того, как я написал вам, я встретился с обществом, и после того, как мы спели гимн, пришел брат И—— с моей дорогой женой из Бристоля. Они вошли в общество и сели, пока я увещевал их к стойкости и терпению под крестом. Они казались сильно укрепленными и готовыми к любым страданиям; ибо Бог был с нами. После этого я попросил брата И—— помолиться, что он и сделал. После этого я молился с верой и был способен взывать к обетованиям Христа Его церкви; хотя мы лишь маленькая ветвь. Я молился недолго, но многие из нас были убеждены, что Он никогда не оставит и не покинет нас. В каждой молитве мы просили руководства, как действовать. Я был убежден, что единственный способ успокоить толпу — это не сопротивляться и не бежать от них, а полностью предать себя им и позволить им делать все, что Господь допустит: ибо чем больше мы отступали, тем больше наши противники радовались и клялись, что они хотят и должны положить конец проповедованию в Хэмптоне. Толпа, состоявшая из почти сотни человек, была теперь вокруг дома, производя ужасный шум и чудовищно ругаясь. Я спустился к ним, открыл дверь и спросил, чего они хотят. Я сказал им, что если они хотят моей жизни, я готов отдать ее ради Иисуса; но вместе с тем я хотел знать, почему они либо беспокоят меня, либо ищут моей жизни? Ибо я не знал, что дал им хоть какую-то справедливую причину для того или другого. Некоторые из них сказали, что я дал, привнося ложное учение и обедняя бедных. Я сказал им, что они не могут доказать ни того, ни другого, и что это на самом деле ложь. Они казались несколько в замешательстве; когда около пяти из них начали еще больше раздражаться и схватили меня, чтобы бросить в известковую яму. Я сказал им, что им не нужно принуждать меня, ибо я готов страдать, хотя и несправедливо, ради Иисуса. Но пока они толкали меня, некоторые соседи взяли меня на руки и занесли в один из своих домов; так я был избавлен из их рук. В утро субботнего дня около двадцати членов общества встретились снова. Мы провели утро в молитве. Вечером я проповедовал и получил необычайную силу и мужество от Господа, так что смерть в своих самых уродливых обличьях совсем не пугала меня. Около пяти часов вечера мы встретились в моем доме. Я сначала увещевал их держать свои умы близко к Господу, и если придет толпа, ни в коем случае не сопротивляться, а уступить им путь, чтобы они подошли ко мне, и позволить им делать то, что Господь допустит. Затем я помолился и спел тот гимн: «Наши жизни, наша кровь и т. д.». Когда мы это сделали, вошла толпа, требуя, чтобы я спустился. Я спросил, по какому праву они это делают? Они клялись, что заберут меня. Тогда сказал я: «Так и будет». Итак, они отвели меня к известковой яме и бросили в нее. Но о, какая сила Божья сошла на мою душу! Я думал, вместе со Стефаном, что небеса открылись моему взору, и Господь Иисус был готов, если бы я умер, принять меня. Я верю, что мое неустрашимое мужество потрясло некоторых. Я сказал им, что встречусь с ними на суде, и тогда их лица побледнеют. Они выпустили меня, и я пришел домой, преклонил колени с людьми, которые были там, и молился, и славил Бога. После этого я увещевал по трем первым стихам третьей главы первого послания Иоанна. И когда я только заканчивал, вошла толпа снова и взяла меня к ручью, чтобы бросить туда. Один, который был преследователем еще несколько дней назад, пытался помешать им; но они забрали меня и повели через весь город. У меня была сладкая прогулка, и я разговаривал и рассуждал с преследователями всю дорогу. Мое сердце было полно любви. Прежде чем я прошел далеко, все, кроме одного, согласились отпустить меня обратно, но он настаивал на том, чтобы я шел. Я сказал им, что закон открыт против них, тем не менее я готов страдать за Христа. Тогда они сказали мне, что если я воздержусь от проповеди хотя бы на месяц, они отпустят меня; я сказал им, что не дам такого обещания. Итак, я пошел вперед. Один из них бросил меня, и я пошел ко дну, но я поднялся снова, со сцепленными руками. Я не желал выходить, пока они не вытащили меня. Соответственно, один или двое из них прыгнули и вытащили меня; но затем один злобно и трусливо толкнул меня снова, и я сильно ушиб и порезал одну из своих ног о камень. Некоторые из других собирались бросить его туда за это. Я пришел домой, разговаривая с ними. Многие, казалось, раскаялись в том, что сделали, и обещали больше не беспокоить меня. Я верю, Бог поразил совесть некоторых из них. Один, который был главным и не соглашался, чтобы я вернулся, я слышу от многих, говорит, что он ни в коем случае больше не тронет меня. Многие советуют нам преследовать их по закону; но если они спокойны, я доволен и могу сказать от всего сердца: «Отче, прости им». Я был бы рад, если бы вы были здесь в следующее воскресенье. Тем временем молитесь за меня, кто есть,

Ваш недостойный брат и слуга,


Т. А.






ПИСЬМО DXXVIII.


Мистеру Б——.


Бристоль, 19 июля 1743 г.

Дорогой друг,

Я был так занят в течение некоторого времени проповедованием и путешествиями, что не мог возможно переписываться с вами или другими, как обычно; но вы видите, где я; я приехал сюда, чтобы проповедовать на ярмарке; потому что люди со всех сторон стекаются сюда в это время года. Вчера я проповедовал четыре раза, и дважды постоянно каждый день. О, чтобы грешники стали желающими прийти и купить вина Христова и молока Христова, без денег и без цены! Прошлая ночь была таким временем, какого я никогда не видел в Бристольском обществе прежде. Завтра, если Богу будет угодно, я отправляюсь в Хэмптон, чтобы увидеть, что можно сделать для бедных преследуемых овец Христовых там. Я слышу, что мне угрожают, но Иисус будет стоять рядом со мной. В какой манере, ожидайте услышать снова вскоре, от

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXIX.


Тому же.


Хэмптон, 25 июля 1743 г.

Мой дорогой друг,

В четверг я приехал сюда и ожидал, что на меня нападут; потому что я слышал, что толпа, которая была так возмутительна по отношению к вам и другим в течение столь долгого времени, теперь угрожала, что если я когда-нибудь приеду сюда снова, они возьмут кусок моего черного платья, чтобы сделать фартуки. Не успел я войти в город, как увидел и услышал сигналы, такие как дутье в рога и звон колоколов для сбора толпы. Моя душа оставалась совершенно спокойной. Я проповедовал на большой лужайке на эти слова: «И увидев благодать Божью, он увещевал их с полным намерением сердца прилепиться к Господу»; и так случилось, что я закончил свою проповедь и произнес благословение как раз тогда, когда зачинщик толпы ворвался к нам, что, как я вскоре заметил, очень разочаровало и огорчило их. Один из них, когда я спускался со стола, назвал меня трусом; но я сказал ему, что они услышат от меня другим способом. Затем я вошел в дом и проповедовал на лестнице большому числу серьезных душ; но эти настоящие смутители Израиля вскоре вошли, чтобы насмехаться и нападать на нас. Но чувствуя то, чего я никогда не чувствовал прежде, так как вы знаете, что у меня очень мало естественного мужества, сила и мощь даются нам свыше, я спрыгнул вниз по лестнице, и все разбежались передо мной. Однако они продолжали шуметь вокруг дома до полуночи, оскорбляя бедных людей, когда они шли домой, и, как мы слышим, они сломали руку одной молодой леди в двух местах. Брата А—— они бросили второй раз в пруд, в ходе чего он получил глубокую рану на ноге. Жизнь Джона К——, этого второго Баньяна, была сильно под угрозой. Молодого У—— Х—— они везли в тачке к краю пруда, покалечили его брата и тяжко ранили многих других. Услышав, что в городе находятся два или три священника, один из которых был мировым судьей, я пошел к ним; но увы! я казался им как тот, кто насмехается, и вместо того чтобы исправить положение, они возложили причину всех обид на меня; но, с помощью моего Бога, я буду продолжать проповедовать сам и поощрять тех (поскольку я не знаю никакого закона Божьего или человеческого против этого), кто, я верю, истинно движимы Святым Духом. Когда я вышел от священников, двое из несчастных нападавших были особенно дерзки и проводили нас из города с криками. «Возрадуемся и возвеселимся», ибо теперь я смиренно надеюсь, что начинаю быть учеником Иисуса Христа; поскольку страдать за, а также верить и проповедовать Его драгоценные истины и признавать Его презираемый народ, теперь дано,

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXX.


Мистеру Дж—— С——.


Бристоль, 27 июля 1743 г.

Мой дорогой друг,

В пятницу вечером я достиг Глостера, где получил ваше доброе и воодушевляющее письмо. В субботу я приехал сюда. Вчера был великий день: я проповедовал четыре раза в полях, и собрания были такими же большими, как в начале: поистине благословенные времена! Здесь люди со всех сторон. Я только что собираюсь выйти, чтобы проповедовать снова, и поэтому могу только добавить, что, возможно, я отправлюсь в Эксетер в среду, откуда вы можете ожидать услышать снова, от

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXXI.


Тому же.


Эксетер, 31 июля 1743 г.

Дорогой сэр,

Мы прибыли сюда в безопасности прошлой ночью. В дороге моя душа была сладко смирена перед Богом, Который дал мне близкий доступ к Своему престолу. Добрый мистер К——, наш хозяин, и его супруга, кажутся истинными израильтянами. По всей вероятности, будет открыта эффективная дверь для проповедования вечного Евангелия. Я должен начать сегодня вечером. Братья, молитесь за нас. Я сплю мало; внутренние утешения поддерживают и укрепляют как душу, так и тело. Присоединяйтесь ко мне в восклицании: «Благодать! Благодать!» В большой спешке и с большей привязанностью, я подписываюсь,

Ваш преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXXII.


Тому же.


Эксетер, 2 августа 1743 г.

Мой дорогой человек,

Я писал вам в субботу и проповедовал в тот же вечер перед большим собранием людей. Присутствовало несколько священников, которыми изобилует этот город. Некоторые ушли, другие остались, пока я не закончил. Все было тихо, и наш Господь вскоре проложил путь для Себя в сердца людей. Вчера вечером я проповедовал на Саутен-хей перед более чем десятью тысячами; это было совсем как собрание на Мурфилдс. Бог был с нами воистину. Люди очень желали моего более долгого пребывания здесь; но так много вещей совпало, призывая меня в Лондон, что после близкого обращения к престолу благодати и консультации с моими друзьями, я решил, если Богу будет угодно, покинуть Эксетер завтра утром и проповедовать с мистером Д—— по пути в город. Я нахожу, что я в своей стихии, когда евангелизирую. Наш Спаситель наполняет мое сердце Своим присутствием и особым образом подготовил сердца людей на Западе для принятия евангельского послания. Он хранит меня счастливым и бодрым среди всех моих различных испытаний, за что я прошу вас присоединиться к благодарению с

Вашим преданным другом и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXXIII.


Мистеру Х——, в Глостер.


Лондон, 20 августа 1743 г.

Мой дорогой мистер Х——,

Как чудесно наш всеведущий Искупитель устраивает вещи для испытания Своих детей! Увы! увы! как склонны они судить, порицать и быть без нужды предубежденными друг против друга. Будучи слаб телом и под большим беспокойством ума по нескольким поводам, я попросил дорогого мистера Г—— сообщить вам, что в нашей последней ассоциации мы договорились не отделяться от установленной церкви, а продолжать идти своим обычным путем. Действительно, предложение отделиться было сделано лишь очень немногими с более ограниченными принципами. Подавляющее большинство решительно выступило против этого, и по уважительной причине; ибо, поскольку мы пользуемся такой большой свободой при мягком и кротком правлении Его нынешнего Величества короля Георга, мы думаем, что можем оказать ему, нашей стране и делу Божьему больше услуг, странствуя туда и сюда, проповедуя покаяние перед Богом и веру в нашего Господа Иисуса тем множествам, которые не пришли бы ни в церковь, ни на собрание, но которые ведомы любопытством следовать за нами в поля. Как бы беспорядочно это ни казалось фанатикам любого вероисповедания, все же это путь, к которому Бог приложил Свою печать на протяжении многих лет, и поэтому у нас нет причин поворачивать ни направо, ни налево, но стремиться вперед и делать все возможное для расширения царства нашего Господа Иисуса; не сомневаясь, что когда мы предстанем перед Его судом, мы будем встречены с таким же равным «Euge-bone» (хорошо, добрый раб), как и те, кто из-за предубеждения или недостатка лучшей информации порицает нас как выходящих за пределы своей линии. Чтобы это могло быть нашим счастливым случаем, вы присоединитесь в молитве с

Вашим и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXXIV.


Миссис Д——.


Лондон, 2 сентября 1743 г.

Дорогая мадам,

Тысяча благодарностей за вашу добрую заботу обо мне и моих. Моя жена была в трудных обстоятельствах, отчасти из-за неумелости кучера экипажа, я имею в виду себя. Будучи посоветованным вывезти ее на воздух, я по неосторожности завез ее, как и себя, в канаву. Обнаружив, что мы падаем, она положила руку поперек экипажа и тем самым уберегла нас обоих от того, чтобы нас выбросило. Канава могла быть около 14 футов глубиной, но благословен Бог, хотя все, кто видел, как мы падаем, кричали: «Они убиты», все же, по бесконечной милости, мы не получили большого вреда. Место было очень узким возле дна, и все же лошадь пошла вниз, как будто спущенная на шкиве. Прохожий побежал вниз и схватил ее за голову, чтобы предотвратить ее движение вперед. Я взобрался на ее спину и был вытащен длинным кнутом; в то время как моя жена, вися между экипажем и берегом, была вытянута на другую сторону двумя или тремя добрыми помощниками. Будучи оба в комфортном состоянии духа, я должен признаться, к своему стыду, что я чувствовал скорее сожаление, чем благодарность, избежав того, что я считал своего рода переселением в нашу желанную гавань. Но о, удивительная любовь! мы были так укреплены, что экипаж и лошадь были подняты, и наши ушибы были промыты уксусом в соседнем доме, мы поехали по намеченному пути и вернулись домой, радуясь в Боге, Спасителе нашем. Не ожидая родов моей жены в течение некоторого времени, я намерен совершить короткую экскурсию, а затем вы можете ожидать дальнейших новостей от

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DXXXV.


Тому же.


Лондон, 5 октября 1743 г.

Дорогая мадам,

Мое последнее письмо застало меня как раз в начале другой короткой экскурсии. Благословен Бог, она была приятной, потому что была полезной для моей собственной, и, я верю, для многих других душ. В последний вечер ее я проповедовал с балкона многим тысячам, которые стояли на улице так же комфортно, как в полдень. По возвращении в мое жилье мне принесли известие, что Бог дал мне сына. Это ускорило мой приезд в Лондон, где я сейчас нахожусь, и откуда, после того как я окрещу своего малыша, если Богу будет угодно, я намерен снова отправиться по общественным делам моего Учителя. Вы не преминете молиться, чтобы меня научили, как правильно распорядиться ребенком, и тем самым добавить к многим обязательствам, уже возложенным на, дорогая мадам,

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXXXVI.


Г-ну С——.


Эйвон, Уилтшир, 15 октября 1743 г.

Мой дорогой друг,

Я не должен надолго покидать Лондон, не написав Вам. Наш Спаситель привел меня сюда вчера вечером и наполнил меня, словно новым вином. Я намерен остаться до понедельника; если будете писать, адресуйте письмо мне в Бристоль. Верю, что у нашего Господа здесь много людей. Это письмо застает меня в духе сидящим у Его ног. Молясь о том, чтобы оно застало Вас там же, я остаюсь

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXXXVII.


Тому же.


Калломптон, 25 октября 1743 г.

Я писал Вам 15-го числа из Эйвона. Утром я дошел до Тетертона и проповедовал там при обильном Божественном присутствии, к великому удовлетворению и утешению народа Божьего. После проповеди я крестил четырех мальчиков, каждому из которых, насколько я помню, было около трех месяцев. Таинство было столь торжественным и внушающим благоговение, что г-жа Г—— (которая, как Вы знаете, квакер) пожелала немедленно принять его. Когда я поеду в Уилтшир, я полагаю, что крещу ее и ее детей, а также некоторых взрослых, вкусивших искупительной любви. Около часа дня я проповедовал в Клаке на улице. Все было спокойно. Затем я поехал в Бринкворт и получил возможность проповедовать там с еще большей свободой, а после совершил Святое Причастие для двухсот пятидесяти причастников. Наш Господь открылся многим в преломлении хлеба. Некоторые незнакомцы, пришедшие из Бата, вернулись домой, исполненные присутствия нашего Искупителя. Я проповедовал в Чиппенхеме. Надеюсь, я правильно уладил все дела, касающиеся бунтовщиков из Хэмптона. Похоже, они вынудили нас апеллировать к кесарю. Свидетельства будут рассмотрены в графстве, времени достаточно, чтобы отправить их протоколы в город. Мы чудесно провели время в Уилтшире. В прошлую субботу, когда я прибыл в Веллингтон, преподобный г-н Д—— убедил меня остаться там, поскольку сельские жители несколько раз приходили отовсюду, чтобы послушать меня, и уходили разочарованными. Я согласился и вечером проповедовал в его молитвенном доме перед большой аудиторией. Преподобный г-н Ф——т, бывший ученик доктора Д——, пришел туда и остался на всю ночь. Благословенный Иисус дал нам много свободы в общении. Надеюсь, оба они станут орудиями в руках Божьих для содействия благому делу в этих краях. В воскресенье утром я снова проповедовал в молитвенном доме, а вечером — семи тысячам человек в полях. В понедельник около десяти утра и около двух часов дня я проповедовал в Калломптоне с большой свободой и силой; был любезно принят, встретился с некоторыми уважаемыми диссентерами и сейчас отправляюсь в Эксетер с дорогим г-ном К——, который приехал сюда, чтобы встретиться с моим дорогим другом.

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXXXVIII.


Тому же.


Эксетер, 28 октября 1743 г.

Я твердо убежден, что наш Господь намерен совершить нечто на западе. С момента моего прибытия сюда приходили письма с приглашениями из многих мест. Благодарю Вас за Ваше доброе сочувствие во многих испытаниях, которыми я был окружен и которым был подвергнут. Я нахожу, что все это необходимо; ибо, познав работу врага в наших собственных сердцах, мы видим, как он действует в других, и получаем способность лучше говорить к их сердцам. «Страдаем ли мы, — говорит апостол, — или утешаемся, это для вашего утешения». Кроме того, искушения удерживают нас от погружения в формализм, и, следовательно, мы учимся лучше владеть нашим духовным оружием и обнаруживать то, что неладно как в сердце, так и в жизни. По этой причине нам заповедано радоваться, когда мы впадаем в различные искушения. Благодарю Бога за то, что Он дал Вам некоторый опыт в этих вещах. Мы все теперь должны быть как Халев: всем сердцем, но в то же время со всем смирением. Чувствуя, что сами по себе мы ничего не можем сделать, мы все же верим, что можем все через Христа, укрепляющего нас. Благословенно Его Имя, простой народ начинает чувствовать. Сегодня после обеда я проповедовал между двумя и тремя часами на Саутерн-хей, а вечером проводил толкование у г-на К——. Даже некоторые из светских людей были глубоко тронуты прошлой ночью; а сегодня утром, о, какое благословенное время мы пережили! Полагаю, я сочту своим долгом остаться в этих краях на некоторое время. Продолжайте молиться за меня и будьте уверены, что Вас никогда не забывает

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXXXIX.


Тому же.


Эксетер, 6 ноября 1743 г.

Когда все вокруг утихло и стало торжественно, а моя душа наполнилась миром Божьим, который превыше всякого ума, я сажусь, чтобы дать Вам дальнейший отчет о моих скромных трудах. В прошлый понедельник я отправился в Аксминстер и проповедовал примерно двум тысячам человек под открытым небом, а затем наставлял внутри дома, где я остановился. На следующий день я проповедовал большему числу людей и с большей свободой. Вечером я дал наставление и встретился с обществом. Наш Господь даровал нам благодатное благословение. В среду я отправился в Оттери, но как только я объявил свой текст, зазвонили колокола. После этого я перешел в поле, куда толпами сбежались люди. Когда я вошел в гостиницу, прежде чем отправиться в поле, пришел священник, который спросил меня, по какому праву я проповедую, сказал, что это бунт и что собрание незаконно. Я ответил ему, как мне показалось, уместно, а впоследствии пошел и показал ему свое право, проповедуя на слова: «Идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари». Между шестью и семью часами вечера я вернулся в Эксетер, где сотни людей ждали, чтобы послушать мое толкование. Господь был с нами. Господь делает это место очень утешительным для меня. Предрассудки исчезают ежедневно, и люди начинают не только разумно постигать, но и мощно чувствовать доктрины Евангелия. Завтра, если будет на то воля Божья, я отправляюсь с г-ном К—— в Биддефорд. Оттуда ожидайте снова услышать от

Ваш, и т. д.


Д. У.

Постскриптум. Десять вечера. — Вам было бы приятно оказаться здесь сегодня вечером. Сомневаюсь, не присутствовала ли почти треть Эксетера на проповеди слова. Все было торжественно и внушало благоговение, и Господь оказал мне большую помощь Своим Святым Духом. Помогите мне славить Его. Прощайте! Доброй ночи! Да пребудет с Вами Господь.






ПИСЬМО DXL.


Г-же Д——.


Биддефорд, 11 ноября 1743 г.

Дорогая мадам,

Благодарю Вас за Ваше доброе предостережение беречь себя; но евангелизация — это, безусловно, мое призвание. Везде открываются двери для действия, и мне дана великая свобода как в публичной проповеди, так и в частных беседах. Многие получают благословение и от того, и от другого. Преподобный г-н Дж—— Н——, ректор Сент-Дженниса в Корнуолле, здесь. Если будет на то воля Божья, я поеду с ним в субботу. Здесь также есть другой священник, которому около восьмидесяти лет, но в школе и познании Христа он не старше одного года. Недавно он проповедовал трижды и проехал сорок миль в тот же день. Диссентерский служитель и его жена были очень сердечны, и, возможно, здесь одно из самых устоявшихся женских христианских обществ в королевстве. Я не могу толком описать, с какой силой сопровождалось слово. Вчера после обеда и вечером было совсем как в Эдинбурге. Старый священник был глубоко сокрушен. Молодой оксфордец, приехавший с ним, и многие другие были глубоко тронуты. Полагаю, вечером в молитвенном доме было более двух тысяч человек. Дорогой г-н Х——и, один из наших первых методистов в Оксфорде, который недавно был здесь викарием, заложил благословенное основание. Поэтому я настолько далек от мысли гнездиться в Лондоне, что все больше убеждаюсь, что должен ходить из места в место, и потому сомневаюсь, увижу ли я Лондон в ближайшее время. Если Вы не слишком сердитесь на меня за то, что я веду такой странствующий образ жизни, пожалуйста, молитесь за меня, дорогая мадам,

Ваш, и т. д.


Д. У.

Постскриптум. Семь вечера. Сегодня было как вчера, и даже обильнее. Я здесь, как в Шотландии и Новой Англии. Хвала свободной благодати! Здесь работы хватит на несколько месяцев. Погода очень благоприятная; поэтому странствовать я должен и буду.



«Englond» заменено на «England»









ПИСЬМО DXLI.


Тому же.


Сент-Дженнис, 25 ноября 1743 г.

Дорогая мадам,

Я рад, что Бог склонил мое сердце прийти сюда. Он был с нами по истине. Как величественно Его шествие явилось в святилище в прошлый день Господень! Многие, многие молитвы были вознесены достойным ректором и другими об излиянии благословенного Духа Божьего. Они были услышаны. Стрелы осознания греха летели так густо и так быстро, и такой всеобщий плач царил от одного конца собрания до другого, что добрый г-н Дж—— не мог удержаться от того, чтобы ходить от скамьи к скамье, говоря, ободряя и утешая раненые души. Отец оксфордца был почти лишен дара речи; а спесь молодого оксфордца была так сбита, что, я верю, он никогда больше не осмелится проповедовать неведомого Христа или заниматься ложной торговлей непережитыми истинами. Я мог бы распространяться дальше, но должен уходить в Биддефорд, чтобы нанести сатане еще один удар и попрощаться со своими христианскими друзьями, а затем вернуться тем же путем, каким пришел, а именно через Эксетер, Веллингтон и Бристоль, в великий метрополис: но путешествия и различные другие дела, которые лежат передо мной, как я ожидаю, помешают Вам получать известия так часто, как обычно, от

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXLII.


Г-ну Дж—— С——.


Бринкворт, 18 декабря 1743 г.

Мой дорогой друг,

Уже за полночь, но чтобы у меня не было недостатка во времени завтра в Глостере, который я намерен посетить по пути в Бирмингем, я лишу себя немного сна, чтобы написать Вам сейчас. В пятницу вечером мы добрались до места в пяти милях за Редингом. Прошлой ночью около девяти мы прибыли в Клак. Около семи миль шел сильный дождь со снегом, и путь был опасен; но благословенный Иисус сохранил нас в безопасности. Утром я проповедовал и совершил причастие в Тетертоне. Сегодня вечером я проповедовал здесь. Это были добрые времена. У меня простуда, но наш Господь согревает мое сердце. Завтра я должен уезжать в Глостер. О, следуйте, следуйте за мной своими молитвами.

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXLIII.


Тому же.


Бирмингем, 27 декабря 1743 г.

Недостаток времени, а не любви, помешал мне написать Вам из Глостера. У меня и сейчас нет досуга, чтобы быть очень подробным. Уже почти одиннадцать ночи, и природа требует отдыха. Я проповедовал пять раз сегодня, и, слаб, как я есть, через Христа, укрепляющего меня, я мог бы проповедовать еще пять раз. Думаю, я едва ли когда-либо был так счастлив прежде. Удивительно! Как Господь Иисус проложил путь для меня в этих краях. Я ничего не теряю, будучи спокойным и оставляя все Ему. О, если бы Вы были здесь, что бы я мог Вам рассказать? Погода совсем как весенняя. Чтобы восходящее солнце свыше посетило Ваше сердце, пока Вы не восстанете к вечному совершенному дню, искренне молится

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DXLIV.


Тому же.


Бирмингем, 31 декабря 1743 г.

Мой дорогой друг,

Что Вы думаете? С момента моего последнего письма я украл целый день, чтобы уладить некоторые частные дела: однако вечером я проводил толкование для большой комнаты, полной людей, которые врывались в мое жилище, хотел я того или нет. В воскресенье утром в восемь часов я проповедовал на улице примерно тысяче человек с большой свободой. Затем я пошел в церковь и принял причастие, а после проповедовал нескольким тысячам на улице. Слушатели казались очень довольными и восхищенными. По провидению Божьему случилось так, что ни один священник не пришел проповедовать в дом в Веджбери, где обычно проводились еженедельные лекции: поэтому меня настоятельно просили прийти. Я пошел после своей дневной проповеди в Бирмингеме и проповедовал там в шесть вечера многим сотням на улице. Это примерно в шести милях от Бирмингема. Слово пришло с силой, и только один или два человека шумели на расстоянии. После этого у нас была драгоценная встреча в частном порядке. Сила дорогого Искупителя была среди нас. Человек, у которого я остановился, был вдовой, боящейся Бога. Ее муж был выдающимся святым и черпал утешение в моих трудах, особенно в моих дневниках, как и многие другие, с кем я встречался. В понедельник утром около восьми я проповедовал большой компании в поле. К одиннадцати я вернулся в Бирмингем и проповедовал многим тысячам на общественной земле недалеко от города. Солдаты проводили учения; но офицеры, услышав, что я иду проповедовать, распустили их и пообещали, что никаких беспорядков не будет. Все было спокойно, и мы провели благословенное время. После обеда около трех я снова проповедовал той же компании с тем же успехом. Затем я поехал в Веджбери и проповедовал там, а после наставлял: но я не могу толком описать Вам, какое сладкое время сокрушения было там. Многие были в слезах. Около часа ночи я лег спать чрезвычайно счастливым. Утром я вспахал немного целины в месте под названием Мар-Грин, примерно в двух милях от Веджбери. Там было много нападок на друзей г-на Уэсли. Несколько бедных душ начали оскорблять меня, но Иисус сильно укрепил меня. Несколько комьев земли было брошено, один из них попал мне в голову, а другой ударил по пальцам, пока я молился. Мне был дан сладкий евангельский дух. Я снова проповедовал в Бирмингеме перед большими аудиториями, чем прежде, около одиннадцати того же утра и трех после обеда. Вечером я дважды проводил толкование в большой комнате. Один раз для богатых, другой раз для бедных, и пошел отдыхать счастливее, чем накануне. Утром я попрощался с жителями Бирмингема, которые много плакали и были действительно глубоко тронуты, и проявили большое беспокойство по поводу моего отъезда. Затем я отправился в Киддерминстер, примерно в двенадцати милях от Бирмингема, где был любезно принят г-ном У——мсом, с которым я переписывался почти два года. В его доме было много друзей. Я был очень освежен, обнаружив, какой сладкий аромат учения, трудов и дисциплины доброго г-на Бакстера сохраняется по сей день.



Сладкая память о праведнике,

Будет процветать, когда он спит в прахе.





Я проповедовал около трех часов дня перед большой аудиторией возле церкви. Некоторые недобрые люди, хотя и обещали не делать этого, звонили в колокола; но наш Спаситель дал мне возможность проповедовать с силой. Вечером и на следующее утро я проповедовал в молитвенном доме. Затем я поехал с г-ном У—— в Бромсгроув, примерно в семи милях от Киддерминстера, и был любезно принят неким г-ном К——и, добрым человеком, и несколькими другими, среди которых были два или три баптистских и один независимый служитель. Около трех часов дня я проповедовал в поле. Некоторые грубые люди пинали футбольный мяч и трубили в рог на некотором расстоянии, но Господь дал мне возможность проповедовать с дерзновением. Около шести я проповедовал в баптистском молитвенном доме, покинул Киддерминстер в восемь и прибыл в Вустер около десяти вечера. Г-н У——мс и другой друг сопровождали нас. Утром добрый старый г-н С——и, который, как полагали, был освящен от чрева, пришел к нам, пока мы кормили лошадей. Вечером я добрался до Глостера, очень благодарный за прогресс моей недели и радуясь великой радостью во Христе за то, что Он дал мне такое восхитительное и счастливое Рождество. Сегодня я проповедовал здесь дважды и получил возможность уладить некоторые частные дела. Сейчас уже почти двенадцать. Мой дорогой друг, желаю Вам чрезвычайно счастливого нового года. В это же время год назад я писал Вам из Бристоля. О, что сделал для меня дорогой Господь Иисус с тех пор и с тех пор, как я родился! И о, что Он намерен сделать для меня, прежде чем я умру, и когда времени больше не будет? Я потерян в изумлении! Я должен уйти и взывать: Благодать! благодать! Молясь о том, чтобы Вы были исполнены всей полнотой Божьей, я подписываюсь, мой дорогой друг,

Всегда, всегда Ваш, пока


Д. У.






ПИСЬМО DXLV.


Г-ну Х——, в Глостер.


Машфилд, 7 января 1744 г. (после 7 вечера).

Мой очень дорогой г-н Х——,

Поскольку было сыро и темно, мы сочли благоразумным остаться здесь на эту ночь. Я не могу использовать часть вечера лучше, чем написав Вам, и благословен наш Бог, я могу сообщить Вам хорошие новости. Наш милостивый Господь был со мной в Питчкомбе и Хэмптоне. У нас была удивительно сладкая ассоциация в Уэльсе, с большим присутствием Искупителя, особенно когда я начал говорить о судебном деле. Братья были очень щедры, в соответствии со своими обстоятельствами, и одна дворянка прислала мне пять фунтов. После зрелого размышления мы решили довести дело до конца и назначить следующий вторник через две недели (первый день семестра) днем поста и молитвы, а также провести сборы для этой цели. Дело Господне, и многое зависит от того, одержим ли мы победу. Я верю, что одержим. Я получил благоприятный ответ от полковника С——, а также от полковника Гар——. До сих пор Господь благословляет нас. Я сейчас отправляюсь в Лондон очень счастливым и в некоторой мере благодарным за многие благословения, которые я получил. Помогите мне, мой дорогой друг, взывать: Благодать! благодать! В приложении Вы найдете несколько писем: пожалуйста, прочтите и доставьте их. Я благословляю Бога за то, что дела приняли такой оборот. Я был в Абергавенни и договорился о приезде моей дорогой жены. Благословен Бог, она и малыш довольно здоровы. Я буду рад получить от Вас весточку, когда приеду в Лондон. Надеюсь, наш Господь благословляет Вас, как телом, так и душой, и показывает Вам путь, которым Вы должны идти. Чтобы Вы были постоянно ведомы Его советом, а после смерти приведены к Его славе, — такова сердечная молитва, дорогой сэр,

Ваш самый преданный во Христе Иисусе,


Д. У.






ПИСЬМО DXLVI.


Тому же.


Лондон, 18 января 1744 г.

Сегодня после обеда я получил Ваше доброе письмо и благодарю Вас тысячу раз за Вашу великую щедрость в предоставлении мне некоторой мебели, так как у меня мало своей. Я знаю, Кто воздаст Вам. На следующей неделе, если будет на то воля Божья, моя дорогая жена и малыш приедут в Глостер, ибо я нахожу, что содержание их здесь выше моих возможностей. Я покидаю Лондон, если будет на то воля Божья, через неделю. Ваши дела и заботы — мои. Я возложу их перед нашим общим Господом. Мой брат получит письмо о приезде моей жены. Она и малыш бодры и здоровы. Но почему я говорю о жене и малыше? Пусть все поглотится мыслями о любви, страданиях, свободном и полном спасении бесконечно великого и славного Эммануила. Благословенно, вовеки благословенно Его святое Имя за такие счастливые начала другого года! Как бы Вас обрадовало видеть многие тысячи в этом метрополисе, подобно новорожденным младенцам, желающим питаться искренним словесным молоком, чтобы от него возрасти. Это, если я хоть что-то понимаю в своем сердце, есть все мое спасение и все мое желание. Что касается других вещей, в настоящее время я знаю, что это есть, и верю, всегда будет привычным языком моего сердца: О благословенный Бог,



Твои дары, если потребуешь, я возвращаю,

Рад принять, рад вернуть;

Дары — Твоя работа; моей же будет,

Лишь Дающего обожать.





Чтобы мы оба всегда были так настроены, — такова искренняя молитва

Вашего самого преданного,


Д. У.






ПИСЬМО DXLVII.


Г-ну Д—— Т——.


Глостер, 9 февраля 1744 г.

Мой дорогой друг,

Кто знает, что может принести день? Прошлой ночью я был призван принести в жертву моего Исаака; я имею в виду похоронить моего единственного ребенка и сына, которому было около четырех месяцев. Многие вещи заставляли меня верить, что он не только останется со мной, но и будет проповедником вечного Евангелия. Довольный этой мыслью и честолюбиво желая иметь собственного сына, столь божественно занятого, сатана получил позволение внушить мне некоторые неверные впечатления, вследствие чего, как я теперь обнаруживаю, я неверно применил несколько текстов Писания. На этих основаниях я без колебаний заявлял, «что у меня будет сын и что его имя будет Иоанн». Я упоминал само время его рождения и в глубине души надеялся, что он будет велик пред Господом. Все произошло согласно предсказаниям, и моя жена, несколько раз избежавшая опасности во время беременности, особенно при падении с высокой лошади, и когда я завез ее в глубокую канаву в одноконной коляске незадолго до времени родов, из чего мы получили мало или вообще никакого вреда, укрепила меня в моем ожидании, что Бог дарует мне желание моего сердца. Я хотел бы заметить Вам, что ребенок даже родился в комнате, которую хозяин дома приготовил как тюрьму для своей жены за то, что она приходила слушать меня. С радостью она часто смотрела на решетки, скобы и цепи, которые были закреплены, чтобы удержать ее. Примерно через неделю после его рождения я публично крестил его в Скинии и в присутствии тысяч торжественно отдал его тому Богу, который дал его мне. Гимн, слишком поспешно сочиненный престарелой вдовой как подходящий к случаю, был спет, и все ушли, полные надежд на то, что ребенок в будущем будет занят в деле Божьем; но как скоро все их нежные, и, как показало событие, необоснованные ожидания были разрушены, так же как и мои. Поскольку ведение хозяйства в Лондоне дорого, я счел лучшим отправить и родителя, и ребенка в Абергавенни, где у моей жены был небольшой домик, принадлежащий мне, мебель из которого, так как я думал о скором отплытии в Джорджию, я частично продал, а частично раздал. В их путешествии туда они остановились в Глостере в гостинице «Колокол», которую теперь держит мой брат и в которой я родился. Там мой возлюбленный был сражен ударом. По прибытии сюда, не зная, что произошло, я навел справки о благополучии родителя и ребенка; и из ответа узнал, что цветок был срезан. Я немедленно призвал всех присоединиться к молитве, в которой я благословил Отца милосердия за то, что Он дал мне сына, сохранил его мне так долго и забрал его у меня так скоро. Все присоединились к желанию, чтобы я отказался от проповедования до тех пор, пока ребенок не будет похоронен; но я вспомнил изречение доброго г-на Генри, «что плач не должен мешать сеянию», и поэтому проповедовал дважды на следующий день, а также в последующий день; вечером которого, как раз когда я заканчивал свою проповедь, зазвонил колокол к похоронам. Сначала, должен признаться, это немного потрясло мою природу, но, взглянув вверх, я обрел силу, а затем заключил, сказав, что этот текст, на который я проповедовал, а именно: «все содействует ко благу любящим Бога», сделал меня столь же готовым отправиться на похороны моего сына, как и услышать о его рождении. Наше расставание с ним было торжественным. Мы опустились на колени, молились и пролили много слез, но, надеюсь, слез смирения: И затем, так как он умер в доме, в котором я родился, он был взят и положен в церкви, где я был крещен, впервые причастился и впервые проповедовал. Все это, Вы можете легко догадаться, повергло меня в очень торжественное и глубокое размышление, и, надеюсь, глубокое смирение; но я был утешен тем отрывком из книги Царств, где записана смерть ребенка Сонамитянки, о котором Пророк сказал, что «Господь скрыл это от него»; и ответом женщины также Пророку, когда он спросил: «Здорово ли тебе? Здорово ли мужу твоему? Здорово ли ребенку?» И она ответила: «Хорошо». Это доставило мне немалое удовлетворение. Я немедленно проповедовал на этот текст на следующий день в Глостере, а затем поспешил в Лондон, проповедовал на тот же текст там; и хотя я был разочарован в живом проповеднике смертью моего сына; все же я надеюсь, что то, что произошло до его рождения и с тех пор при его смерти, преподало мне такие уроки, которые, если их должным образом использовать, могут сделать его ошибающегося родителя более осторожным, более трезвомыслящим, более опытным в кознях сатаны и, следовательно, более полезным в его будущих трудах для церкви Божьей. Таким образом, «из ядущего вышло ядомое, и из сильного вышло сладкое». Не сомневаясь, что наша будущая жизнь будет одним непрерывным объяснением этой благословенной загадки, я вверяю себя и Вас безошибочному руководству слова и Духа Божьего и являюсь

Ваш, и т. д.


Д. У.

ГИМН, упомянутый в предыдущем письме.



I.


Беспомощный младенец! дорогое дитя!

Иоанн — твое имя, твой нрав — кроток;

Будь велик в очах Иисуса,

Младенец, в котором Он находит радость.

II.

Будь освящен от чрева,

Тем, кто спас тебя от могилы:

В объятиях Иисуса пусть ты всегда покоишься,

Сося материнскую грудь.

III.

Благословенны родители с сыном!

Благословен Бог, давший вам его!

Мы будем величать Господа с вами!

Разделяем вашу радость, мы уверены, что делаем это.

IV.

О, пусть вы оба будете научены Богом,

Учить это Дитя крови его Спасителя:

Чтобы тысячи могли разделить ваше блаженство,

В ответ на объединенную молитву.

V.

И пусть Агнец, ваш Господин, дарует

Эту благодать, чтобы вы никогда не нуждались

В ребенке, чтобы стоять пред Его лицом,

Проповедовать Его Любовь, Его Суверенную Благодать!







¹ Намек на замечательное избавление, которое его отец и мать имели за несколько недель до того, как его мать родила, когда она и ее муж ехали в коляске, они были выброшены в глубокую канаву и не получили вреда, как упомянуто в Письме 534, стр. 39.









ПИСЬМО DXLVIII.


Г-ну Г. Х——.


Лондон, 24 февраля 1744 г.

Мой дорогой, дорогой г-н Х——,

Множество неотложных дел помешало мне ответить на Ваше доброе письмо раньше. Благословен Бог за то, что дал Вам такое успешное путешествие. Я не огорчен тем, что некоторые, после своей большой радости, были низвергнуты и погружены в большую скорбь. Это не более того, чего можно было ожидать. Украденные сладости готовят к горьким слезам. В понедельник утром я узнаю, что намерены делать бунтовщики. Возле Бирмингема были ужасные дела, но сатана будет низвергнут. У нас был славный пост в понедельник, и мы собрали более шестидесяти фунтов для наших бедных страдающих братьев. У нас было двое торжественных похорон. Надеюсь, работа процветает в Ваших руках. Наш адвокат прислал мне весть, что бунтовщики предстанут перед судом. — Думаю, если будет на то воля Божья, быть в Глостершире в понедельник через неделю. Да пребудет с Вами Господь. Приветствую всех и остаюсь, мой дорогой г-н Х——,

Ваш самый преданный, хотя и недостойный друг и готовый слуга,


Д. У.


26 февраля.

П. С. С тех пор, как я написал выше, я посоветовался с друзьями и нахожу лучшим приехать через Глостер в Абергавенни. — Если будет на то воля Божья, надеюсь проповедовать с Вами во вторник между семью и восемью часами вечера. Пожалуйста, немедленно по получении этого пошлите весть брату Адамсу, чтобы он непременно встретил меня в Глостере во вторник для обсуждения нашего дела в суде. Вчера я получил известие из Уэльса. Я купил сегодня подержанный комплект штор, так что Вам не нужно ничего посылать в Абергавенни. «Бедные, но многих обогащающие» — останется моим девизом.






ПИСЬМО DXLIX.


Лондон, 12 марта 1744 г.

Мой дорогой друг,

Это письмо застает меня только что вернувшимся с Глостерских судебных заседаний, где великому Судье живых и мертвых было угодно даровать нам победу над Хэмптонскими бунтовщиками. Вы помните, я сообщал Вам, что, как я думал, мы будем вынуждены апеллировать к кесарю. По этому случаю был соблюден торжественный день поста и смирения; и, соответственно, в прошлом семестре мы подали на них жалобу в Суд королевской скамьи. Факты были доказаны множеством свидетельств, и ответчики не дали ответа, правило было сделано абсолютным, и против них была подана информация. На это они заявили «Не виновны», и поэтому, согласно методу Королевской канцелярии, дело было передано на судебные заседания, состоявшиеся в Глостере третьего числа. Наш адвокат открыл дело, сообщив суду, что бунтовщики не должны быть реформаторами и что Его Величество нигде не передавал бразды правления в руки смутьянов, не делал их ни судьями, ни присяжными. Один из них в частности, Рекордер Оксфорда, с большой серьезностью напомнил джентльменам из присяжных совет Гамалиила: «Отстаньте от людей сих и оставьте их: ибо, если это предприятие и это дело — от человеков, то оно разрушится, а если от Бога, то вы не можете разрушить его; берегитесь, чтобы вам не оказаться и богопротивниками». Затем были вызваны наши свидетели. Г-н Адамс и еще четверо, трое из которых не считались методистами, так ясно доказали как бунт, так и факты, что судья был того мнения, что не требуется никаких других доказательств. Адвокат ответчиков затем встал и продемонстрировал немало ораторского искусства, и, думаю, сказал все, что можно было сказать, чтобы поправить плохое дело. Один настаивал: «что мы энтузиасты, и наши принципы и практики имеют такую тенденцию заражать и вредить людям, что это было правильно, по его мнению, для любого частного лица встать и положить нам конец; и кто бы это ни сделал, был другом своей страны». Он стремился повлиять на присяжных, говоря им: «Что если вердикт будет вынесен против ответчиков, это будет стоить им двухсот фунтов; что бунт ответчиков не был преднамеренным, но что, придя послушать г-на А—— и будучи оскорбленными его доктриной, возникла внезапная ссора, и тем самым несчастные люди были вовлечены в настоящую драку, чего он хотел бы избежать; но, однако, это не доходило до бунта, а только до нападения». Их другой адвокат сообщил присяжным: «Что они возьмутся доказать, что методисты первыми начали смуту». Он был рад упомянуть меня по имени и сообщил суду: «Что г-н Уайтфилд путешествовал от общины к общине, заставляя людей плакать, а затем обчищая их карманы под предлогом сбора денег для колонии Джорджия, и, зная, что Глостершир — густонаселенное графство, он наконец приехал туда; что у него теперь есть несколько викариев, одним из которых был г-н Адамс, который в своих проповедях находил недостатки в действиях духовенства и говорил, что если люди пойдут слушать их, они будут прокляты». Он добавил, что «недавно в Стаффордшире были такие беспорядки, что туда был послан полк солдат для их подавления; намекая, что методисты были авторами; что у нас теперь есть другое дело подобного рода, ожидающее рассмотрения в Уилтшире, и что мы не того мягкого миролюбивого духа, за который себя выдаем». Это и многое другое в том же духе, хотя и не относящееся к делу, порадовало многих слушателей, которые выразили свое удовлетворение, услышав, как методистов в целом и меня в частности так хлещут, частым смехом. Но наш Господь не только сохранил меня совершенно спокойным, но и дал мне возможность радоваться тому, что я удостоился такой чести ради Его великого Имени. Чтобы доказать то, на что намекал адвокат ответчиков, они вызвали молодого человека, который был братом одного из ответчиков и одним из толпы. Он поклялся наотрез: «Что г-н Адамс сказал, что если люди пойдут в церковь, они будут прокляты, но если они придут к нему, он приведет их к Иисусу Христу». Он также поклялся, «что ручей, в который был брошен г-н А——, был не глубже, чем до половины его ног». Он сказал сначала, что их было всего около десяти человек, пришедших к дому г-на А——; а затем он поклялся, что их было около шестидесяти. Он сказал, что был колокол и что один из ответчиков просил г-на А—— сойти с лестницы, но что никто из них не поднимался к нему: на что г-н А—— охотно подчинился, пошел с ними бодро по улице и, как он хотел это представить, сам залез в яму с нечистотами и ручей, а затем вышел оттуда. Он сказал также некоторые другие вещи; но во всем его показания казались настолько вопиюще ложными, что один из адвокатов сказал: «Этого достаточно, чтобы волосы встали дыбом». Сам судья пожелал: «Чтобы у человека было столько религии, чтобы бояться клятвы». Так он ушел в позоре. Их вторым свидетелем была пожилая женщина, мать одного из ответчиков; она поклялась: «Что ее сын действительно поднимался по лестнице к г-ну А—— и что г-н А—— порвал пальто ее сына»; но она говорила так быстро, и ее показания были настолько явно ложными, что ее прогнали с таким же позором, как и другого. Их третьим и последним свидетелем был отец того, кто был в толпе, хотя и не был одним из ответчиков. Главное, что он мог сказать, было: «Что когда г-н А—— выходил из ручья, он встретил его и сказал: Брат, как дела? На что он ответил, что не получил никакого ущерба, но был в ручье и вышел снова». Так что все их свидетельства, как бы противореча друг другу, все же подтверждали наши и доказывали бунт из их собственных уст. Книга была затем дана мировому судье, который ранее задерживал г-на С—— за проповедь возле Страуда и недавно дал много явных доказательств того, что он не был другом методистов. Но поскольку он намеревался говорить только об их характерах, а адвокат и судья смотрели на это как на совершенно неуместное в данном деле, он не был допущен в качестве свидетеля. После этого его светлость с большой откровенностью и беспристрастностью подытожил доказательства и сказал присяжным: «Что он думает, что они должны признать всех ответчиков виновными; ибо наши доказательства достаточно доказали всю информацию, а также то, что бунт был преднамеренным». — Он сказал: «Что, по его мнению, главные доказательства ответчиков невероятны; и что, предполагая, что методисты были еретиками (как, возможно, они и могли быть), дело церковного управления — призвать их к ответу; что они — подданные, и бунтовщики не должны быть их реформаторами». Он также напомнил им «об ужасных последствиях бунта в любое время, тем более в такое критическое время, как это; что бунт был предвестником и мог закончиться восстанием; что это было тяжкое преступление без права на церковное заступничество — разрушить молитвенный дом; и, насколько он знал, это была государственная измена — разрушить даже публичный дом. — Что эта информация также поступила из Суда королевской скамьи; что судьи Его Величества там сочли, что у них есть достаточные основания предоставить ее; что вопросы, содержащиеся в ней, были явно доказаны перед ними; и, следовательно, они должны признать всех ответчиков виновными». После этого присяжных попросили обдумать свой вердикт, и некоторое время среди них было некоторое замешательство. Его светлость, заметив причину этого, немедленно проинформировал их: «У них нет ничего общего с ущербом (это должно быть передано в Суд королевской скамьи), они должны только рассмотреть, виновны ответчики или нет». После чего через несколько минут они вынесли вердикт в пользу обвинителей и признали всех ответчиков виновными по всей информации, поданной против них. Затем я удалился в свои покои, опустился на колени и со своими друзьями воздал благодарность нашему всепобеждающему Эммануилу. После этого я пошел в гостиницу, помолился и воздал благодарность со свидетелями, увещевал их вести себя с кротостью и смирением по отношению к своим противникам; и после того, как они должным образом подкрепились, я отправил их домой радующимися. Вечером я проповедовал на слова Псалмопевца: «Из сего узнаю, что Ты благоволишь ко мне, если враг мой не восторжествует надо мною». Богу было угодно сильно расширить мое сердце. Я был очень счастлив со своими друзьями после этого, а на следующее утро отправился в Лондон, где у нас был благословенный день благодарения и откуда я пользуюсь первой возможностью, чтобы отправить Вам эти подробности.

Я остаюсь, сэр, Ваш очень преданный друг,


Д. У.



«an» заменено на «on»









ПИСЬМО DL.


Г-же Д——.


Лондон, 15 марта 1744 г.

Дорогая мадам,

Обещать и не исполнить? Бог запрещает! Это письмо в ответ на Ваши повеления и чтобы сообщить Вам, что через Того, в чьих руках сердца всех людей, мы вышли более чем победителями в отношении нашего Глостерского суда. Бунтовщики были признаны виновными, и я полагаю, что против них будет выдан исполнительный лист в следующем семестре. Я слышу, что они сильно встревожены; но они не знают, что мы намерены дать им увидеть, что мы могли бы сделать, а затем простить их. Это хлопотное дело теперь закончено, я должен готовиться к своему намеченному путешествию. Мне говорят, что есть корабль, идущий из Портсмута. Если будет на то воля Божья, я намерен совершить на нем свой переход, и хотя призывы приходят ко мне со всех сторон, все же я должен; еще раз посетить мою дорогую семью в Америке. Некоторые благонамеренные люди угрожают мне, не знаю чем, если я отправлюсь в это время; но мое отсутствие было таким долгим и неожиданным, что, будь что будет, я полон решимости осуществить свое намеченное путешествие; и поэтому, встретимся ли мы еще во плоти, я верю, что мы встретимся в мире духов, где расставание, плач и разбитые сердца больше не будут беспокоить и испытывать чувства, дорогая мадам,

Ваш в дорогом Эммануиле,


Д. У.






ПИСЬМО DLI.


Тому же.


Плимут, 26 июня 1744 г.

Мой дорогой друг,

Вы видите по этому, где я нахожусь. Несомненно, Вы удивитесь быстрому переходу из Портсмута в Плимут. В первый я намеревался отправиться, когда писал в последний раз; но как раз перед тем, как я попрощался с дорогими людьми скинии, мне прислали сообщение, что капитан, на корабле которого я должен был плыть оттуда, не возьмет меня из страха испортить своих матросов. Некоторые истолковали это как призыв провидения не отправляться в это время; но я велел им молчать, пока я не попрощаюсь, а затем, услышав о мачтовом корабле, который шел под конвоем из Плимута, я поспешил туда и взял билет на «Уилмингтон», капитан Далби, следующий в Пискатауэй, в Новой Англии. Мой первый прием здесь был немного не обнадеживающим. Поскольку распространился слух, что я приехал, большое количество людей собралось на Хоу (большая зеленая площадка для прогулок и развлечений), и кто-то вывел медведя и барабан; но я не пришел до следующего вечера, когда под предлогом погони несколько человек ворвались в комнату, где я остановился в гостинице, и очень обеспокоили меня. Затем я перебрался в частное жилье и, отправившись на отдых после проповеди перед большой конгрегацией и посещения французских пленных, добрая женщина дома пришла и сказала мне, что хорошо одетый джентльмен желает поговорить со мной. Вообразив, что это какой-то Никодимит, я пожелал, чтобы его привели. Он пришел и сел у моей кровати, сказал мне, что он лейтенант военного корабля, поздравил меня с успехом моего служения и выразил большое беспокойство по поводу того, что был задержан от слушания меня. Затем он спросил меня, знаю ли я его. Я ответил: нет. Он ответил, что его зовут Кадоган. Я добавил, что видел одного г-на Кадогана, который был ранее офицером в Джорджии, около двух недель назад в Бристоле. После этого он немедленно встал, произнося самые оскорбительные слова, называя меня собакой, мошенником, злодеем и т. д. и избил меня самым беспощадным образом своей тростью с золотым набалдашником. Поскольку Вы знаете, что у меня не много природной храбрости, угадайте, как я был удивлен; опасаясь, что он намерен застрелить или заколоть меня, я испытал все страхи внезапной насильственной смерти. Но, как это провиденциально случилось, моя хозяйка и ее дочь, услышав, как я кричу «убийство», ворвались в комнату и схватили его за воротник; однако он немедленно высвободился от них и повторил свои удары по мне. Крик «убийство» был повторен также, что привело его в некоторый ужас, он направился к двери комнаты, откуда добрая женщина вытолкнула его вниз по лестнице. Около нижней части которой второй закричал: «Наберись храбрости, я готов помочь тебе»; соответственно, пока другой убегал, он бросился вверх и, обнаружив одну из женщин, спускающуюся вниз, взял ее за пятки и бросил на лестницу, от чего ее спина была почти сломана. К этому времени соседи были встревожены. Не желая добавлять к этому, я попросил закрыть двери и так отправился на отдых, не без размышлений о том, как необходимо для христиан и христианских служителей быть всегда начеку, и с какой большой уместностью нас учат молиться в нашей превосходной Литании: «от внезапной», то есть «от насильственной и неподготовленной смерти, избавь нас, Господи». Чтобы это было нашей счастливой долей, — такова сердечная молитва, дорогая мадам,

Ваш, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLII.


Тому же.


Плимут, 4 июля 1744 г.

После моего последнего письма я получил некоторые конкретные сведения о недавнем странном происшествии. По-видимому, четверо джентльменов пришли в дом одного из моих близких друзей, любезно расспрашивая обо мне и желая узнать, где я остановился, чтобы прийти и засвидетельствовать свое почтение. Он указал им путь. Вскоре после этого я получил письмо, в котором сообщалось, что автор — племянник мистера С., видного адвоката из Нью-Йорка; что он имел удовольствие ужинать со мной в доме своего дяди и желает пригласить меня на ужин с ним и еще несколькими друзьями в таверну. Я передал ему, что ужинать в тавернах не в моих правилах, но буду рад видеть его у себя, из уважения к его дяде, чтобы перекусить вместе. Он пришел; мы поужинали; я заметил, что он часто оглядывался по сторонам и казался очень рассеянным, но, не имея никаких подозрений, я продолжал беседовать с ним и другими моими друзьями, пока мы не расстались. Как я теперь выяснил, это должен был быть убийца; и когда по возвращении в таверну его товарищи допросили его о том, что он сделал, он ответил, что, поскольку с ним обошлись так вежливо, у него не поднялась рука тронуть меня. После чего, как мне сообщили, человек, напавший на меня, поспорил на десять гиней, что он разделается со мной. Некоторые говорят, что у него отобрали шпагу, что, полагаю, так и было, ибо я видел и ощутил лишь тяжесть его трости. На следующее утро я должен был проводить толкование Писания в частном доме, а затем отправиться в Биддефорд. Некоторые настаивали, чтобы я остался и подал иск, но, будучи занят более важным делом, я продолжил свой путь, получил великое благословение, проповедуя вечное Евангелие, и по возвращении был щедро вознагражден за свои страдания: любопытство привело, пожалуй, на две тысячи человек больше обычного, чтобы увидеть и услышать человека, которого чуть не убили в собственной постели. Так все способствует распространению Евангелия и содействует ко благу любящих Бога.



Так сатана чинит преграды и люди возражают,

И все же то, чему они противятся, совершается.





Оставляя вам возможность добавить «Аллилуйя», подписываюсь,

Всегда, всегда ваш,


Д. У.






ПИСЬМО DLIII.


Мистеру С.


Плимут, 21 июля 1744 г.

Я ожидал от вас весточки сегодня утром, но полагаю, вы думаете, что мы уже уехали. Сегодня зашло каперское судно, которое видело Брестскую эскадру, преследовавшую два наших военных корабля, «Дредноут» и «Фредерик»; так что, если бы мы вышли в море, нас, по всей вероятности, захватили бы и доставили во Францию. Теперь мы должны идти под конвоем большого флота; многие письма от наших друзей из Портсмута сообщают нам, что они должны отплыть в воскресенье; но ветер был не очень благоприятным, так что мы, возможно, пробудем здесь еще несколько дней. Я никогда прежде не был так спокоен в этом отношении. В одном или двух вопросах я чувствую, что моя воля сопротивляется, но Иисус приведет все в подчинение Себе. Я был очень утешен этим вечером, проповедуя о Его крови. Собрания заметно растут с каждым днем. Вы увидите письмо из Кингсбриджа. Прошлой ночью многие из Дока пришли и проводили меня домой, опасаясь, что против меня замышляется недоброе. Без моего ведома они оскорбили человека, который намеревался причинить мне вред, о чем я сожалею. У нас было чудесное время прошлой ночью. О, помогите мне славить моего Спасителя! Мое здоровье лучше. Надеюсь, вы благополучно добрались до Лондона. Отплывем мы или нет, ожидайте снова вестей от дорогого, дорогого Дж.

Всегда, всегда ваш и т. д.


Д. У.



Открой дверь, которую земля и ад

Могут пытаться закрыть, но тщетно;

Пусть слово Твое обильно пребывает в них,

И пусть их благодатный плод пребудет!










ПИСЬМО DLIV.


Мистеру Т.


Плимут, 26 июля 1744 г.

Мой дорогой друг,

Примите несколько поспешных строк от того, кого в настоящее время, собственно говоря, можно назвать узником на свободе. Я все еще здесь, ожидаю обещанного конвоя и, как я смиренно надеюсь, действительно ожидаю конвоя смерти, чтобы перенести меня на лоно Авраамово. Можете ли вы себе представить? Я проповедовал проповедь о конфирмации. Спрашиваете, где? На поле квакеров. Видя, как тысячи стекаются в церковь, чтобы епископ возложил на них руки, я счел нелишним сказать им слово увещевания, подходящее к случаю. Я также совершил тайную вылазку в Кингсбридж, где несколько дней назад проповедовал многим тысячам. Это был поистине самый торжественный случай. Мне был дарован призывающий, приглашающий, убеждающий дар. Сердца слушателей, казалось, склонились, как сердце одного человека. Было пролито много слез; но я был вынужден уехать, как только закончил свою речь, и вернуться сюда ночью. Но благословен Бог, наша ночь была как бы обращена в день. Меня сопровождали несколько старых и новых обращенных, и мы беседовали в некоторой степени так, как подобает людям, которые должны быть заняты каждый час и каждое мгновение тем, чтобы поправлять свои светильники, дабы быть готовыми к полуночному крику: «Се, жених грядет!» Поскольку я в настоящее время нахожусь в этом неопределенном состоянии, постоянно занят проповедью и частными беседами со многими, очень многими пробужденными душами, вы и другие мои друзья должны довольствоваться получением коротких, но, надеюсь, поистине любящих писем от

Вашего и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLV.

Мистеру Дж. С.


Плимут, 27 июля 1744 г.

Дела здесь идут все лучше и лучше. Я начинаю думать, что я в Лондоне. У нас проходят регулярные утренние собрания, и наш Господь благоволит украшать их Своим присутствием. Мы ищем место, подходящее для общества и для толкований. Люди ежедневно приходят ко мне, особенно из Дока, под воздействием осознания греха. Некоторые, я верю, действительно соединились со Христом; и здесь есть несколько пожилых людей, которые словно заново помолодели. Мы только что приступили к нашим часам пения. Души значительно продвигаются во многих отношениях, и друзья становятся все более сердечными. Свежие новости из Кингсбриджа о пробуждении душ; но я остаюсь под строгим надзором из-за конвоя. Вчера утром нас очень рано вызвали в Док по ложной тревоге, что наш конвой прибыл. Многие бедные души сильно сокрушались об этом. Мы поспешили сюда, и я проводил толкование о том, как наш Господь повелел Своим ученикам бодрствовать. Это ожидание очень благословенно для меня. Я сохраняю пассивность; несмотря на это, сатана пытается беспокоить меня, но Иисус освежает меня и побеждает его. Мне не нужно просить вас молиться за меня. Брат С. должен скоро приехать в эти края.

Ваш и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLVI.


Тому же.


Плимут, 29 июля 1744 г.

Наш Господь давал нам благословения каплями, но теперь Он посылает их ливнями. Сегодня утром у нас было самое драгоценное собрание. Возможно, той одной проповедью было сделано больше добра, чем всеми, что я проповедовал прежде. Когда Бог хочет действовать, кто воспрепятствует? Ветер все еще против нас. Наш Господь удерживает меня здесь по мудрым причинам. Некоторые люди, ранее предубежденные против меня, предложили дать мне участок земли, окруженный стенами, для помещения общества. Я верю, что скоро оно будет построено. Брат С. должен некоторое время оставаться на Западе. Господь Иисус благословляет меня здоровьем и сладким духом проповеди. О благодать, благодать! Я присоединюсь к тебе в восхвалении ее. Прощай, мой друг, я твой, в узах вечной любви, пока


Д. У.






ПИСЬМО DLVII.


Тому же.


Плимут, 3 августа 1744 г.

Мой дорогой, дорогой друг,

Уже за десять, иначе я написал бы вам длинное письмо. Наш конвой прибыл, и, возможно, завтра мы отплывем. Здесь восхитительно. Мы возвращаемся из Дока по вечерам большими компаниями, поя и славя Бога. Наше расставание там было более трепетным, чем можно выразить словами. Я уже отплыву, прежде чем вы сможете ответить на это.



I.

Вечный Иисус, благослови Твое слово,

Помни о Своем дитя;

Воззри на Своего слугу; будь, Господь,

Его шлемом, мечом и щитом.

II.

Всегда держи его близ Своей стороны;

Все еще держи его в Своей руке,

Пока он и все Твои искупленные овцы

Не упокоятся в своей собственной земле.

III.

Проповедники и люди там

Увидят Тебя во всей полноте;

Будут хранить долгий субботний год,

Праздник юбилея.





Если мы никогда больше не встретимся в этом страдающем мире, дай Бог, чтобы мы вскоре увидели друг друга в небесном раю, где все слезы будут отерты с наших глаз, и смерти, греха и печали мы больше не будем знать. Прощайте.

Всегда, всегда ваш,


Д. У.






ПИСЬМО DLVIII.


Мистеру Е.


Плимут, 4 августа 1744 г.

Мой очень дорогой брат Е.,

Я благодарю вас за ваше последнее доброе и любящее письмо и в знак моей нелицемерной любви к вам посылаю эти несколько строк в качестве ответа перед тем, как я сяду на корабль. Наш конвой теперь прибыл, и по всей вероятности, мы отплывем сегодня или завтра. Мне не нужно побуждать моего дорогого брата и других дорогих душ с вами молиться за меня и моих. Я совершенно спокоен относительно доверия, вверив все в руки Господа Иисуса, на плечи Которого возложено управление всем. Он будет, Он действительно устраивает все хорошо: я благословляю Его за это, и за то, что Он сделал и делает среди солдат. Я желаю, чтобы вы все благословляли Его за то, что Он делает в этих краях; ибо проповедь в Доке теперь подобна проповеди в скинии. Это обрадовало бы вашу дорогую душу, мой брат, быть свидетелем серьезности людей. Прошлой ночью у нас было самое трепетное и торжественное расставание; многие горько плакали. После проповеди мы приятно прогулялись по полям, благословляя и славя Бога. Наши утренние лекции очень восхитительны. О, тысячи, которые стекаются на проповедь Евангелия Христа! Если брат С. в Лондоне, прошу, поприветствуйте его от моего имени, а также всех дорогих, дорогих братьев и сестер, желая вам всем тысяч и миллионов благословений, и искренне умоляя об участии в ваших молитвах за меня, главного из грешников. Подписываюсь, мой дорогой брат Е.,

Ваш самый преданный в самом обожаемом Искупителе,


Д. У.

Постскриптум. Я должен сказать вам еще одну вещь. Есть паром в Плимут; и паромщики, которые были подобны Левию-мытарю при сборе пошлин, теперь стали такими моими друзьями, что не берут ничего с множества людей, приходящих слушать мою проповедь, говоря: «Боже упаси, чтобы мы продавали слово Божие». О! Сердца всех людей в руке Господа!






ПИСЬМО DLIX.


Мистеру ——.


На борту «Уилмингтона», 20 октября 1744 г.

Мой дорогой друг,

Вы знаете, в каком плохом состоянии здоровья я был, когда сел на корабль. Длительность и кажущаяся утомительность путешествия вызвали немалое усиление сильной боли в боку; однако, благословен Бог, через неделю или две после того, как мы отплыли, у нас на корабле появилась церковь. Двое серьезных друзей из Новой Англии, узнав, как со мной обошлись в Портсмуте, приехали оттуда в Плимут, чтобы составить мне компанию. У нас были регулярные общественные молитвы утром и вечером, частое причастие, дни смирения и поста. Будучи во время войны и выходя в море с почти 150 кораблями, мы имели несколько конвоев. Их прощание друг с другом в назначенных местах было поразительным: но наш был назначен сопровождать нас весь путь. Мы были вскоре и часто встревожены. Однажды при виде голландского флота, который мы приняли за врага; и снова при виде адмирала Балчена, который проплывал мимо нас, принимая почести от окружающих кораблей, как будто он был владыкой всего океана. Прошло целых шесть недель, прежде чем мы достигли Западных островов, у которых, поскольку погода была безветренной, мы продолжали дрейфовать несколько дней; в течение этого промежутка времени мы едва не потерпели большой ущерб. Ветер немного усилился, и были отданы приказы о повороте оверштаг, один из кораблей, не знаю по какой случайности, не выполнив поворот, пошел прямо на нас; я в то время пел гимн на палубе со своей маленькой семьей и, посчитав лучшим остаться там, чтобы принять удар, имел возможность видеть, что происходило. Корабль ударил своим гротом в наш бушприт, но наш корабль был большого, а их меньшего размера, наш корпус получил лишь небольшой ущерб, в то время как их получил такой удар, что, отделившись от нас, они сразу же опасались затонуть. Когда они снова проходили мимо нас, когда мы ожидали еще одного столкновения, их крики и стоны были ужасны. О, как жадно они взывали о подаче сигнала! Это было сделано. Немного позже мы догнали конвой, и наш капитан сообщил им о том, что произошло. Ответ был: «Это ваше моление, будьте вы прокляты». Со многими выражениями подобного рода. Это, должен признаться, потрясло меня больше, чем столкновение кораблей. Я собрал своих друзей и разразился такими словами в молитве: «Бог моря и Бог суши! Это ночь упрека и богохульства: яви Себя, о Боже, и возьми нас под Свою непосредственную защиту; будь нашим конвоем и проведи различие между теми, кто боится Тебя, и теми, кто не боится Тебя!» Поврежденный корабль был взят на буксир. На следующее утро их приветствовали так же, как и накануне, и нам были даны приказы следовать за нашим конвоем в Файал; но внезапно поднялся сильный эвроклидон, который не только помешал нам пойти в Файал, но и потрепал и разогнал наш конвой, так что мы больше не видели его все путешествие. Со своей стороны, я не счел это потерей; мы плыли очень комфортно, пока нас снова не встревожил вид двух кораблей, идущих к нам со всеми парусами, которые они могли поднять, и которых наш капитан принял за врагов. Подготовка к бою для меня, который, как вы знаете, по натуре трус, была грозной. Установка пушек, цепи вокруг мачт, все вынесено из большой каюты, гамаки вокруг бортов корабля, и все, кроме меня, казались готовыми к огню и дыму. Моя жена, одевшись, чтобы подготовиться ко всем событиям, принялась делать патроны, в то время как муж хотел спрятаться в трюмы корабля, слыша, что это обычное место капеллана. Я пошел, но, не найдя своего положения по душе и будучи попрошен одним из моих друзей из Новой Англии сказать что-то, чтобы воодушевить людей, я выбрался на палубу и впервые в жизни призвал к оружию горячим увещеванием. Люди казались довольными, предполагаемый враг приближался, но при ближайшем рассмотрении мы обнаружили, что это не только друзья, но и два мачтовых корабля, которые шли с нами под тем же конвоем. Это порадовало нас всех. Капитан, воспользовавшись этой возможностью, чтобы убрать каюту, сказал: «В конце концов, это лучшая борьба»: с чем вы можете быть уверены, я охотно согласился, молясь и веря в то же время, что все наши различные конфликты с духовными врагами могут и будут под руководством всепобеждающего капитана нашего спасения, наконец, закончиться полным очищением и вечным освящением оскверненной каюты наших сердец. Вверяя вас Его всемогущему руководству и защите, подписываюсь,

Ваш и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLX.


Мистеру ——.


Йорк (Новая Англия), 30 октября 1744 г.

Дорогой друг,

Не судите меня за то, что не пишу чаще. Это было невыполнимо. Я лежал на одре болезни и был, по моему собственному мнению и мнению других, у самого входа в небесную гавань; но поскольку это случалось не раз, я снова выхожу в море. О, кто бы не последовал за Искупителем с завязанными глазами? Нет конвоя, подобного Тому, Кто есть Бог моря и Бог суши. После одиннадцатинедельного перехода Он привел нас сюда, но из-за моего нетерпения и неосторожности я и мои друзья едва не потерпели убыток. Небольшое судно, подошедшее к нам, как раз когда мы были недалеко от порта, и, будучи сказано, что она будет на несколько часов раньше корабля, я, с другими из любезности ко мне, хотя и был убежден в обратном, рискнул сесть на нее. Вскоре стемнело, наши лоцманы пропустили свой вход, и нас всю ночь носило по волнам. Моя боль была сильной, так как у меня некоторое время была нервная колика, и я был так голоден, что мог бы грызть сами доски. У рыбаков не было ничего, кроме нескольких картофелин, которыми я воспользовался с величайшей жадностью; но при этом думал, что мое положение подобно положению бедных учеников, которые гребли и трудились всю ночь, когда ветер был противный. Около четвертой стражи ночи пришло избавление; люди обнаружили правильный вход; но то, что произошло до нашего прибытия, несколько поразительно для меня. Одному из моих друзей на вопрос, какие новости, ответили, что люди Новой Англии стали «новыми светильниками», что у нас, вы знаете, является термином для ереси; но, однако, добавил человек, не зная, что я лежу у него под локтем, они все ожидают одного мистера Уайтфилда; и моя сестра, и большая компания ее круга, вчера все молились за его благополучное прибытие. Это придало мне мужества. Я остался нераскрытым; и через несколько часов, в ответ, я верю, на молитвы «новых светильников», мы благополучно прибыли в Йорк, в нескольких милях от Пискатауэя, места, куда мы направлялись. — Но вы должны извинить меня за то, что не распространяюсь; по мере того как я буду восстанавливать силы, вы снова услышите от

Вашего и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXI.


Мистеру ——.


Йорк, 6 ноября 1744 г.

Дорогой сэр,

Как я должен быть благодарен Тому, чья милость пребывает вовек! Бог повелел врачу (когда-то известному деисту, но по благодати обращенному во время моего последнего визита в Новую Англию) принять меня здесь. Достойный полковник П., который живет у самого входа в гавань, увидев наш корабль, отправился с некоторыми другими друзьями на своей собственной лодке, чтобы пригласить и проводить меня в свое княжеское жилище. Но Бог распорядился иначе. Примерно через полчаса после моего прибытия я был уложен в постель, мучимый нервной коликой, и судороги охватили меня от пояса до самых пальцев ног. Сразу же возникли опасения полной конвульсии.



Моя жена и друзья стояли рядом, плача,

В слезах решившись увидеть, как я умираю.





Наполненный божественным утешением, я умолял их не быть потрясенными. Мой Спаситель шептал, что все хорошо, и поэтому я просил их не удивляться, если у меня начнутся полные судороги или если мне будет попущено в бреду говорить неправильные вещи. Многие, многие из самых дорогих детей Божьих, из-за немощей, которым особенно подвержены слабые конституции, были призваны пить такую горькую чашу до меня. Но всесострадательный Искупитель развеял наши страхи и превзошел наши самые сильные ожидания. Ожидаемые судороги были предотвращены; и хотя я был настолько слаб, что не мог вынести звука шагов или голоса друзей, которые приходили увидеть меня и помолиться со мной, мое сердце пребывало в совершенном мире. После того как я около четырех дней подвергался припаркам и упражнениям разного рода, опуская ноги в теплую воду и т. д., природа получила облегчение, и то, что я принял четырьмя днями ранее, вышло едва изменившим цвет. После этого, пока меня носили на руках моя нежная сиделка и слуга, все еще мучимый болью и подобный беспомощному ребенку, я мог только сказать: «Смотрите и учитесь, какое я бедное создание». Сцена до сих пор волнует меня. Пусть она никогда не будет забыта! Я должен удалиться и оставить распространение на другой случай. Тем временем будьте уверены в том, что я, хотя и меньше наименьшего из всех,

Ваш и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXII.


Мистеру ——.


Портсмут (Новая Англия), 16 ноября 1744 г.

Мой дорогой друг,

Как я и обещал, я должен использовать немного своей вновь обретенной силы, чтобы написать вам. Вскоре после того, как я начал поправляться, добрый старый мистер М., служитель Йорка, который с юности глубоко боялся Господа, подошел ко мне и обратился так: «Сэр, во-первых, добро пожаловать в Америку; во-вторых, в Новую Англию; в-третьих, ко всем верным служителям в Новой Англии; в-четвертых, ко всем добрым людям в Новой Англии; в-пятых, ко всем добрым людям Йорка; и в-шестых и в-последних, ко мне, дорогой сэр, меньшему из всех». Затем он настоял, чтобы я дал им проповедь. Слишком готовый вернуться к своей старой восхитительной работе, я согласился, несмотря на то, что в то же время в Бостон было отправлено сообщение, что я умираю; после чего мой дорогой Гай и возлюбленный врач пришли либо позаботиться обо мне, либо присутствовать на моих похоронах; но к их великому удивлению они обнаружили меня на кафедре. Бог был со мной, но неосторожно переправляясь через паром в Портсмут, я простудился, немедленно случился рецидив, и я был схвачен, как все думали, смертью в доме моего дорогого друга мистера Шербурна. Мои боли вернулись; но больше всего меня беспокоило то, что было объявлено о моей проповеди на следующий вечер. Огромное количество служителей и людей стекались слушать; три врача ухаживали за мной, и полковник Пепперелл со многими другими были так добры, что навестили меня и сочувствовали мне. Бог обошелся со мной так щедро, что я смог сказать полковнику в частности, из сердечного опыта, что я чувствую божественную жизнь, отличную от моей животной жизни, которая заставляла меня как бы смеяться над болью; это заставило меня решиться встать и проповедовать, хотя генерал и все остальные покинули меня, а человек, назначенный читать лекцию вместо меня, только что выходил из дома. Мой дорогой йоркский врач собирался дать лекарство. Я внезапно воскликнул: «Доктор, мои боли приостановлены: с помощью Божьей я пойду и проповедую, а потом приду домой и умру». С некоторым трудом я добрался до кафедры. Все выглядели совершенно удивленными, как будто видели воскресшего из мертвых. Действительно, я был бледен как смерть и сказал им, что «они должны смотреть на меня как на умирающего человека, что я пришел, чтобы принести свое предсмертное свидетельство истинам, которые я ранее проповедовал среди них, и невидимым реальностям другого мира». Природа (из-за того, что я продолжал свою речь час) была почти совершенно истощена; но о, какая жизнь! какая сила распространилась повсюду! Все, казалось, растаяли и утонули в слезах. Плач по мне, когда я покинул кафедру, был подобен плачу искренних скорбящих, присутствующих на похоронах дорогого усопшего друга. По возвращении домой я был уложен на кровать на полу у огня, и я слышал, как они говорили: «Он ушел»; но все же, вы видите по этому, что я жив, и если я буду пощажен, чтобы стать инструментом в оживлении какой-либо бедной мертвой души для Бога, я буду радоваться, что всемудрый Искупитель задержал меня вне небес еще немного,

Ваш и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXIII.


Мистеру ——.


Бостон, 18 января 1745 г.

Мой дорогой друг,

К этому времени, полагаю, вы слышали из письма вашего брата, как добрый старый мистер Муди, в своей честной манере, сказал, что я желанный гость для всех верных служителей в Новой Англии. Но добрый старый человек судил слишком много по своим собственным честным чувствам. Вы видите, я теперь в Бостоне, куда меня привезли из Пискатауэя в карете четверкой. Радость, с которой меня встретили простые люди, трудно описать; но многие из служителей — как они застенчивы? — И как они отличаются от того, чем когда-то были? Когда я был в Бостоне в прошлый раз, губернатор Белчер был в кресле: тогда, reges ad exemplum, totus componitur orbis, он оказал мне великую честь, и духовенство склонилось и повиновалось. Во многих я тогда заметил, что это было совершенно вынужденно, и я думаю, когда был за его столом, я шепнул некоторым и сказал, что если я когда-нибудь приеду снова, многие из тех, кто сейчас кажется чрезвычайно вежливым, станут моими открытыми и явными врагами. Событие доказало, что в этом отношении я не был лжепророком. Вы знаете, где написано: «Восстал царь, который не знал Иосифа». Освободившись, таким образом, от своего прежнего сдержанного поведения, многие предстали в puris naturalibus. Некоторые поводы к соблазну, несомненно, были даны, пока я был здесь и проповедовал по всей стране. — Ничего, однако, не проявлялось, кроме чистой, божественной силы, работающей над сердцами людей всех рангов, преобразующей их, без каких-либо необычайных явлений, сопровождающих это. Добрый мистер Т. сменил меня; многие сменили его. Лекция за лекцией были установлены в различных местах; один служитель призывал другого помочь тянуть евангельскую сеть; и по всем отчетам, которые я могу получить из частной информации или еженедельной истории доброго мистера Принса, которую я посылаю вам с этим, можно было бы вообразить, что тысячелетнее царство действительно приближается. Но вы знаете, в этом смешанном состоянии вещей дикий огонь неизбежно смешается с чистым огнем, который исходит от Божьего жертвенника. Этого враг долго ждал; наконец, он вырвался и распространился; и должно признаться, через посредство многих добрых душ как среди духовенства, так и среди мирян, которые некоторое время принимали фантазию за веру, а воображение за откровение, были виновны в большой неосторожности. Что это были за вещи, у меня сейчас нет времени детализировать; я могу только сообщить вам, что все возлагается на меня как на primum mobile, хотя не было даже видимости чего-либо подобного, когда я покидал Новую Англию в прошлый раз. Но, вопреки всему, мои бедные труды все еще сопровождаются обычными благословениями, и поэтому я должен просить вас, как обычно, молиться и воздавать благодарение от имени

Вашего и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXIV.


Мистеру ——.


Бостон, 6 февраля 1745 г.

Мой дорогой друг,

Я помню, вы однажды сказали мне, что слышали, как один из добрых старых пуритан, которые отправились в Новую Англию, написал обратно, что он уехал из Старой Англии, чтобы избежать лордов-епископов, и приехал в Новую Англию, чтобы попасть под власть лордов-братьев. Хорошо, что в настоящее время они лорды-братья; ибо, обнаружив, что некоторые из их пасторов без причины застенчивы со мной, они приняли голосованием приглашения мне проповедовать с кафедр, и некоторое время назад убедили меня, как они слышали, я делал это в Шотландии, установить лекцию в шесть часов утра. Не ожидая очень большой аудитории, я открыл лекцию в одном из самых маленьких собраний на слова: «И они пришли рано утром, чтобы слушать Его»; но как я был разочарован? Такие огромные толпы стекались слушать, что я был вынужден в будущем использовать два их самых больших места поклонения, где, я верю, редко меньше двух или трех тысяч внимательных слушателей висели, как говорится, на мне, чтобы слушать проповедуемое слово. Я начал с первой главы Бытия и теперь читал лекции по порядку, пока почти не дошел до истории Авраама, посылающего своего слугу привезти жену для своего сына Исаака. Многие, я верю, стали готовыми сказать: «Я пойду с Богочеловеком, даже Богом Исаака». Невозможно описать рвение и пунктуальность этих ранних посетителей. Видеть так много сотен обоих полов, опрятно одетых, идущих или едущих так рано по улицам, чтобы получить пищу для своих душ, было праздником для моего собственного сердца. Фараоны, которые имели обыкновение говорить: «Вы ленивы, вы ленивы», теперь поражены немотой: ибо лекция, и семейная молитва, и завтрак теперь заканчиваются во многих домах до того, как солнце допускается в окна других; и теперь это стало почти общей пословицей: «Что между дегтярной водой и ранним подъемом у врачей не будет работы». Однажды утром толпа была так велика, что я был вынужден войти через окно. Верховный шериф, который когда-то был самым рьяным в преследовании доброго мистера Д-та, будучи немного убежденным под словом, сопровождал меня, и когда он просунул голову в окно вслед за мной, люди были готовы закричать: «Неужели и Саул среди пророков?» Надеясь в будущем прислать вам и другим друзьям дальнейший отчет о многих таких реальных примерах всепобеждающей благодати, подписываюсь

Ваш и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXV.


Мистеру А.


Ипсуич, 7 февраля 1745 г.

И как поживает мой очень дорогой брат А.? Я слышал от какого-то друга недавно, что он здоров. — Надеюсь, это застанет его еще лучше и все более счастливым в вечно прекрасном, вечно любящем Иисусе. — Я полагаю, вы слышали о Его великой благости ко мне и моим. — Мы были проведены через различные испытания; и можем воздвигнуть наш Эвен-Езер, говоря: «До сего места помог нам Господь». — Я не могу не думать, что Господь Иисус собирается триумфально торжествовать. — Он благоволит нести меня как на крыльях орлиных и заставляет как грешников, так и святых слышать Его голос. — Я остаюсь очень счастливым и вижу все больше и больше тайну беззакония, которая лежит в моем сердце. Я радуюсь, зная, что кровь Иисуса очистит меня от всего. — Я жажду услышать, как дела у дорогих агнцев в Глостершире. — Я вверяю вас и их заботе сострадательного епископа и пастыря душ; и подписываюсь, мой дорогой человек,

Ваш самый преданный,


Д. У.

П. С. Моя дорогая жена присоединяется, посылая сердечные приветствия вам, вашим и всем.






ПИСЬМО DLXVI.


Миссис ——.


Бостон, 17 февраля 1745 г.

Дорогая мадам,

Это письмо застает меня только что удалившимся от моего духовного приема. Наш добрый друг мистер С. говорит мне, что пока я здесь, он смотрит на свой дом не как на свой, а как на мой. Его гостиная большая, и я сижу там, чтобы принимать евангельских посетителей. Добрый мистер П. сказал мне некоторое время назад, что я вскоре буду удостоен компании очень задумчивого и необычного человека; человека с хорошими способностями, острым умом и живым воображением, который сделал своим делом, чтобы добыть материал для проповеди за бутылкой, приходить и слушать, а затем уносить обрывки моих проповедей, которые, по-видимому, должны были служить текстами или тезисами для его тавернных речей. Несколько ночей назад он пришел с этой целью на собрание доктора С.; по моему приходе он протиснулся вслед за людьми и, получив достаточно материала для работы, как он думал, попытался выйти; но будучи зажатым со всех сторон, он обнаружил свои усилия бесплодными. Вынужденный таким образом остаться и глядя на меня, ожидая какого-то свежего материала для насмешек, Бог благоволил уколоть его в самое сердце. Он пришел к мистеру П. полный ужаса, исповедал свои преступления и жаждал просить у меня прощения, но боялся видеть меня. Мистер П. ободрил его рискнуть. Сегодня утром, услышав, что кто-то стучит в дверь гостиной, я встал и, открыв дверь, по бледности, задумчивости и ужасу его лица догадался, что встретил человека, о котором мистер П. предупреждал меня. Тотчас он вскрикнул тихим, но жалобным голосом: «Сэр, можете ли вы простить меня?» Я улыбнулся и сказал: «Да, сэр, очень охотно». Действительно, ответил он, сэр, вы не сможете, когда я расскажу вам все. Я тогда попросил его сесть; и, судя по тому, что он достаточно ощутил удары закона, я проповедовал ему Евангелие. Чтобы это могло быть силой Божьей через веру к его вечному спасению, вы присоединитесь в молитве, дорогая мадам, с

Вашим и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXVII.


Миссис ——.


Бостон, 19 февраля 1745 г.

Мой дорогой друг,

Tempora mutantur; заговор, заговор! Духовенство, среди которых есть несколько ошибающихся, дезинформированных добрых старых людей, публикует полпенсовые свидетельства против меня. Даже президент, профессора и тьюторы колледжа Хартфорд, где я был, как вы знаете, несколько лет назад принят с таким необычным уважением, присоединились к заговору. Добрый мистер С., тот почтенный, поистине первобытный, добрый старый пуританин, как мне сообщили, имел много этих свидетельств, принесенных ему, чтобы судить об их важности. Он взял их, взвесил в своих руках и, прочитав их раньше, вернул их немедленно, сказав: «Они не много весят». Однако я благодарю Бога: «из едящего вышло съедобное». Они оказали мне реальную услугу. Некоторые неосторожные выражения, в пылу менее опытной юности, я, безусловно, допустил. Я был слишком поспешен в прислушивании к частным сведениям и их публикации, и тем самым по-петровски отсек слишком много ушей: но это мое утешение, когда мы имеем в виду добро, хотя и не благодаря нашему собственному слишком поспешному, хотя и хорошо задуманному рвению, Иисус, этот всемогущий, всесострадательный врач, исцелит и восстановит уши снова. Некоторые добрые друзья на моей стороне вопроса публикуют свидетельства в мою пользу. Таким образом, вы видите, в каком воинствующем состоянии мы находимся в настоящее время. Laudatur ab eis, culpatur ab illis. Среди всего этого слово бежит и прославляется, и многие настолько разъярены обращением, которое я встречаю, что они пришли ко мне недавно, уверяя меня, что если я соглашусь, они возведут через несколько недель внешнюю часть самого большого места поклонения, которое когда-либо видели в Америке; но вы знаете, кедровые дома никогда не были моей целью. Поэтому я поблагодарил их, но в то же время попросил разрешения отказаться от принятия их доброго предложения. Как или когда нынешняя буря утихнет, а что утихнет, я убежден, пока неизвестно. Я могу только в настоящее время искренне просить о продолжении ваших молитв, чтобы, пока я бросаюсь в этом плавающем ковчеге, я мог быть очищен от некоторых моих пороков и сохранять доброе расположение к тем, кто, я верю, действительно думает, что они делают Божье служение, противодействуя, дорогая мадам,

Вашим и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXVIII.


Пискатакуа, 6 марта 1745 г.


Мой очень дорогой, дорогой Дж.

Это приходит с капитаном Дарлингом. Я слышу из Бостона, книготорговец получил книги, которые вы прислали. Я отправил письмо доктору С. с моим ответом колледжу Гарвард, который я хотел бы, чтобы вы напечатали вместе с их свидетельством (которое является оригиналом): и мой ответ на вторую часть наблюдений и замечаний на обвинение епископа Л. Пусть Иисус даст им Свое благословение. Я хотел бы, чтобы они были напечатаны так, чтобы продаваться дешево: вы можете собрать или напечатать их отдельно, как хотите. Я пока не могу найти времени подготовить свои проповеди или другую часть моей жизни к печати. Я пишу еще один журнал Новой Англии, который пришлю, когда покину ее; когда это будет, не знаю. Я ожидаю мистера Хабершема каждый час. У. Н. и Дж. благополучно добрались до Чарльз-Тауна. Я слышал от друзей там на прошлой неделе. Америка, боюсь, начинает быть слишком дорогой для меня. Господь улыбается мне и моим и делает нас очень счастливыми в Себе и счастливыми друг в друге. Здесь очень большое поле деятельности. Открыта очень прекрасная и действенная дверь; моя телесная сила восстановлена, и моя душа более чем когда-либо влюблена в распятого Иисуса. Я мог бы написать больше вам и другим дорогим друзьям, но если я это сделаю, я пренебрегу делами более общественной и непосредственной важности; также моя дорогая жена не может писать, потому что она полностью занята копированием моих писем. Однако мы не забываем наших дорогих лондонских и английских друзей. Мы молимся за них часто и иногда не можем не желать, чтобы еще некоторые могли приехать в эту восхитительную пустыню; это плодородное поле. Иисус орошает его Своими благословениями. Мы ожидаем сестру У. Здесь войны и слухи о войнах, как на этой, так и на вашей стороне воды. Но ученики Иисуса могут быть в мире. О, чтобы это застало твое дорогое сердце совершенно поглощенным Его удивительной любовью! Пожалуйста, помни нас нежнейшим образом всем, и не упускай возможности отправить строчку на любых американских кораблях. Итак, мой очень дорогой, дорогой человек, я остаюсь

Твой очень привязанный счастливый друг и слуга в Иисусе Христе,


Д. У.






ПИСЬМО DLXIX.


Мистеру С.


Пискатакуа, 6 марта 1745 г.

Мой очень дорогой брат С.,

Мне доставляет некоторое беспокойство, что я не могу отправить тебе длинное письмо, но в настоящее время у меня так много важных вещей, которые должны быть немедленно решены, что я прошу других извинить меня тоже. Я не забываю никого из вас, насколько я знаю, и, если Богу будет угодно, использую каждую возможность для отправки в Англию. Наш Спаситель чудесно улыбается нам здесь; несколько лет работы, я думаю, лежат передо мной. Господь помогает мне проповедовать с демонстрацией духа и силой, моя сила ежедневно обновляется, и мы с женой идем как два счастливых паломника, опираясь на нашего возлюбленного. О, помогите нам обожать и славить свободную благодать. Мы приветствуем всю конференцию и попечителей, и каждый отдельный хор, и общества в каждом месте: «Благодать, милость и мир да умножатся им от Бога Отца нашего и от Господа Иисуса Христа». Его нежной милости я вверяю тебя и их, и являюсь, мой очень дорогой С.,

Ваш самый преданный во Христе Иисусе,


Д. У.

П. С. Моя дорогая жена сердечно приветствует вас и всех.






ПИСЬМО DLXX.


Мистеру Дж. С. в Лондоне.


Пискатакуа, 12 марта 1745 г.

Я писал вам на прошлой неделе и отправил вам с капитаном Дарлингом два письма и коробку. Это приходит с молодым джентльменом, который ожидает вернуться в Южную Каролину к августу следующего года. С ним я посылаю вам по одному экземпляру каждого вида брошюр, которые я опубликовал здесь. Я хотел бы, чтобы они были отправлены в Шотландию как можно скорее. Моя жена отправила вам несколько строк в одном из моих писем. Мы более чем счастливы! О благодать! благодать! — Я верю, что так же и у вас. Америка становится все приятнее и приятнее с каждым днем. Я ожидаю мистера Хабершема ежечасно. Дверь для проповеди открывается все шире и шире. О мой дорогой друг, я мог бы рассказать тебе то, что обрадовало бы твое сердце, если бы ты был здесь. Но у меня мало времени писать. Я сейчас собираюсь подготовить свои проповеди к печати: И также пишу еще один журнал. Вы получите их при первой возможности. Наша нежная любовь ожидает всех дорогих друзей. Как можно чаще вы и другие будете слышать от, мой дорогой друг, и т. д.


Д. У.






ПИСЬМО DLXXI.


На борту капитана Гранта, следующего из Чарльз-Тауна в Филадельфию, 2 мая 1745 г.

Мой очень дорогой, дорогой брат Х.,

Как вы находите свое сердце в эти трудные, просеивающие, очищающие времена? Надеюсь, вы способны радоваться в Боге и стали более чем победителем через Его любовь. Мне доставило некоторое беспокойство, что я не мог писать вам чаще: но Иисус знает, что мое сердце было с вами; и я не переставал молиться за сохранение брошенного ковчега. Антиномианство, я обнаруживаю, начинает показывать свою голову и бродить повсюду: пусть славный Искупитель заставит его снова спрятать свою голову и предотвратит ожесточение духа Его детей друг против друга. Я рад слышать, что валлийские братья остаются стойкими: и что среди наших английских друзей антиномианство кажется только умозрительным; это большое зло, но не такое великое, как когда оно влияет на практику и ведет народ Божий неосторожно к распущенности. Недавние внешние неприятности, я надеюсь, принесут пользу и положат конец многим спорам и различным сектам, которые, как многие гидры, всегда возникают, когда Господь попускает ложным принципам изобиловать. Я ожидаю услышать, что Иисус сделал тебя непоколебимым, как медная стена, храбрым как лев, но кротким как агнец. Благословенно Его имя, Он продолжает быть очень добрым к нам: мы были шесть месяцев в этих краях и теперь направляемся на север на летний сезон. Приют для сирот находится в многообещающем состоянии. Мои мирские дела начинают налаживаться; и я благословен существенно для многих душ. Иисус, я верю, дал мне более евангельское сердце; и заставляет многих моих исповедуемых самых ожесточенных врагов быть в мире со мной. Я знаю, вы поможете мне славить Его и просить Его продолжать поддерживать бедное недостойное создание, которое просто желает тратить и быть потраченным на благо драгоценных и бессмертных душ. Вы вспомните меня перед вашей дорогой женой и всеми нашими валлийскими братьями в самой нежной манере: мы часто говорим о них и молимся за них; и не теряем надежды увидеть их еще раз во плоти. Моя дорогая жена любит их чрезвычайно и согревает свое сердце часто, размышляя о прошлых временах. Желая, чтобы благодать, милость и мир умножились на всех вас, подписываюсь, мой очень дорогой брат,

Навеки, навеки твой во Иисусе,


Дж. У.



♦ «Антиномианство» исправлено на «Антиномианство»









ПИСЬМО DLXXII.


Г-же ——.


Бостон, 29 июля 1745 г.

Дорогая сударыня,

Вы удивитесь, услышав, что вестник Князя мира, особенно столь немощное создание, как я, призывает к оружию. Без сомнения, вы осудили меня, и вправе были это сделать; но провидение, казалось, принудило меня к тому. Вы уже слышали об экспедиции на Кейп-Бретон, которая была подготовлена и завершена здесь с величайшей тайной и быстротой, прежде чем о ней едва ли могли узнать вы у себя на родине. Достойный полковник П—— был назначен командовать ею. За день до того, как принять это поручение, он намеревался обедать со мной, чтобы спросить моего совета. Я сказал ему: «Надеюсь, если вы возьметесь за это, то будете молить Господа Бога воинств дать вам чистое око; что средства, предложенные для взятия Луисбурга, с точки зрения человеческого разума, не более соответствуют цели, чем трубный глас бараньих рогов для разрушения Иерихона; что все взоры будут устремлены на вас; и если вы не преуспеете в задуманном предприятии, вдовы и сироты убитых солдат будут подобны львицам, лишенным своих детенышей; но если Богу будет угодно даровать вам успех, зависть не позволит вам присвоить славу, а потому вам следует позаботиться о том, чтобы ваши побуждения были бескорыстными, и тогда, я не сомневаюсь, если провидение действительно призывает вас, вы найдете силы, соразмерные дню, и вернетесь более чем победителем». Он поблагодарил меня, и его супруга, дав свое свободное согласие, он стал генералом. Теперь раздался призыв: к оружию! к оружию! — повсюду жадно искали новобранцев, и мой достойный друг г-н С—— был назначен одним из комиссаров. Находясь у него дома, он сказал мне однажды вечером, что готовит знамя, и что я должен дать ему девиз, и что люди тоже должны его знать. Я категорически отказался, настаивая на том, что это будет не в моем характере; он ответил, что экспедиция, как он полагает, от Бога, и что если я не поддержу ее, многие серьезные люди не запишутся в добровольцы. Я все еще отказывался; он попросил меня обдумать, переспать с этой мыслью и дать ему ответ утром. Я уединился, молился, спал; и когда он возобновил свою просьбу утром, я сказал ему, что, раз он так настаивает, и поскольку я не знаю, не угодно ли божественному провидению даровать нам Луисбург, он может взять этот девиз: Nil desperandum Christo duce. После этого многие записались, и перед отплытием их офицеры попросили меня произнести для них проповедь: я проповедовал на слова: «И собрались к нему все огорченные душою и все имеющие долги, и все огорченные, и стал он начальником над ними». Присутствовали офицеры, солдаты и другие. Я придал предмету духовный смысл и рассказал им, как огорченные грешники приходят к Иисусу Христу, Сыну Давидову; и в своем применении увещевал солдат вести себя подобно воинам Давида, а офицеров — действовать подобно храбрецам Давида; тогда, я не сомневался, мы получим добрые вести с Кейп-Бретона. После этого я проповедовал самому генералу, который спросил меня, не стану ли я одним из его капелланов: я ответил ему: «Я счел бы это за честь, но полагаю, поскольку я обычно проповедую трижды в день в разных местах перед большими собраниями, я могу сослужить своему Королю, своей стране и своему Богу большую службу, побуждая людей молиться и тем самым укрепляя руки его и его солдат». По божественной благодати я был способен упорствовать в этой практике несколько недель; но наконец пришло известие, что положение отчаянное. Письмо за письмом приходило от одного офицера к другому тем, кто планировал эту экспедицию и не знал силы крепости. Я улыбнулся и сказал своим друзьям, что теперь, верю, мы возьмем Луисбург; — что все признали свою беспомощность, и теперь Бог явит Свою мышцу и сделает нашу крайность Своей возможностью. Моя надежда не была посрамлена; ибо однажды, простившись со слезами с дорогим Бостоном и собираясь проповедовать в нескольких милях от города, пришло известие, что Луисбург взят. Множество людей с великой радостью стекались отовсюду, и я немедленно произнес для них благодарственную проповедь на слова: «Из того узнаю, что Ты благоволишь ко мне, если враг мой не восторжествует надо мною». На этом, дорогая сударыня, заканчивается мой призыв к оружию. Предоставляю вам судить, как вам угодно, дорогая сударыня,

Ваш и т. д.


Дж. У.

Постскриптум. Забыл сказать вам, к чести достойной госпожи П——, что во время экспедиции, по ее желанию, я проповедовал в доме генерала и взял на себя смелость перед проповедью спросить ее, как она решилась отпустить генерала? Она ответила: «Это Бог дал мне силы сделать это ради Его славы и блага моей страны, и теперь, когда генерал уехал, меня утешает мысль, что по божественному милосердию дом никогда не был сделан для него моим поведением настолько неприятным, чтобы заставить его желать уехать».






ПИСЬМО DLXXIII.


Г-же Л——.


Филадельфия, 26 августа 1746 г.

Почтенная матушка,

Ослабели ли ваши чувства ко мне или нет (что можно вообразить по тому, что вы не пишете уже два года), все же долг, любовь и благодарность обязывают меня писать той, кому под Богом я обязан своим появлением на свет. Я рад узнать из письма г-на Симса, датированного прошлым мартом, что вы здоровы, по крайней мере, я надеялся на это, ибо не слышал ничего обратного. Да дарует Отец милосердия и Бог всякого утешения, чтобы ваш конец значительно преумножился! Увидите ли вы меня еще когда-нибудь или нет, вам не следует беспокоиться обо мне. Тот Бог, Которому я служу в Евангелии Его дорогого Сына, чрезвычайно добр и милостив ко мне и моим. У нас есть все, что относится к жизни и благочестию. Мне ежедневно делают много предложений; но до сих пор Господь Иисус удерживает меня от того, чтобы клюнуть на золотую приманку. Мне даровано благоволение в глазах богатых и великих, и дверь для моей полезности открывается все шире и шире. Я люблю странствовать по американским лесам и иногда думаю, что никогда больше не вернусь в Англию. Я никогда не чувствовал себя лучше в плане здоровья, если взять все вместе. Моя дорогая жена послала бы вам несколько строк, но она слаба из-за выкидыша около четырех дней назад. Я посылаю вам свои самые почтительные приветствия от нее и, моля Господа всех Господ непрестанно поднимать свет Его благословенного лица на вашу дорогую душу, подписываюсь, почтенная матушка,

Ваш самый почтительный, хотя и недостойный сын,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXIV.


Преподобному г-ну З——.


Богемия, (Мэриленд) 8 октября 1746 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Несколько месяцев назад я взял на себя смелость послать вам письмо, в которое было вложено письмо для профессора Франка, и надеюсь, что оба они благополучно дошли и были приняты с любовью. С тех пор я путешествовал и странствовал по лесам на службе у лучшего из Господ, Который с каждым днем делает Свою работу более приятной для меня. Я верю, что время для благоволения к этой и соседним южным провинциям пришло. Почти везде открыта дверь для проповеди; огромные толпы стекаются слушать; и сила вознесшегося Спасителя сопровождает слово. Удивительно, как Господь заставляет предрассудки утихать и делает моих прежде самых ожесточенных врагов мирными по отношению ко мне. О, преподобный сэр, помогите мне славить Того, чья милость пребывает вовек! Я не сомневаюсь, что Он был удивительно добр к вам и поддерживает вас под сенью слабой, шаткой скинии. Мои молитвы и молитвы моих близких всегда за вас, ибо мы чтим и любим вас в нашем общем Главе, благословенном Иисусе. Пожалуйста, когда будете писать, передайте мои самые почтительные и сердечные приветствия профессору и г-ну Улсбургеру. У меня были приятные моменты с несколькими лютеранскими пасторами в Филадельфии. Я нежно люблю их. Г-н Дризелер доблестно трудится во Фредерике. Г-н Больциус и его коллега, как я слышу, здоровы. Скоро, я верю, Джорджия поднимет свою поникшую голову. — В приюте для сирот все хорошо. Я, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый сердечный, хотя и недостойный младший брат и слуга во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXV.


Г-ну Х—— Х——.


Аннаполис, (Мэриленд) 8 ноября 1746 г.

Мой очень дорогой, дорогой брат,

Я только что получил долгожданный пакет из Англии, в котором два или три письма от вас. Моя дорогая спутница-пилигрим чрезвычайно обрадуется их получению. Она отправилась вперед с одной бостонской молодой леди в сторону Джорджии. — Слышу, они храбро пересекают леса. — Я писал вам совсем недавно. — Сейчас могу послать вам лишь несколько любящих строк. — Я как раз собираюсь в путь. — Недавно я был в семи округах Мэриленда и проповедовал с обильным успехом. — Наш Господь дает мне здоровье, и Его дело (о, свободная благодать!) процветает в моих недостойных руках. Я обдумаю призывы, направленные мне, вернуться на родину. — Моя нежная любовь всем. — Я, мой очень дорогой человек,

Навеки ваш, пока


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXVI.


Другу в скинии, Лондон.


Аннаполис, 8 ноября 1746 г.

Мой очень дорогой брат,

Только что я получил ваше доброе письмо вместе с некоторыми другими, но не имею времени прочитать их все, так как только что собираюсь выезжать из этого места. Я обдумаю ваш громкий призыв и буду молить нашего Господа направить меня. — Бедные английские друзья! Да исцелит Иисус их разделения! Мужайтесь, мой дорогой брат — земля в поле зрения — вскоре мы приплывем в гавань вечного покоя. — Урожай здесь велик. Недавно я был в семи округах Мэриленда и проповедовал перед большими собраниями людей с великой силой. — Теперь мне предстоит путь в семьсот миль. — Моя нежная любовь всем. Если будет на то воля Божья, вскоре вы снова услышите от,

Навеки ваш в нашем торжествующем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXVII.


Г-ну Х—— Х——.


Округ Ганновер, (Вирджиния) 16 ноября 1746 г.

Мой очень дорогой брат,

Около недели назад я имел удовольствие получить от вас длинное письмо, на которое немедленно ответил в Аннаполисе. — То, что вы написали моей дорогой жене, отправлено ей, и, полагаю, чрезвычайно обрадует ее. — Она здорова и наслаждается Богом. — Я был рад узнать, что скиния была отдана под вашу опеку. — Исправлены ли еще ее проломы или она совсем обрушилась, я не знаю. — Полагаю, когда я приеду в Англию, мне придется начинать все сначала. — Это Господь, пусть Он делает то, что Ему угодно. — Рассказ об испытании дорогого брата Х—— сильно тронул меня. Я радуюсь, что он выходит светлым из горнила скорби. Я приветствую его и всех моих дорогих друзей самым нежным образом. — Иногда привязанность действует сильно, и я почти решаюсь приехать. — Но облако, кажется, пока не движется в ту сторону. — Однако мои взоры устремлены к Господу. — Всякий раз, когда Его провидение указывает путь, язык моего сердца таков: «Вот, иду». — Я писал брату Х—— Дж—— и А—— недавно, и с тех пор получил их добрые письма. — Недавно я был в семи округах Мэриленда и вскоре думаю проповедовать в стольких же в этой провинции. — Происходит сладкое движение среди сухих костей. — У меня тысяча нежных вещей, которые нужно сказать, но время не позволяет. — Ну, мой дорогой, дорогой человек, небеса близки; — там мы наговоримся вдоволь. — О, давайте возьмем с собой в то благословенное место столько душ, сколько сможем. — Благословен Бог, моя душа вскипает свежими желаниями охотиться за бедными заблудшими овцами, которых Иисус искупил Своей драгоценной кровью сердца. — О, если бы я мог начать сейчас делать что-то для Того, Кто сделал и претерпел так много для меня! Но я больше не могу. — Я потерян, я совершенно подавлен, когда думаю об этом. — Господь, я верю и поклоняюсь! — Пожалуйста, помяните меня перед всеми самым нежным образом. — Помяните меня перед Господом как первого из грешников, но, мой очень дорогой брат,

Навеки, навеки ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXVIII.


Другу в Лондоне.


Бетесда, 24 декабря 1746 г.

Мой дорогой брат,

Я сердечно благодарю вас за ваше очень доброе письмо, на которое сейчас выкраиваю несколько минут, чтобы ответить. Рассказ, который вы дали о делах, заставил меня скорбеть о том, что они в столь плохом положении, и в то же время я не мог не радоваться, что они не хуже: вы и все, кто посещал мои проповеди и имел возможность беседовать со мной наедине, не можете не знать, сколько намеков я давал о том, что произошло. Это можно было предвидеть и говорить об этом без духа пророчества, и, следовательно, это не так сильно удивило меня, когда я обнаружил, что это сбылось; но я верю, что буря теперь миновала и что маленькое стадо будет наслаждаться сладким спокойствием. О, если бы ваши взоры были устремлены к благословенному Иисусу и ожидали Его: только от Него может прийти ваше спасение, Он будет для вас лучше тысячи Уайтфилдов. — Я боюсь, что вы слишком желаете видеть меня с вами; и действительно, я жажду увидеть вас и других моих дорогих христианских друзей, но Америка, кажется, на некоторое время стала моей ареной действий. Урожай велик во многих местах, а делателей очень мало. Я решил в силе Иисуса странствовать все больше и больше; охота за душами — это восхитительная работа, и мне стыдно, что я делаю не больше. О, мой дорогой человек, молитесь за меня; действительно, я молюсь за вас и ваших. — Я рад, что Господь вступился за вас; Он никогда не подводит тех, кто полагается на Него; только помните: «В мире, но не от мира сего» — вот девиз настоящего христианина. — Чтобы Иисус мог непрестанно поднимать свет Своего благословенного лица на вас, даровать вам и вашим весь мир и радость в вере — вот искренняя молитва, мой дорогой человек,

Ваш очень сердечный друг и слуга ради Иисуса,


Дж. У.

P. S. Моя нежная, нежная любовь всем спрашивающим друзьям; моя дорогая спутница жизни сердечно присоединяется: мы счастливы в Иисусе и счастливы друг в друге.






ПИСЬМО DLXXIX.


Бетесда, 24 декабря 1746 г.

Мой дорогой брат,

Я не должен позволить вашему доброму письму, которое я получил несколько дней назад, долго оставаться без ответа. И теперь, что мне сказать? То, что я хотел бы, чтобы вы утешили себя этим обещанием: «Что все содействует (даже содействует) ко благу тем, кто любит Бога». — Благословен Бог за это маленькое, это великое слово ВСЕ. — Если бы мы всегда могли действовать верой в это, ничто не могло бы поколебать нас. — Именно это обещание заставляет меня сейчас радоваться посреди всех скорбей, постигших моих дорогих друзей по скинии. — Ибо вскоре вы будете петь,



————О, счастливый жезл!

Что приблизил нас к нашему Богу!





Мужайтесь, поэтому, мой брат, мужайтесь. — Господь еще поддержит вас Своей правой рукой. — Только живите близко к Иисусу и пусть язык вашего сердца будет: «Господь, дай мне познать себя и Тебя!» Все испытания посланы для этих двух целей, чтобы мы могли лучше познакомиться с дорогим Господом Иисусом и с нашими собственными порочными сердцами. — Чтобы вы могли возрастать в этом познании все больше и больше — вот искренняя молитва

Вашего сердечного друга и слуги во Христе,


Дж. У.

P. S. Моя дорогая жена присоединяется, посылая сердечные приветствия всем. — За новостями я должен отослать вас к другим письмам.






ПИСЬМО DLXXX.


Г-ну А——.


Бетесда, 29 декабря 1746 г.

Мой очень дорогой брат А——,

С тех пор как я писал вам из Мэриленда, я получил от вас два или три добрых письма, в которых имел подробный отчет о том, как обстоят дела в Англии. — Я благословляю Бога за милостивую помощь, которую Ему было угодно оказать вам, и молюсь о продолжении и умножении ее для вашей дорогой души все больше и больше. — О, мой очень дорогой брат, это немалая милость — оставаться твердым и смиренно смелым ради славного Эммануила в облачный темный день. — Эту честь Господь Иисус даровал вам. — Пусть Его прошлая благость укрепит вашу веру и ободрит вас полагаться на Него посреди всех будущих испытаний! — Я говорю «будущих испытаний», — ибо мы никогда не должны ожидать полного прекращения оружия, пока не склоним головы и не испустим дух. — Наши испытания будут меняться, чтобы открыть нам остаток развращенности в сердце; но они не будут, они не должны быть полностью устранены. — Начальник нашего спасения совершился через страдания, и так должны и мы. — Будьте сильны, поэтому, мой брат, в благодати, которая во Христе Иисусе. — Переносите скорби — совершайте дело благовестника — Истина велика и восторжествует. — Не переставайте писать. — Другие письма ознакомят вас с подробностями обо мне. — Пребывайте в молитве, и, может быть, скорее, чем вы ожидаете, вы увидите

Вашего очень недостойного, но сердечного брата и слугу во Иисусе Христе,


Дж. У.

P. S. Моя дорогая спутница жизни присоединяется, посылая самые сердечные приветствия вам, вашим и всем, кто любит драгоценного Христа.


Чарльз-Таун, 21 января 1747 г.

С тех пор как я написал выше, у меня были приятные времена в Бетесде: я намерен остаться здесь на несколько дней и выкрою время, чтобы написать друзьям. — Пусть благодать, милость и мир умножатся на всех них: Аминь и Аминь. — Моя дорогая жена и семья здоровы. — Если будет на то воля Божья, мы двинемся на север в начале марта.






ПИСЬМО DLXXXI.


Г-ну Х—— Дж——.


Чарльз-Таун, 23 января 1747 г.

Мой очень дорогой брат,

Я в большом долгу перед вами, и хотя я писал вам не раз, все же считаю себя обязанным вам до сих пор. — Поэтому я сейчас сажусь, чтобы ответить на доброе письмо, которое вы прислали моей дорогой спутнице жизни. — Она сейчас в Джорджии, и, еще не видя его, она не может ответить на него сама. — Благословен Бог, она здорова и преуспевает как душой, так и телом. — Мы часто говорим о вас и надеемся еще пожить и согреть наши сердца с нашими английскими и валлийскими друзьями, прежде чем уйдем отсюда и нас не станет. В настоящее время облако, кажется, висит над американскими частями. — Господу Иисусу угодно давать мне великий доступ к множеству душ, и я надеюсь, вместе с тем дал мне столь же сильное желание, как и прежде, выходить и проповедовать им неисследимые богатства Его умирающей любви. Недавно я приехал из Бетесды и нашел свою семью здоровой, счастливой в Иисусе и счастливой друг в друге. — Наш Господь несколько раз преклонял небеса и сходил среди нас в силе Своего вечного Духа. — В начале марта я намерен, если будет на то воля Божья, снова отправиться на север и не упущу никакой возможности написать, которая представится на моем пути. Мне жаль слышать, что закваска антиномианства еще не вычищена и что вражда еще не прекратилась. — Я ничего не могу сказать на этом расстоянии, кроме как молиться, чтобы Бог мира и любви направил и управлял сердцами всех моих дорогих друзей. Вы помянете меня перед всеми самым нежным образом. — Действительно, я не упускаю возможности послать весточку. — Я молюсь за вас всех непрестанно и, прося о постоянном участии во всех ваших молитвах, подписываюсь, мой очень дорогой брат,

Ваш самый сердечный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXII.


Неизвестному щедрому благотворителю.


Чарльз-Таун, 15 марта 1747 г.

Кто бы вы ни были, кто любит подражать божественной благости, делая добро своим ближним, когда они того не знают, я считаю своим долгом от имени бедных сирот, вверенных моей заботе, послать вам письмо с благодарностью за ваше доброе, щедрое и своевременное благодеяние. — Тот Бог, Который открыл ваше сердце, чтобы давать так щедро, столь же щедро вознаградит вас. — Я верю, что вы внесли вклад в продвижение учреждения, которое принесло и, я верю, принесет много славы Искупителю. — Благословен Бог, я надеюсь, могу сказать, что Бетесда никогда не была в лучшем порядке, чем сейчас, по всей вероятности, пуская корни вниз и принося плоды вверх. — С момента моего прибытия туда этой зимой я открыл латинскую школу и имею несколько детей с многообещающими способностями, которые начали учиться. — Один маленький сирота, который в это время год назад не мог прочитать свои буквы, сделал значительные успехи в своей грамматике. — Благословенный Дух трудился с сердцами нескольких детей, и я надеюсь вскоре увидеть некоторых служителей, посланных из этого презираемого места под названием Джорджия. Это правда, устройство этой колонии очень плохое, и жители не могут прокормиться без использования рабов. Но Бог вложил в сердца моих друзей из Южной Каролины желание щедро жертвовать на покупку плантации и рабов в этой провинции; что я намерен посвятить на поддержку Бетесды. — Благословен Бог, покупка совершена. — На прошлой неделе я купил по очень дешевой цене плантацию в шестьсот сорок акров отличной земли, с хорошим домом, амбаром и хозяйственными постройками, и шестьюдесятью акрами земли, уже расчищенной, огороженной и пригодной для риса, кукурузы и всего, что будет необходимо для пропитания. Один негр был подарен мне. — Еще нескольких я намерен купить на этой неделе. — На плантацию поставлен надзиратель, и я верю, что в этом году будет выращено достаточное количество провизии. — Семья в Бетесде состоит из двадцати шести человек. — Когда мои долги будут погашены, я намерен увеличить число. — Я надеюсь, что это время скоро придет; и что Тот, Кто начал, продолжит побуждать друзей Сиона помогать мне не только погасить долги, но и довести недавно купленную плантацию до такого совершенства, чтобы, если я вскоре умру, Бетесда все еще была обеспечена. — Поскольку вы были таким благотворителем, я счел правильным дать вам этот подробный отчет, чтобы вы могли видеть, что это дано не напрасно. — Я мог бы распространяться, но имею место только для того, чтобы подписаться, щедрый друг,

Ваш самый обязанный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXIII.


Г-же Б.


Богемия, (Мэриленд) воскресенье вечером, 26 апреля 1747 г.


Очень дорогая г-жа Б.

Если вы пообещаете не жалеть о том, что отправились так рано, я сообщу вам, что по исключительной благости любящего Искупителя мы достигли Богемии вчера вечером, после приятного путешествия около пяти недель из Чарльз-Тауна. Сегодня, я верю, мы вкусили той любви, которую, я молю Господа всех Господ, излить обильно в ваше дорогое сердце Духом Святым. Вы вступили на сцену, которая потребует более чем обычной помощи. Иисус, Который Сам однажды был в пустыне, знает, как помочь, поддержать и утешить вас. «Из ядущего вышло сладкое; из сильного он может и выведет сладость». Мои бедные молитвы следуют и будут следовать за вами. Я верю, что вы вернетесь, нагруженная опытом; и как бы ни сложилось ваше путешествие в отношении вашего тела, я убежден, что это будет на пользу вашей душе. Рассказать вам, как щедро славный Эммануил обошелся с нами, заняло бы целый том. Он действительно сотворил для нас чудеса — некоторые из которых я надеюсь рассказать вам, когда увижу вас лицом к лицу. После двухдневного пребывания здесь я намерен, если будет на то воля Божья, совершить трехнедельный объезд в охоте за грешниками Мэриленда. В Вирджинии на данный момент дверь закрыта; но я верю, что она откроется осенью с большей пользой. У меня нет мыслей посещать ее этой весной. Облако движется в другую сторону. Однако днем и ночью я буду помнить вас в вашей маленькой хижине, молясь, чтобы вы встретили приятную компанию, чтобы присоединиться к словам: «Господь Иисус, все источники мои в Тебе», чтобы вы могли быть непрестанно способны верить в Него и найти Его источником воды, текущей в жизнь вечную, — вот сердечная молитва, очень дорогая г-жа Б——,

Вашего очень сердечного, сочувствующего друга и готового слуги ради Иисуса,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXIV.


Преподобному г-ну Ф——.


Богемия, 28 апреля 1747 г.

Преподобный и очень дорогой брат,

С этим я посылаю вам пакет от вашего брата, которого я оставил здоровым и счастливым в Бетесде около шести недель назад. По пути я видел г-на Дэвиса. Он лицензирован, как и четыре дома в Вирджинии; но издан указ против всех странствующих проповедников. Ничего нельзя сделать по существу, и все будет в крайнем замешательстве, если какой-либо подходящий человек не будет постоянно проживать среди пробужденных душ. Пожалуйста, сообщите об этом своим братьям. Как вы все? Согрел ли Иисус ваши сердца этой последней холодной зимой и уберег ли вас от духовного мороза? Он был очень милостив к нам на юге; и когда мы ехали, «пустыня, казалось, расцветала, как роза». Около пяти недель назад мы покинули Чарльз-Таун и достигли Богемии в прошлую субботу вечером. Мы приехали из округа Ганновер в это место за пять дней. Сейчас я заканчиваю свои личные дела и после примерно трех недель странствующей проповеди в этих краях я намерен, если будет на то воля Божья, отправиться в сторону Филадельфии. Вы помянете меня особым образом перед молодыми студентами. — Они имеют постоянную долю в моих бедных молитвах; и продолжение их и ваших молитв искренне желаемо, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый сердечный во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXV.


Достопочтенному Ф. У——, эсквайру.


Нью-Таун, (Мэриленд) 6 мая 1747 г.

Почтенный сэр,

Несколько дней назад я имел удовольствие получить ваше письмо от 28 ноября. Я пользуюсь этой первой возможностью, чтобы выразить вам свою сердечную благодарность за незаслуженную доброту и привязанность, выраженные в нем. Пусть Искупитель даст мне смиренное сердце и дарует, чтобы все милости, оказанные мне через инструменты, могли привести меня ближе к Нему, источнику и роднику всего! Но что мне сказать о печальных обстоятельствах дорогой Новой Англии? Мне жаль слышать, что она все еще лежит в пыли. Однако это было обычным делом: трудные и тягостные времена обычно следовали за временами пробуждения и обращения. Пусть Иисус подкрепит их еще одним призывом Своего Святого Духа, и тогда все будет хорошо. Рад был бы приехать и предложить себя еще раз, чтобы послужить Новой Англии; но я боюсь, что многие пасторы и главы народа не вынесли бы этого. Однако, если бы это была моя единственная причина, на нее скоро был бы дан ответ. — Но здесь тысячи в этих южных частях (как вы заметили, почтенный сэр), которые едва ли когда-либо слышали об искупительной благодати и любви. Разве не мой долг как странствующего проповедника, поскольку другие места имели свои призывы и времена пробуждения, идти туда, где Евангелие не было названо? Те, кто думает, что я хочу создать партию или нарушить церковный порядок, не знают меня. Я готов охотиться в лесах за грешниками; и, согласно нынешнему настроению моего ума, мог бы довольствоваться тем, чтобы имя Джорджа Уайтфилда умерло, если бы тем самым имя моего дорогого Искупителя могло быть возвеличено. Действительно, я поражен, что Он вообще использует меня. Но что нам сказать? Он ненавидит отпускать, поэтому я не поглощен. Благодать, суверенная свободная благодать! будет всей моей песней. Милости прошлой зимы возобновили мои обязательства восхвалять свободную благодать. Я мог бы распространяться, но несколько вещей запрещают. На небесах, дорогой сэр, у нас не будет прерываний. Чтобы вы были поддержаны во всех тяготах вашего пути туда и со всей вашей дорогой семьей, наконец, прибыли в землю вечного покоя — вот искренняя молитва, почтенный сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.

Постскриптум. Опасаясь, что у меня не будет возможности увидеть вас до того, как вы отплывете в Англию, поскольку неясно, будет ли ваша честь в Филадельфии по моему прибытии туда, я считаю своим долгом, почтенный сэр, таким образом пожелать вам, вашей почтенной супруге и маленькой мисс необычайно хорошего путешествия. Пусть Бог морей, так же как и Бог суши, будет вашим конвоем и лоцманом! Пусть вы и все, кто плывет с вами, будете сохранены от руки врага и пребываете в вечном мире и безопасности! Как Бог даст мне силы, мои бедные молитвы будут следовать за вами. Они по праву принадлежат вам, почтенный сэр. Пенсильванцы, я уверен, скоро будут сожалеть о вашей потере, и все друзья свободы и лояльности должны быть вынуждены желать вам добра. О, если бы великий Правитель вселенной благословил вас Своим Святым Духом так, чтобы вы принесли много плода в старости! О, если бы вы услышали, как великий Судья живых и мертвых приветствует вас в последний день словами: «Хорошо, ты добрый и верный раб, войди в радость Господа твоего!» Это, почтенный сэр, родной язык моего сердца. Поскольку я верю, что вы считаете меня искренним, пожалуйста, примите это как лучшее признание, которое я могу сделать вам и вашей возлюбленной супруге за все доброту, которую вам было угодно излить на, почтенный сэр,

Вашей чести самый обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXVI.


Г-же П——.


Нью-Таун, (Мэриленд) 6 мая 1747 г.

Дорогая г-жа П——,

Я не должен больше воздерживаться от того, чтобы поблагодарить вас за два или три добрых письма, которыми вы удостоили меня. Они, казалось, говорили на языке сердца, обеспокоенного славой Сиона. Что ж! Блаженны те, кто скорбит о тех, кто не хочет скорбеть о себе, истинно, они будут утешены. Блаженны те, кто способен ходить с Богом в упадочный день; — они будут сиять впоследствии с выдающимся блеском. Так делал Енох, — и Енох был замечательно почтен. — «Его не стало, ибо Бог взял его». — Но должны ли арфы бостонских христиан всегда висеть на вербах? Нет; Иисус не будет всегда упрекать. Тот, Кто привел эту приятную весну после такой суровой зимы, может растопить сердца людей и заставить горлицу снова быть услышанной в земле. Ускорь это время, о благословенный Господь! — Я надеюсь, вы будете придерживаться своих молитвенных дней. Я получил меморандумы от дорогого г-на П—— и раздам их. Я был бы рад строчке от него. Как его дорогие дочери и другие члены вашего общества? Я не забываю вас, действительно, не забываю. Если бы привязанность руководила мной, вы бы скоро увидели меня; но люди в этих южных частях подобны людям, у которых нет пастыря. Конечно, я должен идти за ними. Сегодня у меня было приятное время. Люди очень готовы слушать, и слово, кажется, закрепляется в некоторых душах. Следуйте за мной своими молитвами. Помяните меня перед вашим мужем и перед всеми самым сердечным образом и верьте, что я

Ваш очень сердечный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXVII.


Мадам П——.


Довер, (Пенсильвания) 8 мая 1747 г.

Почтенная мадам,

Великое, хотя и незаслуженное внимание, которое вам всегда было угодно проявлять ко мне, ободряет меня время от времени писать вам несколько строк, чтобы сообщить, что вы не забыты мной перед тем Богом, чья милость пребывает вовек. Я верю, что ваш конец, подобно концу Иова, значительно преумножится, и что вы, как сказано о праведниках, «принесете много плода в старости». Ваш почтенный муж (которому, пожалуйста, передайте мои почтительные приветствия), я полагаю, сейчас с вами. Господь почтил вас многими почестями, и я надеюсь, посреди всех внешних милостей, не удерживает утешительных влияний Своего благословенного Духа от вашей души. У меня есть основания полагать, что вы цените это выше всех земных вещей. О, дорогая мадам! как жалко и презренно выглядит всякое творение, когда душа получает близкий взгляд на распятого Искупителя! Как легко переносить боль, когда размышляешь об агонии и кровавом поте воплощенного Бога! Вот тогда, почтенная мадам, зафиксируйте свой взор. Смотрите на Иисуса непрестанно. Он был автором, Он будет совершителем вашей веры. Я нахожу Его Богом, Который не меняется, нежным и сострадательным Первосвященником. Его помощью я продолжаю по сей день проповедовать среди бедных грешников неисследимые богатства Его умирающей любви. Я здоров настолько, насколько могу ожидать, и все больше и больше полон решимости тратить и быть потраченным на благо драгоценных и бессмертных душ. По благодати мои труды очень приемлемы в различных местах. Пожалуйста, мадам, помяните меня перед престолом. Я не забываю ни вас, ни генерала. — Я молюсь, чтобы Божья любящая доброта и отеческие исправления сделали вас поистине великой, и прошу позволения подписаться, почтенная мадам,

Ваш сердечный, обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXVIII.


Г-ну Б——, старшему.


Довер, 8 мая 1747 г.

Очень дорогой г-н Б——,

Я думаю, самое время мне послать вам строку благодарности за милости, которые вам было угодно оказать мне, в то время как другие осыпали меня презрением и насмешками. Слабое тело и постоянная занятость на службе у лучшего из Господ являются причиной того, что я не пишу так часто своим дорогим друзьям, как любовь и благодарность побуждали бы меня делать. Вы примете это искреннее извинение и еще больше увеличите обязательства, которые вы наложили на меня, продолжая поминать меня перед Господом. — У меня есть нужда, великая нужда в объединенных молитвах моих христианских друзей. — Ибо Иисус в последнее время так замечательно вступился за меня, что я должен отдавать себя все больше и больше, ходя и стараясь делать добро драгоценным и бессмертным душам. В настоящее время это мое твердое решение. Искупитель, кажется, одобряет это; ибо поля в южных частях побелели и поспели к жатве, и многие, кажется, имеют слышащее ухо. Весь следующий октябрь, если будет на то воля Божья, я посвятил бедной Северной Каролине. Приятно охотиться в лесах за заблудшими овцами, за которых Искупитель пролил Свою драгоценную кровь. Пусть Господь жатвы побудит больше людей выйти в Его силе, чтобы принудить бедных грешников прийти! Я надеюсь, что вы и другие мои бостонские друзья ходите и находите доброе пастбище. Я слышу, что у многих сейчас зимнее время. Пусть Бог хранит от распространения фатального томления на круг моих близких друзей! Ибо увы, что такое христианин без святой теплоты? Вы помянете меня перед всеми, кого знаете, самым нежным образом? Я умоляю их милосердием Божьим жить близко к кресту Иисуса, и что бы другие ни делали, пусть они и их близкие служат Господу Христу. — Вы помянете меня в частности перед г-ном Ф—— и его семьей, г-ном В—— и женой, вашим дорогим сыном и всем вашим домом, как, дорогой сэр,

Ваш самый сердечный, обязанный друг и брат во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DLXXXIX.


Г-ну Х—— С——.


Довер, 9 мая 1747 г.

Поскольку вы были моим добрым хозяином и особым другом, я беру на себя смелость писать вам чаще, чем другим. Надеюсь, вы примете это как знак моей искренней благодарности и любви. Оно приносит вам новости о том, что я продвинулся так далеко, что я здоров и занят тем, что хожу и проповедую бедным грешникам неисследимые богатства Иисуса Христа. Я буду дальше на севере, если будет на то воля Божья, в июне и, возможно, могу дотянуться до какой-то части Новой Англии. — Но я еще не решил. Молитесь за меня, дорогой г-н С——, чтобы Иисус направил мои шаги. Я бы не хотел добровольно пойти направо или налево, вопреки Его благословенной воле, ради десяти тысяч миров. — Когда я получу еще одну строку от вас? Ее можно адресовать мне в Филадельфию. Моя дорогая спутница жизни сейчас там. Мы путешествовали очень приятно через леса и намерены вернуться в Южную Каролину и Джорджию осенью. Мы ведем подвижную жизнь, но я верю, что мы движемся к небесам. О, если бы Иисус оживил сердца всех Своих дорогих людей и заставил их подняться на крыльях, как орел! Я слышу, что времена все еще мертвы в Новой Англии. Ужасно иметь зиму круглый год. Пусть ваше сердце, мой дорогой сэр, и сердце вашей дорогой жены, и сердца всех моих дорогих друзей будут хранимы близко к Иисусу и непрестанно пылали любовью! Я знаю, вы охотно скажете «Аминь». На данный момент, прощайте. Я должен идти к своей восхитительной работе, проповеди. — Пожалуйста, помяните меня перед всеми. Дайте мне знать, и скажите, побуждает ли Господь кого-нибудь протянуть руку помощи, очень дорогой г-н С——,

Ваш самый сердечный во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXC.


Преподобному г-ну М——, младшему.


Довер в Пенсильвании, 9 мая 1747 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

С тех пор как я узнал и услышал о вас, Господь Иисус Христос сделал вас особенно дорогим для моей души. Ваши беды и душевные страдания в некоторой мере стали моими собственными. Я смотрел и учился на вашем примере, что мы действительно лишь глина в руках небесного горшечника и что суверенный Бог может поступать с нами так, как Ему угодно. «Путь Его в море, и стезя Его в водах великих, и следы Его неведомы». Что Он делает с нами сейчас, мы не знаем, но узнаем после. Как вы будете удивлены, дорогой сэр, в очень короткое время, увидеть, что Иисус, Которого любит ваша душа и Который много раз изливал Свою любовь в ваше сердце; как вы будете удивлены, увидев, как Он принимает вас в славу и превращает вашу недавнюю или нынешнюю египетскую тьму в небесный и вечный день? Пусть сострадательный Первосвященник до тех пор поддерживает ваш угасающий дух и даст вам силы справиться и преодолеть все те трудности и искушения, которые либо преобладание закоренелой меланхолии, либо злоба злых духов могут сделать предметом вашего опыта! Сатана просил, чтобы сеять вас как пшеницу; но, конечно, Иисус молится за вас, хотя как бы из-за занавеса. Извините эту свободу, преподобный сэр; искупительная любовь заставляет меня писать так. Я надеюсь, вы примете это так, как оно написано, с большой любовью. Если вы спрашиваете обо мне, я хотел бы сообщить вам, что я путешествую и проповедую время от времени среди бедных грешников неисследимые богатства Иисуса Христа. Я верю, что мои труды не тщетны в Господе. Славный Эммануил подарил мне приятную зиму, и я надеюсь, собирается заставить эти южные пустыни расцвести, как роза. Вы будете следовать за мной своими молитвами. Мои самые смиренные и сердечные приветствия вашему престарелому отцу. Моя любовь вашей сиделке и всем друзьям в Йорке. Я

Ваш самый сердечный во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXCI.


Г-же Б——.


Викоакоммоко, (Мэриленд) 16 мая 1747 г.

Дорогая г-жа Б——,

Услышав от капитана Адамса, что славный Эммануил хранит вашу душу в жизни, я не могу не дать вам знать, что прошлые милости еще не забыты и что я желаю вам много духовного и временного процветания. Как процветает ваша душа в эти тяжелые, скучные и скорбные времена? Произвела ли скорбь терпение, терпение опыт, а опыт надежду; и находите ли вы тем самым любовь Божью, излитую в ваше сердце Духом Святым? Счастливы тогда, невыразимо счастливы вы в том, что скорбите. С ликованием сердца вы можете петь,



О, счастливый жезл!

Что приблизил меня к моему Богу.





Я думаю, могу сказать, что хорошо нести иго скорби в юности. Это учит молчать и отучает нас от слишком большой привязанности ко всем земным наслаждениям. Я время от времени получаю несколько ударов жезла моего Отца, так же как и вы. Но я нахожу, что Его жезл, как и Его посох, утешают. Я непослушный ребенок и нуждаюсь в большом исправлении; но Тот, Кто ранит, и исцеляет, и в славе мы обнаружим, что Его любящее исправление сделало нас великими. О, слава! Она там, в поле зрения; Иисус стоит на вершине лестницы, чтобы принять нас в нее. Смотрите на Него, дорогая г-жа Б——, ибо, конечно, Он ваш никогда не умирающий муж. — Сама смерть не может, смерть не может разлучить Его и вас. Если бы у меня была сила, равная моему желанию, я бы написал много о вечной любви Искупителя; но мое тело слабо из-за постоянных путешествий и проповедей. Однако сила Христа в некоторой степени возвеличивается в моей немощи, и моя проповедь благословенна для бедных душ. Удивительная любовь! Мэриленд приносит новообращенных благословенному Иисусу. Евангелие, кажется, движется на юг. Молитесь за меня, чтобы я был неутомим в делании добра и следовал за Агнцем, куда бы Ему ни было угодно вести меня. Пожалуйста, помяните меня самым добрым образом перед вашим престарелым угасающим пастором, другим пастором, который живет примерно в пяти милях от вас, перед г-ном Дж—— и всеми моими добрыми сиделками и дорогими друзьями в Йорке. Я нахожу, что смерть и болезнь произвели великое опустошение и изменения среди них. Пусть Иисус освятит все события для содействия Его благодати во всех их сердцах и даст нам встретиться там, где нечестивые перестают тревожить, а уставшие обретают покой! Я приветствую вас и всех, и еще раз молясь, чтобы вы и ваши были орошаемы благословенным Иисусом каждое ♦ мгновение, подписываюсь, дорогая г-жа Б——,

Ваш глубоко преданный и обязанный слуга во Христе Иисусе,


Дж. У.



♦ «momoment» исправлено на «moment»









ПИСЬМО DXCII.


Преподобному г-ну Дж. Р.


Уикоакоммока, 16 мая 1747 г.

Могут ли души, соединенные любовью Иисуса, когда-либо забыть друг друга? Это трудно, хотя, я полагаю, возможно, и в периоды духовного затишья, боюсь, слишком обычно. Однако, благословен будь Искупитель, я еще не забыл своего дорогого г-на Р. В доказательство этого посылаю вам эти несколько строк с капитаном Адамсом. Вы видите, откуда они датированы. Мне кажется, я вижу, как вы радуетесь, и готовы сказать: «Неужели и жители Мэриленда получили благодать Божью?» Я верю, что некоторые действительно приняли Его благодать искренне. Урожай многообещающий. Жара испытывает мою угасающую скинию, но, укрепляемый Христом, я намерен упорствовать, пока не паду. С тех пор как я видел вас, славный Эммануил тысячекратно умножил мои обязательства тратить себя и быть потраченным на Его служение. Язык моего сердца в настоящее время таков:



Дух послушный и радостный,

Оставив жизнь и всё земное позади,

Стремится ввысь, послушный Твоему призыву;

Сердце, что не знает иных желаний,

Кроме как поклоняться, верить и любить,

Дай мне, мой Христос, мой Бог, мое всё.





О, дорогой сэр, продолжайте молиться за меня, чтобы я не ослабел на последних этапах своего пути. Я надеялся увидеть вас этим летом, но боюсь, что мои обязательства проповедовать в Северной Каролине в октябре помешают мне. Однако вы и другие дорогие соседние служители всегда в моем сердце. Я сочувствую им в их нынешних тяжелых обстоятельствах и молюсь, чтобы им и вам была дана благодать переносить трудности, как добрым воинам Иисуса Христа. Слышал, что ваш дорогой отец освобожден от всех походов. Скоро и наш Вождь спасения призовет нас домой. Да дарует Господь, чтобы мы умерли как солдаты, сражаясь против дьявола, мира и плоти. Как ваши дорогие братья и сын? Прошу, передайте им мою сердечную любовь, а также вашей дорогой жене и всему семейству. Я приветствую вас всех от имени моего дорогого собрата-пилигрима, находящегося сейчас в Филадельфии, и, молясь о том, чтобы у вас были тысячи тех, кто станет вашей радостью и венцом хваления в великий день, подписываюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш глубоко привязанный друг, брат и готовый слуга во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXCIII.


Преподобному г-ну Б.


Близ Нью-Тауна, (Мэриленд) 21 мая 1747 г.

И как поживает мой дорогой друг и брат г-н Б. после столь долгого молчания? Как жаль, что дети Искупителя не могут чаще общаться друг с другом! Благословен Бог, придет время, когда наше общение с Иисусом и друг с другом никогда не будет прервано. Сейчас время для бодрствования; тогда будет время для покоя, и не в ином месте, как (о, удивительная любовь!) одесную вечно любящего, вечно прекрасного Агнца Божьего. Что ж, мой дорогой человек, давайте идти вперед в Его силе и посмотрим, что мы можем сделать для драгоценных и бессмертных душ. Ведь они искуплены кровью Божьей. Это соображение побуждает меня продолжать выходить на дороги и изгороди. Я совершил трехсотмильный объезд по Мэриленду и проехал через один или два округа в Пенсильвании. Везде у людей есть слух, чтобы слышать, и я верю, что у некоторых есть послушное сердце. Надеюсь, что время пения птиц пришло в Новую Англию и что ваши руки полны работы. Я от всего сердца желаю вам больших успехов. Я сердечно приветствую вашу дорогую супругу и всех последователей Агнца и прошу вас не забывать, мой дорогой старый друг,

Ваш привязанный


Дж. У.






ПИСЬМО DXCIV.


Преподобному г-ну П.


Нью-Таун, 21 мая 1747 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Иногда меня беспокоит, что я не могу чаще получать известия от вас и вашего дорогого сына, которого я так нежно люблю. Но полагаю, что ваши руки полны работы для лучшего из господ. Я ежедневно молюсь Ему, чтобы вы были увенчаны большим успехом. Хотя я тысячу и тысячу раз заслуживал того, чтобы быть отвергнутым, такова божественная благость, что мои труды в новых местах ежедневно принимаются с большой готовностью. Я был в постоянном напряжении, проповедуя непрерывно почти три недели. Надеюсь, я могу сказать со всей искренностью (о, если бы я мог сказать это со смирением!), что Бог был со мной воистину. Мое тело часто крайне слабо, но радость Господня — моя сила, и с помощью моего Бога я намерен продолжать, пока не паду или пока этот бедный остов не сможет больше держаться. Эти южные колонии пребывают во тьме, и все же, насколько я вижу, они так же готовы принять Евангелие, как и другие. Если бы можно было приобрести несколько книг для раздачи бедным людям, можно было бы сделать много добра. Прошу вас, сэр, есть ли у вас лишние латинские школьные учебники? Мне они понадобятся для приюта для сирот. Надеюсь получить от вас известие в Филадельфии, где я ожидаю быть через неделю. Тем временем, преподобный сэр, прошу вас передать мои самые сердечные и смиренные поклоны всем вашим преподобным братьям, которые удостоили меня своим знакомством, а также вашей дорогой семье и всем другим друзьям. Желаю вам и им миллионов и миллионов благословений и прошу о продолжении их и ваших молитв, ибо, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный, хотя и недостойный младший брат и слуга во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXCV.


Г-ну Г. Г.


Филадельфия, 30 мая 1747 г.

Мой дорогой брат,

Если бы у меня было столько сил, сколько желания, вы получили бы от меня очень длинное письмо; но в настоящее время у меня такая лихорадка, что я едва могу отправить вам несколько строк. Однако я попытаюсь. Ваши дорогие письма от августа прошлого года попали ко мне в прошлый день Господень. Они по-разному подействовали на меня и заставили искать, не пренебрег ли я написанием писем моему очень дорогому человеку. Наведя справки, я обнаружил, что писал вам примерно в то же время, что и г-ну Дж. и брату С., и четыре или пять раз с тех пор. Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, мне не дано забыть старую любовь и старых друзей. Вы действительно очень дороги мне — все вы по-прежнему очень дороги мне. Благодарю вас десять тысяч раз за все проявления вашей нежной любви и за вашу стойкость в истинах и деле Христа; и иногда надеюсь, что ваши молитвы приведут меня в Англию быстрее, чем я предполагаю. Но что мне сказать, мой дорогой друг? Здесь тысячи и тысячи людей в Америке, которые в духовных вещах не знают правой руки от левой и которые готовы слушать Евангелие из моих уст. С тех пор как я приехал в этот раз из Джорджии, я за эти пять недель совершил объезд в 400 миль и везде находил поля, белеющие и готовые к жатве. Почти никто не выходит, кроме меня. Поскольку вы находитесь в Англии и Уэльсе, я верю, что сила религии будет поддерживаться; и хотя мой приезд может быть отложен на некоторое время, все же, когда я буду послан, это будет с большим благословением. Я ежедневно завершаю свои внешние дела и буду считать свой призыв домой более ясным, когда обеспечу поддержку приюта для сирот. Письмо щедрого благодетеля пронзило мое сердце, заставило меня пролить слезы любви и вознести много молитв за него. Я отправил ему письмо из Чарльз-Тауна в конверте на имя г-на Б. Если этот человек неизвестен, я не вижу ничего предосудительного в том, чтобы напечатать мое письмо в «Дейли Адвертайзер» или «Ивнинг Пост». Я рад, что вы напечатали мое письмо к духовенству Личфилда, и хочу знать, какой эффект произвела моя проповедь о восстании. Наш Господь благословил ее во многих отношениях в этих краях. Я буду рад, когда великий Глава церкви снова объединит дорогих братьев. Верю, что с моей стороны не будет недостатка, когда я приеду. Союз до этого, возможно, может быть не столь хорош. Однако я оставляю это на ваше усмотрение, мой дорогой сэр, и думаю, что снятие запрета на посещение людьми скинии может быть одним хорошим шагом к этому. Я жду Господа. По мере того как Его благодать возрастает в сердце, я уверен, что Его дети будут становиться менее категоричными и более детскими, но при этом более стойкими. О, мой дорогой человек, я мог бы писать всю ночь напролет, но у меня такое головокружение от тяжелой езды и постоянных проповедей в дневную жару, что я должен отложить более подробное письмо до другого случая. Надеюсь, моя дорогая жена восполнит все мои недостатки. Вспомни обо мне самым нежным образом всем. Попроси их молиться о моем возвращении в Англию; а тем временем они могут быть уверены, что не забыты моим очень дорогим братом,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DXCVI.


Филадельфия, 1 июня 1747 г.

Мой дорогой г-н Х.,

Я не приношу извинений за то, что беспокою вас вложенным письмом. Я слышал, что вы взяли в свои руки внешние дела Скинии. Я рад этому и молю Господа всех господствующих сделать вас верным управителем Его многоразличных даров. Вы передадите мой самый нежный привет дорогой миссис Х. и всем друзьям. Возможно, я еще увижу вас, прежде чем умру. Бог постепенно избавляет меня от моих затруднений. На средства, собранные в Чарльз-Тауне, я приобрел плантацию и несколько рабов, которых намерен посвятить на нужды Бетесды. Когда будет создан достаточный фонд для будущей поддержки этого дома, чтобы он не лежал мертвым грузом на мне, когда я в отъезде, я буду считать свой призыв в Англию более ясным. В настоящее время у меня здесь полная занятость; собрания вчера были чрезвычайно большими, и в течение последнего месяца я проповедовал тысячам в разных местах. Я болен и здоров, как это обычно бывало со мной в Англии; но Искупитель наполняет меня утешением и дает мне радоваться Его спасению день за днем. Я полон решимости в Его силе умереть в борьбе и идти вперед, пока не паду. Он — Иисус, ради Которого стоит умереть. Еще раз, помните нас перед всеми. Мы помним вас, и я, как и всегда, дорогой г-н Х.,

Ваш привязанный друг, брат и готовый слуга во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DXCVII.


Г-ну Дж. С.


Филадельфия, 4 июня 1747 г.

Очень дорогой сэр,

Вчера я получил ваше очень доброе и рассудительное письмо. В ответ на него должен сообщить вам, что, по всей вероятности, я еще раз увижу своих дорогих друзей из Новой Англии этим летом. Полагаю, это будет где-то в июле. В настоящее время все мое естество кажется потрясенным. У меня было несколько приступов судорог, и почти всегда держится постоянная жгучая лихорадка. С большим сожалением я пропустил проповедь одну ночь (чтобы угодить друзьям) и намерен сделать это еще раз, чтобы они не обвинили меня в самоубийстве; но я все еще надеюсь умереть на кафедре или вскоре после того, как сойду с нее. Умирать для меня чрезвычайно приятно: ибо Господь, хотя мое тело так слабо, заставляет мою душу радоваться сверх меры. Письма из Англии освежили меня; все они громко призывают меня домой. Да направит Иисус мои шаги! Я беден и нуждаюсь, но Господь, я убежден, будет моим помощником. Внешние дела, когда я слаб, тянут меня вниз; но Господь может и поднимет, и поддержит меня. Я проповедую здесь с большим успехом. Собрания так же велики, как и всегда. В следующий понедельник через неделю я намерен, если Богу будет угодно, отправиться в Нью-Йорк. Недавно я писал из Нью-Тауна г-нам Принсу, У., Р. и др., но склонен полагать, что пакет затерялся. Думаю приехать через Лонг-Айленд и вернуться через Коннектикут. Вы не будете медлить с тем, чтобы побудить всех молиться за меня, кто является, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DXCVIII.


Г-ну П.


Филадельфия, 5 июня 1747 г.

Очень дорогой сэр,

Хотя эта моя бренная природа в последнее время получила несколько очень сильных потрясений, все же я не могу, если силы позволяют, не написать вам несколько строк. Я был рад, когда приехал в город, услышать от капитана Г., что вы настолько поправились, что смогли еще раз пойти в дом Божий. Я от всего сердца желаю вам, дорогой сэр, того, чего благородный полковник Гардинер однажды пожелал мне: «Процветающей души в здоровом теле». Или, как бы ни было с одним, я искренне молюсь, чтобы другое преуспевало. Болезнь часто используется как средство в руках всеблагого Отца, чтобы созрели наши добродетели и подготовили нас к небесам. По благодати я могу сказать, что мне полезно болеть, хотя боюсь, что я слишком нетерпелив, чтобы уйти. Что ж! Грядущий придет и не замедлит: до тех пор да буду я покорным и буду совершать дела Того, Кто послал меня, пока есть день, прежде чем придет ночь, когда никто не может работать. Я мог бы продолжать, но, право, дорогой сэр, силы покидают меня. Однако я надеюсь увидеть вас и других моих дорогих друзей из Чарльз-Тауна в ноябре. О, чтобы до тех пор мы могли каждое мгновение возрастать в благодати и в познании Иисуса Христа. Я хотел бы написать многим, но слабость не позволяет. Я должен отослать вас к г-ну С. за подробностями обо мне. Моя дорогая супруга присоединяется к сердечным поклонам вам и всем друзьям. Ни вы, ни они не забыты, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DXCIX.


Г-ну Б.


Филадельфия, 6 июня 1747 г.

Мой очень дорогой друг,

Я нежно люблю вас и поэтому должен, хотя и в большой слабости, послать вам несколько строк. Они сообщают вам о том, что я болен, но вместе с тем о том, что Господь утешает меня и заставляет торжествовать над царем ужасов. Г-н Б., полагаю, прежде чем это письмо дойдет до вас, даст вам знать, что слово распространилось и прославилось в Мэриленде. Сатана пытался остановить прогресс вечного Евангелия в Вирджинии; но я верю, что он переоценил свои силы. Как может быть иначе? Ибо вечная Истина сказала: «Семя жены поразит змея в голову». Надеюсь, вы находите это истинным, ежедневно одерживая победу над пороками своего сердца. Помните, Кто обещал сделать вас более чем победителем через Свою любовь. Наши добрые поклоны дорогой миссис Б., вашему сыну, дочери и всем друзьям. О, чтобы мы могли встретиться, возросшими в благодати и познании нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа. Подписываюсь, очень дорогой г-н Б.,

Ваш самый привязанный во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DC.


Преподобному г-ну С.


Филадельфия, 23 июня 1747 г.

Преподобный и дорогой сэр,

С момента моего последнего письма я несколько раз был на грани вечности. Сегодня я немного приободрился. Хочу использовать это, чтобы ответить на ваше доброе письмо, которое я получил вчера. Я обязан друзьям из Чарльз-Тауна: их пример, безусловно, повлияет на многих здесь. Что-то готовится. Подробности ожидайте в моем следующем письме. Завтра, если Богу будет угодно, я отправляюсь в Нью-Йорк, чтобы посмотреть, смогу ли я набраться сил. В настоящее время я так слаб, что не могу проповедовать. Тяжелая работа — молчать; но я должен быть испытан во всем. Друзья чрезвычайно добры. Что самое лучшее, Друг грешников взирает на меня и утешает мое сердце. У меня были громкие призывы в Англию. Дела там и в Уэльсе идут хорошо. Моя «Государственная проповедь» выдержала два издания. У них также есть пять моих последних проповедей, которые убедили моих друзей в том, что я тверд в своих принципах. Да сохранит меня Иисус стойким до самой смерти! Я рад, что г-н П. так хорошо ушел. Его детей я считаю своими собственными. Вещи, которые у него были, принадлежат мне. Я хотел бы, чтобы их отвезли в Провиденс: ибо и это Deus providebit. Ваш отец здоров и всегда говорит о вас. Почему вы не упомянули его жену в своем письме? Она благоразумная женщина и просила передать вам привет. Она каждый день ожидает родов. Вы извините, что я не распространяюсь — силы начинают покидать меня. Однако, пока у меня есть силы, я хотел бы использовать их, молясь за вас и ваших. Подписываюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCI.


Г-ну Р.


Нью-Йорк, 28 июня 1747 г.

Мой дорогой брат,

Благодарение Богу за то, что Он открыл Своего дорогого Сына в вас. Благодарение Его великому имени за то, что Он призвал вас проповедовать Его вечное Евангелие. Я воздаю Ему всю славу и поклоняюсь Ему за то, что Он сделал меня, больного и заслуживающего ада, счастливым орудием пробуждения вашей мертвой души. Скоро, надеюсь, мы встретимся в вечности, чтобы петь бесконечные хвалы Тому, Кто искупил нас для Бога Своей кровью и сделал нас царями и священниками Богу, и дает нам царствовать над смертью, адом и грехом, даже здесь, на земле. Я питаю отвращение ко всем тем дурным принципам, которые вы упоминаете, и не могу присоединиться к ним, чтобы трудиться в том же месте и по тому же плану с теми, кто их придерживается. Однако давайте вести себя кротко, мой дорогой брат, и мы скоро обнаружим, что всякое растение, которое не Отец мой Небесный насадил, будет вырвано. «Верующий не постыдится». Иисус царствует; пусть наши глаза ожидают Его. Все содействует, и даже сейчас содействует ко благу всем любящим Его. В свое время вы увидите меня, возможно, в следующем году. Я так же готов охотиться за душами, как и всегда. Я не устал от своего господина или Его работы, хотя Он давно мог бы устать от меня. Но имя Его — Любовь. Провозглашайте это, мой дорогой сэр, провозглашайте это, пока не умрете. Силой Божьей я буду. Моя любовь ко всем. Я не могу больше писать, оправившись от тяжелой болезни. Продолжайте молиться за

Вашего привязанного друга, брата и слугу во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCII.


Д-ру Б.


Нью-Йорк, 29 июня 1747 г.

Дорогой сэр,

С тех пор как я написал доктору С., я проповедовал перед очень большой аудиторией и, благословен Бог, не чувствую себя намного хуже от этого сегодня утром. Поскольку я обязан благодарить вас за все одолжения, особенно я хотел бы выразить свою признательность за содействие этой северной поездке. Я верю, что это будет большим средством восстановления моего здоровья, которое я ценю не иначе как потому, что оно делает меня более способным делать добро человечеству. Приятная перспектива деятельности лежит передо мной. Я готов еще раз, силой Иисуса из Назарета, выйти на поле и надеюсь, что по Его благословению я вернусь в Филадельфию, нагруженный свежим опытом неустанной и искупительной любви. Покину ли я Нью-Йорк на этой неделе — неизвестно. Но где бы я ни был, будьте уверены, дорогой сэр, ваши одолжения не будут забыты. Чтобы великий врач душ благословил вас и ваших избранными Своими милостями, есть и будет сердечная молитва, дорогой сэр,

Вашего самого обязанного покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCIII.


К ——.


Нью-Йорк, 29 июня 1747 г.

Мой очень дорогой, дорогой брат,

С большим удовольствием я сажусь отвечать на ваши добрые и желанные письма от 11 и 13 апреля. И чтобы не держать вас дольше в неведении, я хотел бы сообщить вам, что они произвели на меня такое впечатление, что, если Богу будет угодно, я полон решимости отправиться в Англию или Шотландию ранней весной следующего года. До Рождества я уже связан нерасторжимыми обязательствами и предпринимаю сильные усилия, в уповании на великого Главу церкви, чтобы освободиться от своих внешних затруднений. Я благодарю моих дорогих английских друзей за то, что они сделали для меня в этом отношении, и должен просить вас, мой дорогой и верный брат, продолжать делать то, что вы можете. Господь Иисус, кажется, заверяет меня, что время моего избавления близко. Надеюсь, до конца этого года я обеспечу свою новую плантацию в Южной Каролине как видимый фонд для приюта для сирот, и после известий о том, что в Англии сделано что-то еще (чтобы мое бедное сердце больше не было угнетено, как это было в течение многих лет, внешними трудностями), моим ответом будет: «Вот, я иду еще раз увидеть своих дорогих, очень дорогих друзей на другой стороне великих вод». До тех пор я буду, так сказать, считать часы и ждать, когда они пролетят. Моя дорогая супруга, находящаяся сейчас в Филадельфии, того же мнения, будучи чрезвычайно желающей увидеть своих дорогих друзей еще раз. Да дарует Иисус это, если это угодно Его святой воле! Действительно, в последнее время я думал, что больше никогда вас не увижу. В течение последних нескольких недель я был чрезвычайно нездоров. Богу было угодно довести мое тело до самого края могилы судорогами, камнями, нервной коликой и сильной лихорадкой. Но по мере того как умножались боли и скорби, утешения умножались гораздо больше, и моя душа жаждала улететь к Иисусу. Последнюю неделю я не проповедовал; но с момента моего отъезда из Филадельфии, около трех дней назад, я, кажется, набрался сил и надеюсь еще раз, завтра, провозгласить среди бедных грешников неисследимые богатства Иисуса Христа. Отсюда я намерен отправиться в Бостон и вернуться по суше, чтобы добраться до Чарльз-Тауна к ноябрю. Буду рад получить ответ на это письмо примерно в то время там. Ибо от этого в значительной степени будет зависеть мой приезд к вам или более долгое пребывание в этих краях. Благословен Господь всех господствующих, дверь здесь все еще открыта, и я чрезвычайно рад обнаружить, что она так сладостно открыта дома. Я легко могу догадаться, как был испытан мой дорогой человек. Я все больше убеждаюсь, что через многие скорби мы должны войти в славу и через страдания быть подготовлены к дальнейшей полезности здесь, внизу. О, чтобы терпение имело свое совершенное действие в наших сердцах. О, чтобы под тобою были вечные руки, и чтобы по счастливому опыту ты мог ежедневно доказывать, что сила Иисуса — твоя. Я намерен, если Богу будет угодно, написать брату Дж. и др. Я радуюсь, что брат Э. все еще продолжает оставаться на своем месте. Это знак к добру. Вы передадите мои самые смиренные и почтительные поклоны доброй леди Хантингдон, маркизу и миссис Э. Если возможно, я напишу им. Я отправлял письма маркизу, лорду Л. и лорду Р. примерно в октябре прошлого года, но полагаю, что они затерялись. Я оставляю свои дела на вас и полагаюсь на вас, под Богом, чтобы совершить их все. Хлопот много, но Иисус поддержит и вознаградит тебя. Около сорока фунтов ежегодно подписывались в Англии на приют для сирот, но я, кажется, получил не более пяти. У меня больше уверенности в вас, если возможно, мой очень дорогой человек, чем когда-либо. Да вознаградит тебя Иисус за все твои дела веры и труды, которые произошли от любви! Желаю вам радости от вашего малыша и от всего сердца приветствую вашу дорогую жену и всех любящих благословенного Иисуса повсюду. Я писал вам около месяца назад в крайней слабости и не упущу возможности отправить вам письмо. Я умоляю вас продолжать молиться о моем приезде и будьте уверены, что никто из вас не забыт моим очень дорогим братом,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCIV.


Преподобному г-ну С.


Нью-Йорк, 4 июля 1747 г.

Преподобному и очень дорогому сэр,

На прошлой неделе я оставил письмо для вас в Филадельфии. С тех пор, по божественному благословению, я восстановил немного больше сил и чувствую, что аппетит вернулся. Я здесь около восьми дней, и завтра, если Богу будет угодно, намерен отправиться в Бостон, а затем я попрощаюсь надолго, если не навсегда, со всеми моими северными друзьями. Я проповедовал дважды с большой свободой. Люди стекаются еще больше, чем когда-либо, и Господь удостаивает нас торжественных собраний. Надеюсь вернуться через шесть недель. Я поеду, если Иисус даст силы, как стрела из лука. Поэтому я оставил свою дорогую супругу в Филадельфии и ожидаю встретить ее снова в Нью-Йорке. Среди этих трех северных провинций, я верю, будет сделано что-то значительное для погашения задолженности приюта для сирот. Когда это будет сделано, мне все равно, как скоро я спою свое Nunc dimittis; но я должен ждать, пока не придет моя благословенная перемена. Будьте добры вспомнить обо мне всем, и вы можете ожидать, если Богу будет угодно, в назначенное время, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCV.


Г-ну А.


Нью-Йорк, 4 июля 1747 г.

Мой очень дорогой брат А.,

Я только что перечитывал ваше доброе письмо от 23 ноября, второй или третий раз. Оно сильно подействовало на меня и вместе с другими письмами заставило меня обратить свой взор к Англии. То, что причитается в Америке за приют для сирот, я надеюсь погасить в этом году. Я вашего мнения относительно работы в Англии и поэтому готов так устроить свои дела, чтобы, когда я приеду, я мог остаться с вами на долгое время, если Господу Иисусу будет угодно дать мне здоровье и силы. В настоящее время я очень слаб и едва могу проповедовать чаще одного или двух раз в неделю. Но если у нашего Спасителя есть еще работа для меня, Он может сделать меня молодым и сильным, как орел. Если нет, я пойду к Тому, Кого любит моя душа и Кого я жажду увидеть. Благословенно Его Имя, что есть еще несколько имен, оставшихся в Сардисе, которые не осквернили своих одежд, но остались верны Его истинам и делу в этот упадочный день. Вы будете вспоминать обо мне всем самым нежным образом. Я молюсь за вас постоянно, и пока я пишу, а сегодня пятница¹, утешаю себя тем соображением, что многие молятся за меня. Вы увидите мое письмо к дорогому брату Х. и извините, что я так краток, потому что я так слаб. Наш Господь продолжает поступать со мной милостиво, и если бы я был здоров, у меня открылась бы более широкая дверь, чем когда-либо. Но наши мысли — не Его мысли. На данный момент прощайте. Я посылаю самую сердечную любовь вам, вашим и всем, и являюсь, более чем когда-либо,

Ваш и т. д. в благословенном Иисусе,


Дж. У.



¹ Установленный еженедельный день молитвы в Скинии, Лондон.









ПИСЬМО DCVI.


Г-ну Дж. С.


Нью-Йорк, 5 июля 1747 г.

Мой дорогой Джон,

Хотя я совсем болен и слаб телом, все же любовь, которую я должен тебе ради Иисуса, заставляет меня ответить на твое последнее доброе письмо от 5 февраля. Другое, упомянутое в нем, так и не дошло до меня. Мне жаль слышать, что между нами все еще есть споры о кирпичных стенах. Я надеялся, что после наших споров такого рода около семи лет назад такая сцена никогда больше не повторится; но я обнаруживаю, что новые соблазны должны прийти, чтобы исследовать и открыть нам новые пороки, испытать нашу веру, научить нас перестать полагаться на человека и больше полагаться на Того, Кто Своей бесконечной мудростью и силой сделает так, что «из ядущего выйдет съедобное, и из сильного выйдет сладкое». Я рад, что ты находишь себя счастливым в святом Иисусе. Желаю тебе приумножения такого дорогой ценой купленного счастья с каждым днем и молюсь, чтобы твои уста не были закрыты, как у других до тебя, от провозглашения радостной вести спасения распятым Искупителем. Для тебя было пищей и питьем проповедовать среди бедных грешников неисследимые богатства Иисуса Христа. Да продолжишь ты и пребудешь в этом плане, и увижу я тебя или нет, будешь ли ты когда-нибудь думать обо мне или писать мне еще, я желаю тебе больших успехов и всегда буду молиться, чтобы дело Господне процветало в твоих руках. Изменил ли ты свои принципы вместе со своим положением, я не знаю. Я хотел бы только предостеречь тебя от принятия чего-либо за евангельскую истину только на основании авторитета человека. Куда бы ты ни пошел, даже если бы ты был в чистейшем обществе под небесами, ты обнаружишь, что лучшие из людей — это лишь люди в лучшем случае, и встретишь достаточно камней преткновения, чтобы научить тебя необходимости постоянного упования на Господа Иисуса, Который один непогрешим и Который не отдаст славы Своей другому. Благословенно Его Имя за испытания, которые я встретил от друзей Сиона. В настоящее время я могу радоваться тому, что один оставил меня, а другой обошелся недобро, хотя в великий день они должны признать меня своим духовным отцом. Такие испытания очень полезны. Они ведут меня к Кресту, и я верю, что в конце концов уподобят меня Тому, Кто в Своей горьчайшей агонии не имел никого, кто бы бодрствовал с Ним, нет, ни одного часа. Мой дорогой человек, ты извинишь меня, так как мое сердце в настоящее время затронуто мыслями о разделениях, которые существуют между служителями и церквями Иисуса Христа. Да исцелит их Иисус и ускорит то благословенное время, когда мы все будем видеть око в око и не будет споров о домах, доктрине или дисциплине на всей святой горе Божьей! Если Богу будет угодно, я намерен увидеть Англию в следующем году и буду рад побеседовать с тобой еще раз о вещах, которые принадлежат царству нашего Спасителя. Если моя нынешняя болезнь закончится смертью, мы будем беседовать в лучшем мире, без малейшего раздора и распри. Вспомни обо мне в Брэмптоне и всем. Благодарю их за то, что не забывают главного из грешников. Скажи им, что Иисус все еще со мной и заставляет мой жезл цвести и приносить плоды. Куст горит, но не сгорает. Прощай.

Твой в славном Эммануиле,


Дж. У.



♦ «Febuary» исправлено на «February»









ПИСЬМО DCVII.


Миссис Р.


Нью-Порт, 20 августа 1747 г.

Дорогая мадам,

Надеюсь, что с тех пор, как я покинул вас, беседа г-на М. была благословенна и что вы твердо и сознательно решили не знать ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого. Действительно, Он прекраснее десяти тысяч. Чем больше вы будете знать Его, тем больше будете любить Его. О, какую счастливую перемену вы испытаете, когда войдете в мир новых творений! Да ускорит Иисус это время и даст вам возможность прийти как бедному, потерянному, погибшему грешнику, чтобы облечься в Его вечную праведность! Примите эти несколько поспешных строк. Это язык сердца, искренне заботящегося о вашем вечном благополучии. Я приветствую мисс М.; да сделает Иисус ее мудрой девой и даст вам и дорогому г-ну Р. благодать воспитать ее в учении и наставлении Господнем! В настоящее время я больше ничего не добавляю. По мере возможности вы снова услышите от меня. Дорогая мадам,

Ваш привязанный друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCVIII.


Миссис Л.


Нью-Порт, 20 августа 1747 г.

Дорогая мадам,

Разве Иисус не берет Своих агнцев на руки и не ласкает Своих малых на коленях? Не должны ли тогда Его служители следовать Его доброму примеру и стараться вместе с Ним не угашать льна курящегося и не преломить трости надломленной. Это соображение заставляет меня написать вам несколько строк. Пусть они найдут вас в агонии, чтобы войти тесными вратами! Мужайтесь, дорогая миссис Л., мужайтесь. Христос, небеса, слава стоят того, чтобы вы их приняли. Они все ваши, если вы отдадите Ему свое сердце. Да сделает Иисус вас готовой и даст вам возможность отныне говорить: «Боже, не дай мне хвалиться, кроме как Крестом Иисуса Христа». Вы вспомните обо мне перед г-ном Л. и всеми дорогими друзьями. По мере возможности они и вы услышите от, дорогая мадам,

Вашего самого привязанного друга и готового слугу ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCIX.


Г-ну Д.


Нью-Йорк, 27 августа 1747 г.

Дорогой г-н Д.,

Разве не справедливо, что я должен выплатить свои старые долги? Следовательно, я должен написать вам. Я должен вам много писем и еще больше любви. Примите это в счет уплаты. Оно приносит вам новости о моем благополучном прибытии, благодаря доброй руке моего Бога надо мной, в Нью-Йорк. Мы были задержаны на воде три или четыре дня. Я верю, что это было к лучшему; ибо Господь благословил это восстановлением моего здоровья, так что я ем как матрос. В настоящее время я чувствую, что мои силы значительно восстановились, и встретил свою дорогую супругу и друзей в этом месте в добром здравии. О, чтобы мое сердце пылало благодарностью к Господу всех господствующих, чья милость пребывает вовек! Помогите мне, мой дорогой сэр, быть благодарным. Мои обязательства перед моим славным Иисусом возросли после моей недавней поездки в Чарльз-Таун, Портсмут, Бостон и другие места в Новой Англии. Если я забуду ее, пусть моя правая рука забудет свое искусство. Я думаю о вас и ваших, и обо всех моих дорогих друзьях ежедневно и молюсь за вас. О, давайте жить так, чтобы мы могли встретиться на небесах. Вы знаете путь; «Иисус есть путь, истина и жизнь». Ходите перед Ним, взирайте постоянно на Него, и вы будете способны попирать грех, смерть и ад. Извините краткость этого письма. В следующий раз, если Богу будет угодно, вы получите более длинное письмо. Моя нежная любовь ожидает вашу дорогую супругу и семью. Вы вспомните обо мне всем интересующимся друзьям, и по мере того, как Бог даст силы, вы все будете вспоминаемы, дорогой г-н Д.,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCX.


Г-ну А.


Нью-Йорк, 27 авг. 1747 г.

Чтобы убедить вас, что я помню ваше желание, когда был в Бостоне, я посылаю вам почти свое первое письмо. Оно полно благодарности за все прошлые одолжения. Да вознаградит вас Бог, Которому я служу, в десять тысяч раз! Он сделает, Он обещал, Он также сделает это. Позволите ли вы мне попросить еще об одном одолжении? Вы можете догадаться, о чем речь. Я умоляю вас просить Дающего всякое благое и совершенное даяние даровать мне смиренное и благодарное сердце; ибо, действительно, милости обновляются для меня каждое мгновение. Бог дал мне приятное путешествие и привел меня сегодня в Нью-Йорк в безопасности. Мое здоровье значительно восстановилось, и я не знаю, почему мои дорогие друзья все еще жестоко препятствуют мне. Что ж, да будет воля Божья! О, чтобы это было к славе Искупителя и на благо драгоценных и бессмертных душ! Я того же мнения, что и когда был в Бостоне, — полон решимости проповедовать и работать для Иисуса, пока не смогу больше проповедовать и работать. Я не сомневаюсь, что в своей сфере вы того же мнения. Да укрепит, утвердит, устроит вас Господь в этом и даст вам изобиловать во всяком добром слове и деле. Христос — хороший Господин: Он достоин всего нашего времени и всего, чем мы обладаем. Разве одно сердце не слишком мало для Него? И все же Он не требует большего. Удивительная любовь! Я теряюсь, когда думаю об этом. Я могу только сказать: Господь, я поклоняюсь и чту! Но как поживает дорогая миссис А.? Скажите ей, чтобы она не была неверующей, но верующей. Иисус сделает для нее больше, чем она может просить или помыслить. Я приветствую вас обоих от всего сердца, как и моя дорогая супруга. Чтобы Иисус щедро вознаградил вас за все одолжения и дал вам жить здесь так, чтобы вы могли сидеть одесную Его вечно в будущем, есть сердечная молитва, дорогой г-н А.,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCXI.


Г-ну У., в Портсмут.


Нью-Йорк, 27 авг. 1747 г.

Очень дорогой сэр,

Правильно ли, когда мы совершили ошибку, упорствовать в ней, а не признать и исправить ее? Ни в коем случае. Поэтому я должен написать вам, кого (хотя вы не получили от меня ни одного письма) я нежно люблю в недрах вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса. Я благодарю вас, дорогой сэр, за все одолжения и призываю вас, как лучший ответ, который я могу дать, ходить достойно того Бога, Который призвал вас в Свое царство и славу. Да будете вы способны жить выше и побеждать мир! О, чтобы Иисус был во все времена вашим единственным Всем! О, чтобы вы постоянно взирали на Него ради света, жизни и всего остального! Тогда Он направит ваши шаги и сделает так, чтобы каждое изменение и сцена жизни стали средством изменения и преобразования вашей дорогой души все больше и больше в Его собственное божественное подобие. Вы вскоре должны вступить в новое и неизведанное состояние. Дорогой сэр, призовите Иисуса и Его учеников на свой брак; женитесь в Господе и для Господа, иначе ваша жизнь будет чрезвычайно беспокойной и несчастной. Помните, что новые состояния требуют новой силы. Пусть ваши глаза будут устремлены на Иисуса. От Него исходит всякое благое и совершенное даяние. Он один может научить вас использовать мир и всякое мирское наслаждение так, чтобы не злоупотреблять им. Я вверяю вас Его нежной милости. Я постоянно молюсь за вас и смиренно прошу вас помнить обо мне, недостойном, неблагодарном, больном и заслуживающем ада. Я могу теперь только от всего сердца поблагодарить вас за все одолжения, попросить передать привет всем друзьям и подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш в Том, Кто живет вовеки,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXII.


Преподобному г-ну Г. Т.


Нью-Йорк, 29 авг. 1747 г.

Преподобному и очень дорогому сэр,

Не отсутствие любви, а отсутствие досуга мешало мне писать вам в последнее время. Благословен Бог, я могу теперь отправить вам хорошие новости с Севера. Мой прием в Бостоне и в других местах Новой Англии был подобен первому. Стрелы убеждения летели и вонзались глубоко. Многие, я слышал, были ранены. Собрания были даже больше, чем когда-либо, и уста противников были закрыты. Совершите ли вы еще одну поездку? Я верю, что это было бы благословением для блага вашей и многих других душ. Я был бы более подробным, если бы не ожидал увидеть вас на следующей неделе. Я чувствую себя лучше, чем когда покидал Нью-Йорк. Бог дает мне благодать тратить ее до предела на служение Искупителю. Я полон решимости в Его силе умереть в борьбе, даже если это будет на моих пнях. Верю, что вы молитесь за меня. Я помню вас и ваше стадо. Я приветствую всех нежно и являюсь, преподобным и очень дорогим сэр,

Ваш самый привязанный младший брат и слуга во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXIII.


Г-ну Генри С., младшему.


Нью-Йорк, 29 авг. 1747 г.

Мой дорогой г-н С.,

В прошлый четверг в полдень Хранитель Израиля, Который не дремлет и не спит, привел меня сюда в безопасности. Мы были задержаны три дня на воде. Это было предопределено к лучшему. У меня восстановился аппетит, и сейчас я чувствую себя намного лучше, чем когда покидал Новую Англию. В следующий вторник, если Богу будет угодно, я отправлюсь в путь и надеюсь быть в Чарльз-Тауне в начале ноября. Напишете ли вы мне? Если Богу будет угодно, вы будете получать от меня известия при каждой возможности. У меня хорошие новости из Провиденса, моей плантации в Южной Каролине, и из Бетесды: обе семьи здоровы, и несколько негров находятся под убеждением. Надеюсь, те, кто был обеспокоен в Портсмуте, находят, что их убеждения остаются. Я молю Бога, чтобы они не имели покоя, пока не найдут покой в Иисусе Христе! Я приветствую их и всех истинных последователей Искупителя. Я присоединяюсь к моей дорогой супруге, посылая вам и дорогой миссис С. десять тысяч благодарностей за все одолжения, и являюсь, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный, обязанный вам друг и брат и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCXIV.


Мистеру Д——.


Нью-Йорк, 30 августа 1747 г.

Мой дорогой брат Даниил, человек, столь глубоко возлюбленный, почему ты плачешь? Почему ты так пал духом? Все прощено, все давно забыто; будь тверд, и Бог укрепит твое сердце. Взгляни вверх и возложи упование на Господа. Он милосердный Искупитель; иначе что мог бы сделать я — никчемный, неблагодарный, бесплодный, больной, заслуживающий ада грешник? О, как велика Его любовь к нам! Как милостиво Он привел меня в Нью-Йорк! Прошу тебя, пусть твоя скорбь сменится хвалой, и воздай благодарение Господу всех господствующих от имени твоего недостойного друга. Ты мой старый друг. Я любил тебя и люблю особой любовью. Да умножит Господь тебя все более и более, тебя и детей твоих! Посылаю тебе и твоим самые сердечные приветствия. Мы отправляемся, если на то будет воля Божья, завтра в наше южное путешествие. У меня хорошие новости из приюта для сирот и с моей новой плантации. Некоторые негры пришли к осознанию греха. Мистер Б—— был здоров в конце июля. Я позабочусь о письме его отца. Моя дорогая спутница жизни намеревается вскоре написать вам. А пока примите сердечную любовь от вашего, как обычно,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXV.


Миссис С——, в Нью-Йорке.


Филадельфия, 6 сентября 1747 г.

Стоит ли мне обещать и не исполнить? Да не будет этого. Я должен написать несколько строк моей скорбящей подруге. Как ваш малыш? Он все еще изнемогает? Он совсем исхудал и едва дышит? Или он уже отошел в мир духов? Каков бы ни был ваш ответ, я готов ответить: помните своего отца Авраама; как радостно он принес в жертву своего дорогого Исаака, сына своего, которого он любил? Как милостиво Господь принял это из его рук? Иди и ты, поступай так же. Если Иисус вернул его вам, выхаживайте его для Него; непрестанно молитесь Ему о благодати, чтобы правильно заботиться о нем, и учитесь тому, как скоро Бог может сделать самые дорогие нам утешения горькими. Счастливы, счастливы те, кто может опереться на Иисуса и довериться Ему, пока они проходят через эту воющую пустыню, этот мир скорби. Верю, что вы одна из этих счастливых душ. О, свободная благодать! Суверенная, избирающая, выделяющая любовь! Вы присоединитесь ко мне, говоря: «Почему я, Господи, почему я?» Я мог бы продолжить. Пока я пишу, огонь разгорается; но дела моего Господина зовут меня прочь. Он со мной здесь. Помните о паломниках. Моя дорогая спутница жизни уехала вперед; возможно, я последую за ней на этой неделе. Желаю, чтобы меня передали самым добрым образом дорогому мистеру С—— П——, его жене и всем друзьям. Я благодарю их и вас тысячу раз за все милости и остаюсь, дорогая миссис С——,

Ваш преданный и готовый служить ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXVI.


Капитану С——.


Филадельфия, 9 сентября 1747 г.

Мой очень дорогой мистер С——,

Хотя я недавно писал вам через моего друга мистера В——, получение вашего доброго письма заставляет меня написать снова. Смертельный удар, я вижу, нанесен. Что ж! Благодарение Богу, что вы так покорны. Вы, несомненно, помните, что вы брали друг друга только «пока смерть не разлучит вас». Эта «шокирующая фраза», как называет ее мистер Б——, весьма поучительна. Благословен Бог, что она дала вам утешительные свидетельства того, что она навсегда с Господом. Если так, не желайте ее возвращения сюда, но помните, как скоро ваша собственная великая перемена должна неизбежно наступить. Вы сейчас на закате жизни. Вы видели, что все земное — суета. О, чтобы вы могли принести много плода в старости! Будьте осторожны, бодрствуйте и трезвитесь, ибо не знаете, в который час благословенный жених может прийти, чтобы призвать вас. Я пишу вам так свободно, потому что вам угодно называть меня своим отцом. Молитесь же за меня, чтобы я мог воздать Иисусу всю славу и стремился прославлять Его все больше и больше. В следующий понедельник, если на то будет воля Божья, я намерен покинуть это место. Пожалуйста, сообщите нашему дорогому другу мистеру В——, что я намерен вскоре написать ему. Надеюсь, он благополучно добрался домой. Я приветствую его, мистера П—— и всех друзей от всего сердца. Примите и вы то же самое самым сердечным образом от, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXVII.


Мистеру У——.


Филадельфия, 9 сентября 1747 г.

Очень дорогой сэр,

Вчера вечером я услышал о внезапной смерти доктора Коулмана. Благословляю Бога за то, что Он даровал ему такой легкий переход. Вскоре после того, как весть достигла меня, я преклонил колени перед Богом и Отцом нашего Господа Иисуса от имени вашей осиротевшей (и я почти готов сказать — опустошенной) церкви. О, да направит вас Господь всех господствующих в выборе другого, кто мог бы управлять вами и усердно питать вас всей своей силой. Буду рад услышать, что великий глава церкви делает для вас. Вы можете писать мне в Чарльз-Таун. Если на то будет воля Божья, я отправляюсь в путь в следующий понедельник. Нашему славному Эммануилу было угодно открыть мои уста и расширить мое сердце в проповеди неисследимых богатств Его благодати — надеюсь, мои дорогие бостонские друзья полны тепла и жизни. Приветствую всех от всего сердца. Прошу, помните о бедных паломниках; и если будете писать в Шотландию или Южную Каролину, дайте им знать, как идут дела. Моя дорогая спутница жизни уехала в Богемию, иначе она бы написала. Я намерен написать дорогому мистеру С—— со следующей почтой. А пока позвольте мне подписаться, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXVIII.


Мистеру и миссис Ф——.


Филадельфия, 9 сентября 1747 г.

Мои очень дорогие, дорогие друзья,

Хотя я надеюсь увидеть вас еще до того, как это письмо достигнет Чарльз-Тауна, я не могу не использовать любую возможность, чтобы дать вам знать, как мы поживаем. Недавно я совершил путешествие в одиннадцать сотен миль на север и обнаружил, что сила Искупителя возвеличена в моей великой немощи. Слово бежало и прославлялось. Сейчас я направляюсь к вам и надеюсь достичь вас в начале ноября. Здоровье мое лучше, чем обычно, и по благодати я полон решимости умереть, сражаясь в битвах Искупителя. На Лонг-Айленде я видел мистера Б——. Он по-прежнему любит своего чарльз-таунского друга. Если вы еще не сделали выбор, то, по моему мнению, для вас, для него и для церкви Христовой будет лучше, если он будет в Чарльз-Тауне. Но это лишь мое мнение. Вместе с этим вы получите пакет писем от него. Если это не будет сделано до того, как вы получите это письмо, я хотел бы, чтобы вы отправили мое бюро вместе с другими моими вещами, которые были упакованы, в Провиденс. Я бы не хотел заниматься этим, когда приеду в Чарльз-Таун. Слышал, у вас был засушливый сезон, надеюсь, этого не случилось в духовном плане. О, да напоит вас Иисус в каждое мгновение! Думаю, вы можете взывать к этому обетованию перед Богом, слышащим молитвы: «Напояющий других напоен будет». Несомненно, сердца святых были и ежедневно освежаются через вас. Счастливы вы, решившие приобрести себе друзей богатством неправедным. Когда земная жизнь закончится, вы будете приняты в вечные обители. О, счастливое время, когда мы будем, душой и телом, вечно с Господом! Я некоторое время жил с надеждой, что мой уход близок; но, кажется, я снова набираюсь сил и верю, что буду использован как орудие для призвания еще нескольких душ к драгоценному Иисусу. О, чтобы я мог быть смиренным и благодарным! Дорогие друзья, молитесь за нас. Моя дорогая жена уехала в Богемию, иначе она бы написала. Мы писали с каждым кораблем. Некоторые из наших писем, полагаю, были перехвачены. Наша нежная любовь ко всем. Я,

Навеки ваш, пока


Дж. У.






ПИСЬМО DCXIX.


Преподобному мистеру Х——.


Филадельфия, 9 сентября 1747 г.

Мой очень дорогой мистер Х——,

Я благодарю нашего милостивого Бога за все добрые вести, содержащиеся в вашем любезном письме. Оно обрадовало мое сердце и дало мне повод надеяться, что индейская земля станет воистину христианской землей. Когда я получил ваше письмо, я только что вернулся из путешествия в одиннадцать сотен миль на север, во время которого Скале Веков было угодно явить много Своей славы перед Своим дорогим народом. Я был удостоен проповедовать около 30 раз в Новой Англии, а теперь направляюсь к вам и надеюсь увидеть вас в ноябре. Моя дорогая спутница жизни ответила бы миссис Х——, но она уехала в Богемию. Примите благодарность и любовь от ее имени. За эти несколько месяцев я часто стоял у врат смерти и думал, что достиг желаемой пристани; но, кажется, я должен снова выйти в море. Да будет воля моего небесного Отца. У меня хорошие новости из Англии. У меня есть мысли увидеть ее в следующем году. Иисус направит меня. Капитан Грант отплыл с Ямайки. Скоро, надеюсь, я не буду должен никому ничего, кроме любви. С тех пор как я покинул Чарльз-Таун, было сделано немало. Господь никогда не подведет тех, кто возлагает на Него свое упование. Я не забыл книгу с мелодиями гимнов. Надеюсь, мы не будем спорить из-за земного дела. Мы братья; давайте жить в единстве, и Бог любви и мира будет пребывать среди нас. О, да изливается Его божественная любовь обильно в наши сердца Духом Святым! Как же мы тогда будем терпеть и прощать друг друга? Надеюсь, все вокруг вас здоровы и напоены духовным, а также естественным дождем. Приветствую всех нежнейшим образом; и в надежде вскоре увидеть вас, подписываюсь, очень дорогой мистер Х——,

Ваш самый преданный во Христе,


Дж. У.



«gladened» заменено на «gladdened»









ПИСЬМО DCXX.


Преподобному мистеру Т——.


Филадельфия, 10 сентября 1747 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Полагаю, до того, как это письмо попадет к вам в руки, вы уже услышите, как близко я был к своей желанной гавани и как я был вынужден снова выйти в море. Благословен Бог, что, раз я должен жить, Он не позволяет мне жить совсем уж напрасно. Слово бежало и прославлялось во многих местах Новой Англии. Собрание людей и сила, сопровождавшая слово, казались почти такими же, как когда работа началась семь лет назад. Я расстался с друзьями с большим нежеланием. С момента моего приезда на юг я видел губернатора Б—— и обедал с ним. Он по-прежнему сохраняет свою прежнюю привязанность, и я надеюсь, что он станет великим благословением для этих мест. Недавно я услышал о смерти доктора Коулмана. Я сочувствую его бедной пастве, опасаясь, что она сильно поредеет. Сейчас в Новой Англии много осиротевших стад. Смерть мистера Б—— преподала мне хороший урок. Да сохранит меня Господь Иисус от приспособленчества! С тех пор как я видел вас, было сделано немало для того, чтобы облегчить мои затруднения с приютом для сирот. Подробности ожидайте в ноябре: тогда я надеюсь увидеть вас еще раз. Я все еще намерен, если на то будет воля Божья, увидеть Бермуды. Благословен Бог, у меня хорошие новости из Бетесды и Провиденса. Мне помогают здесь в проповеди, как и в Нью-Йорке, но я нахожу, что работа по осознанию греха идет слабо. Как вы замечаете, «это Божья работа». Надеюсь, вы благополучно перенесли летний зной и что нас ждет теплая зима, когда мы встретимся в Чарльз-Тауне. Ребенок вашего отца умер. У меня есть для вас письмо от него. Приветствую вас и всех от имени моей дорогой спутницы жизни, которая уехала вперед в Богемию. Я следую за ней в следующий понедельник. Вы помянете меня самым добрым образом перед всеми. Я написал многим друзьям, но полагаю, что суда, на которых были отправлены письма, были захвачены. У меня сейчас есть время только попросить о продолжении ваших молитв и подписаться, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш, как обычно,


Дж. У.



«till» заменено на «still»









ПИСЬМО DCXXI.


Мистеру Х—— Х——.


Филадельфия, 11 сентября 1747 г.

Мой очень дорогой брат,

Я писал вам в течение этих нескольких месяцев из этого места, Бостона и Нью-Йорка. Мои последние письма были для того, чтобы сообщить вам, что, если на то будет воля Божья, в следующем году я намерен увидеть Англию, если мои внешние дела могут быть улажены. Несомненно, Господь избавит меня от денежных дел со временем. — Он избавит, Он избавит. — Господи, верю, помоги моему неверию! У меня хорошие новости из Джорджии и с моей новой плантации в Южной Каролине. Многие негры пришли к осознанию греха. Мы видели великие дела в Новой Англии. Стечение народа и сила, сопровождавшая слово, были подобны тем, что были семь лет назад. Слабый, как я был и есть, я был удостоен проехать одиннадцать сотен миль и проповедовать ежедневно. Я сейчас снова отправляюсь в Джорджию, чтобы уладить все свои дела, и буду готов отплыть, как только получу письма от вас. Моя дорогая спутница жизни уехала вперед. Она чрезвычайно жаждет увидеть своих старых друзей. Но смерть может вмешаться. Я ежедневно ждал ее. Мало кто ожидал, что я выживу, но в настоящее время, кажется, я набираюсь сил. По благодати Божьей, все они будут использованы в служении дорогому Искупителю. Я не нахожу в себе склонности к оседлой жизни. Мое сердце (о, свободная благодать!) все еще стремится к Богу, и я полон решимости умереть, сражаясь. Надеюсь, у вас дела идут хорошо. Действительно, я помню вас ежедневно и молюсь, чтобы вы все исполнились всей полнотой Божьей. Я здесь путешествую через пустыню; но, верю, опираюсь на моего Возлюбленного. Иисус — моя скала, моя опора, мой Бог и все мое. Различны сцены, через которые я прохожу; различны утешения и поддержки, которые я встречаю. Иногда Господь питает меня, как вороны, и учит меня ежедневно, что крайность человека — это Его возможность помочь и поддержать. О, мой дорогой брат, если мы когда-нибудь встретимся в этом мире, как много нам нужно сказать друг другу о любящей доброте Господа! Но когда мы встретимся на небесах... Я теряюсь при этой мысли — что!



Сделать рабов соучастниками Твоего престола,

Украшенных неувядающим венцом?





О, Иисус! Твоя любовь поистине необъятна, неисследима. — Излей ее обильно в сердце дорогого человека, которому я пишу, и в сердца всех, с кем он связан, и в сердца всех Твоих дорогих детей. Да будет так, Господь Иисус. Аминь! Я больше не могу. Мое сердце почти слишком полно, чтобы подписаться

Навеки ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXII.


Преподобному мистеру Дж. У——.


Филадельфия, 11 сентября 1747 г.

Дорогой и преподобный сэр,

Не так давно я получил ваше любезное письмо, датированное прошлым февралем. Ваши другие письма, полагаю, дошли, и надеюсь, что к этому времени вы получили мой ответ. Мое сердце действительно стремится к внешнему, так же как и к внутреннему единству. С моей стороны не будет недостатка в желании достичь этого; но я не вижу, как это может быть осуществлено, пока мы все не будем думать и говорить одно и то же. Я радуюсь, слыша, что вы и ваш брат стали более умеренными в отношении «безгрешного совершенства». Время и опыт, полагаю, убедят вас, что достижение такого состояния в этой жизни не является доктриной вечного Евангелия. Что касается «всеобщего искупления», если мы опустим с обеих сторон разговоры за или против предопределения, что мы можем сделать честно, и согласимся, как мы уже делаем, предлагая всеобщее предложение всем бедным грешникам, которые придут и вкусят воды жизни, я думаю, мы сможем очень хорошо договориться. Но трудно определить такие вопросы на расстоянии. В следующем году (если Искупитель пощадит мою жизнь) я надеюсь увидеть вас лицом к лицу. А пока язык моего сердца таков:



О, давайте найдем древний путь,

Чтобы тронуть наших изумленных врагов;

И заставить языческий мир сказать:

Смотрите, как эти братья любят.





Я радуюсь, видя, что восстание было использовано для пробуждения многих душ. Наш Господь обычно строит Свой храм в неспокойные времена. Я не могу, после самого зрелого размышления, обвинить себя в намерении льстить в своей проповеди по этому случаю. Вы знаете мою привязанность к нынешнему строю. Мое перо писало от полноты сердца. Но, может быть, я не знаю самого себя. Господи, сохрани меня от приспособленчества! В настоящее время мое сердце кажется таким же свободным для Иисуса, как и всегда. Я был еще раз в Новой Англии. Мой вход был таким же, как в первый раз, около семи лет назад. Возможно, я отплыву оттуда на свою родину. Наш Господь направит. Сейчас я отправляюсь в Джорджию на зиму. В Нью-Йорке и здесь Иисус расширил мое сердце и открыл мои уста, чтобы возвещать Его хвалу. У меня есть новости о пробуждении нескольких негров на моей новой плантации, недавно купленной в Южной Каролине. Надеюсь, вскоре я буду избавлен от моих внешних затруднений. Я жажду не быть должным никому ничего, кроме любви. Это долг, преподобный сэр, который я никогда не смогу отдать вам или вашему брату. Иисус заплатит вам все. Ради Него я очень люблю и почитаю вас и радуюсь вашим успехам так же, как своим собственным. Я не могу согласиться с вами в некоторых принципах, но это не должно мешать любви; поскольку я верю, что мы держимся основания, а именно «Иисуса, вчера, сегодня и во веки того же». Не могли бы вы поприветствовать самым добрым образом всех последователей Агнца в вашей сфере деятельности? Благодать, милость и мир да умножатся на все их дорогие души! Я благодарю их за то, что они помнят бедного паломника, который, хотя и слаб, все еще продолжает путь и полон решимости, силой Иисуса, тратить и быть потраченным все больше и больше ради блага бедных грешников. Возможно, прежде чем я увижу вас, я посещу Бермуды и Кейп-Бретон. Вы будете молиться, чтобы Господь направил мои шаги правильно. Что вы сделали с Моравскими братьями? Их дела здесь в беспорядке. Я думаю, их основание слишком узко для их надстройки. Я верю, что в их плане есть много растений, которые мой небесный Отец не сажал. Господь да благословит то, что правильно, и исправит то, что неправильно в них, в нас и во всех. Да будет так, Господь Иисус, аминь! — О, небеса! где мы больше не будем ошибаться, судить и огорчать друг друга. Недавно я несколько раз думал, что плыву в благословенную гавань; но, кажется, я должен снова выйти в море. Да будет воля моего Искупителя! Простите, преподобный сэр, многословие этого письма. Любовь диктует. Я приветствую вас от имени моего дорогого собрата-паломника, который уехал вперед. — Продолжайте молиться за нас и будьте уверены, что вас всегда помнит, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный, хотя и недостойный младший брат и готовый служить ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXIII.


Преподобному мистеру Ч. У——.


Филадельфия, 11 сентября 1747 г.

Очень дорогой сэр,

И ваши письма, и ваши молитвы, я верю, достигли меня. Пусть мои достигнут вас тоже, и тогда пройдет немного времени, прежде чем мы действительно станем одним стадом под одним Пастырем. Однако, если этого не случится на земле, это, безусловно, будет осуществлено на небесах. Туда, я верю, мы стремимся быстрыми шагами. Благословен Бог, что вы живы и что ваши духовные дети умножаются. Пусть они умножаются все более и более! Иисус может поддержать их всех. Он хочет, чтобы Его дом был полон. Некоторые писали мне вещи в ущерб вам. Я не верю им. Любовь не мыслит зла о друге. Таким вы являетесь для меня. Я люблю вас нежнейшей любовью. Я мог бы написать вам гораздо больше, но время и дела не позволяют. Вы увидите мое письмо вашему дорогому брату. Чтобы вы были ведомы во всякую истину, обратили тысячи и десятки тысяч других к праведности и сияли как звезды в будущем мире, во веки веков, — такова сердечная молитва, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXIV.


Преподобному мистеру М——.


Богемия, (Мэриленд) 17 сентября 1747 г.

Почтенный сэр,

Позволите ли вы молодому солдату Иисуса Христа написать опытному ветерану, прежде чем он уйдет отсюда и его больше не увидят? Мне жаль, что мой визит в Йорк был коротким, но я рад, что наш Господь дал мне увидеть вас еще раз, готовым спеть свое «Ныне отпущаеши» с твердостью и спокойствием, если не с невыразимой радостью, даже радостью, полной славы. — Счастливы, трижды счастливы, преподобный сэр! Вы прошли через ту пустыню, которая, если седина станет моим уделом, ожидает меня, вашего младшего сына и слугу. Что ж! Это мое утешение: у меня есть тот же Возлюбленный, на которого можно опереться, как был у вас. Путь, хотя и узкий, не долог; врата, хотя и тесные, открываются в жизнь вечную. О, если бы я мог пройти через них, будучи молодым; но, Отче, не моя воля, но Твоя да будет! Почтенный сэр, пожалуйста, молитесь за меня. Я помню вас и ваше дорогое стадо, которое я люблю в недрах Иисуса Христа. Да назначит Тот, кто поцелуем забрал душу Своего возлюбленного Моисея, Иисуса Навина, чтобы он сменил вас, когда Он призовет вас взойти на гору и умереть! Надеюсь, мое сердечное почтение будет принято вашей дорогой спутницей жизни. Я помню, что она сказала мне, и еще раз прошу о постоянном участии в ваших молитвах. Позвольте мне подписаться, почтенный сэр,

Ваш самый преданный, хотя и недостойный младший сын и готовый служить в Том, кто живет во веки,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXV.


Преподобному мистеру М—— мл.


Богемия, 17 сентября 1747 г.

Я писал отцу — любовь, любовь нелицемерная принуждает меня написать и сыну. Надеюсь, это побудит вас отправить мне, хотя и недостойному, строчку или две в ответ. Преподобный и дорогой сэр, как вы? Вы все еще Божьи уста для народа? Несомненно, если молитвы веры поддерживают меня в живых, молитвы веры должны открыть ваши уста и принудить вас в проповеди возвещать хвалу вашего славного Искупителя. Все возможно Богу.



Благословенна вера, уповающая на Его силу;

Благословенны святые, ожидающие Его часа;

Спеши, великий Победитель, приблизь его,

Пусть желанное явится.





Но вам не нравится, что я пишу о вас самих? Позволите ли вы мне тогда сказать вам, что, несмотря на все мои развращенности, Иисус продолжает благословлять недостойного меня. Он даровал мне благополучное путешествие в Нью-Йорк, и там, как и в Филадельфии, Он открыл мои уста, чтобы возвещать Его хвалу. Мои внешние обстоятельства стали легче, и я верю, что в скором времени я не буду должен никому ничего, кроме любви. Сейчас я направляюсь на юг, желая следовать за облаком, куда бы оно ни указало весной. О, молитесь, молитесь, чтобы Иисус был моим утешителем и моим проводником. Велики мои испытания, но еще больше мои утешения. О, свободная, богатая и суверенная благодать! Помогите мне, дорогой сэр, превозносить и славить ее. Вы помянете меня перед всеми. Вашего верного друга и вашу дорогую верную няню я никогда не забуду. Когда поедете в Киттери, пожалуйста, передайте мое самое почтительное почтение сэру Уильяму и его супруге. Желая вам того, чего полковник Гардинер однажды пожелал мне: «Процветающей души в здоровом теле», — подписываюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш во Христе Иисусе,


Дж. У.



¹ Закадычный друг.









ПИСЬМО DCXXVI.


Мистеру Дж. С——.


Бат-Таун, Северная Каролина, 6 октября 1747 г.

Очень дорогой сэр,

Я написал вам несколько строк как раз перед тем, как покинуть Богемию. Они информировали вас о получении моих векселей, и в них я также просил вас выплатить остаток того, что у вас есть моего, в руки мистера Д—— В—— из Нью-Йорка. С тех пор я отправился сюда и надеюсь увидеть некоторых душ в этой провинции, влюбленных в Иисуса и ставших причастниками силы Его Воскресения. Я проповедовал три раза и намерен, если на то будет воля Божья, проповедовать еще много раз. Господь, кажется, дал мне расположение людей, и я полон решимости в Его силе увидеть, что можно сделать среди них. Ящик с книгами, отправленный сюда от мистера К—— и Г——, так и не дошел. Пожалуйста, наведите справки о нем. Я проповедовал один раз в Вирджинии и проповедовал бы чаще; но оспа распространялась, собрание не заседало, и я хотел дать Северной Каролине столько времени, сколько мог. Надеюсь написать вам снова из Чарльз-Тауна. Там я буду рад услышать, что всеведущий глава церкви направил вас к подходящему пастору вместо доктора Коулмана. Иногда я думаю, что все попадут на небеса раньше меня. Я слаб и изнемог, я жажду разрешиться и быть с Иисусом, но не могу умереть. Да будет воля моего небесного Отца! Я хотел бы, чтобы вы по-прежнему молились обо мне как об умирающем человеке; но о, молитесь, чтобы я не угас, как фитиль. Я хотел бы умереть, сияя не человеческой славой, а любовью Иисуса. Я желаю вам, вашим и всем дорогим друзьям столько этого, сколько могут вместить ваши сердца. Я помню вас ежедневно и ежечасно. Я поблагодарю вас на небесах за то, что вы сделали для меня на земле, а до тех пор подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXVII.


Миссис С——.


Bath-Town, North-Carolina, Oct. 6, 1747.

Дорогая мадам,

Пожалуйста, примите это как знак того, что вы не забыты мной; — нет, я любил вашего покойного мужа, я чту и молюсь за его дорогую и скорбящую вдову. Я хотел бы дать вам тот совет, дорогая мадам, который, я верю, дал бы он, если бы восстал из своей могилы: «Уверьтесь во Христе и не давайте Господу покоя, пока не сможете сказать: мой Создатель — мой муж, Господь Саваоф — имя Его». Что вам теперь делать, мадам, кроме как увериться во Христе? Вы одиноки, почему бы вам не возложить свое упование на Господа? Вдовы, вдовы благочестивых служителей — особая забота Бога. О, чтобы у вас был повод сказать: «Благо мне, что я пострадал». Сейчас ваше время учиться закону Божьему. Придите к Иисусу, мадам, соединитесь с Ним и отдайте Ему все свое сердце. Мне не нужно говорить вам, что Он сделает вас счастливой. Он сделал меня таким, даже меня, главного из грешников. Как таковой, пожалуйста, молитесь за, дорогая мадам,

Вашего настоящего, преданного друга и слугу,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXVIII.


Миссис А——.


Бат-Таун, Северная Каролина, 6 октября 1747 г.

Дорогая мадам,

Где бы я ни был, Господь Иисус полагает вас на мое сердце. Я часто считаю вас счастливой, потому что вы находитесь в таких обстоятельствах, что неизбежно должны пить воды жизни у самого источника. Оттуда они пьются слаще всего. Общение с детьми Божьими сладостно; но общение с самим Богом бесконечно сладостнее. Самарянка нашла это так. Когда ученики пришли и прервали ее общение с их Учителем, она оставила свой водонос и пошла своим путем. Благословен Бог, что то счастливое время приближается, когда мы будем наслаждаться и Им, и Его без прерывания. До тех пор, дорогая мадам, будьте довольны тем, что имеете мало или много общения с народом Христовым, как сочтет наиболее удобным ваш небесный Отец. Небеса перед вами, время летит на крыльях орлов. Вечность, счастливая вечность ожидает вас, когда времени больше не будет. О, если бы она приближалась быстрее ко мне! Но почему так поспешно, о моя душа! На небесах ты не можешь отречься от себя ради Иисуса Христа! Дорогая мадам, молитесь за меня, чтобы моя воля могла быть поглощена волей Божьей. Чтобы так было и с вами — такова сердечная молитва, дорогая мадам,

Вашего самого преданного друга и слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXIX.


Мистеру П——.


Бат-Таун, Северная Каролина, 6 октября 1747 г.

Дорогой мистер П——,

Наше трогательное расставание еще не стерлось из моей памяти. С тех пор, надеюсь, вы были усердны и к этому времени получили свидетельство того, что мы не будем разлучены в будущем. О, об уверенности! Это действительно якорь души. Она сохраняет ее устойчивой посреди бурь. Дорогой сэр, стремитесь к ней, как вы цените свое нынешнее, а также вечное благополучие. Скажите Господу Иисусу, что вы не можете без нее. Я когда-то думал, что дорогой мистер П—— будет одним из первоклассных христиан в Новой Англии. Что помешало вам? Что бы это ни было, правая рука или правый глаз, пусть Господь Иисус заберет это! Скажете ли вы «аминь» от всего сердца? Вы извините эту свободу. Я всегда так пишу тем, кого люблю. Прошу, помяните меня перед вашей матерью, женой и всеми друзьями. Скажите им, что я здесь, охочусь за грешниками в лесах Северной Каролины. Это приятная работа, хотя мое тело слабо и разбито. После короткого брожения в могиле оно будет преобразовано в подобие славного тела Христа. Мысль об этом радует мою душу и заставляет меня жаждать перепрыгнуть через свои семьдесят лет. О, молитесь за меня, чтобы у меня было терпение дождаться Божьего времени. Я вверяю вас Его заботе. Я заклинаю вас Его великим именем, не дайте мне разминуться с вами на небесах, и с большой любовью подписываюсь, дорогой мистер П——,

Вашего очень преданного друга и готового служить ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXX.


Мистеру С——.


6 октября 1747 г.

Мой дорогой мистер С——,

Пусть кто угодно будет пропущен, когда я пишу в Новую Англию, я думаю, я под многими обязательствами не забыть вас. Благословен Бог за то, что сделал вас христианским купцом и научил вас святому искусству торговли для Господа. Вы торгуете на надежном основании. Все ваше застраховано, и вы получите свое с хорошим процентом в великий день. Продолжайте, мой дорогой человек, тратить и быть потраченным для народа Христова; это славное занятие. Я бы не хотел не быть так занят ради миллионов миров. Это правда, я ежедневно разрушаюсь; но полон решимости силой Иисуса умереть, сражаясь. В настоящее время я занят в Северной Каролине и надеюсь вскоре прислать вам хорошие новости из этой неблаговествованной пустыни. Примерно через месяц я надеюсь увидеть Чарльз-Таун. Господь да направит меня, куда идти весной. Представляются несколько путей. Я желаю увидеть больше севера, прежде чем вернусь на свою родину. Но увы! зачем я пишу так? Сколько важных часов пройдет? О, чтобы каждая минута была использована для Бога, даже Бога во Христе. Действительно, Он хороший господин. Он ранит, но Он и исцеляет. Он низлагает, но снова возвышает. Он смиряет, но только для того, чтобы возвысить Своих дорогих детей. Это вы и я найдем, как уже находили бесчисленное количество раз, совершенно истинным, по счастливому опыту. Но я не могу распространяться. Вы передадите вложенное письмо. Надеюсь, мое последнее письмо дорогим братьям М—— дошло благополучно. Я напишу еще многим, как позволят дела, возможность и здоровье. А пока примите нашу общую самую сердечную любовь ко всем дорогим, очень дорогим друзьям. Примите то же самое для вас и ваших. Я, дорогой сэр,

Ваш навеки в вечном ЕСМЬ,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXI.


Мистеру Р——.


Бат-Таун, Северная Каролина, 7 октября 1747 г.

Очень дорогой сэр,

К этому времени (такова ваша любовь к недостойному мне) я полагаю, вы хотите знать, где я и что я делаю. Благословен Бог, я все еще занят в моей старой восхитительной работе: «призываю бедных грешников к покаянию». — Я верю, что день силы вскоре придет в Северную Каролину. Я уже проповедовал три раза и сейчас собираюсь совершить небольшой круг вокруг. Я ожидаю достичь Чарльз-Тауна через месяц. Но позвольте мне в свою очередь спросить, как дела у вас и ваших? Ваши решения все более и более укрепляются, и овладел ли Иисус наконец всем вашим сердцем? Я не должен оставлять вас в покое, пока вы не сможете честно и правдиво сказать: «Свершилось, свершилось». О, какой доход славы мог бы принести Христу человек в вашем положении, и какой сияющий венец благодати могли бы вы обеспечить для своей собственной души, если бы вы только были искренни в том, чтобы собирать сокровища на небесах, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не подкапывают и не крадут! Восстаньте, восстаньте, дорогой сэр, пробудитесь и спите больше. Иисус ждет, чтобы дать вам свет. Да наполнит Он вас Своим светом и любовью так, чтобы вы могли радоваться Его великому спасению весь день! Прошу, дайте мне знать о себе зимой. Я беспокоюсь о вас больше, чем когда-либо. Ваши недавние милости увеличили мои обязательства быть таковым. Я буду рад услышать, что Господь дал вам сына. Я помню дорогую мадам Р—— и надеюсь написать ей несколько строк. Да сделает славный Эммануил маленькую мисс мудрой девой. Моя любовь ожидает миссис Х—— и все ваше семейство. Вы помянете меня самым добрым образом перед миссис Г——, Л—— и т. д. и всем кругом моих подруг. Молясь о том, чтобы благодать, милость и мир умножились на всех, подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш самый преданный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXII.


Преподобному мистеру Л——.


Бат-Таун, Северная Каролина, 11 октября 1747 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Мне доставило много беспокойства то, что я не смог принять ваше любезное приглашение в Плимут, но провидение ясно указало мой путь в другую сторону. Бог один знает, каким крестом для меня было покинуть дорогую Новую Англию так скоро. Надеюсь, смерть не будет для меня такой горькой, как расставание с моими друзьями. Я буду рад, если меня снова призовут туда молитвами, прежде чем я увижу свою родную землю. Но будущие вещи принадлежат Богу. Я хотел бы быть именно там, где Он хочет меня видеть, даже если это будет на самых дальних краях земли. В настоящее время я охочусь за бедными потерянными грешниками в этих неблаговествованных диких местах. Люди желают слушать, и, благословен Господь всех господствующих, я желаю проповедовать. Мое тело все еще слабо. Немного верховой езды утомляет меня; но Тот, кто был, есть и, я верю, будет моей силой, моей опорой и моим проводником даже до смерти. Дорогой сэр, продолжайте молиться за меня. Я желаю вам много божественного присутствия и надеюсь, что Господь еще сделает вас духовным отцом для тысяч. Пожалуйста, помяните меня самым добрым образом перед дорогим мистером Ф—— и всем кругом тех преподобных братьев, которые осмеливаются исповедовать работу Христа и истины Христа. Приветствую все ваше большое семейство и остаюсь, преподобный и дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXIII.


Мистеру П——.


Бат-Таун, 11 октября 1747 г.

Очень дорогой мистер П——,

Мне стыдно думать, что ваше короткое, хотя и чрезвычайно сладкое и доброе письмо, до сих пор остается без ответа. Недостаток здоровья и времени (будьте уверены), а не недостаток любви, был причиной этого. Испытующий сердца один знает, какое сердечное почтительное уважение я питаю к вашему почтенному отцу и матери, к вам самим и дорогой сестре. Я не должен много писать об этом, чтобы мои глаза не наполнились слезами. Мне жаль, очень жаль, дорогой сэр, что церковь не получит пользы от ваших трудов. Но что мы скажем? Бог есть суверенный Бог. Он должен делать то, что хочет, со Своим собственным. Это утешает меня, что я верю, вы научились быть в мире, но не от мира. Что ж, раз так должно быть, идите, дорогой сэр, и торгуйте для Бога. Пусть купцы увидят на вашем примере, что Иисус Христос может сделать многих святыми в лавке. О, да вкушаете вы ежедневно и чувствуете действенность Его всеискупляющей, очищающей сердце, побеждающей мир, драгоценной крови! Я верю, что она дороже и весомее для меня, чем когда-либо. Сейчас я провозглашаю ее в этих необработанных, неблаговествованных пустынях. Люди слушают с большим вниманием, и я верю, что вскоре на небесах услышат новости о том, что некоторые грешники Северной Каролины рождены от Бога. Я пробыл лишь короткое время в Вирджинии и Мэриленде, чтобы дать этой провинции больше времени. Надеюсь быть в Чарльз-Тауне примерно через месяц, и вскоре после моего прибытия ожидаю решить, какой путь выбрать весной. Представляются несколько путей. Да направит меня Иисус, какой выбрать! Слабый, как я есть, я готов тратить и быть потраченным для того вечно прекрасного, вечно любящего Иисуса, который сделал так много для меня и так долго терпел меня. Я боюсь, что некоторые из вас вымолили меня обратно в мир. Что ж, не может пройти много времени, прежде чем я получу свое увольнение. О, о триумфальном выходе. Господь Иисус, сохрани меня от того, чтобы угаснуть, как фитиль! Но пора пожелать вам спокойной ночи. Я был в сорока мильной поездке, и эта моя скиния слаба. Вы помянете меня перед всей вашей дорогой семьей и всеми друзьями. Я не назову никого, чтобы, если возможно, никого не обидеть. Однако я должен сказать: друзья из Новой Англии дороже мне, чем когда-либо, и я буду рад, если еще один взгляд на них перед смертью будет позволен, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXIV.


Мистеру Д——.


Эверардс-Ферри, 16 октября 1747 г.

Дорогой мистер Д——,

Любовь, которую я должен вам ради Иисуса Христа, побуждает меня отправить вам несколько строк. Надеюсь, они застанут вас еще более убежденным в собственной праведности и абсолютной необходимости быть облеченным во вседостаточную, совершенную и вечную праведность Иисуса Христа. Это, и только это, является основанием нашего принятия святым, справедливым и карающим за грех Богом. Здесь грешник может найти верное убежище, вечное, никогда не подводящее пристанище. Счастливы те, кто начинает видеть, чувствовать и вкушать это в осознанном духовном смысле. Это прорастание благодати, начало Царства Божьего в душе. Могу ли я надеяться, что дорогой мистер Д—— один из этих счастливых людей. Я верю в это. Вы, казалось, начинали пробуждаться от сна природы, когда я покинул вас. О, чтобы ничто не возобладало над вами, чтобы снова лечь спать! Опасно играть с Духом Божьим. Когда Он вкладывает в наши сердца добрые желания, Он ожидает, что мы будем соработниками вместе с Ним. Подвизайтесь поэтому, как подразумевает слово, агонизируйте с Богом, самим собой и миром, чтобы вы могли войти в тесные врата глубокого, основательного обращения. Вы знаете, кто сказал вам: «Царство Божие силою берется, и употребляющие усилие восхищают его». И, несомненно, небеса стоят того, чтобы за них бороться; особенно потому, что мы уверены в победе; и Иисус Христос, капитан нашего спасения, стоит готовый помочь, поддержать и укрепить при каждой встрече. Учитесь поэтому переносить трудности, как добрый воин Иисуса Христа: примите решимость Иисуса Навина, выдержите насмешки, будьте мужественны, положите руку на плуг и не оглядывайтесь назад; сражайтесь добрым подвигом веры, ухватитесь за вечную жизнь. Я мог бы написать больше, но мне не хватает времени и бумаги. Благословен Бог, я чувствую себя так хорошо, как может чувствовать себя паломник на своем пути. Я счастлив во Христе, и это все во всем. Я желаю вам и вашим этого счастья. Я молюсь, чтобы вы были его причастниками. Это лучшее, что я могу сделать в ответ на все милости, оказанные, дорогой сэр,

Ваш преданный, обязанный вам друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXV.


Миссис Д——.


Эверардс-Ферри, 16 октября 1747 г.

Дорогая миссис Д——,

Поскольку неизвестно, увижу ли я вас еще когда-нибудь в этой юдоли плача, я не могу не выразить свою благодарность за полученную доброту, написав вам несколько строк. И что же мне сказать? То, что я верю, что вы наконец осознали: то, что мир называет невинной, безобидной, приличной и трезвой жизнью, не будет достаточным, чтобы привести нас на небеса. Полагаю, вы вели именно такую жизнь, и уверяю вас, вам будет нелегко отказаться от надежды на нее и прийти как бедный, никчемный и заслуживающий ада грешник, чтобы омыться в крови и облечься в праведность Иисуса Христа. Природа будет сопротивляться, и рассудочное неверие будет стоять у дверей вашего сердца, чтобы дух Иисуса Христа не вошел и не сделал вас счастливой. Но все возможно Богу. Поэтому обратитесь к Нему, дорогая сударыня, и молите Его дать вам увидеть, что ваше сердце отчаянно порочно и лукаво более всего. Укрепляйте руки своего мужа; будьте как стрекало в его боку, если увидите, что он склонен (хотя я верю, что это не так) забыть то, что он недавно почувствовал и в чем убедился. И о, если бы вы могли стать счастливым орудием обращения ваших двух дочерей! Как прекрасно, когда все в одном доме согласны поклоняться Господу Иисусу в духе и истине. Чтобы вы и ваши близкие стали такими поклонниками — искренняя молитва, дорогая сударыня, вашего

Истинного друга и усердного слуги ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXVI.


Мистеру Т—— А——.


Уилмингтон, Кейп-Фир, 18 октября 1747 г.

Мой очень дорогой брат А——,

Я недавно писал вам и многим другим дорогим английским друзьям. Сейчас я направляюсь в Джорджию и надеюсь увидеть свою родную страну в следующем году. Сфера моей деятельности продолжает расширяться, и хотя я надеялся прошлым летом совершить свой полет к благословенному Иисусу, кажется, мне суждено прожить дольше. О, если бы это было во славу Искупителя и на благо многих драгоценных и бессмертных душ! Я знаю, вы скажете «аминь»! Я мог бы написать многое, но я утомлен, так как проповедовал несколько раз и проехал верхом через леса сто шестьдесят миль. Иисус заставляет бесплодную пустыню улыбаться. Я хочу знать, как идут дела у вас. Я ожидаю писем от некоторых из вас в Чарльз-Тауне и надеюсь увидеть вас, повторяю еще раз, в следующем году. Но будущее принадлежит Богу. Мои планы так часто расстраиваются, что я охотно вложил бы в Его руки чистый лист, чтобы Он заполнил его так, как Ему угодно. Но эта упрямая воля хотела бы избежать принятия некоторых полезных горько-сладких лекарств, которые предлагает мне всеблагой Врач. Тем не менее, по благодати, преобладающий язык моего сердца таков: «Не моя воля, но Твоя да будет». То, что я так долго вдали от своих друзей, иногда немного огорчает меня; но я привык к стольким расставаниям и сердечным мукам с разных сторон, что удивляюсь, если что-то еще может затронуть меня настолько, чтобы поразить. Но тайна креста непостижима. Мы никогда не познаем ее полностью, пока не умрем. Мы должны быть новичками в этой школе каждый день, каждый час и каждое мгновение. Но куда это я? Я пишу так, словно беседую с вами. Возможно, такое время настанет. На небесах, я уверен, такое время будет. Язык моего сердца: «Господь Иисус, да придет Царствие Твое!» Вы передадите от меня привет всем. Больше я ничего не могу сказать. Пока я пишу, привязанность действует и почти заставляет меня сказать: «О, если бы у меня были крылья, как у голубя, тогда я улетел бы и увидел своих английских и шотландских друзей!» Я приветствую всех от всего сердца, как и мой дорогой спутник-паломник. Да умножатся благодать, милость и мир на всех ваших дорогих душах — такова сердечная молитва, мой дорогой человек,

Ваш самый любящий во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXVII.


Мистеру Б——.


Чарльз-Таун, (Южная Каролина), 25 октября 1747 г.

Очень дорогой мистер Б——,

Я слышал, завтра корабль отплывает в Филадельфию. Я не могу не сообщить вам, что мы прибыли сюда вчера вечером в добром здравии и безопасности. Бесплодная пустыня улыбалась нам на всем пути. Я верю, что доброе дело было совершено в Северной Каролине. Бедные люди очень охотно слушали. По прибытии в это место я ожидал получить письма и разные вещи от вас или дорогого мистера Б——. Если они пропали, пусть Господь Иисус даст мне благодарное сердце! Я хотел бы написать вам длинное письмо, и я также хотел бы написать многим друзьям, но вы знаете, что путешественники устают, а мне завтра нужно в Джорджию. Там все хорошо, как и на моей новой плантации. Вы отправите вложенное. Мистер Даттон, я полагаю, погиб на обратном пути в Англию. Корабль затонул. Я проповедовал сегодня утром и должен проповедовать снова. Я выкраиваю несколько минут между проповедями, чтобы написать это. Наша нежная общая любовь вам всем.

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXVIII.


Мистеру Ф——.


Бермуды, 27 мая 1748 г.

Мой дорогой мистер Ф——,

Прилагаю письмо, которое вы можете напечатать в своей еженедельной газете. Оно приносит хорошие новости из этого маленького приятного места. Если бы вы могли напечатать его на половине листа бумаги для распространения среди капитанов, идущих на Бермуды, это могло бы быть полезно. Местные жители приняли меня так хорошо, что я считаю публикацию их доброты долгом, который я справедливо должен им отдать. Сейчас я жду попутного ветра, а затем мы отплывем в Англию. Супруга губернатора едет со мной. Его Превосходительство очень любезен со мной, и я верю, что многие души получили пользу от этого визита на Бермуды. Я желаю воздать всю славу Господу Иисусу. Вы передадите от меня привет миссис Ф—— и всем моим дорогим друзьям в Филадельфии. Я не забываю их и надеюсь, что они всегда будут помнить, дорогой сэр,

Их и ваш самый любящий, обязанный друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXIX.


Миссис Ф——.


На борту «Бетси», 2 июня 1748 г.

До вчерашнего вечера я не знал, что последнее письмо, которое я написал вам, не дошло до адресата. Мистер Б—— говорит мне, что, поскольку он не поехал согласно своему замыслу, он уничтожил его. Примите поэтому, дорогая сударыня, еще несколько прощальных строк. Они действительно приносят вам хорошие новости. Господь Иисус очень благословил мое пребывание на Бермудах. Я верю, что доброе дело начато во многих сердцах. Я сейчас на борту, и ветер попутный. Мы ожидаем отплытия сегодня. Согласно моим нынешним взглядам, я намерен вернуться в любимую Америку в следующем году; это одна из причин, почему я оставляю свою дорогую супругу позади. О, если бы я знал, как она! Но я вижу, что Бог заставит тех, кого Он любит, жить верою, а не видением. Славные привилегии, хотя и трудные для плоти и крови! Поскольку вы такой дорогой друг, я знаю, что вы сделаете все возможное, чтобы утешить ее. Я устроил дела так, что ей не нужно беспокоиться об обеспечении семей. Бог побудил людей на Бермудах к щедрости. Еще немного, и я верю, что по счету приюта для сирот я не буду должен никому ничего, кроме любви. Но я вижу, что должен сражаться за каждый дюйм своей земли. Что ж! Иисус на моей стороне. Я все могу в укрепляющем меня Иисусе. Вход на острова теперь открыт. Господь, который начал, может и завершит Свое собственное дело. Вы все поможете мне своими молитвами. Я должен довольствоваться общими приветствиями, не имея времени писать подробнее. Пожалуйста, передайте от меня самый добрый привет всем вашим родственникам и всем нашим дорогим друзьям. Да умножатся благодать, милость и мир на всех — такова искренняя молитва, дорогая миссис Т——,

Ваш самый любящий друг, брат и слуга во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXL.


Преподобному мистеру С——.


На борту «Бетси», 24 июня 1748 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Хотя мы находимся примерно в двухстах лигах от земли, я считаю правильным написать вам несколько строк, пока я на борту, чтобы спешка по прибытии не помешала мне сделать это. Задолго до того, как это письмо дойдет до вас, я полагаю, вы услышите о том, что Господь всех Господ благоволил сделать для меня и Своего народа на Бермудах, а также когда мы отплыли оттуда. Сегодня утром исполнился двадцать один день, как мы отплыли, и мы жили, что касается удобств еды и питья, как люди, прибывшие с континента, а не с одного из островов; так щедры были наши друзья, которых мы оставили позади. До сих пор мы не встречали ни штормов, ни встречных ветров, только сейчас они начинают дуть нам в лицо. Но Бог, в Свое время, я верю, доставит нас в желаемую гавань. В первый день нашего выхода нас преследовали, а вчера большое французское судно трижды стреляло в нас и шло прямо на нас. Мы уже со всем попрощались. Я одевался, чтобы принять наших ожидаемых гостей. Тем временем наш капитан закричал: «Опасность миновала». Француз развернулся и оставил нас. Он был совсем близко, а мы почти беззащитны. Теперь, когда мы так близко к проливу, мы ожидаем таких тревог ежедневно. Если произойдет что-то необычное, я сообщу подробно. Что касается остального, я не могу сказать многого. Капитан чрезвычайно любезен, и мой проезд бесплатен; но все, что я смог сделать в большой каюте в отношении религиозных обязанностей, — это читать церковные молитвы один раз каждый вечер и дважды в день Господень. Я еще не проповедовал; это может поберечь мои легкие, но огорчает мое сердце. Я жажду оказаться на берегу, если бы не по другой причине. Кроме того, я могу сделать очень мало в отношении своего письма. Вы можете догадаться, каково это, когда у нас четыре дамы в каюте. Однако они были и остаются очень любезными, и я верю, что мое присутствие на борту было несколько полезным. Мое здоровье, я думаю, улучшилось, и я закончил свое сокращение «Серьезного призыва» мистера Лоу, который я попытался евангелизировать. Вчера я также закончил пересмотр всех своих дневников. Благословен Бог за то, что дал мне досуг сделать это. Я намерен выпустить новое издание до того, как увижу Америку. Увы! Увы! В скольких вещах я судил и действовал неправильно. Я был слишком опрометчив и поспешен в характеристиках как мест, так и лиц. Будучи приверженцем библейского языка, я часто использовал стиль, слишком апостольский, и в то же время я был слишком горек в своем рвении. В него примешался «дикий огонь», и я обнаружил, что часто писал и говорил в своем собственном духе, когда думал, что пишу и говорю с помощью Духа Божьего. Я также слишком сильно сделал внутренние впечатления своим правилом действия и слишком рано и слишком откровенно публиковал то, что лучше было бы дольше хранить в тайне или рассказать после моей смерти. Этим я нанес несколько неверных ударов по ковчегу Божьему и повредил благословенному делу, которое хотел защитить, а также вызвал ненужную оппозицию. Это сильно смирило меня с тех пор, как я на борту, и заставило вспомнить высказывание мистера Генри: «Иосиф имел больше честности, чем политики, иначе он никогда не рассказал бы свои сны». В то же время я не могу не благословлять, и хвалить, и возвеличивать того доброго и милостивого Бога, который наполнил меня таким количеством Своего святого огня и пронес меня, бедного слабого юношу, через такой поток как популярности, так и презрения, и поставил так много печатей на моих недостойных служениях. Я благословляю Его за то, что Он немного больше созрел мое суждение, за то, что дал мне увидеть и исповедать, и, я надеюсь, в некоторой степени исправить и поправить некоторые из моих ошибок. Я благодарю Бога за то, что дал мне благодать вступить в такое благословенное дело, и молю Его дать мне силы продолжать и возрастать в рвении и любви до конца. Так, дорогой сэр, я облегчил свое сердце перед вами. Я считаю вас своим верным другом, и поэтому говорю так свободно. Если у меня будет время и свобода до того, как мы высадимся, я думаю написать краткий отчет о том, что произошло за последние семь лет; и когда я окажусь на берегу, если Богу будет угодно, я намерен пересмотреть и исправить первую часть своей жизни. Я знаю, что вы будете молиться, чтобы я был направлен и принят во всем. Я часто думаю о вас и молюсь за вас, и, поскольку я намерен написать вам снова, когда отправлю это, я пока ограничусь тем, что подпишусь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий, обязанный, хотя и недостойный брат и слуга,


Дж. У.



«cabbin» заменено на «cabin»









ПИСЬМО DCXLI.


Миссис Л——.


Дил, 5 июля 1748 г.

Очень дорогая и почитаемая мать,

Вы еще в стране живых или, скорее, среди мертвых? Будет ли у меня удовольствие получить еще одно письмо от вас и попросить вашего благословения еще раз? Надеюсь, что на следующей почте на два первых вопроса будет дан утвердительный ответ, а через неделю или две, я верю, Бог дарует мне последнее. Около месяца назад я покинул остров Бермуды, где мои скромные труды были сильно благословлены, а ваш недостойный сын был удостоен многих почестей. Я снова приехал, чтобы увидеть своих друзей в родной стране, уладить некоторые дела, а затем снова вернуться в Америку. Мою дорогую супругу я оставил позади, чтобы она присматривала за двумя семьями. С тех пор как я видел вас, я несколько раз был на самом краю вечности, но теперь немного оправился. О, если бы мое здоровье и силы могли быть полностью использованы для того Иисуса, который совершил такие великие дела для меня! Его кровь и крест, моя всегда почитаемая мать, я верю, чрезвычайно драгоценны для вашей души. О, если бы я мог увидеть вас, обремененную святостью и приносящую много плода в вашей старости! Я мог бы сказать больше, но у меня есть еще несколько писем, которые нужно написать. Поскольку я не знаю, в каком положении ваши внешние дела или где вы живете наверняка, я могу только послать сердечные и общие приветствия всем друзьям и родственникам. Надеюсь, вы будете любезны сообщить мне, нуждаетесь ли вы в чем-либо, и не перестанете молиться за, почитаемая мать,

Вашего всегда послушного, хотя и недостойного сына,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLII.


Мистеру Г—— Х——.


Дил, 5 июля 1748 г.

И как поживает мой дорогой старый друг мистер Х——? Конечно, он пришлет мне строчку сейчас! Ибо по благости бесконечно милостивого и снисходительного Спасителя я снова прибыл в свою родную страну. Моя последняя поездка была на Бермуды. Мы покинули те острова месяц назад, и Богу было угодно поставить Свою печать на моем недостойном служении самым славным образом. Я знаю, вы будете благодарны за меня и сообщите мне на следующей почте, как поживают братья в Глостершире и его окрестностях. Я радуюсь, обнаружив, что вы все еще идете твердо и не стыдитесь Евангелия Христова. Почему вы должны стыдиться? Разве вы не обнаружили по счастливому опыту, что это сила Божия ко спасению? Идите же вперед, мой дорогой сэр, и докажите, что сила Иисуса принадлежит вам. Я жажду увидеть вас, чтобы мы могли поговорить об искупительной любви и почувствовать, как наши сердца согреваются святым огнем с Божьего алтаря. Живы ли еще дорогие старики, преподобные мистеры С—— и П——? Пожалуйста, передайте им мое самое почтительное и любящее почтение и дайте им знать, что, я верю, теперь открыт вход на один из островов для славного Евангелия Сына Божьего. О, если бы я мог летать от полюса до полюса с этим благословенным поручением. Но увы! Мои крылья подрезаны. Мое телесное здоровье сильно подорвано, и я надеялся до сих пор совершить свой последний полет на небеса. Но, кажется, этот счастливый час еще не настал. Что ж, добро пожаловать жизнь, добро пожаловать смерть, лишь бы Иисус, мой дорогой Иисус, был прославлен в обоих случаях! Молитесь, чтобы мы вскоре встретились в полноте благословения Евангелия мира. Я подписываюсь, мой очень дорогой Гай,

Ваш самый любящий во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLIII.


Преподобному мистеру Дж—— или К—— У——.


Дил, 5 июля 1748 г.

Не будете ли вы рады услышать, что Бог морей и Бог суши снова привел меня в мою родную страну? Я приехал с Бермудских островов, где Другу грешников было угодно обильно принять мои скромные труды. Я надеюсь, что прихожу в духе любви, желая изучать и преследовать те вещи, которые служат к миру. Это язык моего сердца,



О, давайте найдем древний путь,

Чтобы тронуть наших изумленных врагов;

И заставить языческий мир сказать:

Смотрите, как эти христиане любят.





Я намерен, если Богу будет угодно, быть в Лондоне через несколько дней. Тем временем я приветствую вас и всех последователей благословенного Агнца Божьего от всего сердца. Пожалуйста, молитесь за, и воздавайте благодарение от имени, преподобный и дорогой брат,

Ваш самый любящий во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLIV.


Мистеру Ф——.


Лондон, 7 июля 1748 г.

Мой очень дорогой друг,

У меня есть лишь время сообщить вам, что после приятного месячного перехода добрый и милостивый Бог благополучно привел меня сюда, где я был встречен тысячами с радостью, которая почти одолела и их, и меня. Я проповедовал один раз и сегодня вечером должен проповедовать снова. Одна большая церковь открыта. Я не могу сейчас вдаваться в подробности. Я могу только послать вам тысячу благодарностей за все одолжения, попросить передать мои самые добрые приветствия всем друзьям и умолять о продолжении ваших самых горячих молитв от имени, мой дорогой хозяин и хозяйка,

Ваш как обычно,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLV.


Мистеру Х——.


Лондон, 7 июля 1748 г.

Мой очень дорогой друг,

Хотя я полагаю, что вы увидите письмо моей дорогой жены, я все же должен отправить вам несколько строк. Они приносят вам новости о моем благополучном прибытии и удивительно добром принятии в моей родной стране. Благословения, дарованные мне, уже через благодарения тысяч людей послужили во славу Божью. Словами не выразить радость, которая охватила сердца людей. Я слышу, что умы даже врагов значительно смягчились. Я приехал в критический момент. Я слышу, что мистер —— заступился за меня в С——, и что один человек, который проповедовал перед попечителями, отозвался с почетом о Бетесде. Если Богу будет угодно послать нам всеобщий мир, я надеюсь, что Джорджия поднимет свою поникшую голову. Вы можете рассчитывать на то, что будете получать от меня известия так часто, как это возможно. Вы передадите от меня привет всем друзьям. Я могу только просить вас воздать благодарение и молиться за, мой очень дорогой сэр,

Ваш как обычно,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLVI.


Преподобному мистеру Х——.


Лондон, 8 июля 1748 г.

Преподобный и дорогой брат,

Рад я, да, очень рад слышать, что вы еще живы и вам дана благодать прилепиться к Иисусу Христу и Его вечным истинам. Я очень доволен тем, что вы появляетесь в печати и что вам оказывается такая поддержка, чтобы печататься снова. Я надеюсь, что славный Эммануил улыбается вашим пастырским трудам и дает вам много живых свидетелей того, что истины, которые вы проповедуете, соответствуют благочестию. Идите вперед, мой дорогой старый друг, и докажите, что сила Иисуса принадлежит вам. По Его бесконечной и незаслуженной благости я снова в безопасности в своей родной стране. Бермуды были последним местом, где я проповедовал. Я оставил многих душ в состоянии беспокойства. Многие драгоценные души (о, свободная благодать!) приняли меня здесь с великой любовью, и я был удостоен дважды проповедовать множеству бедных грешников неисследимые богатства Иисуса Христа. Мое телесное здоровье сильно подорвано; но с божественной помощью я буду продолжать работать для Иисуса из Назарета, пока не смогу работать больше. Я мог бы сказать многое о Его любви, но у меня много дел впереди. Примите это как знак нелицемерной любви и уважения от, мой очень дорогой сэр,

Вашего любящего, хотя и недостойного брата и слуги ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLVII.


Мистеру С——.


Лондон, 8 июля 1748 г.

Дорогой мистер С——,

Я приехал с искренним желанием преследовать то, что служит к миру. Следовательно, я должен услышать и увидеть сам, прежде чем на что-то решиться. Я ничего не слышал о письме миссис Д—— касательно вас. Все, что я могу сказать, это то, что, судя по тому, что вы опубликовали, а я прочитал, вы, к сожалению, впали в некоторые принципы, которые противоречат открытой воле Божьей. Но я говорю это не для того, чтобы начать спор. Я буду рад увидеть вас и побеседовать. Что касается вашей проповеди в Мурфилдсе, они, несомненно, так же свободны для вас, как и для других. Я намерен проповедовать там, если Богу будет угодно, в воскресенье вечером. Чтобы у вас была ясная голова и чистое сердце — такова сердечная молитва, дорогой сэр,

Вашего любящего друга и слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLVIII.


Мистеру К——.


Лондон, 12 июля 1748 г.

Мой дорогой брат,

По моему первому прибытию вы правильно рассудили, что я довольно сильно занят; однако я должен выкроить несколько минут, чтобы ответить на ваше доброе, очень доброе письмо. Благословен Бог, что милости, дарованные мне, заслуживающему ада, через благодарения многих послужили во славу благословенного Иисуса. О, если бы те же молитвы, которые привели меня сюда, могли низвести ливни благословений на церковь Божью. Теперь, когда я приехал, продолжайте ли вы и другие мои друзья молиться и поддерживать свои руки, и в силе Иисуса Христа я буду продолжать сражаться. Поля кажутся такими же белыми, как всегда. Я верю, что возглас царя среди нас. О, о смирении, любви и рвении! О, о том разуме, который был во Христе Иисусе! Я верю, что члены вашего общества подражают нашему великому Образцу. Как можно скорее я намерен приехать и увидеть вас. Благодарю вас за то, что вы сделали в отношении приюта для сирот. Я хотел бы, чтобы деньги были немедленно переведены в Лондон, потому что я хочу выплатить их. Конечно, придет время, когда я не буду должен никому ничего, кроме любви. Тогда, и до дня моей смерти, «Бедный, но многих обогащающий» будет моим девизом. Вы передадите от меня самый добрый привет всем последователям Агнца; и чтобы вы были наполнены всей Его полнотой — такова молитва

Вашего и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXLIX.


Мистеру С——.


Лондон, 12 июля 1748 г.

Мой очень дорогой друг и брат,

Хотя я довольно сильно занят, я не могу позволить вашему доброму письму лежать у меня два почтовых отправления без ответа. Благословен Бог, что вы все еще сохраняете свое простое сердце и полны решимости не знать ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого. С этим разумом, да можете вы подниматься все выше и выше в церкви Англии, чтобы вы могли двигаться на высшей орбите, и ваш свет сиял с большей и более диффузной страстью вокруг церкви Божьей! О, мой дорогой мистер С——, что Искупитель сделал для нас! Что Он все еще делает! Это обрадовало бы ваше сердце, если бы вы увидели, какой оборот принимают дела в Лондоне. Я проповедовал дважды в церкви Святого Варфоломея и помогал совершать таинство один раз. Я верю, что в воскресенье у нас была тысяча причастников. Мурфилдс так же белы, как всегда, к жатве, и толпы стекаются, чтобы услышать слово. Старый дух любви и силы, кажется, возродился среди нас. Кто я, кто я, что Иисус Христос все еще находит удовольствие чтить меня? О, об одиноком оке и простом сердце до конца! Насколько я могу судить, сатана будет соблазнять некоторых своей золотой наживкой. «Во все времена нашего богатства, добрый Господь, избавь нас». Благословен Бог, я не в большой опасности иметь слишком много земных благ в настоящее время. Мои внешние дела все еще в отставании. Я жажду не быть должным никому ничего, кроме любви. Что касается ваших предостережений, они будут соблюдаться пунктуально. Не обращайте внимания на меня, пусть мое имя умрет везде, пусть даже мои друзья забудут меня, если этим средством может быть продвинуто дело благословенного Иисуса. Примерно через две недели я надеюсь увидеть вас у моего брата. Я слышу, что он чувствует себя лучше. О, если бы он мог выйти за Христа! Я думаю, что теперь ответил на вашу просьбу и отправил вам длинное письмо. Надеюсь услышать от вас снова, прежде чем увижу вас. Мои сердечные уважения ожидают мистера Г——. Я верю, что он полон решимости не знать ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого. Вверяя вас Его милости, а себя — продолжению ваших молитв, я подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш вечно в благословенном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCL.


Достопочтенному —— Р——, эсквайру; с Бермуд.


Лондон, 12 июля 1748 г.

Почитаемый сэр,

Благодарность заставляет меня воспользоваться первой возможностью, чтобы сообщить вам о нашем благополучном прибытии в нашу желанную гавань. Мы коснулись земли, я думаю, на 27-й день после того, как мы отплыли, и высадились в Диле 30-го. Нас преследовали в первый же день после обеда, и мы готовились к тюрьме дважды или трижды. Но наши страхи были беспочвенны; было прекращение огня с Францией, хотя мы этого не знали, и некоторые корабли, которые, как мы думали, преследовали нас, оказались английскими военными кораблями. У нас было много провизии, и мы не встретили ни штормов, ни плохой погоды, о которой стоило бы говорить. Другие подробности, я полагаю, капитан Е——, который был очень любезен, сообщит вам. Вечером после того, как мы высадились в Диле, я был у мистера Д—— и Е——, прежде чем пришел в свои собственные апартаменты. Они были очень рады услышать новости с Бермуд. С тех пор слова не могут хорошо выразить, как радостны были мои друзья, увидев меня снова в стране живых. Я обнаружил, что газеты похоронили меня еще с апреля прошлого года; но, кажется, мне не суждено умереть, но жить: о, если бы это было для того, чтобы возвещать дела Господни! Мои обязательства делать это значительно возросли благодаря милостям, оказанным мне на Бермудах и во время моего путешествия. Конечно, камни возопили бы против меня, если бы я не возвестил богатства искупительной любви. Благословен Бог, у меня было несколько возможностей сделать это с момента моего прибытия. В прошлый день Господень, я верю, у нас была тысяча причастников. Через несколько недель, если Богу будет угодно, я намерен увидеть Шотландию, и тогда доставлю себе удовольствие написать вашему брату или нанести ему визит. Тем временем я буду, по мере возможности, писать еще некоторым моим друзьям на Бермудах, которых я желаю никогда не забывать у престола благодати. Вы и ваши близкие, почитаемый сэр, будьте любезны принять мои самые сердечные приветствия. Чтобы вы и ваш дом могли служить Господу здесь и жить с Ним вечно в Царстве Небесном в будущем — такова сердечная молитва, почитаемый сэр,

Вашего самого обязанного покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLI.


Мистеру Х——.


Лондон, 16 июля 1748 г.

Мой очень дорогой мистер Х——,

Я благодарю вас за ваш быстрый и добрый ответ на мое последнее скромное письмо и от всего сердца молю Бога, если это будет угодно Его воле, продлить вашу жизнь и сделать ваше перо пером скорописца. Я сочту за великую милость, если вы закажете мне комплект ваших трудов. Я буду изучать их с величайшим удовольствием и отправлю комплект их также за границу. Благословен Бог за то, что Он побудил вас писать так, чтобы соответствовать вкусу вежливого мира! О, если бы они могли быть завоеваны, чтобы восхищаться Тем, кто действительно во всем прекрасен! Но что мне сказать на ваш добрый предполагаемый подарок? Это похоже на моего дорогого старого друга. Мистер —— был так любезен, что пришел и навестил меня вчера. Я показал ему ваше письмо. Он ожидает увидеть меня в своем доме. Если Богу будет угодно, по возможности я нанесу ему визит. О, если бы он мог восстановить свою первую любовь! Вечно превозносима свободная благодать: многие души, кажется, оживают. Толпы стекаются, чтобы услышать. Мое здоровье несколько улучшается, и наш Господь делает для меня чрезвычайно приятным проповедовать бедным грешникам Его неисследимые богатства. О, когда мы войдем за завесу! Благодарение Богу, это не может быть долго. Мы оба болезненны. Господь, дай нам терпения ждать, пока придет наша благословенная перемена! Нежной милости Искупителя я самым искренним образом вверяю вас; и умоляю, пока длится жизнь и дыхание, вы не перестанете молиться за того, кто, хотя и меньше наименьшего из всех, все же ради Иисуса Христа подписывается, мой очень дорогой друг,

Вечно ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLII.


Мистеру К——.


Лондон, 19 июля 1748 г.

Очень дорогой сэр,

Я благодарю вас за ваш добрый ответ на мое последнее, а также за все другие одолжения. Прежде чем я услышал от вас, я был проинформирован из нескольких источников, что сатана просеивал все наши бедные общества. Это не более того, чего я ожидал. Но давайте наберемся мужества, дорогой сэр; Иисус Христос молится за нас. Его истины велики и восторжествуют. В Лондоне дела, кажется, принимают хороший оборот. Господь Иисус приходит среди нас, как в дни оные. Я верю, что со временем мы снова увидим добрые дни в Эксетере. Когда я поеду туда — неизвестно. На следующей неделе, если Богу будет угодно, я должен быть в Бристоле, а после этого я должен поехать на валлийскую ассоциацию. Рад буду услышать все, что вы можете предложить. Да даст нам Господь Иисус правильное суждение во всем! Когда время моего посещения Эксетера будет определено, я постараюсь отправить вам предварительное уведомление. Тем временем, пусть вы и ваши близкие примите самую сердечную любовь и сердечные приветствия от того, кто, хотя и меньше наименьшего из всех святых, просит разрешения подписаться, очень дорогой мистер К——,

Ваш самый любящий во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLIII.


Преподобному мистеру С——.


Лондон, 20 июля 1748 г.

Мой очень дорогой друг и брат,

Ни время, ни перемена места, я верю, никогда не отчуждат нас друг от друга. Хотя по благости Божьей я сейчас в Англии, я не могу не думать ежедневно о вас и других моих дорогих друзьях в Америке. Я был вымолен сюда: стремитесь ли вы вымолить меня обратно в Южную Каролину. Много дел сейчас лежит на моих руках. Это слишком много для одного человека — быть принятым так, как я был принят тысячами. Мысли об этом повергают меня низко, но я не могу опуститься достаточно низко. Я охотно погрузился бы в ничто перед благословенным Иисусом, моим Всем во Всем. На следующей неделе я надеюсь увидеть Бристоль, где я не премину навести справки о вашем служителе и сообщу вам соответственно. Я надеюсь, вы не забываете Бетесду или Провидение. О, моя дорогая супруга, как она переносит знойную летнюю жару? Да будет Господь ее помощником! Вы не преминете передать мои самые сердечные уважения миссис Б——, доктору Б——, его жене и всем друзьям. Не премините, о, не премините молиться от всего сердца за,

Вашего самого любящего во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLIV.


Преподобному мистеру Д——.


Лондон, 23 июля 1748 г.


Мой очень дорогой мистер Д——,

Рад я, да, очень рад получить еще одно письмо от такого ценного и горячо любимого друга и брата. Я часто наводил справки о вас с момента моего прибытия, и только множество дел помешало вам услышать от меня. Слава благословенному Иисусу за поддержку и проведение вас через столько трудностей, которые неизбежно сопровождают пастырское служение. Я все больше и больше обнаруживаю, мой дорогой сэр, что опыт можно получить только в школе скорби; и насколько мы переносим страдания, упомянутые в Писании, настолько и не дальше мы понимаем само Писание. О, если бы терпение имело свое совершенное действие, и мы могли бы до конца наших дней святить Господа Бога в наших сердцах! Что касается бедной Шотландии, что мне сказать? Слова нашего Господа должны исполниться: «Первые будут последними, а последние первыми». Времена пробуждения всегда подобны весне. Появляется много цветов, и, возможно, после всего этого приносится мало твердых плодов. О, если бы Господь жатвы, если мне суждено снова увидеть Шотландию, послал меня призвать некоторых отступников вернуться. Слава Богу, дела принимают здесь счастливый оборот. Старая любовь и старая сила, кажется, возрождаются среди нас. Я проповедую толпам ежедневно. Многие уже приведены к новым пробуждениям. В следующий понедельник я отправляюсь, если Богу будет угодно, в Глостер и намерен вернуться примерно через три недели. Как я буду рад тогда увидеть мистера Д——. Моя дорогая супруга тоже радовалась бы этому; но я оставил ее за границей в палатке. Возможно, она скоро приедет. Пожалуйста, помните ее, и, мой дорогой сэр,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLV.


Доктору Р——.


Лондон, 22 июля 1748 г.

Почитаемый сэр,

Любовь и благодарность заставляют меня послать вам несколько строк. Они приходят, чтобы сообщить вам, что чувство почти бесчисленных одолжений, которые вы были любезны оказать мне, когда я был под вашим руководством, все еще глубоко выгравировано на скрижалях моего сердца. Тот Бог, которому я стараюсь служить в Евангелии Его дорогого Сына, щедро вознаградит вас в тот день. С Его помощью я продолжаю проповедовать вечное Евангелие в различных местах; и, я верю, не без некоторого постоянного доброго эффекта. Действительно, в прошлом году я надеялся, что буду переведен в те блаженные регионы, где нечестивые перестают тревожить и где уставшие обретают покой. Но, кажется, мне не суждено умереть, но жить. О, если бы это было для того, чтобы возвещать дела Господни! Я думаю, Его слава — главный принцип моих действий. Я хочу привести души не к партии, тем более не увести их от установленной церкви, но к осознанию их погибшего состояния по природе и к истинной вере в Иисуса Христа, которая будет подтверждена святой жизнью и всеобщим, радостным послушанием всем заповедям Божьим. В этом, почитаемый сэр, как бы вы ни судили о средствах и методе моего действия, я убежден, что вы желаете мне успеха. Ваше благополучие, как в отношении этой жизни, так и другой, я принимаю близко к сердцу. Чтобы великий Пастырь и Епископ душ мог помочь вам в надзоре за всеми, кто находится под вашей опекой, и в будущем состоянии принял вас с «Euge bone» в присутствии аплодирующих ангелов и духов праведников, достигших совершенства — такова искренняя молитва, почитаемый сэр,

Вашего самого недостойного, хотя и послушного ученика и очень покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLVI.


Губернатору Томасу.


Лондон, 22 июля 1748 г.

Почитаемый сэр,

Хотя я не уверен, находитесь ли вы в городе, я не могу покинуть его, не оставив несколько строк признательности за те многие одолжения, которые вы и ваша достойная супруга были любезны оказать мне и моим за границей. Мы были рады, да, чрезвычайно рады услышать о вашем благополучном прибытии в Англию и милостивом приеме при дворе. Да живите вы в этом мире так, чтобы быть принятыми с выражениями радости и одобрения Царем царей в мире грядущем! Я надеюсь, почитаемый сэр, что перемена климата способствовала вашему здоровью, а также здоровью дорогой маленькой мисс и ее почитаемой мамы. Я прошу, чтобы мое самое почтительное уважение нашло принятие, почитаемый сэр, как у них, так и у вас. По моему возвращению в Лондон, которое, я полагаю, будет примерно через три недели, я намерен сделать себе честь нанести вам визит лично. Тем временем я прошу разрешения с самой теплой привязанностью подписаться, почитаемый сэр,

Вашего самого обязанного, послушного покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLVII.


Преподобному мистеру С——.


Лондон, 24 июля 1748 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

С момента моего прибытия в Англию (сейчас три недели) я отправил несколько пакетов в Америку. Это приносит вам приветственные вести о том, что Господь продолжает благословлять мои скромные служения и заставляет Свое слово бежать и прославляться. В подробности я не могу вдаваться сейчас. Мои руки полностью заняты делами. Мне помогают также в мирских делах, и я надеюсь, прежде чем снова увижу Америку, быть избавленным от моих внешних затруднений с приютом для сирот. Я почти определился с лицами, которые приедут в Бетесду. С ними я намерен отправить вам некоторые вещи, которые, я верю, вы будете рады увидеть. Антиномианство нанесло здесь опустошение, но я верю, что худшее позади. Наши рассеянные войска начинают объединяться снова; и действительно, возглас царя среди нас. Я верю, что славный Эммануил развевает Свое знамя также над вами и заставляет вас радоваться Его великому спасению. Чтобы вы и все мои дорогие друзья и благодетели могли сидеть под Его тенью с невыразимым восторгом — такова сердечная молитва, преподобный и очень дорогой сэр,

Вашего самого любящего, обязанного друга, брата и слуги в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLVIII.


Преподобному мистеру С——.


Уотерфорд, 3 августа 1748 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я писал вам более одного раза с момента моего прибытия; несмотря на это, я должен написать вам снова. Податель сего — человек доброй репутации, диссентер, и приносит, я верю, рекомендательное письмо с собой. Он встретил разочарования в мире и едет, чтобы стать надзирателем на плантации какого-то джентльмена. Я верю, он был бы рад быть представленным некоторым из наших религиозных друзей. Я пишу это из Уэльса, куда я приехал, чтобы присутствовать на ежеквартальной ассоциации. Вчера я покинул Бристоль, куда приходили слушать великие множества, и рука Господня была открыта. На следующей неделе, если Богу будет угодно, я намерен вернуться в Лондон, а после короткого пребывания там отправиться на Запад и в другие части Англии. Я верю, что Ирландия и Шотландия должны быть оставлены до следующей весны. Я чувствую себя в добром здравии, как и долгое время; и Богу угодно даровать мне привязанность Его народа таким образом, которого я не смел ожидать. Но есть ли что-то слишком трудное для Господа? Вы будете продолжать молиться за меня. Я ожидаю от вас любящего, укоряющего письма. У меня есть несколько вещей, чтобы отправить вам, и в настоящее время я могу только просить вас и всех друзей принять мою сердечную любовь и благодарность, и подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный, обязанный вам друг и слуга во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLIX.


Г-ну У. Г——.


Уотерфорд, 3 августа 1748 г.

Мой дорогой маленький человек,

Я не забыл обещание, которое дал вам, будучи в городе. В доказательство этого я выкраиваю несколько минут, чтобы написать вам пару строк. Как я вас застану? Могу ли я поручиться за вас? Что вы стремитесь к Богу и прилагаете усердие, чтобы сделать ваше звание и избрание твердыми. О, если бы в вас всегда был такой дух! Вы знаете, как многие некогда бежали хорошо; но дьявол и мир, воздействуя на их нечестивые сердца, преградили им путь. Увы! как потускнело золото, как изменилось золото чистое! Посему, кто думает, что он стоит, берегись, чтобы не упасть. Будьте ревнивы к самому себе и постоянно держитесь Господа Иисуса. Вы сейчас растете и собираетесь окунуться в нечестивый мир. Вы знаете, как странно сатана будет искушать вас полюбить его. Ничто не может удержать вас, кроме могущественной силы Божьей. Просите, и вы получите ее в свою пользу. Я мог бы распространиться подробнее, но нет времени. Возможно, на следующей неделе я буду в Лондоне. Господь Иисус благословил мое пребывание в сельской местности. Поля побелели и поспели к жатве. Моя любовь вашей сестре. Пусть она будет Руфью. На данный момент я должен попрощаться с вами, подписавшись,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCLX.


Преподобному г-ну М——.


Митчел-Дин, 6 августа 1748 г.

Хотя я сейчас в пути в Глостер, я не могу не написать вам несколько строк. Избыток дел, а не недостаток уважения, помешал мне написать вам раньше. Вы, ваши близкие и все мои дорогие шотландские друзья были, до сих пор остаются и, по благодати Божьей, всегда будут глубоко в моем сердце. Я жажду услышать, что их души процветают. Возможно, следующей весной я нанесу им еще один визит. Оставшаяся часть этого года должна быть посвящена посещению Англии и Уэльса. Благословен Бог, есть надежда на возрождение там, где я уже был: в Лондоне, Бристоле и Уэльсе, откуда я только что приехал. Господу было угодно поднять свет лица Своего на Свой бедный народ. Я прошу, преподобный сэр, о продолжении ваших молитв, чтобы я мог быть твердым, непоколебимым, всегда преуспевающим в деле Господнем. В настоящее время, по благодати, я готов тратить и быть потраченным ради блага драгоценных и бессмертных душ. Мой родной воздух, кажется, улучшает мое здоровье, и я верю, что вскоре буду бодр и силен, как орел. Полагаю, вы слышали, что слово Господне прославилось на Бермудах. Надеюсь, в скором времени соседние острова узнают, что значит чувствовать Солнце правды, восходящее с исцелением в лучах Своих.



Блаженна вера, что уповает на Его силу,

Блаженны святые, что ждут Его часа;

Спеши, великий Победитель, приблизь его;

Пусть явится славный конец.





Преподобный сэр, я мог бы написать больше, но должен идти. Прошу принять мои самые сердечные приветствия всей вашей семье и всем друзьям. Я намерен вскоре написать дорогому г-ну М——. Тем временем я должен спешить, чтобы подписаться, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный, обязанный вам младший брат и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXI.


Леди Х——.


Лондон, 10 августа 1748 г.

Почтенная госпожа,

Сегодня утром, как только я начал писать, друг сказал мне, что с тех пор, как я был в сельской местности, мне пришло письмо от леди из Шотландии. Я открыл его и с приятным удивлением обнаружил, что оно от Вашего Светлости, которой я в тот момент писал. Благословен Бог, что ваша душа, почтенная госпожа, еще жива! Я надеюсь, что она процветает и будет процветать; и как бы другие ни становились теплохладными и ни теряли свою первую любовь, вы все же скажете: «А я и дом мой будем служить Господу». По четырехлетнему свежему опыту я нахожу, что это действительно во всех отношениях составляет все для человека. О, как благ был благословенный Искупитель как к моей душе, так и к телу! От скольких и каких великих смертей Он избавил меня! И все же, почтенная госпожа, ничтожный, как я есть, Он все еще благоволит чтить меня. Множества стекаются слушать слово, и нашему Господу угодно давать семя сеющему. Ранней весной, если будет на то воля Божья, я намерен еще раз посетить дорогую Шотландию. Чтобы Господь всех Господствующих обильно благословил Вашу Светлость и всех ваших близких в этом и лучшем мире — такова искренняя молитва, почтенная госпожа,

Вашей Светлости самый обязанный, покорный и смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXII.


Преподобному г-ну Дж——.


Лондон, 11 августа 1748 г.

Мой очень дорогой г-н Дж——,

Ваше любезное письмо, которое я получил только вчера, побывав в небольшой поездке по стране, и огорчило, и обрадовало меня. Я был рад узнать, что мой дорогой старый друг не забыл меня, и все же мне было жаль, что я не написал ему первым. Я как раз собирался взяться за перо, когда ваше письмо попало мне в руки. Я прочитал его с радостью и теперь пользуюсь первой возможностью ответить с величайшим удовольствием. Эти слова о нашем Господе всегда были тяжелы на моем сердце: «Возлюбив Своих, возлюбил их до конца». Поэтому те, кто больше всего похож на Него, будут наиболее постоянны в своей дружбе и не очень склонны к переменам. О, мой дорогой сэр, что сделал для нас Искупитель с тех пор, как мы имели обыкновение так сладко совещаться в Оксфорде! Благословенно Его имя за то, что Он дал вам сердце по-прежнему проповедовать среди бедных грешников неисследимые богатства Христовы. Пусть вы будете преуспевать и, вопреки всякому противодействию, видеть, как Дагон повсюду падает перед ковчегом. Что касается меня, то я бедный, никчемный странник и думал, что уже давно буду с Тем, Кто возлюбил меня и предал Себя за меня. Но, кажется, мне еще не время умирать, а жить. О, если бы это было для того, чтобы возвещать о деле Господнем! Думаю, это тринадцатая провинция, в которой я побывал за этот год, и в каждой из них нашему Господу было угодно поставить Свою печать на мое недостойное служение. Я приехал с Бермудских островов, где оставил много душ, ищущих Иисуса из Назарета. В Лондоне, Бристоле, Глостере и Уэльсе славный Эммануил с момента моего прибытия являл Себя Своему народу. Примерно через две недели я намерен снова покинуть город, чтобы совершить объезд примерно в пятьсот миль. Мне не нужно просить вас молиться за меня; мне не нужно говорить вам, как я буду рад, когда представится возможность, увидеть вас лицом к лицу. Тем временем давайте переписываться. Пусть Иисус благословит это для нас обоих! Я передаю сердечные приветствия леди М——. Молю Господа благословить ее и ее маленькую детскую. На данный момент прощайте. Я, мой очень дорогой г-н Дж——,

Навсегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXIII.


Г-ну С——.


Лондон, 16 августа 1748 г.

Дорогой сэр,

Буду рад доставить себе удовольствие пообедать с вами в четверг между двенадцатью и часом. Если хотите, можете оставить свою коляску и лошадей на другом конце города и доехать до моего жилья на наемном экипаже. Или, если вы предпочитаете приехать в своей коляске, у нас поблизости есть гостиницы. Я посвящу вам четверг после обеда; и если вы пожелаете остаться на вечер и послушать мою проповедь, а затем поужинать и переночевать у нас, я буду вам очень обязан. Вам нужно только спросить скинию, новый дом возле Мурфилдс. Надеюсь, все устроится так, что вы будете solus cum solo. Я сочувствую людям в ваших обстоятельствах и смиренно надеюсь, что вы во всех отношениях станете одним из детей Никодима. Вы знаете, хотя он сначала пришел ночью, впоследствии он был смел, как лев. Продолжайте, дорогой сэр: «Ибо кто имеет, тому дано будет». Христос не угасит льна курящего и не преломит трости надломленной. Чтобы Его любовь излилась в ваше сердце, чтобы вы были способны исповедовать Его пред людьми и быть исповеданным Им пред Отцом Его и святыми ангелами на небесах — такова искренняя молитва, дорогой сэр,

Ваш самый привязанный друг и готовый слуга ради Иисуса Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXIV.


Лорду ——.


Лондон, 19 августа 1748 г.

Милорд,

Хотя я ожидаю быть в Шотландии примерно через три недели, я не могу больше откладывать письмо Вашей Светлости. Надеюсь, это письмо застанет вашу достойную леди попирающей похоть очей, похоть плоти и гордость житейскую и неуклонно стремящейся к единому на потребу. Не сомневаюсь, что вы оба обнаружили, что служение Искупителю есть совершенная свобода и что в соблюдении Его заповедей есть даже нынешняя великая награда. Благословен Бог, я могу сказать это по счастливому и неоднократному опыту. Благословенному Иисусу по-прежнему угодно признавать и благословлять мои бедные труды, и Он дает мне ободрение продолжать сражаться в Его битвах. Мой внешний человек тлеет; но я верю, что умру на поле битвы. Я хочу научиться тому, что значит быть добрым воином Иисуса Христа. Я мог бы распространиться подробнее, но множество дел обязывает меня быть кратким. Надеюсь, мои самые почтительные приветствия будут приняты доброй леди ——, леди —— и всей семьей Вашей Светлости. Чтобы вы все могли исполниться всей полнотой Божьей — такова сердечная молитва, милорд,

Вашей Светлости самый обязанный, покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXV.


Г-ну Б——.


Лондон, 20 августа 1748 г.

Мой очень дорогой брат,

Благодарю вас за ваше любезное письмо. Оно было вручено мне как раз тогда, когда я покидал Бристоль, и с тех пор я был так занят, что только сейчас смог выкроить несколько минут, чтобы ответить на него. Я рад, что вы и дорогие братья, которых вы упомянули, так здоровы и счастливы. Они мои старые сердечные друзья, как и вы. Я нежно приветствую их и жажду того времени, когда мы все окружим престол и бросим свои венцы перед Агнцем, сидящим на нем во веки веков. Там мы все будем в унисоне: там у нас будут ясные головы и совершенно чистые и очищенные сердца. До тех пор мы должны согласиться не соглашаться во многом, кроме как любить и служить Тому, Кто возлюбил нас и предал Себя за нас, Кто искупил нас Богу Своей кровью, сделал нас царями и священниками Богу и дает нам царствовать над грехом, смертью и адом, даже пока мы здесь, на земле. О, славная тайна! Недаром ангелы желают заглянуть в нее. Я мог бы распространиться подробнее, но другие дела Царства нашего Господа зовут меня прочь. На данный момент прощайте. Я отвечаю на ваши сердечные приветствия самым искренним образом. Если наш Господь призовет меня в Уилтшир, я приеду и увижу вас. В настоящее время я направляюсь в Шотландию. Верю, мы можем сказать, что Иисус с нами здесь. Чтобы Он был всегда с вами и всеми Его искренними последователями — такова искренняя молитва, мой очень дорогой брат,

Ваш самый привязанный в Том, Кто был мертв, но снова жив и живет во веки веков,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXVI.


Леди Х——.


21 августа 1748 г.

Почтенная госпожа,

Я получил письмо Вашей Светлости поздно прошлой ночью и пишу это, чтобы сообщить Вашей Светлости, что я вполне готов принять ваше приглашение. Поскольку я должен проповедовать, если будет на то воля Божья, в церкви Св. Варфоломея в среду вечером, я прибуду к Вашей Светлости на следующее утро и проведу весь день в Челси. Благословен Бог, что богатые и великие начинают иметь слышащее ухо. Думаю, это хороший знак того, что наш Господь намерен дать некоторым, по крайней мере, послушное сердце. Конечно, Ваша Светлость и госпожа Э—— — только начатки. Пусть вы возрастаете и умножаетесь! Я верю, что так и будет. Как чудесно наш Искупитель обращается с душами. Если они хотят слышать Евангелие только под сводами крыши, проповедники будут посланы им туда. Если только в церкви или в поле, они будут иметь его там. Одно слово в уроке, когда я был в последний раз у Вашей Светлости, поразило меня. «Павел проповедовал частно тем, которые были в почете». Это, полагаю, должен быть способ обращения со знатью, которая еще не знает Господа. О, если бы я был способен, когда призван проповедовать кому-либо из них, проповедовать так, чтобы завоевать их души для благословенного Иисуса! Я знаю, Ваша Светлость будет молиться, чтобы это было так. Что касается моих бедных молитв, каковы бы они ни были, Ваша Светлость имеет их каждый день. Чтобы благословенный Иисус сделал Вашу Светлость счастливо причастной к приведению многих благородных и сильных к спасительному познанию Его вечного «Я» и орошал вашу собственную душу каждое мгновение — такова постоянная просьба, почтенная госпожа,

Вашей Светлости самый обязанный, покорный и смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXVII.


Судье Б——.


Лондон, 22 августа 1748 г.

Почтенный сэр,

Думаю, теперь самое время послать вам слова благодарности за милости, которые вы изволили оказать мне, когда я был на Бермудских островах. Они не забыты, и я верю, никогда не будут забыты мной, пока я на этой стороне вечности. Та же добрая рука, что была со мной за границей, благополучно привела меня домой и с момента моего прибытия много благословляла меня здесь. Я ежедневно занят той восхитительной работой — проповедованием бедным грешникам неисследимых богатств Иисуса Христа. Раз в неделю я читаю молитвы и проповедую в одной из самых больших лондонских церквей. Множества стекаются туда и в поля, и я верю, что много добра делается для многих. Недавно я совершил трехсоткилометровый объезд и намерен, если будет на то воля Божья, отправиться в Шотландию примерно через восемь дней. По возвращении я надеюсь услышать от какого-нибудь корабля, что на Бермудах все хорошо. Прошу, чтобы мои самые почтительные приветствия были приняты Его Превосходительством. Я старался быть как можно более любезным с его леди и маленьким господином, о которых, полагаю, губернатор уже слышал, прежде чем это письмо попадет в руки. Я взял на себя смелость послать ему том моих проповедей. Я намерен написать полковнику Х—— при другой возможности. Я уже написал полковнику Г—— и некоторым другим. Множество дел мешает мне писать больше в настоящее время. Будьте любезны, однако, передать мои самые сердечные приветствия ему и его семье, всей вашей семье и всем интересующимся друзьям. Надеюсь, вы сами примете их от, почтенный сэр,

Ваш самый обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXVIII.


Капитану Дж—— Д——.


Лондон, 22 августа 1748 г.

Очень дорогой сэр,

Я уже писал вам и другим друзьям с момента моего прибытия в Лондон. С этим письмом я посылаю ящик книг, чтобы раздать их среди моих дорогих бермудских знакомых. На некоторых я наклеил их имена, а чтобы я не забыл кого-нибудь (как, несомненно, забыл, будучи так сильно занят), я послал полдюжины моих томов из двадцати трех проповедей, чтобы распорядиться ими вместе с небольшими трактатами, как вы сочтете нужным. Я начинаю ожидать «Диану» или какой-нибудь другой корабль, чтобы принести мне известие о благополучии вас и других моих любимых друзей. Чувство вашей многократной доброты все еще лежит на моем сердце, и я всегда стараюсь помнить о них перед Тем, Кто обещал, что чаша холодной воды, поданная во имя ученика, ни в коем случае не потеряет своей награды. Если бы у меня было время, равное моему желанию, я бы написал много писем, но множество дел мешает. Будьте любезны, поэтому, попросить моих друзей принять общую благодарность и сердечные приветствия. Через несколько дней я намерен отправиться в Шотландию и надеюсь вернуться в Америку в следующем году. Но будущие вещи принадлежат Богу. Здесь открывается широкая сцена, и я охотно был бы расположен так, как кажется лучше моему небесному Отцу. Его нежной и никогда не подводящей милости я искренне вверяю вас и дорогую миссис Д——, ваших маленьких детей, всех ваших родственников и весь круг моих друзей. Чтобы вы были благословлены всеми благословениями вечного завета — таково сердечное желание и постоянная молитва, очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный, обязанный друг и смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXIX.


Г-ну ——.


Лондон, 22 августа 1748 г.

Очень дорогой сэр,

Если что-то из того, что я сказал или написал, оказалось хоть в чем-то полезным для вашей лучшей части, я благодарю Господа всех Господствующих, чья милость пребывает вовек. Я верю, что язык моего сердца по отношению к Иисусу Христу таков:



Если Ты извинишь, то соверши Свою волю,

Через столь неподходящий инструмент;

Это сразу покажет Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





Благодарю вас, дорогой сэр, за вашу заботу о моем здоровье. Если Богу будет угодно вернуть меня из Шотландии, чтобы перезимовать в городе, у меня есть мысли подчиниться тому или иному режиму. В настоящее время я считаю это невыполнимым. Во вторник, если будет на то воля Божья, я намерен отправиться в путь и ехать через Йорк. Полагаю, это будет двухмесячный объезд. Мои дневники и последние пять проповедей я пошлю г-ну Д—— вместе с дневником, который я исправил. Увы, дорогой сэр, так много вещей требуют изменения, что то, что вы предлагаете сделать Эндрю, было бы для него слишком трудоемкой задачей. Я искренне желаю, чтобы вы, доктор Д—— и г-н Х—— изволили пересмотреть их. Я намерен вскоре опубликовать новое издание. Г-н Х—— придерживается иного мнения, чем д-р Д——, относительно седьмой главы Послания к Римлянам. Adhuc sub judice lis est. Я всегда делаю так, как вы желаете, в отношении проповедей г-на У——. Моя молитва за него, за себя и друзей такова: «Господи, дай нам ясные головы и чистые сердца». Я бы рекомендовал проповеди епископа Бевериджа больше, но они слишком объемны для простых людей, и я не читал их все. Я ожидаю, что вы сами сделаете это, дорогой сэр, вскоре с кафедры, и, что более важно, порекомендуете Его и вашего Учителя на выбор бедным грешникам. Вы теперь своим превосходным письмом публично исповедали Его. Глаза всех теперь будут устремлены на вас, чтобы увидеть, перенесены ли истины, которые вы донесли до других, в ваше собственное сердце и скопированы в вашей жизни. Теперь действительно вы можете воскликнуть:



О, за сильную, за прочную веру!

Чтобы верить тому, что говорит Всемогущий!





Теперь язык вашей души должен быть: «как свят я должен быть во всем образе жизни и благочестии». Теперь, дорогой сэр, позвольте мне умолять вас не подстраиваться и даже не пытаться примирить две непримиримые противоположности: Бога и мир, Христа и Велиара. Вы знаете меня слишком хорошо, чтобы предполагать, что я хочу, чтобы вы стали циником. Нет, живите социальной жизнью. Но тогда, дорогой сэр, умоляйте Господа Иисуса освободить вас от любви к миру; оттуда, оттуда исходит тот страх человеческий, который сейчас так сковывает и тревожит вашу душу. Осмельтесь, дорогой сэр, быть единственно добрым. Если Христос — ваш Спаситель, сделайте Ему подарок в виде вашего прекрасного характера. Почтите Его, и Он почтит вас. Он много балует вас и нежно ведет вперед. Пусть та же любовь побуждает вас, дорогой сэр, стремиться вперед и никогда не отдыхать, пока вы не сможете отдать детей, имя, жизнь и все в руки Того, Кто отдал Свою драгоценную кровь за вас. Я мог бы распространиться подробнее, но меня зовут. Я не извиняюсь за это; вы говорите, что вы мой друг. Примите это, дорогой сэр, как знак того, что я верю в вашу искренность в этом признании, от

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXX.


Леди Х——.


Лондон, 22 августа 1748 г.

Почтенная госпожа,

С тех пор, как я прочитал снисходительное письмо Вашей Светлости, моя душа (как, впрочем, по благодати, она была в некоторой степени и до этого) была переполнена Его присутствием, Который есть Все во Всем. Когда Ваша Светлость назвала меня «своим другом», я был поражен вашей снисходительностью. Но когда я подумал, что Иисус — мой друг, это совершенно покорило меня и заставило лечь ниц перед Ним, восклицая: «Почему я, почему я?». Я только что встал с земли, помолившись Господу всех Господствующих орошать вашу душу, почтенная госпожа, каждое мгновение. Поскольку, кажется, открывается дверь для знати, чтобы слышать Евангелие, я отложу свое путешествие до четверга и, если будет на то воля Божья, буду проповедовать у Вашей Светлости во вторник. Тем временем я навещу или пошлю к графу брата датского посла, который оказывает мне честь своим обществом в понедельник за обедом. В понедельник утром с девяти до почти одиннадцати я буду у Вашей Светлости и буду ждать, чтобы узнать ваше распоряжение относительно вторника. О, если бы Бог был со мной и сделал меня смиренным! Мне стыдно думать, что Ваша Светлость допустит меня под свою крышу, тем более я поражен тем, что Господь Иисус воспользуется таким творением, как я. С этим чувством я пишу Вашей Светлости сейчас. Поздно, и мое бедное тело просит отдыха. Но так как я должен проповедовать четыре раза завтра, я посчитал своим долгом послать эти несколько строк Вашей Светлости сегодня вечером. Совершенно пораженный снисходительностью Вашей Светлости и незаслуженной, преизобилующей благодатью и благостью Того, Кто возлюбил меня и предал Себя за меня, я подписываюсь, почтенная госпожа,

Вашей Светлости самый обязанный, покорный, смиренный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXI.


Леди Х——.


Лондон, 1 сентября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Хотя мне пора отправляться в путь, я не смею покинуть город, не написав несколько строк, чтобы с благодарностью признать многие милости, которые я получил от Вашей Светлости, особенно честь, которую вы оказали мне, сделав меня одним из капелланов Вашей Светлости. Осознание этого смиряет меня и заставляет молиться более усердно о большей благодати, чтобы ходить более достойно того Бога, Который призвал меня в Свое Царство и славу. Поскольку Вашей Светлости было угодно оказать мне вышеупомянутую честь, я буду считать своим долгом посылать вам еженедельные отчеты о том, что Господу Иисусу угодно делать для меня и через меня. Слава Его великому Имени, перспектива многообещающая. Лорд Бат принял меня вчера утром очень сердечно и хотел дать мне пять гиней для сирот, хотя я отказался брать что-либо за книги. Я посылаю Вашей Светлости (через верную и честную Бетти У——) небольшой ящик моих проповедей и последний отчет о том, как Бог обходился со мной, и о деньгах, потраченных на приют для сирот, с моей присягой перед магистратами Саванны. Маленькая книга в мраморной бумаге — для госпожи П——: я загнул страницу там, где хотел бы, чтобы она начала читать. Какой прекрасной христианкой она станет, когда благодать однажды очистит ее сердце? Я надеюсь, Бог намерен почтить Вашу Светлость, сделав вас орудием добра для знати. Его провидение, Его особое провидение поместило Вашу Светлость в Челси. Я убежден, что Ваша Светлость не покинет этот пост, пока Тот, Кто поместил вас там, ясно не даст вам отставку. У меня сегодня хорошие новости из Бристоля. Г-н С—— намерен больше не быть скованным страхом человеческим. О, если бы в нем всегда был такой дух! Г-н Л——, сообщает он мне, тоже выходит из-под облака. Он просит передать его почтительные приветствия Вашей Светлости и очень обязан Вашей Светлости за то, что вы так беспокоитесь о нем. Надеюсь, он вскоре определится: Но куда это я бегу? Простите меня, почтенная госпожа, боюсь, я слишком смел и слишком многословен. В пути я намерен написать Вашей Светлости свои мысли о том, какая схема кажется наиболее осуществимой для продолжения дела Божьего как здесь, так и в Америке. Я не смею добавить ничего, кроме моих сердечных молитв о временном и вечном благополучии Вашей Светлости и всей семьи, и подписываюсь, почтенная госпожа,

Вашей Светлости самый обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXII.


Преподобному г-ну Дж. У——.


Лондон, 1 сентября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

То, что я не встретился с вами в Лондоне, стало для меня разочарованием. Но наш Господь устраивает все хорошо. Его время есть и будет лучшим. Полагаю, вы услышите о моей проповеди некоторым из знати, и я верю, что час приближается, когда некоторые из сильных и благородных будут призваны. Что вы думаете о союзе? Боюсь, внешний союз невыполним. Я нахожу по вашим проповедям, что мы расходимся в принципах больше, чем я думал, и я верю, что мы на двух разных планах. Моя привязанность к Америке не позволит мне оставаться в Англии очень долго; следовательно, я бы только ткал полотно Пенелопы, если бы создавал общества; а если бы я их создал, у меня нет подходящих помощников, чтобы заботиться о них. Поэтому я намерен ходить и проповедовать Евангелие каждой твари. Вы, я полагаю, за создание обществ повсюду; но об этом подробнее, когда мы встретимся. Сейчас я могу сказать только несколько общих вещей. Надеюсь, вы не забываете молиться за меня. Вас всегда помнит, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXIII.


Г-ну Дж. У——.


Лондон, 1 сентября 1748 г.

Мой очень дорогой брат,

Ваше любезное письмо я получил с большим удовлетворением. Я с радостью сажусь ответить на него, прежде чем отправлюсь в Шотландию. Я проехал милю или две по дороге, но повернул назад, потому что моя коляска не была зарегистрирована. Мои руки были полны работы, и я был среди великой компании. Тайный советник короля Дании и другие, вместе с одним из фаворитов принца Уэльского, обедали и пили чай со мной в понедельник. Во вторник я проповедовал дважды у леди Хантингдон нескольким представителям знати. Утром присутствовал граф Честерфилд. Вечером лорд Б——. Все вели себя вполне хорошо и были в некоторой степени тронуты. Лорд Ч—— поблагодарил меня и сказал: «Сэр, я не скажу вам того, что скажу другим, как я одобряю вас», или слова в этом роде. После этого он свободно беседовал со мной. Лорд Б—— был очень тронут и пожелал, чтобы я пришел и увидел его на следующее утро. Я сделал это; и его светлость вел себя с большой откровенностью и прямотой. Все приняли мои проповеди и казались удивленными, но довольными. Так, мой дорогой брат, мир вращается. «Во всякое время моего богатства, добрый Господь, избавь меня!» Я рад, ради него самого, что дорогой г-н С—— начинает решать играть роль мужчины. Увы! подстраивающееся поведение неудобно для самого себя, неприятно Христу и смешно в глазах мира. Христос стоит всего, или Он не стоит ничего. Пусть Господь даст мне быть простым, честным и открытым во всех моих делах и доверить Ему последствия. Я всегда находил, что честность — лучшая политика в конце концов. О, если бы дорогой г-н Л—— наконец показал себя мужчиной тоже! Мой дорогой, очень дорогой брат, пусть вы не потеряете больше времени, а присоединитесь к исповеданию распятого Спасителя. Я рад узнать, что беседа г-на С—— благословенна для вас. Я хотел бы, чтобы у вас всегда был христианский верный друг (fidus achates) рядом. Простите меня, дорогой брат, за эту свободу. Моя любовь к вам так велика, и я вознес так много молитв за вас, что не могу успокоиться, пока вы не используете те превосходные дары, которые Бог дал вам, для славы Его церкви и блага Его народа. Я рад, что вы пошлете что-нибудь нашей матери. Мне не нужно говорить вам, что мудрейший из людей велел нам «не презирать свою мать, когда она стара». Благодарю вас за картины; я уже воспользовался некоторыми из них. Я не буду огорчен, если вы не поедете в Глостер. Увы, так много денег, потраченных на музыкальные собрания, составят лишь скудную статью в день суда. Но куда уносит меня моя привязанность? Мой дорогой брат, спокойной ночи. Если будет на то воля Божья, вы скоро снова услышите от меня; если вы не ответите мне немедленно, я припишу это чему угодно, только не недостатку любви; она, я уверен, сильна ко мне, как бы я ни был недостоин ее. Бог много благословил меня в Лондоне. Собрания очень большие. В воскресенье я был способен проповедовать четыре раза: но это тело — Ну что ж! слава Богу, оно скоро будет сброшено. Еще раз спокойной ночи. Моя любовь всем друзьям. Я

Ваш самый привязанный,


Дж. У.



«triming» заменено на «trimming»









ПИСЬМО DCLXVI.


Г-ну С——.


Олни, (Нортгемптоншир), 4 сентября 1748 г.

Очень дорогой сэр,

Для меня было приятным сюрпризом на прошлой неделе получить письмо, датированное июлем, от моего дорогого, очень дорогого друга г-на С—— из Новой Англии. Я покинул город вчера, но, имея немедленную возможность отправить письмо через Филадельфию, я теперь сажусь написать вам ответ. Бедная Новая Англия! Я сочувствую тебе и молюсь за тебя из глубины души. Пусть Бог восстанет и рассеет твоих врагов! пусть те, кто ненавидит тебя, будут вынуждены бежать пред тобою! Боюсь, сцена будет еще мрачнее. Но вы знаете, что всегда темнее всего перед рассветом. Так было и в Англии. Дела в отношении религии дошли почти до крайности. Враг действительно ворвался к нам, как поток. Дух Господень теперь поднимает знамя. Перспектива успеха Евангелия, я думаю, никогда не была более многообещающей. В церкви, скинии и полях собрания были большими, и, возможно, такая же великая сила, как всегда, сопровождала слово. Дверь также открывается для сильных и благородных. Я проповедовал четыре раза нескольким представителям знати у доброй леди Х——. Все вели себя чрезвычайно хорошо, и я полагаю, что зимой возможности проповедовать им будут частыми. Пусть Господь подготовит меня ко всему, что Он приготовил для меня! Что касается возвращения в Америку, если я буду жив, я верю, что в этом нет сомнений. Я намерен держаться подальше от обществ, и поэтому надеюсь увидеть вас снова в следующем году. Но будущие вещи принадлежат Богу. Благодарю вас и дорогого г-на Р—— за ваше любезное приглашение. Пусть Господь направит к тому, что лучше! Надеюсь, вы продолжите писать. Пожалуйста, прочитайте, запечатайте и отправьте вложенное. Вы сообщите столько из этого письма, сколько сочтете нужным. О, дорогой сэр, молитесь за меня, чтобы славный Эммануил дал мне смирение и вел меня от победы к победе. Вы должны передать привет дорогой миссис С—— и всем остальным самым добрым образом и умолять их продолжать свои молитвы от имени, очень дорогой сэр,

Ваш, как обычно,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXV.


Г-ну Р——.


Олни, 4 сентября 1748 г.

Очень дорогой сэр,

Хотя я в пути в Шотландию, я должен немного остановиться по дороге, чтобы ответить на ваше любезное письмо, датированное июлем прошлого года. Оно принесло странные вещи моим ушам, и это заставило меня улыбнуться. Вы знаете, дорогой сэр, что часто происходило между вами и мной по этому вопросу — любви к чести. Некоторые люди, будучи вынужденными, так сказать, принять правительственные должности, подобны другим людям, говорящим nolo episcopare, когда, может быть, они много лет добивались епископства. Вы знаете, как применить это. Однако Бог может обратить это во благо, и если бы вы могли получить управление —— (хотя, прося об этом, вы не знаете, о чем просите), это могло бы быть полезно Новой Англии во многих отношениях. Но, дорогой сэр, что я могу сделать в этом? У меня нет влияния при дворе, и, предположим, оно было бы, вы не указали мне никаких средств, и никто не приходил ко мне по этому поводу. Будьте любезны, поэтому, сообщить мне подробности. Пусть г-н С—— проинструктирует меня, какие шаги следует предпринять, и если я могу быть чем-то полезен, вы можете распоряжаться мной. Благодарю вас, дорогой сэр, за ваше любезное приглашение, и если вам суждено быть возвышенным, я молю Господа всех Господствующих подготовить и квалифицировать вас для этого и поддержать вас в этом. Вы не забудете передать мои самые сердечные приветствия всем моим дорогим друзьям из Новой Англии. Я молюсь за них, за вас и ваших, и я, очень дорогой сэр, с повторной благодарностью за все милости,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXVI.


Преподобному г-ну Л——.


Донкастер, 7 сентября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Наша последняя короткая встреча в Стоунхаусе порадовала меня. Надеюсь, она предвещала что-то хорошее. Я сказал вам правду, когда сказал: «Я не забыл вас». Нет, и мне не было позволено думать плохо о вас за вашу застенчивость по отношению к недостойному мне; только я думал, что вы теряете время и, из страха не угодить нескольким смертным людям, сыграли роль, не угодную невидимому, бессмертному и единственно премудрому Богу. Добрый сэр Джон Филипс имел обыкновение называть вас искренним. Я верю, что это ваше правильное имя. Я не могу не думать, что вы докажете это в скором времени. Та любовь, которую Иисус излил в ваше сердце годы назад, должна побудить вас исповедовать Его перед людьми. Свет, который Господь даровал вам, не может, я убежден, быть дольше скрыт под сосудом. Оковы, которыми вы были скованы, должны быть сброшены, или я сильно ошибаюсь в дорогом человеке, которому пишу. Простите меня, мой дорогой старый друг. Мое сердце в настоящее время переполняется любовью к вам. Хотя я устал и в пути, я не могу не написать вам. Не бойтесь временной поддержки. Хотя я ходил без сумы и обуви, я ни в чем не нуждался; или если у меня ничего не было, во Иисусе я обладал всем. Я не завидую тем, кто предпочитает спать в целости и сохранности. Пусть у меня будут шрамы, лишь бы это были шрамы чести, шрамы ради Иисуса Христа. Я знаю, кто одобрит их, когда Он придет на суд. О, тот день! тот страшный день! Бог даст нам действовать так, чтобы мы могли получить Euge bone! Из полноты сердца я пишу это. Я сейчас на пути в Шотландию. Господь Иисус благословил меня в Лондоне. Как только возможно, я намерен заехать к вам. Если у вас есть желание возобновить нашу старую восхитительную христианскую переписку, я вполне готов. Желаю вам и вашим лучших благословений, и я, очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXVII.


Г-ну С——.


Морпет, (Нортумберленд), 10 сентября 1748 г.

Дорогой г-н С——,

До сих пор у меня не было времени ответить на ваше любезное письмо, а теперь я слишком устал, чтобы посылать вам длинное. Благодарю вас за ваши добрые пожелания и молитвы. Пусть они войдут в уши Господа Саваофа! До сих пор Богу было угодно благословлять меня с момента моего прибытия. Пусть народ Господень продолжает поднимать свои руки, и с Его божественной помощью я буду продолжать сражаться, пока не упаду. Я сейчас на пути в Шотландию. Я знаю, вы желаете мне удачи во имя Господне. Когда провидение откроет дверь, я буду рад воспользоваться ею. Тем временем, пожалуйста, помните обо мне перед всеми самым добрым образом. Что касается вашего призвания к проповеди, я ничего не могу сказать, будучи незнакомцем для вас. Только я хотел бы заметить вам то, что говорит апостол: «Не из новообращенных и т. д.» — Вы знаете, что следует дальше. Если вы выбираете подходящие времена и остаетесь в пределах смирения и христианской благоразумности, я молю Господа быть с вами и благословить вас. Я больше ничего не могу добавить, кроме как подписаться

Ваш привязанный друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXVIII.


Г-ну Т——.


Эдинбург, 15 сентября 1748 г.

Дорогой г-н Т——,

Прежде чем это письмо дойдет до Лондона, вы обнаружите, что я не забыл своего обещания. Нет, я слишком сильно люблю тебя, чтобы сделать это. Слава Богу, что вы начинаете просыпаться от своего сна. Это был сон, хотя и золотой, приятный. Если бы все было правильно, такая тьма никогда не пришла бы и не осталась бы в вашей душе. Приходите, играйте роль мужчины и, если призваны к этому, оставьте червя ради Бога. Вы не первый, кого призвали расстаться с тем, что было так же дорого, как их собственные души, или кто видел свой любимый объект во владении другого. Лучше видеть это, чем наслаждаться объектом с виной на душе. Как Иаков страдал всю свою жизнь после этого за то, что получил благословение ложью? Путь долга — это путь безопасности. Я пишу это в предположении, что ваш отец будет против того, чтобы вы продолжали. Вы дадите мне знать, что он скажет: Тем временем, как наш Господь даст, я буду молиться за вас. Пусть Господь Иисус даст нам правильное суждение во всем! Но довольно об этом. Вы видите, что обвинение епископа оказалось таким, как я предполагал. Кто мог представить иначе? Господи, смири Твой народ за то, что он так неправильно прикасается к ковчегу! Господи, удержи меня от того, чтобы делать это еще! О, за рвение по рассуждению! О, за благодать и мудрость действовать правильно! Вчера Бог привел меня сюда в целости, и меня приняли очень любезно. Сегодня после обеда я должен проповедовать. О последствиях этого вы можете узнать позже. На данный момент прощайте. Я вверяю вас Тому, Кто может уберечь вас от падения и поднять вас, когда вы упали; и подписываюсь,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXIX.


Преподобному г-ну Б——.


Эдинбург, 16 сентября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

В четверг в полдень, по провидению доброго и милостивого Бога, я прибыл сюда, где меня встретили сердечным приемом. Прошлой ночью я проповедовал собранию, подобному Мурфилдс по численности, и Господу, я верю, было угодно благословить это. Я имел удовольствие услышать, что сержант полка, пробужденный, когда я был здесь в прошлый раз, держался, выстоял и умер, радуясь; а также о нескольких других, которые ушли раньше нас, чтобы наследовать обетования. Пусть Господь пробудит новые души, чтобы занять их места. Я верю, что Он сделает это. Я был также очень рад прошлой ночью услышать, что среди королевских войск, пришедших из Фландрии, было так много христиан-солдат. Молодая христианка, под чьей крышей они были, сказала мне, что кто-то из них постоянно молился и боролся с Богом. Если кто-то из них вернется в Англию, я не сомневаюсь, что полковник Г——и найдет их. Я намерен написать ему вскоре и надеюсь послать нашей доброй леди некоторые радостные вести на следующей неделе. Тем временем, пожалуйста, передайте мои самые почтительные приветствия ее Светлости. Надеюсь, в Лондоне все хорошо. Смерть епископа, я полагаю, предотвратит дальнейшее волнение вокруг Варфоломея. Я буду рад услышать, как вы поживаете. Скажите, дорогой сэр, каковы ваши обстоятельства? Вы не обидитесь, если я сообщу вам, что более одного человека проинформировали меня о том, что вы в долгу перед несколькими. Я посчитал своим долгом уведомить вас об этом, потому что знаю, какое это бремя — быть в долгу; не для себя, конечно, но для других. Я не извиняюсь за это; вы знаете, что это должно исходить из любви. Желаю вам лучших благословений, и я, преподобный и дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXX.


Г-ну С—— У——.


Эдинбург, 19 сентября 1748 г.

Мой очень дорогой г-н У——,

Должен ли я обещать и не исполнить? Боже упаси! Я рад, да, весьма рад возобновить переписку с дорогим старым другом, с которым я часто вел столь отрадные беседы. О, мой дорогой человек, как терпелив, как долготерпелив был к нам благословенный Иисус! Разве любовь Его не должна побуждать нас к послушанию? Разве не должны мы исповедовать Того, Кто ради нас претерпел от грешников такое поругание на Себя? Что до меня, когда я думаю, что славный Эммануил претерпел боль и презрел стыд, умерев на проклятом древе ради меня, я не могу не сказать:



Пусть люди поносят мое имя за это,

Никакого креста я не избегу, никакого стыда не убоюсь;

Приветствую упреки и добро пожаловать, боль,

Лишь Твои ужасы, Господи, удержи.





Слава Богу, я до сих пор находил, что крест Иисуса был подбит любовью. Это делало его легким; это даже сейчас делает его чрезвычайно легким. Я боюсь процветания больше, чем скорби; и хотя, возможно, мало опасности в том, что я буду возвеличен в этом мире, все же язык моей души таков: «Во все времена моего благоденствия, добрый Господь, избавь меня». Да сохранит вас Господь, мой дорогой друг, Своей могучей силой через веру! Он вверил вам много талантов; да будете вы распоряжаться ими, пока Он не придет! Я надеюсь, Он благословит вашу беседу для тех, кто еще слаб в вере и кто из-за любви к миру или страха перед людьми пока не может вынести много презрения. Мой поклон г-нам Б—— и М——, когда увидите их. Моя молитва за всех вас — чтобы вы были добрыми воинами Иисуса Христа. Я сражаюсь за Него здесь. Огромные толпы приходят слушать; но какое добро совершено, пока определить нельзя. Многие из моих дорогих друзей отошли в славу, я намерен быть в городе примерно в назначенное время. Я знаю, вы будете молиться за меня. Отсутствую я или присутствую, будьте уверены, что вы никогда не забыты, мой очень дорогой друг,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXI.


Графине Х——.


Эдинбург, 20 сентября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Полагаю, прежде чем это письмо дойдет до Вас, Ваша Светлость уже услышите о моем прибытии в Эдинбург и еще об одной или двух деталях, упомянутых в письме г-на Б——. Это письмо приносит Вашей Светлости известие о том, что огромные толпы стекаются слушать слово; но с каким успехом это происходит, я пока сказать не могу. По прибытии я был несколько обескуражен, услышав о смерти многих моих ценных и ведущих друзей, а также о том, что другие утратили свою первую любовь. К тому же погода была бурной, некоторые священнослужители — холодны, и Богу было угодно посетить меня сильной охриплостью. Но перспектива теперь более приятная; и я верю, что прежде чем я покину Шотландию, Ваша Светлость получите добрые вести из далекой страны. Прилагаю для Вашей Светлости выдержку из письма, отправленного из Лондона одной благочестивой даме здесь: я желаю, чтобы часть содержания не оказалась, подобно наставлению епископа Э——, лишь плодом воображения. Да ускорит Бог время, когда больше сильных и благородных будут призваны и склонятся перед скипетром Искупителя! Уже становится поздно. Чтобы Ваша Светлость и Ваше семейство были исполнены всей полнотой Божьей — такова искренняя молитва, почтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейший, готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXII.


Г-ну Х——.


Эдинбург, 21 сентября 1748 г.

И мог ли мой очень дорогой г-н Х—— подумать, что если он вне поля зрения, то он вне памяти? Нет, мой дорогой друг, я верю, что так никогда не будет с вами и со мной. К этому времени, надеюсь, письмо г-на Д—— с Бермудских островов или письма, отправленные вам оттуда через Филадельфию, сообщат вам, что я написал несколько прощальных писем вам и многим другим друзьям и отправил вам переводные векселя на сумму восемьдесят фунтов стерлингов; но, вместе с моим письмом, книгами и некоторыми другими вещами, я обнаружил, что они захвачены. Об этом г-н Д—— пишет мне недавно. Поскольку сейчас мир и открыта торговля с Испанией, я надеюсь, что новых поселенцев больше не потревожат. Мужайтесь, мой дорогой человек, мужайтесь. Несомненно, мы еще доживем до того, чтобы увидеть спасение Божье в Джорджии. Я рад, что г-н Фэрвезер был в Бетесде. Что бы ни случилось, сделайте все возможное для меня в отношении моей семьи. В следующем году вы можете увидеть меня снова. Но об этом позже. Господь чрезвычайно добр ко мне. Великие дела совершаются в Англии; и Господь благословляет меня все больше и больше в Шотландии. Сегодня утром я услышал, что одна дама оставила мне сто фунтов. Если так, пятьдесят будут выплачены вам на нужды приюта для сирот, г-ну Н——, и столько, сколько смогу выделить, как можно скорее. — Я выплатил г-ну Дж—— тридцать фунтов стерлингов. Но что говорит мне моя жена в письме, полученном сегодня, о том, что вы потеряли какое-то любимое существо? Это ваша жена или ваша маленькая дочь? Что ж, мой дорогой друг, вы и я должны стать совершенными через страдания; вы и я должны научиться ходить верой. Да утешит Отец милосердия ваше сердце и обильно восполнит недостаток любого существа общением от Самого Себя вечного. О, пожалуйста, напишите мне. Позвольте мне разделить часть ваших печалей и тем самым показать себя вашим другом. Если моя жена отправилась в путь до того, как это письмо придет, я прошу вас вскрыть все посылки, отправленные на ваше попечение, и действовать как обычно для моей семьи. Моя нежная любовь всем. Вы не перестанете молиться, дорогой г-н Х——, за

Всегда ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXIII.


Г-ну С——.


Эдинбург, 23 сентября 1748 г.

Мой дорогой брат С——,

Как добр Бог! Справедливо вы можете сказать, что Он никогда не подводит тех, кто уповает на Него. Как Он делает мою крайность Своей возможностью помочь и облегчить мне жизнь. Если новости о наследстве правдивы, я надеюсь, это укрепит мою веру и сделает меня более готовым напрячь все силы для Того, Кто был растянут на проклятом древе ради меня. Благодарю вас за отправку моих писем. Моя жена предполагает отправиться в Англию в октябре. Климат ей не подходит. Врачи советуют ей приехать, и она просит всех друзей молиться за ее безопасный путь в Англию. Дела здесь теперь имеют утешительный вид. Я думаю, людей приходит слушать больше, чем когда-либо, и их сердца начинают согреваться. Продолжайте писать. Моя любовь всем. Неотправка недавно опубликованного отчета о приюте для сирот сослужила мне плохую службу. Когда же сыны света будут так же мудры в своем роде, как сыны мира сего? Больше не могу, но я, мой дорогой сэр,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXIV.


Полковнику Г——ли.


Эдинбург, 23 сентября 1748 г.

Очень дорогой сэр,

С тех пор как я в Эдинбурге, я пытался написать вам, но не мог сделать этого до сих пор. Хотя я вдали от вас, я присутствую с вами. Надеюсь, это письмо застанет вас сражающимся добрым подвигом веры и во всех отношениях ведущим себя как добрый воин Иисуса Христа. Весть о вашем обращении достигла ушей многих великих людей в Шотландии. Да сохранит вас Господь Иисус твердым, непоколебимым, всегда преуспевающим в Его деле. Путь вы знаете. Постоянный взор на начальника и совершителя нашей веры и бодрствование в молитве со всяким постоянством сохранят душу устойчивой среди всех искушений злобного дьявола и соблазняющего мира. О, благодати и рвения, чтобы претерпеть до конца! Finis coronat opus. Я мог бы сказать многое, но компания ждет меня. Огромные толпы приходят слушать, и я верю, что совершается много добра. У доброй леди Х—— есть выдержка из письма солдата, которая вам понравится. Здесь есть два благочестивых солдата в Эдинбурге. Да прибавит Господь Иисус к Своей церкви еще больше таких обращенных, которые могут быть спасены! Вы не забудете молиться за меня. Чтобы вы возрастали всяким возрастанием от Бога — такова искренняя молитва, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный друг и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXV.


Г-ну Х——.


Глазго, 28 сентября 1748 г.


Мой очень дорогой г-н Х——,

Вы каждый день в моем сердце. Я не должен, я не могу больше воздерживаться от написания вам. Как вы? Старая любовь возрождается в моем сердце к вам, потому что, я верю, любовь к благословенному Иисусу начинает возрождаться в вашем сердце. Да раздует славный Эммануил божественную искру, пока она не вспыхнет святым пламенем! Не теряйте больше ни минуты, мой дорогой сэр: пусть это будет языком вашей души постоянно:



Прочь, суетный мир, оставь мое сердце,

Ибо я больше не буду твоим:

Более благородный, более божественный гость

Теперь овладевает моей грудью.





Мне приятно думать, как громко вы и я будем петь о бесконечной, свободной и неизменной любви на небесах; ибо поскольку Бог не меняется, поэтому вы и я не были поглощены. О, приятная, восхитительная мысль! Какой Спаситель — Иисус из Назарета! Как драгоценна была Его кровь! Как обильно, можно сказать, она была пролита за грешников! Чтобы вы и ваши могли каждое мгновение чувствовать ее прощающую, обновляющую, очищающую и освящающую силу — такова искренняя молитва, мой очень дорогой друг,

Ваш, с глубочайшей преданностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXVI.


Г-ну С——.


Глазго, 28 сентября 1748 г.

Мой очень дорогой сэр,

Я был в мучении, потому что ваше доброе письмо так долго лежало у меня без ответа. — Ничто, кроме множества других необходимых дел, не было причиной. Мои руки полны, и я верю, что удовольствие Господне будет процветать в них. Очень большие толпы стекались слушать; и в Глазго перспектива совершения добра более многообещающая, чем в Эдинбурге. Через две недели я намерен, если Богу будет угодно, покинуть Шотландию и проповедовать в Аундле по пути в Лондон. Рад буду видеть двух таких друзей, как вы и г-н Х——, хотя бы инкогнито. Я постараюсь вовремя уведомить вас. Я не хотел бы, чтобы кто-либо из вас подвергал себя ненужному презрению из-за меня. Думаю, я могу сказать, что готов быть забытым даже моими друзьями, если Иисус Христос будет тем самым возвеличен. Но тогда я не хотел бы, чтобы мои друзья действовали непоследовательно по отношению к тому Другу всех, тому Другу грешников, славному Эммануилу. Вы знаете, мой дорогой сэр, что утвердил вдохновенный апостол: «Человек с двоящимися мыслями не тверд во всех путях своих». Пока вы боитесь людей, вы будете подвергать себя тысяче неудобств. Ваша вежливая компания (если только вы не общаетесь с ними больше как их врач, чем как их спутник) склонит вас к таким уступкам, которые заставят вас страдать, когда вы уединитесь в своей комнате и поразмыслите о той роли, которую сыграли. Прежде чем я стряхнул с себя мир, часто я выходил из компании, лишенный всей своей силы, как бедный Самсон, когда он потерял свои локоны! Но это деликатный момент. Идите вперед, дорогой сэр, и докажите, что сила Иисуса — ваша. Пребудьте в молитве, и вы увидите и почувствуете бесконечно большие вещи, чем видели или чувствовали до сих пор. Я вашего мнения, что в Англии посеяно семя, которое со временем вырастет в большое дерево. То, что Бог дает некоторым сильным и благородным слышащее ухо, предвещает будущее добро. Я не отчаиваюсь, если буду жив, увидеть вас провозвестником неисследимых богатств Иисуса Христа. Бог да будет прославлен, что г-н Х—— такой смелый защитник своего благословенного Господа. Я посылаю ему свои самые нежные уважения и умоляю его помнить обо мне в своих молитвах. Я недавно писал г-ну Х——. Я прилагаю выдержку из письма, которое я написал на борту корабля моему дорогому бесценному другу г-ну С—— из Южной Каролины. Если бы это было сочтено уместным, я бы поместил его в предисловие нового издания моих Дневников. Я не хотел бы, чтобы какие-либо мои ошибки оставались без осуждения, без исправления. Благодарю вас за ваш намек о моем способе проповеди. Я позабочусь учесть его. А теперь, дорогой сэр, на данный момент, прощайте. Боюсь, я утомил вас. Буду рад видеть вас в Лондоне. Радуясь перспективе увидеть вас в Царстве Небесном, подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО [♦ DCLXXXVI.]


Г-ну К——.


Глазго, 28 сентября 1748 г.

Дорогой сэр,

Когда я был на днях в Эдинбурге, ваш престарелый отец передал мне письмо, в котором рассказывалось о том, что вы были переведены из царства тьмы в Царство возлюбленного Сына Божьего. Поскольку эта новость обрадовала сердца ангелов на небесах, неудивительно, что она доставляет удовлетворение тем, кто желает следовать за благословенным Иисусом здесь, на земле. Надеясь, что я один из них, и желая продвигать Его славное Евангелие в каждой части мира, я пишу вам это письмо наудачу, чтобы поздравить вас с вашим счастливым изменением и увещевать вас с полной решимостью сердца держаться Господа. Чем больше вы узнаете о путях Мудрости, тем больше вы обнаружите, что они — пути приятные. Чем больше вы узнаете о благословенном Иисусе, тем больше вы обнаружите, что Его иго благо, и бремя Его чрезвычайно легко. Идите же вперед, дорогой сэр: будьте сильны благодатью, которая во Христе Иисусе, и учитесь переносить трудности, как добрый воин. Кто знает, что Господь может совершить через вас в темных местах, где вы находитесь? Много добра было сделано среди солдат во Фландрии. То, что Бог сделал для вашей души, я верю, является лишь залогом того, что Он намерен сделать для других на острове Святой Елены. Я очень сердечно приветствую вашего спутника. Желаю вам обоим много процветания в Господе. У вас будут молитвы стольких людей, скольких я смогу привлечь для вас. Помните обещание нашего Господа. Где только двое или трое собраны во имя Его, там Он посреди них. Хотя у вас нет общественных таинств, но если Бог таинств с вами, не будет места для жалоб. Если я могу каким-либо образом способствовать продвижению благословенного дела, начатого среди вас, вы можете легко распоряжаться, дорогой сэр,

Вашим самым преданным другом и готовым слугой ради Христа,


Дж. У.



♦ Номер «DCLXXXVI.» был также использован для предыдущего письма.









ПИСЬМО DCLXXXVII.


Г-же Э——.


Глазго, 28 сентября 1748 г.

Дорогая госпожа,

Хотя я боюсь, что это может быть слишком большой вольностью, но, поскольку я смиренно надеюсь, что любовь Божья излилась в ваше сердце, я верю, что вы не обидитесь на то, что я посылаю вам эти несколько строк. Это строки радости; ибо кто может не радоваться, слыша, что благословенный Иисус сделал для вашей души? О, госпожа, как много вы обязаны той благодати, которая сделала такое различие между вами и другими. Видеть кого-то обращенным — это чудо. Но видеть богатого человека, одного из сильных, одного из благородных обращенным — это еще большее чудо. Да прибавит Господь Иисус больше людей вашего ранга к Своей церкви, таких, которые будут спасены! Никогда не бойтесь, госпожа; все возможно славному Эммануилу. Пусть Он только скажет слово, и великим будет число новых тварей. Надеюсь, это письмо застанет вас в добром здравии и в полном напряжении сил для Того, Кто был растянут и истекал кровью на кресте ради вас. Огромные толпы в Шотландии стекаются слушать. Некоторые из моих духовных детей, я слышу, отошли на небеса, а другие приходят ко мне, рассказывая, что Бог сделал для их душ, когда я был здесь в прошлый раз. Я желаю бросить свой венец перед Агнцем; я желаю всегда взывать: «Почему я, Господи, почему я?» Примерно через две недели я намерен отправиться в Лондон. Я веду подвижную жизнь. На небесах у меня будет достаточно покоя. Благословен Бог за то, что дал нам войти в малую часть этого покоя даже здесь! Чтобы вы ежедневно возрастали в вере и, следовательно, наслаждались все больше и больше этим покоем — такова сердечная молитва, дорогая госпожа,

Ваш самый обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXVIII.


Некоторым благочестивым солдатам.


Глазго, 29 сентября 1748 г.

Мои дорогие братья,

Мне доставило немалое удовлетворение, когда я недавно был в Эдинбурге, услышать, что многие из вас смогли вести себя как добрые воины Иисуса Христа. Я очень радуюсь, что вы стали причастниками Его благодати, и я искренне умоляю Господа всех Господ, чтобы вы возрастали и увеличивались в ней день за днем. Это долг христианина. Он должен забывать то, что позади; он должен стремиться вперед к тому, что впереди; он не должен останавливаться, пока не достигнет цели почести вышнего звания. Я верю, мои дорогие братья, что вы все так настроены; и что бы с вами ни случилось, вы, с божественной помощью, будете держаться и выстоите до конца. Если я могу быть вам чем-то полезен, не стесняйтесь обращаться ко мне. Я слышу о других вашей профессии, которые недавно записались под знамя вечно благословенного Искупителя. Счастливы они! счастливы вы! У вас хороший капитан, хорошее дело, хорошие доспехи и чрезвычайно великая награда. Чтобы вы во все времена держались как мужи и были сильны; чтобы вы сражались добрым подвигом веры и в конце концов ухватились за жизнь вечную — такова сердечная молитва, мои дорогие братья,

Ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCLXXXIX.


Графине Х——.


29 сентября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Не слишком ли я обременителен, так часто пишу Вашей Светлости? Боюсь, что да; и все же я боюсь нарушить приказ Вашей Светлости: «Пишите еженедельно». Благословен Бог, я все еще могу послать Вашей Светлости весть, что славный Эммануил со мной и одобряет мои бедные служения. Я столкнулся с некоторыми неожиданными препятствиями, но не более, чем было абсолютно необходимо, чтобы смирить мое гордое сердце. «О, мой благословенный Искупитель, когда я научусь у Тебя быть кротким и смиренным! Ты один, о Агнец Божий, можешь научить меня. Освяти все Твои действия для этой цели и дай мне всегда лежать у Твоих ног». Там, почтенная госпожа, я в безопасности: там, я верю, это письмо найдет Вашу Светлость. — Да будете Вы каждое мгновение слышать голос Искупителя и постоянно созидаться в своей святейшей вере. Примерно через две недели я намерен покинуть Шотландию. Несколько вещей сходятся, заставляя меня верить, что для меня было правильно приехать сюда. Подробности Ваша Светлость можете ожидать по моему возвращении в город. Тем временем я рекомендую Вашу Светлость и Ваше дорогое потомство, вместе со всем Вашим домом, попечению Отца милосердия и Бога всякого утешения, и остаюсь, почтенная госпожа,

Вашей Светлости самый обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXC.


Д-ру Х——.


Глазго, 1 октября 1748 г.

Мой дорогой доктор,

Вчера с большим удовлетворением я получил ваше доброе письмо. Находясь в Шотландии, я пока не могу иметь удовольствия видеть капитана Т——; но, если Богу будет угодно, я разыщу его по возвращении в Лондон. Бог морей и Бог суши привел меня в целости в мою родную страну; с тех пор я написал вам и многим другим и оставил два ящика книг для моих дорогих друзей на Бермудах, чтобы их отправили при первой возможности. Хотя Богу угодно улыбаться моим бедным служениям, и очень большие толпы стекаются слушать как в Англии, так и в Шотландии, все же у меня есть мысли снова увидеть Бермуды в следующем году. Но я не смею решать. Будущие вещи принадлежат Богу. Слава Его великому имени за то, что Он вообще послал меня на Бермуды! Слава Его великому имени, что вы, мой дорогой сэр, стремитесь войти тесными вратами здравого обращения. Я надеюсь, вы никогда не перестанете стремиться, пока не узнаете, что ваш Искупитель жив. — Ни величие, ни количество ваших грехов не могут удержать вас от этой невыразимой привилегии, если вы веруете в Господа Иисуса. Он есть путь, истина и жизнь. Приходите к Отцу в Нем и через Него, и вы, даже вы, будете сделаны более чем победителями. Прежде чем это письмо дойдет до вас, я надеюсь, вы получите искупление через Его кровь, прощение ваших грехов. Когда вы испытаете это, о, как вы будете радоваться радостью невыразимой, даже радостью, полной славы! У вас тогда будет небо на земле. Грех не будет господствовать над вами. Он не будет царствовать в вашем смертном теле. Мой дорогой г-н Х——, пока я размышляю и пишу об этом благословенном изменении, об этом настоящем спасении, огонь разгорается. Я люблю вас особой любовью. Я мучаюсь в рождении, пока Иисус Христос не изобразится в вашем дорогом сердце. О, не отступайте. Учитесь улучшать свет и благодать, уже полученные. «Имеющему дано будет», и он будет иметь избыток. Но я забываюсь. Занят, как я есть, я должен, видите ли, написать длинное письмо. Пожалуйста, передайте мою сердечную любовь вашей дорогой жене, теще г-жи Х—— и т. д. и т. д. Да умножатся благодать, милость и мир на всех вас! Надеюсь, вы не упустите возможности написать моему очень дорогому другу,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCI.


Г-ну А——.


Глазго, 1 октября 1748 г.

Дорогой г-н А——,

Я не разочарован в своей надежде. Я думал, что Господь Иисус начал доброе дело в вашей душе до того, как я покинул Бермуды. Ваше долгожданное письмо подтвердило меня в этом мнении. Я получил его с радостью. Хотя я писал вам не так давно, я должен ответить на ваше немедленно. И что мне сказать? Могу ли я не приветствовать вас в мире новых тварей? Могу ли я не надеяться, что на небесах была радость о вас, даже о вас, мой дорогой человек, кающемся и обращающемся к Богу, даже к Богу во Христе? Конечно, могу. И чего тогда требует от вас Господь теперь, когда Он показал вам то доброе дело, прощение ваших грехов через однажды распятого, но ныне возвеличенного Искупителя? Не будете ли вы, из чувства благодарности, поступать справедливо, любить милосердие и смиренномудренно ходить с вашим Богом? Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Буду, буду, через укрепляющего меня Господа Иисуса Христа». — И Он укрепит вас. — Он обещал, что по дням вашим будет сила ваша. — Вы должны быть презираемы, и ваше имя будет выброшено как злое; но славный Искупитель даст вам силы выйти за стан и заставит вас радоваться, когда вы будете обременены Его священным поношением. «Плодитесь и размножайтесь» — вот ваш девиз теперь. Стремитесь, насколько это в ваших силах, своей жизнью и общением завоевать других для благословенного Бога. Глаза людей и ангелов теперь будут на вас. Да даст вам Господь ходить осторожно перед теми, кто вне. Я надеюсь, ваша жена и все ваши родственники присоединятся к тому, чтобы идти на небо вместе с вами. Я передаю им свою самую сердечную любовь и молюсь, чтобы они были исполнены всей полнотой Божьей. Вы присоединитесь к молитве о том, чтобы я снова приехал на Бермуды. Я полагаю, д-р Х—— покажет вам свое письмо. Помните меня самым добрым образом всем и примите это как знак нелицемерной любви от, дорогой г-н А——,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCII.


Г-ну Д——.


Глазго, 1 октября 1748 г.

Мой очень дорогой друг,

Кто подобен Богу, Который делает крайность Своих тварей возможностью помочь им? Ваше доброе письмо подтвердило новость о смерти г-жи Б—— и о том, что она оставила мне наследство в сто фунтов. Что ж! хотя она ушла, я встречусь с ней в великий день, когда Господь Иисус вспомнит это и все другие ее дела веры и труды, которые произошли от любви. Я рад, что она оставила такого исполнителя; я не сомневаюсь, что вы позаботитесь о моих интересах. Ваша любовь основана на скале веков, как и моя; ибо, поистине, я люблю вас и ваших в недрах дорогого Искупителя. Я знаю, вы будете рады услышать о моем процветании в этом деле. Действительно, Бог прокладывает путь для Своего собственного Евангелия. Многие приходят ко мне, рассказывая, что Господь сделал через меня в последний раз, когда я был в Шотландии, а также до того. Собрания очень большие. Меня просят остаться на три или четыре дня дольше, чем я намеревался. Некоторые, кто был предубежден, избавились от своих предубеждений, и я верю, что они станут большими друзьями, чем когда-либо. О, если бы я был смиренным и благодарным! У меня добрые вести с Бермуд. Я передаю вам и вашим любовь и благодарность. Я желаю, чтобы меня помнили дорогой г-же —— и каждому интересующемуся другу. Поскольку я так сильно нуждаюсь в них, я надеюсь, никто не перестанет возносить усердные молитвы от имени, очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCIII.


Г-ну С——.


Глазго, 3 октября 1748 г.

Мой дорогой сэр,

Благодарю вас за ваше доброе письмо. Я так болен из-за охриплости и простуды, и из-за напряжения, чтобы достучаться до больших собраний, что должен послать вам лишь короткий ответ. Упование на непосредственные наставления Христа, без использования книг и надлежащих средств обучения, вы можете быть уверены, является ужасным искушением. Это самая квинтэссенция энтузиазма, и она откроет вас для тысячи заблуждений. «Занимайся чтением», — говорит Павел Тимофею. Если ты не можешь думать о том, чтобы быть латинским ученым, стремись быть английским ученым. По возвращении я постараюсь помочь вам. В настоящее время я совсем болен; но боюсь, что не смогу покинуть Шотландию менее чем через две недели. Вы должны помнить меня всем. Господь Иисус явился за меня. Подробности ожидайте услышать в другой раз.

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCIV.


Г-ну ——.


Глазго, 5 октября 1748 г.

Очень дорогой сэр,

Я получил ваше письмо сегодня утром; хотя я занят сегодня вечером, я считаю своим долгом послать вам немедленный ответ. Вы могли бы хорошо проинформировать и почти заверить моего лорда Эксетера, что я ничего не знал о печатании мнимого наставления его светлости или о памфлетах, вызванных им. Когда первое было прислано мне в рукописи из Лондона в Бристоль как произведение его светлости, я немедленно сказал, что это не может быть его. Когда я обнаружил его напечатанным, я поговорил с услужливым печатником, который сделал это по собственной инициативе, и сильно упрекнул его. Когда я увидел памфлет, я был еще более оскорблен; неоднократно в нескольких компаниях я настаивал на несправедливости, а также неблагоразумии этого и говорил, что это произведет то, что произвело, я имею в виду заявление его светлости, что он не методист. Мне жаль, что его светлости был дан такой повод заявить о своей неприязни к тому, что называется методизмом; и хотя я думаю, что его светлость в своем заявлении был несколько суров в отношении некоторых методистских лидеров, я не могу винить его светлость за то, что он сказал: «что он думал, что некоторые из них хуже, чем невежественные и заблуждающиеся», предполагая, что у его светлости было достаточно доказательств того, что они либо приказали напечатать, либо написали в ответ, когда было напечатано, наставление, которое его светлость никогда не признавал и не публиковал. Если вы считаете уместным, дорогой сэр, вы можете дать его светлости увидеть содержание этого письма. Я лишь добавлю, что желаю, чтобы был найден способ, с помощью которого его светлость и другие достопочтенные епископы могли бы побеседовать с некоторыми из нас. Многие ошибки могли бы быть тем самым исправлены, и, возможно, взгляды его светлости в некоторой степени изменены. Если это не может быть осуществлено (я говорю только за себя), я довольствуюсь тем, что буду ждать, пока мы все предстанем перед великим Пастырем и Епископом душ. Тем временем я сердечно молюсь, чтобы их светлости были благословлены всеми духовными благословениями, и, желая вам подобных милостей, подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш преданный, обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCV.


Г-ну Х——.


Камбусленг, 9 октября 1748 г.

Мой дорогой г-н Х——,

Вы не подозревали, что я забыл вас? но, поистине, я не забыл. В качестве свидетельства этого, хотя и поздно, примите строку любви, даже любви нелицемерной. Надеюсь, вы здоровы и дела в Скинии идут так хорошо, как можно ожидать. Я верю, что крик царя среди вас. Благословен Бог, Он заставил Свое Евангелие торжествовать в Шотландии. Я был смирен и возвеличен; смирен сначала, чтобы быть возвеличенным впоследствии. Так оно и есть. — Господь поражает, а затем исцеляет. В настоящее время я нахожусь в том месте, где около шести лет назад было великое пробуждение. Плоды его еще остаются. Завтра, если Богу будет угодно, я прощаюсь в Глазго. Я верю, у нас будет печальное расставание. Поскольку я рассчитываю остановиться в Йоркшире, я полагаю, что не смогу добраться до Лондона до конца этого месяца, если вообще доберусь так скоро. О, теплой зимы! Вы должны помнить меня всем. Я не могу сейчас вдаваться в подробности. Я могу только молиться, чтобы вы и ваши были исполнены всей полнотой Божьей, и подписываюсь,

Ваш, с глубочайшей преданностью в славном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCVI.


Г-ну Б——.


Эдинбург, 12 октября 1748 г.

Мой дорогой сэр,

Вчера вечером, после того как я удивлялся, почему вы так долго молчите, я получил ваше желанное письмо. Чтение его вызвало слезы из моих глаз. Я сопереживал вам, и вашему отцу, и всем заинтересованным сторонам. Как любяще Господь обходится с вами? Разве путь долга не есть путь безопасности? Не должны ли вы оба согласиться оставить дела как есть и не делать ни шагу дальше, пока не узнаете мнение вашего отца? Вы дали ему свое слово; вы не должны отступать. Мое дело дошло почти до кризиса, и все же я был призван принести в жертву мою Рахиль. С вами может быть не так. Но готовьтесь к худшему. Будьте уверены, что ваша нынешняя страсть, по крайней мере в ее избытке, греховна. Если все правильно, почему такое беспокойство из-за такого малого промежутка времени? Почему такое долгое затмение в душе? Увы! у Б—— оно было почти полным. Я надеюсь, вы теперь выходите из него. Благодарение тому Иисусу, Который обещал, «что мы не будем искушаемы сверх сил», но при искушении даст и облегчение. Вы видите, мой дорогой человек, мою любовь через мое сочувствие и прямоту. Пожалуйста, помните меня вашему престарелому отцу самым добрым образом. Дорогой старик! он достоин вашего величайшего уважения. Его рассказ о наследстве правдив. — Да, мой дорогой друг, Господь Иисус действительно царствует, и поэтому я буду избавлен от всех моих бед. Вы воздадите благодарение от моего имени. Он явился за меня здесь. Собрания были очень большими, и несколько вещей сошлись, чтобы доказать, что провидение действительно призвало меня в Шотландию. Я бы не отказался приехать сюда ни за что на свете. Вчера вечером я приехал сюда из Глазго и думал покинуть это место в следующий вторник, но, возможно, это будет вторник после. Боюсь, я не смогу написать больше никому в эту почту. Но пишу я или нет, отсутствую или присутствую, вы должны всегда помнить меня как

Вашего верного друга и готового слугу ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCVII.


Г-ну У——.


Эдинбург, 12 октября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Хотя я не писал вам, ни один день не прошел с тех пор, как я в этот раз в Шотландии, чтобы я не думал о вас. Любовь и уважение, которые я питаю к вам как к престарелому служителю Иисуса Христа, не позволят мне больше молчать. Как вы, преподобный сэр? Я не сомневаюсь, что вы находите то обещание истинным: «Праведник принесет много плода в старости». Это письмо застает меня, хотя и слабым, но преследующим цель и решившимся, в благословенном Иисусе, тратить и быть потраченным в благословенном деле, в которое я вступил. Действительно, когда я рассматриваю свои промахи, ошибки и неблагоразумие, я удивляюсь, что славный Эммануил не отстраняет меня; но Его благодать подобна Ему самому, бесконечна и вечна. Я надеюсь, Он дал мне увидеть и смирил меня за некоторые из моих ошибок; и я верю, что по мере того, как я расту в годах, если мне суждено жить дольше, я буду расти в знании и каждой христианской добродетели. Преподобный и дорогой сэр, пожалуйста, молитесь за меня. Я не забываю вас, хотя, возможно, вы можете судить иначе. О, о небесах! Там христианские служители увидят око в око. — Но я не должен утомлять вас. Через несколько дней, я полагаю, вы услышите, что произошло на Западе. Дорогой г-н М——, возможно, ознакомит вас с подробностями. С этим письмом я посылаю вам несколько моих последних отчетов о приюте для сирот. Вы можете распорядиться ими, как сочтете нужным. Когда увидите г-на Б—— или Р——, или любого из служителей, которые были дружелюбны ко мне, пожалуйста, помните меня им самым уважительным образом. Я надеюсь, г-жа У—— и весь ваш дом наслаждаются многим от Того, чье присутствие лучше жизни. Я искренне умоляю Господа наполнить вас всей Его полнотой и прошу позволения подписаться, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый преданный, хотя и недостойный младший брат и слуга во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCVIII.


Преподобному г-ну Э——.


Эдинбург, 12 октября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Провидением доброго и милостивого Бога я прибыл сюда вчера вечером, после того как проповедовал в Фолкерке утром. Г-н А—— вел себя очень любезно. У г-на Н—— есть письмо г-на М——. Я должен увидеть его в пять часов сегодня вечером. В следующий вторник, если Богу будет угодно, я намерен проповедовать для г-на Г—— и покинуть Шотландию в следующий вторник. Тем временем вы можете писать, что хотите. Но куда я иду? Пусть Бог направляет. Пусть мое имя будет забыто, пусть меня попирают ногами все люди, если Иисус будет тем самым прославлен. Я желаю, чтобы вы или г-н М—— написали строку г-ну У——; я не хотел бы, чтобы какой-либо добрый, хотя и заблуждающийся человек, беспокоился из-за меня. Что ж! На небесах все закончится. Когда я встречусь с вами там, я поблагодарю вас за все труды, которые вы предприняли с, преподобный и дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXCIX.


Графине Х——н.


Эдинбург, 15 октября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Хотя уже поздно и природа требует отдыха, я не могу с удовлетворением закрыть глаза, если не напишу еще раз Вашей Светлости: и что мне сказать? Я первый из грешников, и Господь Иисус возвеличивает Свою благодать, будучи долготерпеливым и бесконечно щедрым ко мне. В Глазго Он возвеличил Свою силу в моей немощи и из едящего выпустил съедобное. На следующей неделе я намерен, если Богу будет угодно, послать Вашей Светлости суть долгих дебатов обо мне, бедном недостойном, в синоде Глазго. С тех пор я обнаружил, что пресвитерия Перта (я имею в виду новомодную ее часть) приняла акт против моего использования. Недоброжелательность проявляется здесь, но я чувствую пользу от нее. Собрания большие, и я получил возможность проповедовать с большей силой и чувствую невыразимо великое утешение в своей собственной душе. Моя охриплость совсем прошла, мое телесное здоровье значительно поправилось, и если мои враги проявляют себя, я убежден, что благословенный Иисус будет благословлять меня для Своего народа все больше и больше. — Некоторые распространяют слухи, что я нанят правительством, чтобы проповедовать против Претендента; и сецессионисты очень злятся на меня за то, что я не проповедую Шотландский Завет. Благословен Бог, я проповедовал завет благодати, и я верю, что многие души научены извлекать пользу. Прилагаемое письмо, дорогая госпожа, покажет Вашей Светлости немного, как со мной обращались. Подробности Ваша Светлость получите, когда Богу будет угодно привести меня в Лондон. Через неделю после следующего вторника я покидаю Шотландию. Леди Мэри Х——, лорд Л—— и леди Ф—— просят передать их комплименты Вашей Светлости. Многие в Шотландии молятся очень усердно за Вас, и г-н Р—— намерен написать Вашей Светлости письмо. Я молюсь за Вас, почтенная госпожа, постоянно. Я совершенно счастлив в Том, Кто умер на кресте, чтобы спасти меня. Я верю, что Он избавит меня от всего; и если я умру за Него, так что мне не будет позволено отречься от Него, это чрезвычайно порадует, почтенная госпожа,

Вашей Светлости самый обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCC.


Той же.


Топклифф, 1 ноября 1748 г.

Почтенная госпожа,

До сих пор милостивый и добрый Бог привел меня на моем пути в Лондон, куда я надеюсь добраться когда-нибудь на следующей неделе. Ваша Светлость можете ожидать увидеть меня на следующий день после моего приезда в город. Благодарение Господу всех Господ за то, что направил мой путь в Шотландию. У меня есть основания полагать, что некоторые были пробуждены, а многие, многие оживлены и утешены. Мои старые друзья стали более твердыми в своей дружбе, чем когда-либо, и фундамент, я верю, был заложен для совершения многого добра, если когда-нибудь Господь призовет меня туда снова. Два синода и одна пресвитерия поставили меня на ковер; но все послужило ко благу. Чем больше меня чернили, тем больше Искупитель утешал меня. Я желаю взывать: Благодать! благодать!



Любовь Христа меня принуждает,

Искать блуждающие души людей;

С криками, мольбами, слезами спасать,

И вырывать их из разверстой могилы.

Пусть люди поносят мое имя за это,

Никакого креста я не избегу, никакого стыда не убоюсь;

Приветствую упреки и добро пожаловать, боль,

Лишь Твои ужасы, Господи, удержи.





В настоящее время я не добавляю ничего, кроме моих самых почтительных уважений Вашей Светлости, и с сердечными молитвами о Вашем временном и вечном благополучии прошу позволения подписаться,

Вашей Светлости самый обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCI.


Г-ну Р——.


Топклифф, 1 ноября 1748 г.

Мой дорогой друг,

Здесь, с благодарностью в сердце, воздвигну я свой «Эвен-Езер» (камень помощи), ибо до сего места, несомненно, помог мне Господь. Мы прибыли в Феттон в субботу вечером. Поскольку в день Господень публичного богослужения не было, я отправился в Морпет, чтобы помолиться там; в понедельник вечером добрался до Ферри-Хилла, а сегодня вечером пишу из Топклиффа. Хотя я не проповедую, надеюсь, что готовлюсь к этому. Чтение, молитва и размышление — три необходимых составляющих. Верховая езда и надлежащий отдых восстановили мои силы, но я склонен полагать, что надорвался внутри. Я чувствую ощутимую боль при дыхании. Но неважно; это ради доброго Господина, который претерпел невыразимую боль ради меня.



О Господь, расширь мой скудный разум,

Чтобы увидеть чудеса, Тобою сотворенные;

Развяжи мой запинающийся язык, чтобы поведать

О любви Твоей необъятной, непостижимой.





Я мог бы написать многое, но тело требует отдыха. Мой очень дорогой сэр, доброй ночи. Да вознаградит вас Господь господствующих, а также других моих дорогих и почтенных друзей, тысячекратно. Вскоре я намерен написать многим другим. А пока, пожалуйста, передайте мои искренние уважение и благодарность всем. Прилагаю письмо г-на М—— и мой ответ. Будьте добры, покажите, что пишут г-н М—— и г-н ——, и пусть они расскажут вам, как обстояло дело между ними. Я знаю, вы поступите как миротворец. Да пребудет и да властвует Бог мира и любви в вашем дорогом сердце — такова искренняя молитва, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCII.


Достопочтенной леди Д——.


Уонтсуорт (Нортгемптоншир), 5 ноября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я сейчас в восьмидесяти милях от Лондона, благодарность и неподдельное уважение, которое я питаю к вам и вашим близким, не позволяют мне ехать дальше, не выразив Вашему Светлости повторную признательность за ваши многочисленные и неоднократные милости. Ваша доброта, когда я в последний раз был в Эдинбурге, была поистине удивительной. Она часто смиряла меня и столь же часто побуждала обращаться к престолу благодати от имени Вашей Светлости и вашего почтенного семейства. Да снизойдет на всех вас обещание, данное тем, кто не стыдится Христа, Его Евангелия и Его служителей! О, если бы вам была дарована благодать сиять, как светила в мире, и осмелиться быть единственно добрыми, ибо слишком очевидно, что мы живем в развращенном и прелюбодейном роде. Почтенная госпожа, давайте смотреть ввысь: каков день наш, такова будет и сила наша. Все возможно верующему. Да дарует Господь Иисус Вашей Светлости и детям всегда обильную долю драгоценной, очищающей, действенной веры! Это искреннее желание моей души. Об этом я мог бы распространяться дольше, но путешествие утомляет меня. Благодарение Богу, я вижу то место, где утомленные обретают покой. Через почту или две я намерен написать моему лорду Б——, его почтенной супруге и т. д. Я никогда не забываю никого из них. Они в моих постоянных молитвах и пользуются моим самым сердечным уважением. Пожалуйста, примите то же самое, почтенная госпожа, от

Вашей Светлости покорнейшего и обязанного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCIII.


Леди ——.


Лондон, 10 ноября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Я написал несколько строк дорогому г-ну Р——, когда был примерно на середине пути. Должен написать несколько строк и вам, теперь, когда Господь господствующих привел меня к его концу. Верю, что могу сказать: Иисус был со мной в пути. Мое здоровье заметно улучшилось, но из-за того, что я поздно ложился, чтобы проповедовать, я снова немного приболел. Добрая леди Х—— приехала в город, и я должен проповедовать в доме ее светлости дважды в неделю для знатных и благородных. О, если бы некоторые из них были действенно призваны и вкусили богатство искупительной любви! Мне нет нужды сообщать Вашей Светлости, что это, и только это, может дать истинный покой и мир любой душе. Вы ощутили его начала. Да испытаете вы его возрастание все более и более. Я желаю, чтобы мои самые нежные и сердечные чувства были приняты дорогим г-ном Р—— и всеми, кто удостаивает меня своим знакомством. Да умножатся над вами благодать, милость и мир — такова постоянная молитва, почтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейшего и обязанного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCIV.


Лорду Р——.


Лондон, 10 ноября 1748 г.

Милорд,

Полагаю, я не ошибусь, если подумаю, что Ваша Светлость не обидится на меня за то, что я посылаю вам короткое письмо. Это следствие той неподдельной любви, которую я питаю к вашему почтенному отцу, к вам самим и к той дорогой и достопочтенной семье, с которой Ваша Светлость теперь так тесно связана. И что мне сказать? Могу ли я пожелать Вашей Светлости чего-то большего, чем того, чтобы вы были добрым воином Иисуса Христа. Благословенно быть вовлеченным в Его битвы; и быть не только почти, но всецело христианином. Именно эта половинчатая религия губит исповедующий мир. Сердце никогда не может быть в единстве с самим собой, пока оно всецело не сосредоточено в Боге. Это может быть достигнуто только верой в Иисуса Христа; и как только душа начинает вкушать эту веру, тогда для этой души начинается небо на земле. Верю, что могу сказать это по счастливому опыту. Желаю Вашей Светлости очень большой доли этого; и с сердечной признательностью за все милости, прошу позволения подписаться, милорд,

Вашей Светлости покорнейшего, обязанного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCV.


Леди Мэри Х——.


Лондон, 10 ноября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я вдали от вас, я не забываю о вас. Внимание, которое Ваша Светлость изволила проявить к бедному недостойному червю, требует и взывает к моим самым искренним и неоднократным выражениям признательности. Это письмо приносит их и, как даст Господь, будет сопровождаться, почтенная госпожа, горячими молитвами о вашем временном и вечном благополучии. О, если бы вы были способны этой зимой встать на защиту Господа Иисуса и ни в малейшей степени не потворствовать тем развлечениям, которые уже так принизили религию в бедной Шотландии! Мне нет нужды сообщать Вашей Светлости, какое это благословение — быть единственно добрым и последовательным во всем своем поведении и образе жизни. Быть единообразным и цельным — это сама жизнь христианина. Именно это, а не уступки светскому обществу в их глупостях, привлечет прозелитов к Иисусу Христу. Я мог бы распространиться на эту тему, но убежден, что для Вашей Светлости это излишне. Славный Иисус позволил вам увидеть так много Своей любви, что вы никогда не будете заняты ничем, кроме Его собственной вечной жизни! Чтобы Он мог еще теснее привязать ваше сердце к Себе, Ему угодно посещать вас скорбями. Это удел христианина, почтенная госпожа: это право первородства верующего. «В мире будете иметь скорбь»; но что следует далее? «Не бойтесь, Я победил мир». Взирайте поэтому на Того, почтенная госпожа, Кто, как Он был автором, так будет и совершителем вашей веры. Да возрастаете вы со всяким возрастанием Божиим — такова искренняя молитва, почтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейшего и обязанного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCVI.


Преподобному г-ну М——.


Лондон, 10 ноября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Наш щедрый и добрый Бог благополучно привел меня сюда в начале этой недели. Я уже посетил добрую леди Х—— и проповедовал у нее. Около тридцати человек изъявили желание прийти, и я полагаю, они приведут еще тридцать. Я слышал еще о двух или трех дорогих христианах среди «великих мира сего». Я знаю, вы будете молить Господа господствующих увеличить это число. Ее светлость питает большое уважение ко всем тем в Шотландии, кто стоит за живую религию. Она намерена прислать вам портрет бедного Аарона, покойного проповедника-негра. Я обнаружил, что в публичных газетах даются странные лживые отчеты о моем приеме в Шотландии. В настоящее время, благословен будь славный Иисус, я довольствуюсь тем, что меня чернят. Посылаю вам свою повторную благодарность за все милости; и с сердечной любовью к дорогому г-ну Г——, вашему семейству и всем друзьям, подписываюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный, обязанный, хотя и недостойный младший брат и слуга во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCVII.


Преподобному г-ну С——.


Лондон, 12 ноября 1748 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Поскольку я не получил от вас вестей вместе с письмом моей жены, я подозреваю, что вы еще не примирились с моим отъездом из Америки, пусть даже на время. Все сходится к тому, чтобы доказать, что я исполнил волю Божию. Поскольку я ограничен во времени, я отсылаю вас к прилагаемому письму, которое, прошу вас, прочтите, запечатайте и отправьте. Здесь громкие призывы; но я думаю приехать к вам снова в следующем году. Пожалуйста, напишите мне. Я постараюсь ответить вам. Недавно я писал вам из Шотландии. Не проходит и дня, чтобы я не думал о вас и других моих друзьях из Чарльз-Тауна. Я намерен написать вам очень скоро. А пока, пожалуйста, вспомните обо мне перед всеми самым нежным образом. Прежде чем это письмо дойдет до вас, я надеюсь увидеть свою жену в Англии. Я намерен убедить ее поселиться здесь. Я хочу сделать приют для сирот семинарией обучения. Если что-то подобное не будет сделано, я не вижу, как южные части будут обеспечены служителями. Все боятся приезжать. Да направит меня Господь Иисус. Я верю, что Он направит. Пожалуйста, вспомните обо мне перед г-ном З——, г-ном О—— и т. д., если они с вами. У меня сейчас нет времени, иначе они получили бы несколько строк от, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCVIII.


Графине Х——.


Лондон, 14 ноября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Прилагаемое письмо приносит добрые вести из далекой страны. Мать этого человека принадлежит к обществу Скинии: я останавливался в его доме, когда был в Вирджинии; но он и другие сели играть в карты, я подумал, нарочно, чтобы оскорбить меня. Мы удалились, чтобы помолиться за него. Надеюсь, молитвы были услышаны. Ваша Светлость, пожалуйста, позвольте мне получить письмо обратно; так же, как и то, которое я отправил Вашей Светлости из Шотландии от одного капитана К. из Сент-Елены. Ваша Светлость получите копии их всех. Я заказываю переплет «Христианской истории Новой Англии» и трудов епископа Холла в фолианте для Вашей Светлости. Я обнаружил, что в синоде Эдинбурга поднялся большой шум из-за недостойного меня. Г-н У——, г-н Дж——, г-н Р—— У—— протестовали против их действий и проявили себя вполне сердечно. Ваша Светлость писали г-ну Р——. Слово или два ободрения сейчас от Вашей Светлости укрепили бы руки этих служителей Христа. Я слышал, что дело должно предстать перед ассамблеей в мае следующего года. Также вчера вечером мне принесли новость, что попечители Джорджии разрешили использование негров. Если так, то эта провинция, с Божьей помощью, будет процветать. Благословен Бог, я чувствую себя более бодрым, чем за долгое время. Надеюсь, что буду способен проповедовать здесь в воскресенье вечером, а затем прийти и проповедовать у Вашей Светлости. Вчера вечером Евангелие действительно проповедовалось со Святым Духом, сошедшим с небес. Я показывал достоинство христианина и в каком смысле христиане являются царями. Царь царей был среди нас. Когда я слышу или получаю что-то новое и доброе, я естественно сообщаю об этом Вашей Светлости, потому что верю, что это доставит Вашей Светлости удовлетворение. Надеюсь, ваш новый дом приятен Вашей Светлости. Да наполнит его слава Искупителя и да станет он вратами небесными для многих богатых и великих — такова искренняя молитва, почтенная госпожа,

Вашей Светлости и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCIX.


Достопочтенной леди Т——.


Лондон, 19 ноября 1748 г.

Почтенная госпожа,

Когда я недавно был в Шотландии, полковник Г——ли написал мне, что Ваша Светлость изволили пожелать моих бедных молитв. До его письма они очень часто возносились к престолу благодати от имени Вашей Светлости; и я бы тогда написал Вашей Светлости, если бы не боялся, что это будет слишком вольно. Вчера добрая леди Х——н сообщила мне, что Ваша Светлость больны. Если бы я счел это уместным, я бы посетил Вашу Светлость сегодня утром. Но я опасался быть навязчивым. Однако уважение, которое я питаю к Вашей Светлости, заставляет меня сообщить Вашей Светлости, что желание моего сердца и молитва к Богу состоят в том, чтобы эта болезнь была не к смерти, а к Его славе, и к нынешнему и вечному благу вашей лучшей части — вашей драгоценной и бессмертной души. Это, несомненно, есть цель скорбей: имя и природа Бога есть Любовь. Он не может, следовательно, наказывать нас ни для какой иной цели, кроме той, чтобы мы стали причастниками Его святости. Каждый крест и разочарование, каждая степень боли несет с собой этот важный призыв: «Сын мой, дочь моя, отдай мне свое сердце». О, если бы душа Вашей Светлости могла отозваться: «Мое сердце, Господь Иисус, я отдам». О, если бы из чувственного, духовного, пребывающего осознания суетности и пустоты всего сотворенного блага вы могли в святом негодовании воскликнуть:



Прочь, суетный мир, мое сердце уступи,

Ибо я не должна быть больше твоей:

Более благородный, более божественный гость

Теперь требует владения моей грудью!





Тогда, и только тогда, разум Вашей Светлости будет в единстве с самим собой. Тогда, и только тогда, Ваша Светлость, на истинно разумных принципах, с радостью будете ждать приближения смерти и пришествия Господа с небес. Именно вера в Иисуса, истинная и живая вера в Сына Божия, может одна принести настоящий, реальный мир и заложить прочное основание для будущего и вечного утешения. Я не могу пожелать Вашей Светлости ничего большего, ничего более благородного, чем большая доля этой драгоценной веры: и большую, да, очень большую долю, славный Искупитель готов дать всем, кто искренне просит и ищет ее. Он ждет, чтобы явить милость. Он дает щедро и не попрекает. Когда, подобно голубю Ноя, мы блуждали в бесплодном поиске счастья и не находили покоя для стоп ног своих, Он готов протянуть Свою милосердную руку и принять нас в Свой ковчег. Эту руку, почтенная госпожа, Он протягивает вам. Да будете вы побуждены отдать свое сердце всецело Ему и тем самым войти в тот покой, который остается для счастливого, хотя и презираемого народа Божьего. Но куда я иду? Я забываю, что Ваша Светлость нездоровы, а я почти незнакомец вам. Я сделаю лишь это оправдание: «Любовь Иисуса принуждает меня». Надеясь, поэтому, что Ваша Светлость извините вольность, которую я здесь допустил, прошу позволения подписаться, почтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейшего и обязанного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCX.


Преподобному г-ну П——.


Лондон, 19 ноября 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Для меня беспокойство, что я не могу написать большему числу моих друзей из Новой Англии, чем пишу; ибо, действительно, множество дел делает более частую переписку невозможной. Однако я охотно написал бы вам, дорогой сэр, несколько строк. Это строки любви, и они приносят вам новости о том, что мое здоровье лучше, чем было за многие последние годы. Несколько вещей совпали, чтобы доказать, что была божественная воля, чтобы я вернулся в это время в свою родную страну. Дела были в большом замешательстве из-за перехода г-на С—— к моравским братьям; но благословен Бог, теперь мы спокойны в Скинии, и слово падает с весом и силой. В Шотландии Господу Иисусу было угодно явиться за меня; я не нашел уменьшения в числе слушателей; и, верю (благодарение свободной благодати), моя проповедь была более приемлема, чем когда-либо, для народа Божьего и для тех служителей, которые ранее изволили признавать и поощрять меня. Некоторые из противоположной партии начали подобный шум с тем, что был поднят в Новой Англии д-ром К—— и т. д., но я верю, что это только сделает людей более жаждущими слушать и в конце концов принесет великое благо. Наш Господь устраивает все хорошо. Я никогда не наслаждался более установившимся миром и радостью, чем сейчас. Верю, что Он дал мне увидеть многие вещи, которые были неправильными, и вместе с тем расположение признать и исправить их. В настоящее время таков язык моего сердца:



Исправляй меня, когда я сбиваюсь с пути,

И веди меня совершенным путем.





Полагаю, вы будете ознакомлены с подробностями некоторыми из моих дорогих друзей из Шотландии. По всей вероятности, я снова поеду в Шотландию весной; а в конце года я предлагаю отправиться в Америку. Но будущие вещи принадлежат Богу. Благодарение Его великому имени, я готов идти куда угодно, лишь бы я мог прославить дорогого Искупителя. Прежде чем это дойдет до вас, несомненно, вы услышите о том, что Он даровал мне благоволение в глазах леди Х——н, леди столь же доброй, сколь и великой. Двое или трое среди великих, верю, стали счастливыми субъектами искупительной любви. Я слышал недавно также об обращении двух или трех священнослужителей; также великое пробуждение в Ирландии, и в Уэльсе работа продолжается. В целом, я верю, что Евангелие завоевывает позиции, и следующей весной, когда будет уместно странствовать и проповедовать в полях, я надеюсь увидеть еще большие вещи. Я повторяю свою старую просьбу, преподобный и дорогой брат: «Молитесь за нас». Я постоянно молюсь за вас и народ, вверенный вашему попечению. Желаю вам и вашим умножения благословений и прошу позволения подписаться, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXI.


Преподобному г-ну Л——.


Лондон, 19 ноября 1748 г.

Мой очень дорогой брат,

Слова не могут хорошо выразить то, что я почувствовал, когда ваше долгожданное письмо попало мне в руки. Оно привело меня на колени; оно заставило меня пролить слезы радости, и с двумя или тремя моими дорогими друзьями я был способен бороться за вас у престола благодати. Благословен, вовеки благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа за то, что открыл ваши глаза и дал вам такое опытное и восхищающее душу знание учения о благодати. Неудивительно, что люди обращают на вас внимание. Надеюсь, слава об этом, как она достигла небес, также распространится по земле и через благодарения тысяч воздастся славе Божией. Я считаю счастьем, что вы окружены многими душами, которые действительно вкусили, что Господь благ, и, следовательно, будут питаться искренним молоком слова, теперь сообщаемого им, с Божьей помощью, вами. Теперь, мой дорогой друг, вы начнете жить, теперь вы начнете проповедовать по-настоящему. Идите во имя Иисуса, и как Павел, так и вы будете «возрастать со всяким возрастанием Божиим». Рад буду оказать вам всю помощь, которая в моих силах. «Генри о Писании» теперь подойдет вашему вкусу, и «Дженкс о праведности Христа» может оказать вам немедленную услугу. «Проповеди Флейвела» были бы пищей для вас, и «Бостон о Завете», и его «Четырехкратное состояние», верю, восхитили бы вас. «Созерцания епископа Холла» превосходны, епископ Хопкинс и Беверидж подойдут вам, и, действительно, почти все писатели столетие назад. Учения, которые вы теперь проповедуете, — не новые учения; вы теперь попали на добрый старый путь. Да хранит и да преуспевает вас Господь на нем, все более и более. Верю, что Он будет. Я мог бы сказать больше, но жду еще одного письма от вас, прежде чем приеду. Леди Х—— радуется, слыша о вас. Я читал часть вашего письма ей вчера вечером, прежде чем проповедовал. Некоторые из великих мира сего слышат Евангелие с радостью. Да будете вы сделаны великим благословением для тысяч и десятков тысяч — такова сердечная молитва, мой дорогой г-н Л——,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXII.


Преподобному г-ну П——.


Лондон, 21 ноября 1748 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я был рад услышать из письма, присланного г-ном Р——, что вы были в Новой Англии. Я надеялся, что вы приедете дальше, даже в Старую Англию и Шотландию. Я пытался в Шотландии сделать все возможное для индейской школы и колледжа Нью-Джерси, пока был там; но верю, что ничего не будет сделано с целью, если вы или какой-либо другой популярный служитель не приедете и не подадите прошение лично. По всей вероятности, сбор мог бы быть рекомендован генеральной ассамблеей, которая заседает в мае следующего года, и большие взносы могли бы быть собраны среди частных лиц, которые желают добра Сиону. Если бы один из индейцев был привезен со служителем и было сделано предложение обучать некоторых из недавно пробужденных индейцев в колледже Нью-Джерси, это, безусловно, было бы полезно. Г-н М—— и несколько других верных служителей сердечно относятся к этому делу; но верю, что ничего не сделают, если вы или какой-либо другой подобный служитель не приедете. Вероятно, я буду в Шотландии следующей весной снова. Богу было угодно поддержать меня там; и некоторые из духовенства, чтобы остановить мой прогресс, последовали примеру д-ра К——и. Но если Бог за нас, кто против нас? Благодарение Его святому имени, я сохраняюсь вполне бодрым в душе и здоровым в теле. Благословен Бог, слово падает с весом, и я слышу о нескольких, приведенных к свежим осознаниям греха. Один или два священнослужителя были недавно обращены, и великое пробуждение в Ирландии. Я буду рад услышать, что Нью-Йорк полон новых тварей. Прошу, чтобы мои самые сердечные чувства и любовь были приняты всеми моими дорогими друзьями, и я, преподобный и дорогой сэр,

Всегда ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXIII.


Г-ну Е——.


Глостер, 5 декабря 1748 г.

Дорогой г-н Е——,

Почему нет письма от вас все это время? Я писал вам несколько раз. Недавно я отправил ящик, полный разных вещей для Бетесды. Когда я вернусь в Лондон, я намерен отправить еще. Я слышал, что моя жена уменьшила семью; но как обстоят дела сейчас, я не могу ожидать узнать наверняка, пока не увижу ее. Я жду ее ежедневно, хотя склонен полагать, что она не отправится в путь, пока не увидит Бетти У——. Надеюсь, к этому времени вы уже приветствовали ее в Бетесде во имя Господа. Я ожидаю быть у вас снова к этому времени через год. А пока, верю, мы сделаем некоторые лучшие успехи к небесам, чем делали до сих пор, и будем более сообразованы с благословенным и славным Иисусом. Благодарение Его великому имени, Он продолжает поступать щедро со мной. Я довольно здоров и надеюсь услышать, что вы тоже. Я посылаю вам всем свое благословение и являюсь

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXIV.


Достопочтенным попечителям Джорджии.


Глостер, 6 декабря 1748 г.

Почтенные господа,

Не недостаток уважения, а подозрение, что мои письма не будут приняты, было причиной того, что я не писал вам последние четыре года. Я осознаю, что в некоторых из моих прежних писем, из-за спешки в делах, недостатка большего опыта и, по всей вероятности, слишком высокого мнения о собственной достаточности, я выражался слишком сильными, а иногда и неподобающими словами. За это я желаю смириться перед Богом и людьми, зная, что, подобно Петру, по неразумной ревности, я отсек, так сказать, те уши, которые в противном случае могли бы быть открыты для того, что я имел предложить. Однако я могу заверить вас, почтенные господа, насколько мне известно, я действовал бескорыстно, и, несмотря на мои многочисленные ошибки и неосторожность, я просто стремился к славе Божией и благу человечества. Этот принцип привел меня впервые в Джорджию; это, и только это, побудило меня начать и осуществлять схему приюта для сирот; и это, почтенные господа, побуждает меня беспокоить вас настоящими строками. Мне нет нужды сообщать вам, почтенные господа, как колония Джорджия приходила в упадок все эти последние годы и с какими большими трудностями я содержал большую семью в той пустыне, благодаря провидению доброго и милостивого Бога. Свыше пяти тысяч фунтов было потрачено на это предприятие, и все же очень мало успехов сделано в обработке моего участка земли, и это целиком из-за необходимости, в которой я находился, использовать белые руки. Если бы был разрешен негр, у меня сейчас было бы достаточно средств, чтобы содержать очень многих сирот, не тратя более половины суммы, которая была затрачена. Нежелание допустить, чтобы столь добрый замысел погиб, и имея разумное убеждение, что он должен погибнуть, если не будет установлен какой-то другой метод для предотвращения этого. Эти два соображения, почтенные господа, побудили меня около двух лет назад, благодаря щедрости моих добрых друзей, приобрести плантацию в Южной Каролине, где разрешены негры. Благословен Бог, эта плантация преуспела; и хотя в настоящее время у меня только восемь рабочих рук, все же по всей вероятности будет произведено больше за один год, и с четвертью расходов, чем было произведено в Бетесде за несколько последних лет. Это подтверждает меня в мнении, которое я питал долгое время, что Джорджия никогда не может или не будет процветающей провинцией без разрешения негров. Но, несмотря на мое частное суждение, я полон решимости, что ни один из моих никогда не будет допущен работать в приюте для сирот, пока я не смогу сделать это законным образом и с одобрения достопочтенных попечителей. Моя главная цель в написании этого — сообщить вам, достопочтенные господа, о сути дела и дать вам знать, что я так же готов, как и всегда, сделать все, что могу для Джорджии и приюта для сирот, если либо ограниченное использование негров будет одобрено, либо прислано больше законтрактованных слуг. Если нет, я не могу обещать содержать большую семью или обрабатывать плантацию в каком-либо значительном объеме. Мои силы должны быть обязательно направлены на другую сторону. Я хотел бы также далее рекомендовать на ваше рассмотрение, достопочтенные господа, не следует ли, поскольку приют для сирот был и предназначен для благотворительных целей, освободить его от всех оброков и публичных налогов, как я верю, принято повсеместно для таких учреждений? И поскольку большая часть земли, на которой построен приют для сирот, малопригодна, я хотел бы смиренно поинтересоваться, не могу ли я получить грант на пятьсот акров больше, которые не заняты, где-нибудь рядом с приютом для сирот? Мое намерение состоит в том, если вы, достопочтенные господа, изволите поставить колонию на другую основу (я имею в виду в отношении разрешения ограниченного использования негров), сделать приют для сирот не только местом для детей-сирот, но также местом литературы и академических занятий. Такое место очень нужно в южных частях Америки; и если вести его надлежащим образом, оно обязательно должно принести большую пользу любой колонии. Я могу легко найти подходящих лиц, чтобы отправиться в таком деле, и я не знаю, но несколько семей поехали бы, предполагая, что я мог бы дать им вероятную перспективу поддержки при их честном усердии. Я мог бы сказать больше, но боюсь, что уже был слишком многословен. Я смиренно рекомендую то, что было изложено, на ваше рассмотрение и прошу позволения подписаться, достопочтенные господа,

Ваш покорнейший слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXV.


Графине Х——.


Бристоль, 10 декабря 1748 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я боюсь проявлять слишком много вольности, долг, который я имею перед Вашей Светлостью, заставляет меня послать вам несколько строк отсюда. Я прибыл сюда вчера вечером, после того как проповедовал пять раз в Глостере и один раз в Глостершире. Славный Эммануил изволил сиять на моих служениях, и многие сказали мне, что получили благословение. Епископ вел себя уважительно, когда я был на причастии в соборе, и мой старый наставник, д-р Р——, один из пребендариев, был очень сердечен, когда я посетил его. Я сказал ему, что мое суждение (как я верю) немного более созрело, чем было несколько лет назад, и что по мере того, как я буду находить свои ошибки, я буду рад признать их. Он сказал, что по мере того, как я становлюсь умеренным, обида, которую правители Церкви питали против меня, уменьшится и пройдет. Благословен Бог, я довольно спокоен насчет этого: лишь бы я мог действовать честно и быть удержан от приспособленчества, я, через божественную помощь, оставлю все последствия Тому, Кто устраивает все хорошо. Благодарение Его великому имени, чудесная перемена совершилась в г-не Л——. Он пришел увидеть и услышать меня в Глостере: его мирские оковы быстро спадают, и его ноги начинают быть поставлены на широкое место. Новости о его обращении достигли г-на У——, который написал ему длинное письмо; но посылать отговоры человеку, который видел и чувствовал так много, — это как бросать мякину в медную стену. Он просил меня передать его почтение Вашей Светлости, когда я буду писать, как и мой брат, в чьем доме я нахожусь. Верю, что он продвигается вперед и что он в конце концов честно пожмет руку миру и будет действовать как человек, живой для Бога. Думаю, Ваша Светлость встречаете большое ободрение. Моя постоянная молитва к благословенному Искупителю от имени Вашей Светлости: «да пребудет лук ваш в силе, и да укрепятся мышцы рук ваших руками могучего Бога Иаковлева». Он — скала веков. Он — Господь праведность наша. В Нем обретается наша сила. Благодарение Богу и Отцу Господа нашего Иисуса Христа за то, что показал Вашей Светлости путь черпать постоянную силу и подкрепление от Него! Я мог бы распространиться, но ограничен в бумаге. Если г-н С—— имеет достаточно мужества, я ожидаю увидеть его, и тогда я буду иметь возможность послать Вашей Светлости весть, как обстоят дела в Бате. А пока прошу позволения со всем почтительным уважением подписаться, почтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейшего и обязанного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXVI.


Г-ну Б——.


Бристоль, 12 декабря 1748 г.

Мой дорогой Томми,

Любовь, которую я питаю к вам, не позволит мне упустить возможность ответить на ваше письмо при первой же возможности. Я обнаружил, что вы в опасности быть введенным в искушение. Если только ваши приготовления к делам удерживают вас от посещения проповедуемого слова, как будет, когда вы будете полностью погружены в них? О, мой дорогой человек, пусть это обещание нашего Господа будет написано на скрижалях вашего сердца: «ищите прежде Царства Божия и правды Его, и это все приложится вам». Если вы действуете вопреки этому, будьте уверены, ваши усилия будут разрушены; и Бог из любви проклянет ваши временные благословения. Но довольно об этом. Надеюсь, слова для мудрого достаточно. С тех пор как я написал это, я получил письмо от доброй леди Х——н с просьбой приехать в город. Поэтому я предлагаю быть с вами, если Богу угодно, к субботе вечером и проповедовать в Скинии в следующее воскресенье. Пожалуйста, известите об этом всех друзей. Если вы будете в доме Скинии в субботу вечером, это было бы очень приятно для,

Вашего и т. д., в большой спешке,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXVII.


Г-ну Х—— Х——.


Лондон, 18 декабря 1748 г.

Могу заверить вас, что моя неспособность написать вам во время моей последней поездки доставила мне много беспокойства. Я люблю быть пунктуальным. Путешествия, проповеди и череда дел для лучшего из господ помешали мне быть таковым сейчас. Я был в Глостере, в других частях Глостершира и в Бристоле, где, верю, звук ног моего Искупителя был слышен позади меня. Мой брат, надеюсь, продвигается. Он нравится мне больше, чем за несколько лет. Он очень уважает вас и намерен ответить на ваши добрые письма. Я предложил ему встретиться с вами здесь. Что вы думаете об этом? Ему это нравится. Я написал ему, чтобы он приехал на следующей неделе. Ожидаю узнать к среде или четвергу. Если бы вы могли быть здесь в день Господень или в четверг, вы могли бы увидеть наше собрание на другом конце города. Верю, что постоянное благо будет сделано среди некоторых, по крайней мере, из богатых и великих. Благодарю вас тысячу раз за ваш совет относительно моего здоровья. Почти эти два месяца мои обычные рвотные позывы оставили меня. Я обнаружил, что воздержание от слишком большой усталости, с Божьей помощью, должно быть моим лечением. Я постараюсь держаться в рамках во всем. Я показал письмо доктора леди Х——, но она придерживается мнения, что журналы, как теперь исправленные, должны быть переизданы. В множестве советов есть безопасность; язык моего сердца:



Господь, учи меня, когда я сбиваюсь с пути,

И веди меня Твоим совершенным путем.





О, если бы мое рвение возрастало с благоразумием. У меня было слишком мало того и другого. Мне сейчас тридцать четыре года, и увы! как мало я сделал и претерпел для Того, Кто сделал и претерпел так много для меня! Благодарение Его великому имени за то, что Он так поддерживает мои бедные служения! Не знаю, как это, но, возможно, это для того, чтобы показать богатство свободной благодати, что, несмотря на то, что первое рвение большинства, я мог бы добавить, всех людей Божьих, обычно смешано с большим количеством «дикого огня», все же их первые времена были обычно благословенны больше всего, особенно для пробуждения и обращения душ. Благословен наш добрый Бог, что г-н Х—— выходит. Да сделает Господь Иисус его духовным отцом для тысяч! Я улыбнулся, когда вы сказали, что он избежал бы имени методиста, если бы мог. Увы, мой дорогой человек, он мог бы так же скоро думать, что вымоет мавра добела. Методисты теперь как бы ширма для других. Раньше, если человек был серьезен или проповедовал Христа, его называли пуританином, теперь он методист: Но вы продолжайте, как можете вынести это. Оппозиция последует за вами; без нее, будьте благоразумны, как хотите, ваша искренность перед Богом и любовь к душам не могут быть доказаны. «Я», любовь к похвале и любовь к миру должны пасть. Наш Господь всегда делает это путем страданий внутренних или внешних, или, скорее, обоими. Один г-н Л—— из Глостершира, которого знает г-н Х——, хотя он начал проповедовать Христа лишь недавно, уже предупрежден оставить свой приход. Наш Господь позаботится о нем. Он действительно новая тварь. Я не виню вас за ваше поведение по отношению к миссис Д——. Она добрая женщина, и я верю, жаждет славы Искупителя. Я хотел бы, чтобы она не писала так много. И что мне сказать еще? Надеюсь, вы получили достаточно от меня теперь. Мой очень дорогой сэр, когда я услышу, что вы проповедник Христа распятого? Я жажду этого времени и искренне молюсь, чтобы вы были освобождены от мирских надежд и мирских страхов: ибо до тех пор я не могу верить, что человек, какими бы другими достижениями он ни обладал, будет сильно признан и благословлен великим главой церкви. Я был бы рад узнать, что сказал мой лорд Эксетера. Благодарю Господа всех господствующих за то, что Он дает вам так много ободрения. Пусть это побудит вас стремиться вперед и никогда не бояться того, что люди или дьяволы говорят о вас или могут сделать с вами. Дорогой, очень дорогой сэр, мое сердце расширено к вам. Благодарю вас за то, что вспомнили недостойного червя перед Тем, Кто есть великий первосвященник и благословенный апостол нашего исповедания. Как Он даст силу, я отвечу тем же, будучи, ради Его великого имени, очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXVIII.


Преподобному г-ну Х——.


Лондон, 18 декабря 1748 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Хотя я лично не знаком с вами, я должен вам много любви. Благодарение нашему великому первосвященнику за то, что Он дал вам такой свет и тепло и дал вам возможность проповедовать среди бедных грешников неисследимые богатства искупительной любви. Земля и ад будут в оружии против вас; дети вашей собственной матери скоро будут сердиться на вас, и многие из членов той церкви, служителем которой вы являетесь, всякий раз, когда вы будете проповедовать ее учение с силой и чистотой, будут думать, что делают Богу услугу, изгоняя вас. Так было, так будет во все века, до тех пор, пока эти два семени, жены и змея, остаются борющимися в этом нижнем мире. Добро пожаловать, добро пожаловать, дорогой сэр, на поле битвы! Теперь простой народ будет слушать вас с радостью. Теперь самоправедные будут говорить всякое зло против вас. Мне сказали, что корпорация отвергла вас за проповедь Христа распятого. Я поздравляю вас. Да будете вы, подобно благословенному Павлу, возрастать все более в силе и быть сделаны духовным отцом для тысяч! Извините эту вольность от того, кто любит вас в утробе Иисуса Христа. Благодарю вас за предполагаемую встречу. Нельзя ли придумать способ для частного визита? как бы то ни было, будьте уверены, что ваш интерес будет очень близок моему сердцу, и если вы вспомните недостойного червя перед Его престолом, чье сострадание не оскудевает, вы очень обяжете, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый привязанный брат и слуга в Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXIX.


Доктору Д——.


Лондон, 21 декабря 1748 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я был рад, да, весьма рад получить ваше письмо от 7 ноября, хотя оно дошло до меня лишь вчера вечером. Благодарю вас за него тысячу раз. Оно привело меня к престолу благодати, где я взывал: «Господи, вразуми моих советников и покажи им, что Ты хочешь, чтобы я сделал». Увы, увы! Как я могу быть слишком строг к самому себе, я, который, подобно Петру, отсек столько ушей и по неосторожности, смешанной с моим рвением, обесчестил дело Иисуса? Я могу лишь взирать на Того, Кто исцелил ухо слуги первосвященника, и сказать: «Господи, исцели все раны, нанесенные моим неразумным рвением». Будьте уверены, дорогой сэр, все, что я печатаю, будет пересмотрено. Я всегда представлял свои скромные труды на исправление моим друзьям. Время и опыт, как я нахожу, созревают суждения людей и делают их более твердыми, рациональными и последовательными как в их поведении, так и в сочинениях. О, если бы это было так в моем случае! О, если бы благословенный Иисус дал мне силы продолжать, выстоять и не ослабеть на последних этапах моего пути. Благодарю вас, дорогой сэр, за ваше торжественное наставление относительно моего здоровья. Благословен Бог, оно значительно поправилось после моего возвращения из Шотландии, и я верю, что, соблюдая предписанные вами правила (если мне суждено жить), я буду способен возвещать дела Господни. Но что мне сказать по поводу вашего нынешнего испытания? Пожелать ли вам радости? Безусловно, я могу сделать это с полным правом, поскольку вдохновенный писатель сказал: «С великою радостью принимайте, братия мои, когда впадаете в различные искушения». Но в то же время, преподобный сэр, я самым искренним образом сочувствую вам, так как давно испытал подобное испытание с той же стороны. Моравские братья сначала разделили мою семью, затем мой приход в Джорджии, а после этого — общества, которые, с Божьей помощью, я был орудием собирать. Полагаю, не менее четырехсот человек из-за их действий покинули скинию. Но меня оставляли и иначе. У меня бывало не более ста слушателей там, где было двадцать тысяч, и сотни теперь собираются в четверти мили от меня, но никогда не приходят повидаться или поговорить со мной; хотя в великий день они должны будут признать, что я был их духовным отцом. Все это, как я нахожу, лишь малая толика того, что нужно, чтобы научить меня не полагаться на человека и отучить от той чрезмерной привязанности, которую духовные отцы склонны питать к своим духовным чадам. Так поступали с блаженным Павлом, так должны ожидать, что будут поступать со всеми, кто обладает духом Павла и удостоен значительной степени успеха Павла. Но я обычно замечал, что когда одна дверь для полезной деятельности закрывается, открывается другая. Наш Господь благословляет вас, дорогой сэр, в ваших трудах; более того, то, что ваши прихожане поступают с вами так, как им сейчас позволено, возможно, является одним из величайших благословений, которые вы когда-либо получали с небес. Да совершит терпение свое совершенное дело, и да будете вы способны освятить Господа Бога в сердце своем! Я не знаю иного способа обхождения с моравцами, кроме как продолжать проповедовать истину, как она есть в Иисусе, и полагаться на обещание: «Всякое растение, которое не Отец Мой Небесный насадил, искоренится». Семь лет принесут большие перемены. Я полагаю, их главный замысел — расширить свою экономию насколько возможно. Я верю, что это сейчас поддерживается лишь деньгами, и я склонен думать, что именно то, посредством чего они думают утвердиться, разрушит их план. Джон Лапиди действовал таким же образом в Мэриленде. Его план был воздвигнут так же высоко и рухнул столь же примечательно. Бог — милостивый Отец, и Он не позволит Своим детям всегда идти неверным путем. Несомненно, среди моравской паствы много Его дорогих малых детей; но многие из их принципов и практик крайне неверны, за что, я не сомневаюсь, наш Господь упрекнет их в свое время. Но я боюсь, что утомляю вас. Однако, дорогой сэр, я должен поблагодарить вас за вашу проповедь. Она содержит саму жизнь проповеди, я имею в виду сладкие призывы соединиться со Христом. Я не удивлен, что вас из-за этого окрестили методистом. Поскольку она предназначалась для бедных, я хотел бы, чтобы она была дешевле. Я думаю, практические книги не могут быть слишком доступными. Бедные должны получать их дешево, а богатым они от этого будут еще больше нравиться. И теперь, мне кажется, я слышу, как вы говорите: «А как дела на другом конце города?» Благословен Бог, перспективы многообещающие. В прошлое воскресенье вечером я проповедовал перед поистине блестящим собранием. Они выразили большое одобрение, и некоторые, я думаю, начинают чувствовать. Добрая леди Хантингдон — воистину мать в Израиле. Она вся горит ради Иисуса. Вы можете догадаться по паре слов здесь, что она показала мне ваше последнее письмо. Полагаю, она скоро напишет вам. Но куда это я направляюсь? Я совсем забыл о себе. Любовь заставляет мое перо двигаться слишком быстро и слишком долго. Простите это, дорогой сэр, и ради Иисуса никогда не переставайте молиться за, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий, хотя и недостойный младший брат и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXX.


Дорогой мистер Т.


Лондон, 21 декабря 1748 г.

Не сочли ли вы нелюбезным, что я не ответил на ваше письмо до сих пор? Вы успокоитесь, когда я скажу вам, что причиной столь долгого молчания была не нехватка любви, а нехватка досуга. Я теперь выкрою несколько мгновений, чтобы уплатить этот долг и признать гораздо больший долг любви, который я должен и, по правде говоря, намерен всегда оставаться должен вам и вашим. Один Христос может расплатиться с вами. Он расплатится. Все, что делается для Его служителей, Он считает сделанным для Себя. Какому благословенному Господину мы служим! Хвала Его великому имени, Он продолжает милостиво обходиться со мной. Я был благословлен в моей недавней поездке в деревню, а также с тех пор, как приехал в город. Перспектива принести пользу по крайней мере некоторым из богатых весьма обнадеживает. Я знаю, вы будете молиться, чтобы юродство проповеди стало средством привести некоторых из них к вере в Того, Кто оправдывает нечестивых. Вы находите, что не дарования, а благодать, суверенная, всемогущая благодать одна может достичь сердца. Но как поживает дорогой мистер Б.? Улетел ли он уже в мир духов? Поскольку Господу было угодно воспрепятствовать его проповеди, я думаю, было жестоко желать, чтобы он оставался дольше вне небес. Доктор Уоттс теперь ушел. Благословен Бог, мы вскоре последуем



Где грех, боль и скорбь прекращаются,

И все есть любовь, радость и мир.





Мне сейчас тридцать четыре года. Я мало думал о том, что проживу так долго. И все же, когда я думаю о том, как я жил, стыд и смятение покрывают мое лицо. О, мой дорогой мистер Т., поскольку вы готовитесь к служению, не теряйте ни мгновения времени, но трудитесь, чтобы всегда быть в напряжении ради Того, Кто был растянут на проклятом кресте ради вас. Изучайте книги и людей, но прежде всего изучайте свое собственное сердце и познание Иисуса Христа, и Его распятого. Освободите свое сердце от мирских надежд и мирских страхов, и вы избежите тысяч тех сетей, в которые молодые служители из-за отсутствия этого слишком часто попадают. О, пусть языком вашего сердца будет: «Боже, не дай мне хвалиться, разве только крестом Христа, которым для меня мир распят, и я для мира». Вы извините эту свободу. Она исходит из любви, которую я питаю к вам. Пожалуйста, передайте мои сердечные приветствия вашему почтенному отцу, вашему брату и всем интересующимся друзьям, и примите таковые же сами самым нежным образом от, мой дорогой сэр,

Ваш самый любящий во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXI.


Мистеру Б.


Лондон, 26 декабря 1748 г.

Мой дорогой брат,

Как только я получил ваше доброе письмо, я был готов, но до сих пор не мог найти досуга, чтобы ответить на него. Примите мою благодарность, пусть и запоздалую, и пусть славный Эммануил будет удостоен вечной благодарности, если Ему было угодно воздействовать на вашу душу через какие-либо из моих скромных писаний. С тех пор, я не сомневаюсь, вы испытали много Его любви и узнали больше о Боге, даже о Боге во Христе, а также о своем собственном сердце. В этих двух вещах заключается все наше счастье во времени и в вечности. Благословенно Его имя за то, что призвал вас свидетельствовать о силе Его смерти и неисследимых богатствах Его благодати для бедных грешников. Мой дорогой брат, это ангельское занятие. Продолжайте во имя и силой Иисуса. Он не пошлет вас на войну за ваш собственный счет. Каков день ваш, такова будет сила ваша. Только ожидайте Его, и вечная истина провозгласила, что вы подниметесь на крыльях, как орлы, будете ходить и не утомляться, более того, бежать и не ослабевать. Если провидение приведет меня на ваш путь весной, я буду рад увидеть и побеседовать с вами, и расскажу всем, кто встретится на моем пути, о настоящем, а также будущем великом спасении, которое можно обрести в Иисусе Христе. Тем временем я умоляю вас молиться за меня, и, насколько будет дано, вы будете поминаемы, мой дорогой брат,

Ваш любящий брат и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXII.


Лорду Б.


Лондон, 30 декабря 1748 г.

Милорд,

Я имел честь получить письмо Вашей светлости. Благодарность принуждает меня выразить мою самую сердечную признательность. Хотя я отсутствую, я часто присутствую с вами. Тот добрый, тот милый нрав, которым обладает Ваша светлость, должен делать вас привлекательным для всех, кто вас знает. Добавьте к этому христианина, и тогда, о, тогда, как счастлив будет Ваша светлость! Хвала Богу, что Ваша светлость начинает чувствовать, что невозможно быть счастливым без истинного христианства. О, если бы это осознание было постоянным, и чтобы Ваша светлость не знала покоя, пока не обретет его в Том, Кто есть Альфа и Омега, Начальник и Совершитель нашей веры. Он жаждет сделать вас счастливым, Он готов принять вас с распростертыми объятиями. Он взывает: «Сын мой, отдай сердце твое мне». Чтобы побудить вас любить Его больше, Он позволил вам иметь достойную леди, которая, я убежден, будет рада идти рука об руку на небеса. О, если бы вы оба ходили во всех заповедях и уставах Господних непорочно. Ничего большего нельзя пожелать для вас у престола благодати, милорд,

Вашей светлости самый покорный, обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXIII.


Леди Б.


Лондон, 30 декабря 1748 г.

Почтенная мадам,

Не удивлялись ли вы, что я не ответил на доброе письмо Вашей светлости до сих пор? Но я убежден, вы хорошо понимаете, что множество дел и обилие занятий для лучшего из господ, а не отсутствие уважения, были тому причиной. Миледи, ваша семья всегда в моем сердце. Мое постоянное желание и молитва к Богу — чтобы вы все исполнились всей полнотой Божьей. Поскольку лорд ничего не упоминает противного, я надеюсь, ваше недомогание прошло и языком вашего сердца является: «Что воздам Господу?» Я знаю, что любовь Иисуса, которую вы почувствовали, должна неизбежно побуждать Вашу светлость жить для Того, Кто жил и умер на проклятом древе ради вас. О, как сила воскресения Искупителя проявляется в леди Хантингдон. Она воистину мать в Израиле. Вам было бы приятно видеть собрания в доме Вашей светлости. Они поистине блестящие. Перспектива поймать некоторых из богатых в евангельскую сеть весьма обнадеживает. Я знаю, вы пожелаете процветания во имя Господа. Но как поживают добрая леди Д., дорогая миссис С. и миссис И.? Все, надеюсь, совлекают ветхого человека и облекаются в нового с большим усердием, чем когда-либо. О, если бы я начал быть усердным! Мне сейчас тридцать четыре года. Не пора ли мне начать тратить и быть потраченным ради Того, Кто возлюбил меня и отдал Себя за меня? Я прошу молитв Вашей светлости и молитв всех ваших дорогих и почтенных родственников. Я посылаю им всем мои смиренные и сердечные приветствия и прошу вас принять таковые же от, миледи,

Вашей светлости самый обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXIV.


Мистеру Х. Х.


Челси, 12 января 1749 г.

Мой дорогой брат,

Я могу сейчас послать вам лишь несколько строк. Хвала Богу, что плач не мешает сеянию. Я думаю, жестоко желать вернуть наших малюток обратно в этот холодный мир. Продолжайте, Иисус будет лучше для вас и ваших, чем семь дочерей. Я надеюсь, миссис Х. присоединяется к вам, говоря: «все хорошо». Но пара слов в ответ на другую часть вашего письма. Не можете ли вы быть в Глостере 24-го числа этого месяца? Это было бы гораздо удобнее для меня, чем 27-го. Я назначил бы нашу английскую встречу на это время и, если Богу угодно, поехал бы с вами в Билт, а после этого на запад. Я сейчас здесь, ожидая лорда Б-ка и некоторых других, которые придут слушать славное Евангелие. Лорд Л. в городе. Наша добрая леди продолжает свой путь и с каждым днем увеличивает свою награду на небесах. Мне многое нужно сказать, когда мы встретимся. Когда вы перестанете быть духовным повесой? На данный момент, прощайте! Пожалуйста, не забудьте быть в Глостере. Тем временем давайте будем усердны у престола благодати друг за друга, и молитесь, чтобы смиренное, детское, послушное сердце было дано, мой очень дорогой соратник,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXV.


Преподобному мистеру Х.


Челси, 13 января 1749 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш добрый и любящий ответ на мой последний скромный набросок смирил меня перед Тем, Кто один совершает все в нас и через нас. Но если Он хочет совершить, кто воспрепятствует? Я верю, что язык моего сердца к вечно благословенному Иисусу таков:



Если Ты изволишь, соверши Свою волю,

Через столь неподходящее орудие;

Это сразу явит Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





Вы не обидитесь, если я скажу вам, что добрая леди Хантингдон видела ваше письмо. Она была очень довольна им и питает к вам большое уважение. Она идет от силы в силу. Перспектива принести пользу богатым, которые посещают дом Вашей светлости, весьма обнадеживает. Я проповедую дважды в неделю, и вчера лорд Б-к был одним из моих слушателей. Его светлость изволил выразить очень большое удовлетворение. Кто знает, что может сделать Бог? Он никогда не может действовать через более ничтожное орудие. О, дорогой сэр, молитесь за меня. Мне не хватает смирения, мне не хватает благодарности, мне нужно сердце, постоянно пылающее любовью Божьей. Благословенно Его имя за долю, дарованную вам. Да продолжаете вы идти и возрастать со всяким возрастанием от Бога! Благодарю вас за ваше любезное приглашение в ваш дом и на вашу кафедру. Я не хотел бы ставить вас или кого-либо из моих друзей в затруднительное положение за то, что они признают бедного, недостойного, злого и заслуживающего ада меня. Но если провидение даст мне ясный призыв, я буду рад приехать к вам. Я радуюсь перспективе иметь некоторых служителей на наших церковных кафедрах, которые осмеливаются признать распятого Искупителя. Я надеюсь, придет время, когда многие из священников также будут послушны слову, и что среди благородных женщин их будет немало. Я знаю, вы скажете «Аминь». На данный момент, мой дорогой сэр, прощайте. Поминайте меня перед доктором и мистером Х., когда будете писать им или видеть их, и будьте уверены в постоянном поминании в бедных, но искренних прошениях, очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXVI.


Доктору С.


Лондон, 17 января 1749 г.

Очень дорогой сэр,

Я получил ваше последнее доброе письмо вскоре после того, как сообщил дорогому мистеру Х., что не желаю доставлять неприятности своим друзьям; но что если провидение даст мне ясный призыв, я мог бы принять его приглашение. Это, возможно, никогда не случится. Но если случится, почему дорогой мистер С. должен быть так встревожен? Что, если его прихожане предубеждены против меня? Не могла бы проповедь, с Божьей помощью, уменьшить их предубеждения и, возможно, пробудить некоторые души к осознанию божественной жизни? Такие вещи случались, такая вещь, по божественному благословению, может повториться снова. Путь долга — это путь безопасности. Наш Господь требует от нас исповедовать Его в Его евангельских членах и служителях. Бояться исповедовать одних или публично признавать, общаться и укреплять руки и сердца других, особенно когда они поставлены на защиту Евангелия, — это, на мой взгляд, очень оскорбительно в глазах нашего общего Господа и может исходить только от недостатка большей любви к Нему и Его дорогим людям. Я вполне согласен с вами, мой дорогой друг, что наш Господь рекомендует нам мудрость змеи, но она всегда должна быть смешана с невинностью голубя. Как это делается, по сути, путем отречения от открытых и явных провозвестников Его вечных истин, я, должен признаться, в настоящее время не вижу. Вы говорите: «мы большинство из нас уже слишком горячи»: но я надеюсь, вы не думаете, что стыдиться кого-либо из служителей вашего Господа — это пример того? Хвала Богу, что мистер Х. кажется, как вы выражаетесь, «ищет вражды человечества»; это ошибка в правильную сторону. Лучше так, чем бояться ее. Господь никогда не угрожал извергнуть какую-либо церковь из уст Своих за то, что она слишком горяча; но за то, что она ни горяча, ни холодна, Он угрожал. Слишком верно, мой дорогой сэр, «у нас мало верных служителей». Но является ли держание на расстоянии друг от друга способом укрепить их интересы? Ни в коем случае. Я скорее думаю, что те, кто придерживается по крайней мере тех же принципов и вовлечен в то же дело, должны совместно и публично выступать за Бога. — И чтобы сказать вам все мое мнение, я не верю, что Бог благословит вас или ваших друзей в какой-либо значительной степени, пока вы не будете более избавлены от страха перед человеком. Увы, как вы были согбены им, когда я видел вас в последний раз! И ваше письмо выдает, что вы все еще раб его. О, мой брат, поступайте верно с самим собой, и вы обнаружите, что любовь к миру и страх не обеспечить своих детей слишком сильно овладели вашим сердцем. Не поймите меня неправильно. Я не хотел бы, чтобы вы бросались в пламя. Я хотел бы только, чтобы вы действовали последовательно и не стыдились из-за страха перед небольшим презрением признавать служителей Христа. В конце концов, не думайте, мой дорогой сэр, что я защищаю свое собственное дело. Вы не в опасности увидеть меня в Н-не. Я лишь пользуюсь этим случаем, чтобы сказать пару слов вашему сердцу. Вы не обидитесь, так как это исходит из любви. Вы можете показать это дорогому мистеру Х. Я приветствую его, дорогого доктора и дорогого мистера Х. самым сердечным образом. Я надеюсь, семя посеяно среди богатых не без цели. В прошлый четверг лорд Б-к был одним из моих слушателей. Братья, молитесь за нас; вы никогда не забыты, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXVII.


Мистеру С.


Лондон, 18 января 1749 г.

Мой очень дорогой мистер С.,

Я получил от вас два очень добрых письма, последнее из которых заставило меня улыбнуться. Увы, мой дорогой человек, какие воздушные замки вы строите? Если бы ваши оптимистичные ожидания сбылись, не мог бы я справедливо сказать своим друзьям: «Quid vultis, ut peream?» Но благословен Бог, опасности пока нет. Евангелие не дошло так близко к двору, как вы воображаете. Однако некоторые из могущественных и знатных приходят дважды в неделю слушать у доброй леди Хантингдон, и перспектива принести пользу среди них весьма обнадеживает. Один или двое, я верю, эффективно затронуты. Молитесь дальше, и кто знает, какой великий огонь может разжечь маленькая искра? Я желаю, чтобы Господь ответил на вашу просьбу и дал вам религиозного губернатора. Я не вижу, как я могу послужить дорогому мистеру Б. Я очень стеснялся бы просить о каких-либо одолжениях, если бы имел влияние, чтобы не подумали, что я проповедую ради себя, а не ради Иисуса Христа, моего Господа. Я хотел бы убедить всех, что ищу не их, а их самих. Мне жаль, что вы понесли так много потерь в последнее время; но все наши потери в конце концов окажутся приобретением. Блаженны те, кто любит Бога! Все содействует ко благу их даже сейчас. Около августа я намерен, если Богу угодно, отплыть в Каролину; хотя мои друзья говорят «нет», я верю, что они ошибаются. Прежде чем это дойдет до вас, я надеюсь, Бог воздвигнет вам пастырей по Своему сердцу. Пожалуйста, поминайте меня самым нежным образом всем, с кем я был знаком, и скажите им, что я живу надеждой увидеть их еще раз во плоти. Я сердечно приветствую всех и являюсь, очень дорогой мистер С.,

Ваш самый любящий во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXVIII.


Леди Хантингдон.


Бристоль, 28 января 1749 г.

Почтенная мадам,

Я думаю, теперь самое время побеспокоить Вашу светлость несколькими строками. Они приходят, чтобы поблагодарить Вашу светлость десять тысяч раз за все одолжения и сообщить вам, что наш славный Искупитель все устраивает хорошо. В среду, несмотря на ветры, дождь и мороз, я добрался до Глостера и проповедовал там в тот же вечер. На следующий день мы провели собрание, и, хвала Богу, дела обернулись лучше, чем ожидалось. Я прибыл сюда сегодня вечером, где нашел моего брата в том самом настроении, в каком я мог бы пожелать: «по-видимому, вполне решившимся оставить мир ради Бога». Он рассказывает мне о полковнике, который слушал меня однажды летом, а теперь хочет знать, прощены ли его грехи. Визит моего брата в город был для него великим благословением. Несомненно, Ваша светлость никогда не узнает до дня суда, какие великие цели имел Бог в виду, призвав Вашу светлость в Лондон. Я радуюсь перспективе видеть Вашу светлость счастливой среди толпы ваших духовных детей, которые будут приходить к вам время от времени, чтобы назидаться в своей святейшей вере. Вы перенесете много мук за них; но все это содействует настоящему и вечному благу Вашей светлости. Я много страдаю в своем телесном здоровье за проповедь знати; но, хвала Богу, некоторые, кажется, имеют слышащее ухо и понимающее сердце. Мои самые горячие молитвы постоянно возносятся к престолу благодати за Вашу светлость и за всех тех, кто слышал слово, особенно за тех благородных женщин, которые имели обыкновение присоединяться к Вашей светлости в принятии священных символов благословенного тела и крови Искупителя. Мой взыв к нашему Господу от их имени таков:



Возьми их бедные сердца, и пусть они будут

Навсегда закрыты для всего, кроме Тебя.





Я забыл сказать Вашей светлости, что валлийские судьи приказали вернуть двадцать фунтов, взысканных с методистов сэром У. Я могу добавить больше, но лишь мою самую благодарную признательность за все доброту, и подписываюсь, почтенная мадам,

Вашей светлости самый покорный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXIX.


Леди Хантингдон.


Бристоль, 1 февраля 1749 г.

Почтенная мадам,

Вчера я имел удовольствие получить письмо Вашей светлости; и я рад узнать, что поездка леди Г. будет не совсем напрасной. Наш Господь отметит в Своей книге старание Вашей светлости послужить ей и вознаградит вас открыто перед людьми и ангелами за это и все другие ваши дела веры и труды любви. Я рад, что Ваша светлость одобряет поведение мистера У. и что он проповедовал у Вашей светлости. Язык моего сердца: «Господи, посылай, через кого хочешь послать, только обрати некоторых из могущественных и знатных, ради Твоего милосердия! Тогда мне все равно, если меня больше не будут слушать». Я очень обязан тем благородным дамам, которые изволили прислать мне свои добрые пожелания. В ответ они имеют мои усердные молитвы, чтобы они исполнились всей полнотой Божьей. Что касается меня, я жажду выйти в поле. Я верю, что мы увидим славную весну и услышим о многих душах, взывающих: «Что нам делать, чтобы спастись?» Благословен Бог, у нас здесь твердые времена. Я верю, что могу с истиной сказать: «Евангелие было проповедано Духом Святым, посланным с небес». В следующий понедельник, если Богу угодно, я отправлюсь дальше на запад. Тем временем я намерен проповедовать здесь и в Кингсвуде, и сделать шаг в Бат. Мистер С. был здесь вчера и принес мне пожертвование от мисс С. в пятнадцать гиней, большую часть или все из которых я намерен выплатить мистеру —, в счет погашения того, что причитается ему за приют для сирот. Так Господь помогает мне, который давно заслужил быть изгнанным из Его присутствия навсегда и больше не быть занятым в Его работе. Я рад, что Ваша светлость одобряет мистера Г.: он, я думаю, достойный человек. Применяя этот метод, Ваша светлость будет иметь возможность общаться с лучшими из всех сторон, не будучи фанатиком и не будучи слишком сильно привязанной к какой-либо одной. Несомненно, в этом Ваша светлость направляема свыше. Благословенный Иисус заботится о Своих людях всех деноминаций. Он собирает Своих избранных из всех. Счастливы те, кто с бескорыстным взглядом охватывает всю воинствующую церковь и, вопреки узколобым фанатикам, дышит нелицемерным католическим духом ко всем. Чтобы Ваша светлость могла возрастать и расти в этом духе и, следовательно, возрастать в истинном божественном счастье с каждым днем, есть и будет постоянной молитвой, мадам,

Вашей светлости самый обязанный, покорный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXX.


Графине Д.


Бристоль, 1 февраля 1749 г.

Почтенная мадам,

Простит ли меня Ваша светлость, если я сообщу вам, что любовь и благодарность принуждают меня послать Вашей светлости несколько строк? Поскольку я ежедневно молюсь о временном и вечном благополучии Вашей светлости и вашей почтенной сестры, я не могу не сообщить вам, что я верю, что вы обе имеете такое видение настоящего великого спасения, купленного для самых главных грешников кровью Христа, что ни одна из вас не будет знать покоя, пока не станете истинными участниками его. Не имела ли Ваша светлость уже вкуса этого внутреннего счастья? Безусловно, имели. Не должно ли это побудить Вашу светлость ожидать, искать и молиться о неизмеримо большем? Несомненно, должно. Полнота, которая в Иисусе, неисчерпаема. Из этой полноты Ваша светлость может всегда получать благодать на благодать. Хвала Богу за то, что научил вас этому пути! Пусть ваша почтенная сестра не считает себя слишком недостойной такой милости. Иисус достоин; ей нечего делать, кроме как принести всю свою недостойность к Господу нашей праведности и принять полное спасение как свободный дар. Услышав, когда я был в городе в последний раз, что Ваша светлость не обидится, если я напишу, я решился взять на себя смелость побеспокоить Вашу светлость этим. Поскольку славный Эммануил дает силы, за этим последуют мои самые горячие молитвы, которые были, есть и, через укрепляющего Иисуса Христа, всегда будут возноситься от имени вас и вашей почтенной сестры, почтенная мадам,

Вашей светлости самый обязанный, покорный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXI.


Мистеру —.


Бристоль, 4 февраля 1749 г.

Мой дорогой сэр,

Содержание вашего письма удивило меня; и все же мне пора научиться не удивляться ничему. Но что мы скажем? Должно быть, что эти испытания должны прийти, чтобы отучить нас от всякого творения и научить нас жить верой в Сына Божьего. Если бы вы преуспели, вы, безусловно, встретили бы какое-то жало в плоть, чтобы удержать вас от слишком большого превозношения. Людям с таким оптимистичным характером, как у вас и у меня, всегда нужно одно с той или иной стороны. Судя по вашему письме, это испытание уже принесло вам пользу. Будьте благодарны за него, поэтому, мой дорогой сэр, и скажите из глубины своей души: «чашу, которую дал мне мой небесный Отец, не пить ли мне ее?» — Мы лишь плохие выбирающие для самих себя. Бог видит не так, как мы видим. Это утешение, когда мы можем сказать, что мы взирали на Бога в каком-либо деле; но если это дело явно расстроено Его провидением, мы можем быть уверены, что это к лучшему. Я обнаружил это в подобном обстоятельстве, когда мои привязанности были гораздо более вовлечены, чем ваши обязательно должны были быть. Я желаю вам радости от того, что вы призваны оставить червя ради Бога, и в вашем подчинении Его божественному назначению. «Конечно», (говорит пророк, посланный помазать одного из сыновей Иессея) «Господень помазанник предо мною». Он угадывал несколько раз; но всегда угадывал неверно, пока не послали за маленьким Давидом, о котором ничего не думали. И если пророк ошибался, когда был послан таким особым образом и, без сомнения, особенно усердно молился о руководстве, удивительно ли, что мы должны обнаружить, что ошибаемся во многих вещах, даже когда мы были наиболее усердны с Богом в молитве о руководстве и направлении? Бог часто ведет нас через разочарования; и я не сомневаюсь, что вы обнаружите, что для вас приготовлено что-то лучшее. Что Господь сделал с вами, хотя вы не знаете теперь, узнаете после.



I.

Оставь Его суверенной власти

Выбирать и повелевать;

Так ты с изумлением признаешь Его путь,

Как мудра, как сильна Его рука.

II.

Далеко, далеко выше твоих мыслей,

Его совет явится,

Когда Он полностью совершит работу,

Которая вызвала твой ненужный страх.





Вы видите, дорогой сэр, мою заботу о вас по длине этого письма. Поскольку вы, я верю, мой собственный сын в вере, я не могу не заботиться о вас естественно. За моим письмом последуют мои молитвы. Будьте покорны. Я лучше себя чувствую, чем когда уезжал из города; и я очень благословлен в проповеди. Вы знаете, как воздать благодарность от имени

Вашего сочувствующего друга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXII.


Леди Хантингдон.


Эксетер, 9 февраля 1749 г.

Почтенная мадам,

То, что Ваша светлость возложила на меня обязанность писать часто, заставляет меня чувствовать себя неловко, если я не могу выкроить время, чтобы писать Вашей светлости по крайней мере раз в неделю. Благословен Бог, я могу сообщить Вашей светлости, что было великое движение среди сухих костей в Бристоле и Кингсвуде. Прошлое воскресенье было великим днем Сына Человеческого. Сила Господня сопровождала слово, как в дни древние, и несколько человек, которые никогда не слышали меня раньше, были приведены к великим пробуждениям. Один адвокат пришел однажды и был так тронут, что, когда пришел домой, пригласил других прийти и послушать, что так встревожило его леди (готовую умереть от чахотки), что она боится, что ее муж сойдет с ума. Прошлой ночью я приехал сюда и имел удовольствие видеть некоторых духовных детей, которые были рождены для Бога, когда я был здесь в последний раз. Сегодня вечером я начинаю расставлять евангельскую сеть; и останусь в Эксетере до понедельника. Дела были так запутаны, что требуется некоторое время, чтобы уладить их. Я нахожу, что смерть должна прийти на все, что мы делаем, чтобы жизнь этого могла явиться полностью от Бога. Я надеюсь, Ваша светлость находит, что работа Искупителя процветает в ваших руках. Я жажду услышать, были ли мои письма любезно приняты и всходит ли семя, посеянное мной или кем-либо другим. Кто бы ни сажал, кто бы ни поливал, я знаю, что это Господь должен дать возрастание. Мистер С. чрезвычайно привязан к интересам Вашей светлости и, я верю, постоянно молится за ваш успех. Многие делают так, кого Ваша светлость не знает. Письмо Вашей светлости к мистеру Р., я нахожу, очень благословенно. Это доля доброго человека, что все, что он делает, будет процветать. Да исполнится это в Вашей светлости все больше и больше с каждым днем! Я мог бы распространяться, но должен идти к своей восхитительной работе. Люди ждут. Эта недавняя поездка была благословенна для восстановления моего здоровья. У меня не было никаких моих обычных расстройств с тех пор, как я уехал из города. Я иногда слабею. Но «слаб, но все же преследую» должно быть девизом христианина. Я надеюсь, мои самые покорные приветствия найдут принятие у тех почтенных лиц, чьи лица обращены к Сиону, и что Ваша светлость примет таковые же от, почтенная мадам,

Вашей светлости самый обязанный, покорный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXIII.


Леди Хантингдон.


Плимут, 16 февраля 1749 г.

Почтенная мадам,

В последний раз, когда я писал Вашей светлости, я был в Эксетере, где начал в воскресенье вечером проповедовать под открытым небом. — Множество душ присутствовало, и я верю, что было сделано реальное добро. Утром благодать обильно текла вокруг собрания; и многие знали экспериментально, что Христос воскрес, по тому, что Он дал им испытать силу Его воскресения в их сердцах. В понедельник я поехал в Бови-Трейси, примерно в 12 милях от Эксетера, где нашел несколько бедных простых душ. Здесь также источник жизни был открыт, и я верю, некоторые пили из него, а другие чувствовали нужду в нем. На следующее утро я проповедовал в месте под названием Мэри-Черч, где, как предполагается, около двадцати пробужденных душ, которые перенесли много внешних неприятностей за приверженность кресту Христа. Большинство их самых ожесточенных противников присутствовали. Все было спокойно; и сила Господня сопровождала слово. После проповеди я проехал двадцать миль до Кингсбриджа, где, к моему великому удивлению, я нашел около тысячи душ, ожидающих до восьми вечера, чтобы услышать слово. Хотя природа говорила: «пощади себя», я думал, что вера и долг говорили: «рискни силой Господней и говори им». Я сделал это, из этих слов нашего дорогого Господа: «Мне должно делать дела Пославшего Меня, доколе есть день; приходит ночь, когда никто не может делать». Я проповедовал на улице. Светила луна. Все было тихо; и я надеюсь, некоторые начали думать о том, чтобы совершать свое спасение со страхом и трепетом. На следующее утро я проповедовал там снова; присутствовало четыре служителя. Нашему Господу было угодно сделать это очень прекрасным временем. После проповеди я имел удовольствие услышать, что благодаря двум или трем проповедям, произнесенным в этом месте около 5 лет назад, многие души были пробуждены. Один молодой человек, тогда призванный, с тех пор стал проповедником; он был на дереве отчасти чтобы высмеять меня. Я сказал ему подражать Закхею, спуститься и принять Господа Иисуса. Слово было подкреплено силой — он услышал, спустился, уверовал и теперь украшает Евангелие. От Кингсбриджа до Плимута около двадцати почтовых миль. Сюда я приехал прошлой ночью. Примерно в десяти милях от города я встретил нескольких моих духовных детей, которые приехали верхом, чтобы увидеть меня. Когда я приехал в город, многие сотни ждали, чтобы услышать слово, и приняли меня с великой радостью. Хотя было уже после семи вечера, и я проповедовал в Кингсбридже утром, я посчитал своим долгом уступить настойчивости людей, и соответственно я призвал их (в месте, называемом скинией, построенной с тех пор, как я отсутствовал) взирать на Агнца Божьего. Я нахожу странную перемену в людях с тех пор, как я приехал сюда впервые, теперь более четырех лет назад. Многие были тогда пробуждены и истинно обращены к благословенному Иисусу. Я пишу в доме, принадлежащем супружеской паре, которая называет меня своим духовным отцом. Плимут кажется мне совершенно новым местом. Я также только что расстался с истинно обращенным соседним священником, который пригласил меня проповедовать в его церкви. Вскоре я надеюсь послать Вашей светлости еще несколько хороших новостей. Тем временем я желаю Вашей светлости лучших благословений; и умоляю Вашу светлость молиться, чтобы веселое, смиренное, простое и нелукавое сердце было дано, почтенная мадам,

Вашей светлости самый покорный, хотя и недостойный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCXXXIV.


Преподобному мистеру С.


Плимут, 20 февраля 1749 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Я имел удовольствие получить ваши письма от 29 и 31 декабря. Благодарю вас тысячу раз за это и все другие ваши одолжения. Я не думал, что дружба мистера Х. продлится долго. Будет достаточно времени для меня говорить ему и о нем, когда я снова увижу Бермуды, что я намерен сделать, если Богу угодно, как можно скорее. Тем временем я хотел бы только заметить, что если я католик, то Папа должен был дать мне очень большое разрешение. Конечно, мистер Х. поступил как один из них, притворяясь такой дружбой и выражая ее в самых сильных выражениях, и все же не имея ничего из этого в своем сердце все это время. Но так должно быть. Дорогой сэр, мы должны быть испытаны во всем. Hic murus aheneus esto и т. д. Что касается любых секретов, которые я рассказал ему, он может свободно раскрыть их. Вы знаете меня слишком хорошо, чтобы судить, что у меня много секретов. Да будет тайна Господня со мной! И тогда мне все равно, если бы в моем сердце было окно, чтобы все человечество видело прямоту моих намерений. Я жажду, чтобы Бетесда была основанием для Господа Иисуса. Если я смогу найти подходящего солидного человека с хорошим образованием, который согласится остаться на два или три года, что-то может быть сделано. Я сейчас на западе и начал выходить в поле. Великие множества стекаются слушать; и нашему Господу угодно явно поддерживать мои скромные недостойные служения. Я имею удовольствие видеть семя, которое было посеяно прямо перед тем, как я отплыл в последний раз в Америку, всходящим, приносящим стократный плод. Да будет Иисусу вся слава! Возможно (о, удивительная любовь!), Он еще не закончил со мной. Я лучше себя чувствую в телесном здоровье, чем обычно, но ожидаю снова заболеть, когда вернусь в Лондон. Туда я должен поехать примерно через две недели, чтобы снова проповедовать некоторым из богатых и великих, а также бедным. Я нахожу, что это испытание — быть так разделенным между работой на этой и другой стороне воды. Я убежден, что поступил правильно, приехав сейчас; и я держу себя совершенно свободным, чтобы иметь возможность покинуть Англию в конце лета, если нашему Господу будет угодно сделать мой путь ясным. Я надеюсь, поскольку вы ничего не говорите противного, что все друзья здоровы. Я прошу поминать меня перед ними всеми самым добрым образом и очень рассчитываю на то, что они не забудут молиться за, преподобный и дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.



дубликат «me» удален






«conrrary» заменено на «contrary»









ПИСЬМО DCCXXXV.


Леди Хантингдон.


Плимут, 21 февраля 1749 г.

Почтенная мадам,

Я верю, что сердце Вашей светлости очень обрадуется, услышав, что делается на западе. Я не мог подумать, что семя, посеянное четыре года назад, встретит такое большое возрастание. Но чего не может сделать Бог? Я теперь провозгласил здесь семь раз богатства искупительной любви очень большим, внимательным и тронутым аудиториям. Обычно около двух тысяч присутствуют каждый вечер; и в воскресенье вечером, в поле, я верю, было более пяти тысяч слушателей. В среду, если Богу угодно, я двигаюсь отсюда. Мое короткое пребывание волнует людей. Но наш Господь все устраивает хорошо. Я надеюсь быть в городе в назначенное время, по крайней мере в пределах нескольких дней от него. Если мистер Б. не вернулся, я буду огорчен, думая, как Ваша светлость будет нуждаться в таинстве; но, хвала Богу, источник открыт, и Ваша светлость знает путь к нему. В прошлое воскресенье я совершил причастие для нескольких душ, у которых не было пастыря; и я хотел бы, чтобы Ваша светлость присутствовала, чтобы увидеть трогательное зрелище — двое родителей, оба верующие, представляющие двух дочерей и сына, самым торжественным образом, в первый раз, чтобы стать причастниками. Я принял их со всей радостью; и наш Господь украсил пир большой частью Своего божественного присутствия. Действительно, моя добрая леди, дела имеют очень многообещающий вид. Я слышу, что много добра было сделано в Бристоле. Везде открываются новые двери, и люди стекаются со всех сторон. Предубеждения, я нахожу, утихают, и, по благодати, сильные впечатления производятся на многие души. Я не был так здоров, в течение столь долгого времени, много лет, как с тех пор, как уехал из города. Доказательство, я думаю, что Господь призывает меня в поля. Я слышу, как Ваша светлость была, от епископа. Увы! как вражда сердца иногда заставляет людей забывать хорошие манеры! Ваша светлость была научена Богом прощать и жалеть. Что ж, если у великого пастыря и епископа душ есть работа, которую нужно сделать, Он воздвигнет орудия и найдет способы послать их.



I.

Тщетны помыслы против Господа,

Все служит Его могучему слову;

Колеса, вращающиеся в колесах, должны бежать,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить Его.

II.

Блаженна вера, уповающая на Его силу,

Блаженны святые, ожидающие Его часа;

Поспеши, великий Победитель, приблизь его,

Пусть явится славный конец.





Я знаю, что Ваша Светлость от всего сердца скажете «Аминь». Я не сомневаюсь, что Ваша Светлость наслаждаетесь Его присутствием, которое лучше жизни. Надеюсь, что Ваши достопочтенные и высокопочтенные гости в полной мере разделяют его с Вами. Позвольте мне передать им и Вашей Светлости мое глубочайшее почтение, и я подписываюсь, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейший, хотя и недостойный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXVI.


Леди Г——.


Плимут, 22 февраля 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Письмо Вашей Светлости я получил вчера; я принимаю его с чувством той чести, которую Ваша Светлость оказали мне, позволив Царю царей сделать меня орудием в оживлении или созидании драгоценной и бессмертной души Вашей Светлости. Подобно чистому кристаллу, я хотел бы передать всю славу, которую Ему угодно излить на меня, и никогда не присваивать себе то, что является Его исключительной собственностью. Благодарение Его великому и славному имени за то, что Он вложил в сердце Вашей Светлости искреннее желание сказать: «Господи, умножь мою веру». Прочитав письмо Вашей Светлости, я не мог не заметить, какая связь существует между нынешним состоянием сердца Вашей Светлости и Вашими нынешними обстоятельствами в отношении Вашего слуги. Ибо как еще, достопочтенная госпожа, может возрастать наша вера, если не через испытания? Через них христианин растет; и вера, подобно неопалимой купине посреди горнила скорбей, процветает, не сгорая. Благословен Бог, что Ваша Светлость ухватились за великое и драгоценное обетование. Наш Господь обещал, «что не попустит нам быть искушаемыми сверх сил». И верен Обещавший. Нам остается лишь взывать к Его обетованию в молитве. Посему, достопочтенная госпожа, прошу Вас утешиться в Вашей нынешней скорби этими строками:



I.

С радостью мы размышляем о благодати

Нашего Первосвященника на небесах;

Сердце Его исполнено нежности,

Его утроба тает от любви.

II.

Тронутый состраданием внутри,

Он знает наше немощное естество;

Он знает, что значат тяжкие искушения,

Ибо Он Сам испытал то же.

III.

Он, во дни немощной плоти,

Изливал Свои вопли и слезы;

И в Своей мере вновь чувствует,

То, что несет каждый член.

IV.

Так пусть же наша смиренная вера взывает

К Его милосердию и силе;

Мы получим избавляющую благодать

В час бедствия.





Это есть и будет, достопочтенная госпожа, моей ежедневной молитвой за Вас. Не бойтесь; наш Господь позаботится о том, чтобы все содействовало ко благу. Те, кто искренен, вскоре преодолеют такие камни преткновения; а те, кто неискренен, будут спотыкаться обо что угодно, да и обо все на свете. Я благословляю Бога за то, что некоторые обратили свои лица к Сиону. Я верю, что вскоре среди достопочтенных дам найдется немало тех, кто осмелится быть по-особому добрыми и исповедовать благословенного Иисуса перед людьми. О, с каким святым презрением может бедный, презираемый верующий смотреть вниз на тех, кто все еще погружен в чувственные удовольствия и, среди всех утонченностей своего непросвещенного разума, остается рабом собственных похотей и страстей. Счастливы, трижды счастливы те, кто начинает чувствовать и познавать, что значит быть искупленным от сего настоящего лукавого мира. Поистине, они могут почитать все за сор ради превосходства познания Христа Иисуса, Господа их. Поистине, они могут взирать на немногих праведников как на единственных истинно достойных на земле; и предпочесть страдать вместе с народом Божьим, нежели иметь временное греховное наслаждение. Я верю, что Вы, достопочтенная госпожа, принадлежите к этому счастливому числу. Пусть все Ваши дети приумножат его и последуют за Вашей Светлостью, видя, как Вы следуете за Христом. Надеюсь, что некоторые изъявили желание встать под Его знамя с тех пор, как я покинул город. Воистину, славный Искупитель щедро поступил со Своим народом и со мной, недостойным. Добрая леди Х——н, полагаю, сообщила Вашей Светлости некоторые приятные подробности. Надеюсь сообщить Вам больше по возвращении в город. А пока позвольте мне подписаться, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости глубоко обязанный и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXVII.


Графине Д——.


Плимут, 22 февраля 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Вчера я имел честь получить письмо Вашей Светлости, на которое ответил бы немедленно, но был занят как общением, так и проповедью вечного Евангелия. То, что Ваша Светлость ответили на мой жалкий каракуль, было честью, которой я не ожидал; но, поскольку Вашей Светлости угодно было так снизойти, я осмелился дать ответ. И позвольте мне заверить Вашу Светлость, что Ваше собственное положение и положение Ваших достопочтенных сестер были и всегда остаются в моем сердце. Я молюсь за обеих публично и втайне, хотя никто не знает, кого я имею в виду. Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, Который, я верю, даровал Вашей Светлости спасительное познание Своего вечного Сына. Ваше письмо говорит языком души, которая вкусила, что Господь благ, и была приобщена к божественной жизни. Добро пожаловать, трижды добро пожаловать, достопочтенная госпожа, в мир новых творений! О, какая сцена счастья открывается перед Вами! Ваше состояние, миледи, подобно луне, будет то возрастать, то убывать; но Господь Иисус, на чью праведность Вы всецело полагаетесь, тем не менее останется Вашим верным другом на небесах. Ваша Светлость, кажется, видите верную цель: обрести постоянного пребывающего свидетеля и вселение благословенного Духа Божьего в Вашем сердце. Это Искупитель приобрел для Вас. Этого Он дал Вашей Светлости вкусить; я убежден, что Он еще столь обильно изльет это в Ваше сердце, что из него потекут реки воды живой. Это Иисус говорил о Духе, Которого должны были принять верующие в Него. Посему, достопочтенная госпожа, как Вы приняли Господа Иисуса, так и ходите в Нем, верою. Опирайтесь на своего Возлюбленного, и Вы будете благополучно идти через эту пустыню, пока не достигнете тех блаженных краев,



Где боль, и грех, и скорбь умолкают,

И все есть покой, и радость, и мир.





И о, пусть Ваша достопочтенная сестра идет рука об руку с Вашей Светлостью! Почему она сомневается? Почему она боится? Почему ее Светлость не скажет:



К благословенному источнику Твоей крови,

Воплощенный Бог, я лечу;

Позволь мне омыть здесь мою запятнанную душу,

От грехов багряного цвета.





Достопочтенная госпожа, разве это не открытый источник? Открытый для всех, кто придет, омоется в нем и напьется из него? Умоляйте же ее Светлость, достопочтенная госпожа, не быть неверующей, но верующей. Попросите ее прийти, или, скорее, будьте добры сообщить ее Светлости, что ее Спаситель умоляет и повелевает ей прийти такой, какая она есть, и принять спасение как свободный дар. О, пусть она, подобно царице Есфири, скажет: «Если погибнуть, то погибну». Тогда она увидит Царя царей, протягивающего золотой скипетр, а не железный жезл. Но я снова забываюсь. Достопочтенная госпожа, прошу Вас, простите меня и примите написанное мною как излияние сердца, которое боролось с Богом за спасение Вашей Светлости, Вашей достопочтенной сестры и всех Ваших близких. Это лучшее доказательство, которое я могу дать того, что я, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости глубоко обязанный, послушный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXVIII.


Графине Х——н.


Эксетер, 24 февраля 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

После того как я написал Вашей Светлости с прошлой почтой из Плимута, я получил письма, которые Вам было угодно передать мистеру К——. Они пришли совершенно неожиданно. Думаю, достаточно того, что мои письма получены, пусть и не без ответа; но Господь Иисус смирит меня милостями. О, пусть они окажут такое благословенное действие на мою душу! Во вложении Ваша Светлость найдете мои ответы. Я отправил их открытыми, чтобы Ваша Светлость могли (если они не слишком длинны) прочитать их. Пока я писал, огонь разгорался, и я не знал, как остановиться. Я радуюсь, что у Вашей Светлости такие многообещающие перспективы делать добро среди богатых и знатных. Мистер К—— в своем последнем письме пишет так: «Мистер Г—— ходил со мной навестить ее Светлость; где, как он признается, он провел два часа с большим удовольствием, чем когда-либо в какой-либо другой компании; и я должен чистосердечно признаться, что он выразил мои собственные чувства». Я верю, что Ваша Светлость будете ежедневно пожинать плоды католического духа и свободного общения с истинно благодатными людьми всех деноминаций. Это поведение поистине богоподобное. Дорогой мистер Т—— обладает им в значительной мере. Я расстался с ним в четверг после обеда. Однажды он был почти ослеплен слезами во время проповеди. Он был рад видеть стечение народа в Плимуте. Воистину, это было очень обнадеживающе. Наш Господь, казалось, приберег лучшее вино до последнего. В Тавистоке, в десяти милях от Плимута, я проповедовал в прошлый четверг, но со мной обошлись грубо. Ибо, пока я молился, некоторые из низших слоев привели быка и собак и сильно помешали нам. Но я надеюсь, что добро было сделано. Благословен Бог, мы знаем, что кое-что было сделано. Я беседовал с тремя или четырьмя людьми, которые пробудились от чтения некоторых моих печатных проповедей. Поистине, Апостол говорил как подобает, когда сказал: «Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить мудрых; и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить сильное; и незнатное мира и уничиженное и ничего не значащее избрал Бог, чтобы упразднить значащее». Я дошел до этого места на своем пути обратно в Лондон. Я намерен, если Богу будет угодно, быть там примерно через десять дней. В следующий понедельник я отправлюсь в Бристоль; где, как мне сообщили, бесконечно снисходительный Искупитель благоволил сильно благословить мой последний визит. Когда я думаю о Лондоне, я чувствую своего рода страх и трепет, как бы моя телесная немощь не вернулась снова, и я не смог бы говорить к Могущественным и Благородным так, чтобы завоевать их для вечно благословенного Иисуса. Но я желаю бросить себя с завязанными глазами в Его руки, веря (Господи, помоги моему неверию!), что по силе дня моего будет и крепость моя. В настоящее время, достопочтенная госпожа, это язык моего сердца к Тому, Чей я есть и Которому желаю служить:



Жизнь, что все отбрасывает назад,

Вспыхивает в послушании Твоему зову;

Сердце, которое никакое желание не может сдвинуть,

Но все еще поклоняться, верить и любить,

Дай мне, мой Господь, мою жизнь, все мое!





Надеюсь, это письмо застанет Вашу Светлость совершенно счастливой под сенью искупительной любви. Желаю Вашей Светлости умножения этого счастья каждое мгновение, оставаясь, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейший, хотя и самый недостойный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXXXIX.


Мистеру К——.


Эксетер, 25 февраля 1749 г.

Мой дорогой мистер К——,

Ваше последнее письмо с вложением, можете быть уверены, доставило мне удовлетворение, в то же время, я верю, смирив меня перед Тем, Кто будет посылать, через кого Он захочет посылать. Эта почта несет ответы достопочтенным дамам. Полагаю, Вам будет приятно узнать, что я уже так далеко на пути обратно в Лондон. О мой друг, мой друг, я прихожу со страхом и трепетом. Говорить с богатыми и великими так, чтобы завоевать их для благословенного Иисуса, — это действительно задача. Но почему мы боимся? Мы все можем через Христа, укрепляющего нас. Но почему мистер К—— считает странным, что в деревне никого нельзя найти, чтобы помочь мне? Не страннее ли, что Вы лежите, так сказать, бездействуя, зарывая свои таланты в платок, жалуясь, что Вам нечего делать, и все же души повсюду вокруг Вас погибают от недостатка знания? Почему Вы не проповедуете и не печатаетесь? По крайней мере, почему Вы не помогаете мне или кому-то еще более публичным образом? Вы на закате жизни, и если Вы вскоре не вернетесь на место, для которого Вы теперь, по благодати, квалифицированы, Вы можете навсегда потерять возможность сделать это. Я пишу это с большой серьезностью. Пусть Господь не даст Вам покоя, пока Вы не возвысите свой голос, как трубу! Встаньте и действуйте, и Господь будет с Вами. Я больше ничего не могу сказать, кроме того, что, если Богу будет угодно, я буду в Бристоле в следующий вторник, где письма в среду утром могут найти, очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXL.


Мистеру С——.


Эксетер, 27 февраля 1749 г.

Очень дорогой мистер С——,

Мне стыдно думать, что Ваше последнее доброе письмо так долго лежало без ответа; но путешествия, проповеди и множество других дел помешали мне. Я не буду продолжать спор; я лишь должен поблагодарить Вас за то, что Вы приняли мое письмо столь дружелюбно, и умолять Вас, хотя за Вами стоит сонм врагов, а впереди — целое море бед, идти вперед. Это было повеление, которое великий Иегова дал Своему слуге Моисею, когда тот находился в очень тяжелых обстоятельствах, так что он не знал, что делать. То, что Господь впечатляет и затрагивает людей под Вашим увещеванием, — это добрый знак. Хорошо, когда нас шаг за шагом ведут к любому плану, к которому провидение намерено нас призвать. «Верующий не постыдится». Наше дело — следовать и совершенствовать тот свет, который у нас есть, и это путь к получению большего. Вы знаете, Кто сказал: «Ибо кто имеет, тому дано будет и приумножится». Пусть это обетование исполнится в Вашем сердце! Но почему мой друг пишет так об уверенности или думает, что он слишком грешен, чтобы ожидать такой милости? Неужели Вы еще не научились Христу лучше? Кто более грешен, чем Павел или темничный страж, Закхей или Магдалина? И кто более уверен в своем спасении? Мой дорогой мистер С——, не думайте так сурово о славном Искупителе. Приближайтесь к Нему со смелостью, даже будучи величайшим из грешников, и используйте это как аргумент, почему Он должен дать Вам величайшую и самую прочную уверенность в Своей вечной любви. Это единственный аргумент, который я могу использовать в отношении своей собственной души. Не бойтесь, дорогой сэр, даже если тучи возвращаются после дождя; вскоре, я верю, славный и вечно благословенный Дух не будет, в отношении Своих утешений, подобен путнику, останавливающемуся лишь на одну ночь, но придет и сделает постоянную обитель в Вашем сердце. Язык моей души за Вас: «Приди, Господь Иисус, приди скорее!» Могу ли я ожидать ответа на это в Лондоне? Туда я сейчас направляюсь с запада, где я был около месяца и по благодати видел, что семя, посеянное как раз перед моим последним отплытием в Америку, взошло и принесло плод Богу. Ему вся слава. Впечатления, произведенные на некоторых великих мира сего, остаются. Добрая леди Х—— присылает мне хорошие новости. Прошу Вас, помяните меня, как обычно, доктору Д—— и мистеру Х——, и верьте, что я, очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLI.


Преподобному мистеру Х——.


Бристоль, 1 марта 1749 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Я очень обязан Вам за Ваше последнее доброе письмо. Оно было столь приятным, что я отправил его доброй леди Х——. Ее Светлость пишет мне, «что это было письмо по ее собственному сердцу». Она любит католический дух, и я верю, что Вы не ошибаетесь в своих мыслях обо мне в этом отношении. Если я хоть что-то знаю о своем отчаянно злом и коварном сердце, я истинно люблю всех, кто любит славного Эммануила, и хотя я не могу отойти от принципов, которые, как я верю, ясно открыты в книге Божьей, я все же могу радостно общаться с теми, кто отличается от меня, если у меня есть основания думать, что они соединены с нашим общим главой. Это побудило меня навестить доброго мистера Л——, чьи книги много лет назад были благословением для моей души, когда дело, которое сейчас распространяется, было еще в зародыше. Я только что приехал с запада, где имел удовольствие видеть, как семя, посеянное как раз перед тем, как я в последний раз отплыл в Америку, взошло и принесло много плода. Вся слава Тому, Кто один дает возрастание. Я также получил два письма от некоторых достопочтенных дам, которые, я верю, приняли благодать Божью в истине; и леди Х——н пишет мне, что «перспектива делать добро по моему возвращению в Лондон очень обнадеживающая». Туда я сейчас и направляюсь. Я еду со страхом и трепетом, зная, как трудно говорить с великими мира сего так, чтобы завоевать их для Иисуса Христа. Я иногда готов сказать: «Господи, молю Тебя, извини меня, и пошли, кого хочешь послать». Но божественной благодати достаточно для меня. Я все могу через Христа, укрепляющего меня. Мой дорогой брат, не переставай молиться за меня, чтобы я мог держаться и выстоять до конца, и в процветании, и в невзгодах стремиться вперед с ровным, радостным, кротким и смиренным умом к цели, к почести вышнего звания во Христе Иисусе. Я рад слышать, что доктор С—— идет так хорошо. Полагаю, ему не позволят долго хромать. Неважно, как скоро все мирские оковы будут сброшены, и люди обретут свободу (при условии, что у них есть надлежащий призыв) странствовать ради Бога. Я обнаружил, что нет надежды на компромисс. Никто не может быть рукоположен, если он методист. Что ж! может наступить время, когда и многие из священников будут послушны слову. Они приходят последними; но тогда многие из них приходят вместе. Я знаю, Вы скажете: «Аминь!» Пусть я вскоре снова услышу от Вас. Вы получите столь же быстрые ответы, какие может дать Вам, мой дорогой брат,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLII.


Леди Х——.


Глостер, 4 марта 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Переезжая на этой неделе с места на место, я не мог написать Вашей Светлости, как обычно, и даже сейчас мое тело настолько утомлено, что я не могу сказать многого. Однако я хотел бы позволить себе сообщить Вашей Светлости, что славный Эммануил продолжает улыбаться моим скромным трудам, и что примерно в середине недели, с Его позволения, я намерен навестить Вашу Светлость на Норт-Одли-стрит. Я не сомневаюсь, что найду Вашу Светлость более готовой к небесам, чем когда я покидал Лондон. Там Вы всегда будете окружены компанией, и все же свободны от малейшего отвлечения. На земле иначе. Однако, по мере того как мы продвигаемся в божественной жизни, мы будем все более и более сообразовываться с теми служебными духами, которые, хотя и ожидают нас внизу, всегда взирают на лицо нашего небесного Отца наверху. Этому божественному уроку, достопочтенная госпожа, Бог начал учить Вас. Пусть Вы ежедневно преуспеваете в этом, чтобы Ваш прогресс стал известен всем людям! Я буду следовать так быстро, как смогу, хотя, увы! слишком медленным шагом. Я должен добавить не более, чем мои обычные молитвы о временном и вечном благополучии Вашей Светлости, и поспешить подписаться, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости покорнейший, хотя и недостойный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLIII.


Мистеру Б——.


Лондон, 10 марта 1749 г.

Дорогой Билли,

Я только что услышал, что корабль отплывает в Филадельфию через день или два. Поэтому я не могу упустить возможность подтвердить получение Вашего последнего доброго письма. Мне жаль, что оно принесло мне такие плохие новости о состоянии религии в Ваших краях. Моя постоянная молитва за Вас и моих других филадельфийских друзей такова: «Господи, оживи Твое дело посреди лет». Несмотря на то, что здесь открыта такая широкая дверь и передо мной лежит перспектива сделать много добра, у меня все же есть твердые мысли отплыть в Америку осенью. Но будущие вещи принадлежат Богу. Его я есть, и я желаю быть полностью в Его премудром распоряжении. Моя жена еще не прибыла; я слышу, что она все еще в пути. Пусть Господь Иисус будет ее конвоем! Я только что вернулся из поездки примерно в шестьсот миль на запад, где имел удовольствие видеть, что семя, посеянное перед тем, как я в последний раз отплыл в Америку, было обильно благословлено. Слава Тому, Кто один дает возрастание. Новости, которые Вы получили о том, что я проповедую некоторым великим мира сего, правдивы; я делаю это уже некоторое время дважды в неделю, и благодарение благословенному Искупителю, это уже принесло добрые плоды. Леди Х—— действительно зеркало благочестия. Со временем, я верю, среди достопочтенных дам найдется немало тех, кто осмелится исповедовать Господа Иисуса перед людьми. Вы должны помянуть меня всем. У меня едва хватает времени написать это, поэтому могу послать только одно общее приветствие. Господь Иисус да будет со всеми Вашими духами, Аминь и Аминь! Податель сего, мистер Х——, кажется, хорошо рекомендован как честный человек. Он совершенно чужой для всех в Америке, и я верю, что у него есть желание поселиться в Филадельфию. Меня просили написать пару строк от его имени. Вы сделаете для него все, что сможете, потому что он чужой. Я мог бы написать гораздо больше, но меня прервали. Прощайте, мой дорогой человек, на данный момент. Пожалуйста, держитесь ближе к вечно благословенному Искупителю и не переставайте молиться за и писать,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLIV.


Мистеру С——.


Лондон, 11 марта 1749 г.

Мой очень дорогой мистер С——,

Я радуюсь за Вас. Я верю, что теперь Вы можете сказать: «Теперь я начинаю быть учеником Иисуса Христа». Вы знаете, Кто повелел нам радоваться и веселиться, когда люди отделяются от нашего общества и всячески злословят нас неправедно за имя Его. Благодарение Богу, Вы наконец обнаружили, что всякий, кто пытается примирить Бога и мир, пытается примирить две непримиримые противоположности. Они так же противоположны, как свет и тьма, небо и ад. Вам ничего не остается, как продолжать действовать, а затем петь со святым торжеством,



Пусть за это люди поносят мое имя,

Я не избегаю креста, я не боюсь стыда;

Приветствую упрек и добро пожаловать боль,

Лишь Твои ужасы, Господь, сдержи.





Вы знаете, что верен Обещавший, «что Он никогда не оставит и не покинет Вас». Ожидайте же Его, дорогой сэр, и Вы обновите свою силу, более того, Вы воспарите на крыльях, как орел; Вы пойдете и не устанете, побежите и не утомляетесь. Различны внутренние и внешние испытания, с которыми Вы встретитесь. В духовном рождении все так же, как и в естественном. Послеродовые муки иногда острее тех, что предшествуют самому новому рождению. Если Иисус Христос использует Вас, неудивительно, что сатана желает иметь Вас, чтобы сеять как пшеницу. Но не бойтесь; Иисус молится за Вас; поэтому вера Ваша не оскудеет. Как Павел был смирен и поражен, прежде чем был послан проповедовать вечное Евангелие? Молитва, искушение и размышление, говорит Лютер, являются необходимыми составляющими для служителя. Если Бог учит нас смирению, то это должно быть так, как Гедеон учил жителей Сокхофа, терниями. Я полагаю, это то, что имеет в виду дорогой мистер Х——; он общался с мистером Л—— и поэтому пишет много в его духе. Я нахожу, что он за то, чтобы делать работу основательно и копать глубоко, чтобы строить высоко. Он, безусловно, прав; но почему мы не должны стремиться и постоянно взывать об уверенности, которая повсюду в Священном Писании говорится как об общем уделе детей Божьих, я пока не вижу. Это ложное смирение — довольствоваться тем, что Бог предлагает и обещает дать. Пусть Он даст это Своим путем и в Свое время; но «Господи, дай мне полную уверенность веры, чтобы я мог радоваться и веселиться в Тебе всегда!» — должно быть постоянным воплем Вашей души. Мой дорогой сэр, я мог бы распространяться, но я должен идти к нашей доброй леди Х——н. Вы не должны ожидать увидеть ее до августа. Я проповедовал у ее Светлости в четверг и буду делать это еженедельно. Я ожидаю покинуть город примерно через месяц. Пожалуйста, позвольте мне увидеть Вас, если возможно. Новая сцена откроется перед Вами, теперь, когда Вы начинаете действовать публично для Христа; но я должен попрощаться с Вами. Прощайте. Пусть Господь Иисус будет с Вашим духом! Пишите чаще, и Вам ответят, если Богу будет угодно, как можно скорее, мой очень дорогой друг,

Всегда Ваш,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLV.


Преподобному мистеру Г——.


Лондон, 17 марта 1749 г.

Мой дорогой брат,

Какая это благословенная вещь, что мы можем писать друг другу, когда не можем видеться! Благодаря этому мы умножаем наши радости и уменьшаем наши печали, и как бы обмениваемся сердцами. Благодарение Господу Иисусу, что дело процветает у Вас. Я рад, что Ваши дети так быстро растут; они скоро становятся отцами; я желаю, чтобы некоторые не оказались в итоге карликами. Слово мудрому достаточно. Я всегда находил времена пробуждения подобными весенним временам. Много цветов, но не всегда так много плодов. Но идите вперед, мой дорогой человек, и в силе Господа Вы будете действовать доблестно. Я жажду быть на Вашем пути, но полагаю, до этого пройдет два месяца. Моя любовь ожидает миссис Х—— и всех, кто любит Господа Иисуса в искренности. Пожалуйста, скажите моему дорогому мистеру И——, что я не могу сейчас ответить на письмо из Престона, будучи занят ответом на язвительный памфлет под названием «Энтузиазм методистов и папистов в сравнении», предположительно написанный епископом Э——. Так тому и быть. Если мы хотим быть строителями храма, мы должны иметь удел строителей храма; я имею в виду, держать меч в одной руке, а мастерок в другой. Господь да сделает нас верными Неемиями, ибо нам приходится иметь дело со многими Санаваллатами! Но почему мы должны бояться? Если Христос за нас, кто против нас? Nil desperandum, christo duce — девиз христианина. Мой дорогой брат, доброй ночи. Пусть Господь Иисус будет с Вашим духом и сделает Вас мудрым в завоевании душ, даже мудрым, как ангел Божий! Помяните меня самым добрым образом честному мистеру И—— и скажите ему, что через почту или две, я надеюсь, он снова услышит от

Его и Вашего самого любящего, хотя и недостойного брата и соработника в винограднике Христовом,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLVI.


Преподобному мистеру В——.


Лондон, 5 апреля 1749 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Вы не можете себе представить, сколько удовлетворения доставило мне Ваше последнее доброе письмо. Это было в Вашем духе, в духе отца во Христе, написать, чтобы укрепить руки того, кто еще не вдвое моложе Вас, но, я верю, готов тратить и быть потраченным ради блага драгоценных и бессмертных душ. Я вижу, что Вы слышали, как добры были ко мне мои враги. Они указали мне на мои ошибки и своим противодействием дали мне возможность исповедать их. Я как раз сейчас публикую памфлет в ответ на один, опубликованный против методистов, на титульном листе которого я намерен поместить такие слова: «Из ядущего вышло ядомое». О, как добр, как бесконечно мудр Иисус Христос! Как Он заботлив, чтобы все содействовало ко благу тем, кто любит Его. У меня есть основания хорошо говорить о Нем как об исполняющем обетования Спасителе. Я не сомневаюсь, что Он сильно благословит и признает Вас на последних этапах пути и заставит Вас уйти, как спелый сноп пшеницы. Вас порадует известие, что работа осознания греха продолжается в Англии и Уэльсе. Я верю, что Святой Дух мощно действует на некоторых из богатых, а бедные, кажется, более чем когда-либо жаждут слышать Евангелие. Я очень занят, так что у меня едва хватает времени видеть или писать кому-либо; но на небесах будет достаточно времени, и как раз достаточно:



Ибо о, вечности слишком мало,

Чтобы выразить всю хвалу Христу.





Будьте добры передать мои самые сердечные приветствия Вашей жене и всем, кто желает благополучия такому никчемному червю. Как наш общий Господь даст возможность, Вы и они будете помянуты, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLVII.


Преподобному мистеру Х——.


Лондон, 5 апреля 1749 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Ваше доброе письмо не лежало бы у меня так долго без ответа, если бы я не был вынужден заниматься делами непосредственной важности. По просьбе леди Х—— я прочитал часть его некоторым из знати, которые одобрили его очень высоко. С Вашего позволения, я помещу предложение или два из него, не упоминая имен, в памфлет, который я сейчас готовлю к печати. Полагаю, Вы видели его в рекламе. Я хочу признать и публично исповедать свои публичные ошибки. О, как много, как велики они были! Как я обязан своим врагам за то, что они указали мне на них! Я хотел бы, чтобы Вы могли увидеть мой памфлет до того, как он выйдет. Я только что написал доктору С——, чтобы узнать, не может ли он встретиться со мной через неделю, или придумать какой-то способ передачи моего маленького произведения ему. О, пусть оно будет благословлено для содействия славе Божьей и благу душ! Вы будете рады услышать, что наш Господь дал нам хорошую Пасху и что перспектива среди богатых все еще обнадеживающая. Я намерен покинуть город примерно через неделю и начать странствовать в поисках драгоценных душ. — Но я буду ждать ответа доктора. Вы судите верно, когда говорите: «это Ваше мнение, что я не хочу создавать секту или ставить себя во главе партии». Нет, пусть имя Уайтфилда умрет, чтобы дело Иисуса Христа жило. Я видел достаточно популярности, чтобы пресытиться ею, и если бы интересы моего благословенного Учителя не требовали моего появления на публике, мир слышал бы обо мне мало впредь. Но кто может оставить такое дело? Кто, из страха перед небольшим презрением и страданием, отказался бы от служения такому Учителю? О, пусть Господь Иисус вышлет многих, многих делателей на Свою жатву? Поистине, должно наступить время, когда и многие из священников будут послушны слову. Я жду спасения Твоего, Господи! — Но я должен попрощаться с Вами. Молясь, чтобы Вы росли под крестом и были способны процветать, не сгорая в огне, я подписываюсь, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLVIII.


Леди Х——н.


Глостер, 15 апреля 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Меня беспокоит мысль о том, что я так долго был в городе после того, как попрощался с Вашей Светлостью, и не мог ни видеть, ни написать Вам. Последнее письмо, которое я собирался написать, я чувствовал себя слишком больным, чтобы держать перо достаточно долго в руке, чтобы закончить его. Благословен Бог, я чувствую себя сейчас намного лучше. Путешествия, как обычно, идут мне на пользу, а радость Господня восполняет недостаток телесной силы. Вскоре я надеюсь отправить Вашей Светлости хорошие новости из деревни. Я приехал сюда сегодня утром и должен проповедовать сегодня вечером. Через почту или две Ваша Светлость можете ожидать снова услышать от меня. А пока мои молитвы будут постоянно возноситься о том, чтобы Вы возрастали со всяким возрастанием Божьим. Надеюсь, избранная графиня полностью оправилась от своего недавнего недомогания, и что леди Фанни, Х——, С—— и др. полны решимости идти по тому узкому пути, который ведет к вечной жизни. Перед тем как покинуть город, я попросил мистера Х—— отправить Вашей Светлости дюжину моих памфлетов, чтобы их представили вышеупомянутым дамам и кому еще Вашей Светлости будет угодно. Можно получить столько, сколько Ваша Светлость попросит. Пусть Господь даст ему Свое благословение и заставит меня стать мудрее и лучше от всех Его различных проявлений ко мне. Я сейчас попрощаюсь; и, пожелав Вашей Светлости и другим достопочтенным дамам, которые ищут Иисуса, много того покоя, который остается для народа Божьего, я подпишусь, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости глубоко обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXLIX.


Графине Д——.


Бристоль, 19 апреля 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Искреннее уважение, которое я питаю к Вашей Светлости, не позволит мне долго оставаться вне Лондона, не отправив строчку, чтобы узнать о благополучии Вашей Светлости. Надеюсь, это письмо застанет Вас полностью оправившейся от или кротко смирившейся перед Вашим недавним телесным недомоганием. Я верю, что у Вашей Светлости есть основания сказать: «Благо мне, что я пострадала»; — и освященные скорби, несомненно, являются признаками особой любви. Выйти очищенной из горнила и обнаружить, что часть нашего шлака удалена тем, что Господь поместил нас в огонь, — это действительно доказательство того, что Он молится за нас и что наша вера, как бы она ни испытывалась, не оскудеет окончательно. О госпожа, какое благословение — иметь возможность сказать: «Я знаю, в Кого уверовала!» Как такая уверенность подслащивает каждую горькую чашу и заставляет даже саму смерть казаться с лицом ангела! О, пусть все, кто лишен этого невыразимого дара, будут убеждены в своей нужде в нем и начнут алкать и жаждать его! Надеюсь, Ваша достопочтенная сестра будет одной из них. Я очень переживаю за ее Светлость и искренне молюсь, чтобы она была укреплена, утверждена и установлена в любви Божьей и решила не знать ничего, кроме Иисуса Христа и притом распятого. Я передаю ее Светлости мое глубочайшее почтение и прошу Вас принять то же от, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости глубоко обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCL.


Леди Х——н.


Портсмут, 8 мая 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Рад, очень рад был я услышать в письме, присланном мне мистером Х——, что Ваша Светлость чувствуете себя лучше; и рад я, да, очень рад, что могу отправить Вашей Светлости хорошие новости из этой части страны. В ночь после того, как я приехал сюда, я проповедовал многим тысячам, большая часть которых была внимательна, но некоторые из низших слоев устроили небольшое беспокойство. Один очень большой противник немедленно послал за мной в свой дом и едва мог сдержать слезы все время, пока я был с ним. В пятницу вечером я проповедовал в Госпорте, где толпа обычно была очень буйной, но все было тихо и спокойно, и, насколько я мог заметить, все одобрили. Каждый раз слово, казалось, проникало все глубже и глубже в сердца людей, и их чувства, казалось, все больше и больше раскрывались. Короче говоря, я надеюсь, что могу сообщить Вашей Светлости, что Портсмут взят и что мы услышим о многих, кто всерьез будет искать единого на потребу. У меня есть большое желание поехать на остров Уайт, но я еще не решил. Здесь есть группа искренних душ, которые, кажется, любят Господа Иисуса в искренности. Некоторые датируют свои пробуждения тем, что слышали Т—— Г——, который, как я слышу, должен быть рукоположен епископом У——, но я сомневаюсь в этом. Прошлой ночью у меня была сладкая беседа с двумя благочестивыми солдатами, которые были за границей. Они воистину солдаты. Благословен Бог, что так много Его детей рассеяно повсюду, которые, я верю, не дадут Ему покоя, пока Он не сделает Иерусалим хвалой по всей земле. Я не забываю леди Ф——, графиню или кого-либо из тех, кто, казалось, был склонен следовать за Иисусом из Назарета. О, пусть они будут тверды и способны всей полнотой сердца прилепиться к Господу! Я прошу, чтобы мое глубочайшее и почтительное почтение было принято ими и Вашей Светлостью, от, достопочтенная госпожа,

Вашей Светлости глубоко обязанный, послушный смиренный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLI.


Преподобному мистеру М——.


Портсмут, 11 мая 1749 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Меня очень беспокоит, что тот, кого я так чту и так нежно люблю в недрах Иисуса, должен так редко слышать от меня. Дважды я пытался ответить на Ваше последнее доброе письмо, но мне мешали отсутствие здоровья, множество дел и частые переезды с места на место. Около трех недель назад меня вызвали в Лондон, чтобы увидеть мою жену, но она еще не прибыла. Однако это было направлено к тому, чтобы привести меня сюда, где я проповедовал каждый день в течение последней недели очень большим и внимательным аудиториям, которые приходят слушать с большим рвением. Я слышу о многих, кто пришел к осознанию греха, предрассудки, кажется, повсеместно устранены, и люди, которые еще неделю назад говорили всякое зло против меня, теперь очень желают, чтобы я остался дольше среди них, чтобы проповедовать вечное Евангелие. Чего не может сделать Бог? После того как я уеду отсюда, я намерен, если Богу будет угодно, совершить турне в Уэльс, где, как говорит мне мистер Х——, работа продвигается. Мы недавно возобновили нашу связь, и останусь ли я в Англии или поеду за границу, он и некоторые другие согласились, в силе Господа, продолжать проповедовать в Скинии и в других местах, как и раньше. В Лондоне дела продвигались успешно. Реальное добро, безусловно, было сделано среди богатых, и бедные принимают Евангелие с такой же радостью, как и всегда. Мои внешние затруднения значительно уменьшились, и я надеюсь вскоре иметь возможность сказать: «Я никому ничего не должен, кроме любви». Многие двери открыты, и у меня есть мысли, если возможно, увидеть Шотландию в этом году. Но в настоящее время я в затруднении и постоянно говорю: «Господи, что Ты хочешь, чтобы я сделал?» Иногда я думаю, что должен либо оставить свою английскую, либо американскую работу; но наш Господь лучше знает, как распорядиться мной. Я хотел бы быть как глина в Его руках и быть готовым идти туда, куда Ему угодно призвать меня. Я был бы рад услышать о пробуждении в С——; но, дорогой сэр, Вы уже видели такие вещи, которые редко видны чаще, чем раз в столетие. Я боюсь, что расчеты некоторых добрых людей о славе последних дней преждевременны и что она не так близка, как некоторые воображают. Это наше утешение: тысяча лет в очах Господа — как один день. Грядущий придет и не умедлит. Мужайтесь, мой дорогой мистер М——; смотрите вверх и идите своим путем, радуясь. Вы помянете меня самым добрым образом Вашей дорогой супруге, Натаниэлю, маленькому Р——, молодому студенту в Вашем доме и всем дорогим друзьям. Воистину, я не забываю, хотя не могу писать Вам. Бог не забудет Ваших дел веры и многих милостей, оказанных, мой очень дорогой сэр,

Ваш, со всей преданностью во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLII.


Графине Д——.


Портсмут, 12 мая 1749 г.

Почтенная госпожа,

Я только что поднялся с колен, где ходатайствовал за Вас у престола благодати. Тот же принцип, что побуждал меня молиться за Вас, побуждает меня и написать несколько строк Вашему сиятельству. Надеюсь, Ваше недавнее телесное недомогание уже полностью прошло, и Вы снова на ногах, служа Иисусу Христу. Не сомневаюсь, что Вашему сиятельству будет дарована помощь, чтобы воспеть вместе с дорогим святым, ныне пребывающим с Богом:



— О, благословенный жезл,

Что приблизил меня к моему Богу.





Цель всякого страдания, внешнего и внутреннего, — сделать нас всё более и более причастниками божественного естества. Отец милосердия щедро одарил Ваше сиятельство; Он благословил Вас на закате жизни. О, да умножится во много раз Ваш конец! Да будете Вы исполнены всей полноты Божьей! Это, госпожа, привилегия истинного христианина — всегда расти и непрестанно продвигаться в божественной жизни. Путь праведных сияет всё ярче и ярче до наступления совершенного дня. Этот путь, слава Богу, Вашему сиятельству ведом. Мы должны всегда приходить с верой и непрерывно черпать из неисчерпаемой полноты Искупителя. Если нам дано опираться на Него, мы будем благополучно идти через пустыню. Это лучшее название, которое заслуживает сей мир. Кедровые дома, пышные наряды и богатое убранство не делают его менее пустынным в глазах разума, истинно просвещенного, чтобы видеть красоты, пребывающие в Иисусе из Назарета. Это вещи, на которые бдительный, хорошо осведомленный христианин всегда будет смотреть с опаской, дабы они не отвлекли его от взора на Иисуса, Начальника и Совершителя его веры. Но мне нет нужды писать так Вашему сиятельству, ибо родной язык Вашего сердца, верю, таков: «Да не будет мне хвалиться, разве только крестом Христа, которым для меня мир распят, и я для мира». Проповедь о кресте здесь была весьма благословенна. Множество людей приходит ежедневно, и многие глубоко тронуты. Вашему сиятельству было бы приятно увидеть перемену, произошедшую за неделю. Но чего не может Бог? Ему всё возможно. Надеюсь, Ваше сиятельство не забудет бедного странника в своих молитвах. Ни Вы, ни Ваша почтенная сестра не забыты им. Передаю глубочайшее почтение и благодарность её сиятельству и леди Г—— Х——, и добавлю лишь, что я, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, послушный и смиренный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLIII.


Леди Ф—— С——.


Портсмут, 12 мая 1749 г.

Почтенная госпожа,

Поскольку я не уверен, находится ли добрая леди Х—— в городе, я осмеливаюсь вложить записку для Вашего сиятельства в письмо, которое только что написал избранной графине Д——. Благодарность вынуждает меня проявить эту свободу, а убежденность в том, что лицо Вашего сиятельства обращено к Сиону, заставляет меня думать, что это не будет совсем уж неуместным. С великим удовольствием я часто размышляю о том добром деле, которое, верю, вечно благословенный Бог начал в Вашей душе. Желание моего сердца и непрестанная молитва к Нему о том, чтобы Ваше сиятельство, возложив руку на плуг, не оглядывались назад! Сатана не преминет приложить все усилия, чтобы отвратить Вас от креста. Он знает, какое влияние неизбежно должно иметь пример Вашего сиятельства, и потому всегда будет стремиться убедить Вас хотя бы пойти на компромисс и попытаться примирить два непримиримых различия: Христа и мир. Но Ваше сиятельство слишком твердо стоит на основании, чтобы прислушиваться к его обманчивым внушениям, и слишком благородны, чтобы отказать в отдаче всего своего сердца Тому, Кто купил его ценой не меньшей, чем Своя собственная драгоценнейшая кровь. Какая цена теперь вложена в руки Вашего сиятельства! Какая славная возможность теперь предоставлена Вам, чтобы показать даже перед царями, что мы действительно сделаны царями и священниками Богу, и что наша привилегия как христиан — царствовать над грехом, смертью, адом, миром и самими собой, даже пребывая здесь, на земле. Мне кажется, я вижу ангелов, взирающих на то, как Ваше сиятельство исполняет свою роль. О, да сопровождает Вас всегда ангел вечного завета и силой Своего вечного и всепобеждающего Духа дарует Вашему сиятельству подвизаться добрым подвигом веры и с терпением бежать славное поприще, предлежащее Вам! Он никогда не оставляет тех, кто уповает на Него. Просите, и получите, ищите, и найдете, стучитесь всегда, и дверь милосердия всегда будет открыта для Вас. О, счастье жизни, всецело посвященной Богу и проводимой в общении с вечно благословенным Богом! Это поистине небо, начавшееся на земле. Да вкушает Ваше сиятельство его всё больше и больше с каждым днем и каждым часом! Благословен Бог, верю, что некоторые в этих краях, которые еще несколько дней назад не слышали о Нем, теперь начинают искать это Царство Божье. Более заметной перемены в людях я не видел уже давно. Поначалу некоторые из простолюдинов шумели, но с тех пор тысячи приходят в величайшем порядке, многие были и остаются тронуты, и по их настоятельной просьбе я был убежден остаться дольше, чем планировал. О, быть орудием, чтобы привести хотя бы одну душу к Иисусу Христу! Но куда это я устремился? Почтенная госпожа, Ваша доброта извинит эту свободу. Верю, Вашему сиятельству будет приятно услышать такие вести. Это лучший способ, который я могу придумать, чтобы выразить свою благодарность за многие незаслуженные милости, которые Ваше сиятельство изволили оказать, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLIV.


Графине Х——.


Портсмут, 13 мая 1749 г.

Почтенная госпожа,

С некоторым нетерпением я ожидал известий от Вашего сиятельства, будучи весьма обеспокоен Вашим благополучием. Сегодня утром неожиданное письмо Вашего сиятельства удивило меня. Я ожидал получить лишь записку от миссис С——. То, что Ваше сиятельство писали, будучи в такой слабости, напомнило мне о мистере С——, который, когда друзья советовали ему не писать из-за болезни, ответил: «Что! Вы хотите, чтобы мой Господин пришел и застал меня в праздности?» Возможно, наш Господь готовит Ваше сиятельство к какой-то новой работе. Лютер отмечал, что «он никогда не приступал к новому делу, чтобы не быть осаждаемым искушениями или посещенным приступом болезни». Я лишь желаю, чтобы мог перенести это за Ваше сиятельство; но тогда Ваш венец не был бы столь ярок, а внутренняя чистота Вашего сердца — столь велика. Чем больше испытаний, когда они освящены, тем более мы будем сообразованы с вечно любящим, вечно прекрасным Иисусом. О, да орошает Вас Господь всех господствующих каждое мгновение и дарует Вам процветать, подобно горящему кусту, не сгорающему в огне! У меня есть еще добрые вести для Вашего сиятельства из Портсмута. С момента моего последнего письма перспектива совершения добра возросла. Тысячи приходили, и даже когда шел дождь, когда можно было ожидать лишь немногих, несколько тысяч пришли слушать слово. Я простудился, проповедуя под дождем; но что это значит, если хоть одна душа может получить пользу!



Свою жизнь, свою кровь я здесь представляю,

Если в Твоем деле они могут быть потрачены;

Исполни Свой суверенный совет, Господь;

Да будет воля Твоя, да будет имя Твое прославлено.





В следующий понедельник вечером я намерен, если на то будет воля Божья, отправиться в Солсбери, и оттуда снова напишу Вашему сиятельству. Вчера я писал графине и леди Ф——, но не отправил письма Вашему сиятельству, не зная, не отправились ли Вы уже в Бристоль. Мой брат был бы чрезвычайно рад принять Ваше сиятельство под своей крышей. Чтобы Бог восстановил Ваше совершенное здоровье и сделал Вас благословением для тысяч — такова постоянная молитва, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, послушный, сочувствующий, хотя и недостойный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLV.


Леди Х——н.


Бристоль, 22 мая 1749 г.

Почтенная госпожа,

С тех пор как я в последний раз писал Вашему сиятельству, несколько обстоятельств сошлись, чтобы доказать, что Провидение направило мой путь сюда. Я проповедовал трижды, и каждый раз наш Господь даровал слову оставить после себя благословение. Вчера собрания на полях были очень многочисленны. Сегодня вечером я снова буду проповедовать, а завтра, если на то будет воля Божья, отправляюсь в Уэльс. Хотя мой брат сожалеет о причине, он очень радуется, что удостоится чести принять Ваше сиятельство. Полагаю, Вы найдете его дом очень удобным, и я убежден, что приезд Вашего сиятельства станет для него благословением. Несомненно, наш Господь лишь очищает Вас, чтобы Вы принесли больше плода. Я постоянно думаю о Вашем сиятельстве и молюсь о Вашем полном выздоровлении. Я и сам сейчас пребываю в великой слабости, но радость Господня — моя сила, и Его помощью я перепрыгну через любую стену. Я бы с радостью помог нести все бремена Вашего сиятельства и тем самым доказал, как сильно я предан Вам, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства послушный, сочувствующий, обязанный, хотя и самый недостойный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLVI.


Леди Х——.


Абергавенни, 27 мая 1749 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я полагаю, что Ваше сиятельство не будете в Бристоле так скоро, как это письмо дойдет туда, но, поскольку это самое свободное время, которое у меня будет в ближайшие три недели, я не могу не написать несколько строк, чтобы они дождались Вашего сиятельства в доме моего брата. Я думаю (и убежден, что он тоже), что для него великая честь принимать Ваше сиятельство под своей крышей, и я искренне молю Господа всех господствующих благословить воды для восстановления Вашего здоровья. Хотя я сам желаю умереть, мне кажется, я хотел бы, чтобы другие жили, особенно те, кто, подобно Вашему сиятельству, поставлены на вершине и особым образом воздвигнуты как светильники в мире. Последние два дня я провел в доме моей жены ради небольшого уединения. Оно было сладостным, да, очень сладостным, настолько, что я был бы рад, если бы обо мне больше никогда не услышали. Но этому не бывать. На меня возложена необходимость, и горе мне, если я не буду проповедовать Евангелие Христа. Поэтому, если на то будет воля Божья, я намерен завтра начать трехнедельный объезд и посмотреть, что Господу будет угодно совершить через меня. Страна встревожена, и я слышу, что ожидаются весьма многочисленные собрания. Ваше сиятельство будете получать известия время от времени. Да исполнит Вас вечно благословенный Бог всей Своей полнотой, и после того, как Вы совершите и претерпите то, что Он назначил для Вас здесь, да перенесет Он Вас, чтобы Вы стали причастниками преизбыточного и вечного веса славы в Его Царстве в будущем. Так молится, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, послушный, обязанный смиренный слуга и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLVII.


Абергавенни, 27 мая 1749 г.

Мой очень дорогой брат,

Прилагаю письмо для нашей доброй леди Х——, которую, полагаю, Вы будете иметь честь принять через несколько дней под своей крышей. Как до, так и с тех пор, как я покинул Бристоль, я часто размышляю о невыразимых милостях, которые бесконечно великий и славный Бог изволит изливать на нас. Несомненно, языком наших сердец должно быть: «Что воздадим Господу?» Со своей стороны, я теряюсь в изумлении и желаю иметь тысячу жизней, чтобы потратить их в служении Искупителю. О, пусть мой дорогой брат не сердится, если я умоляю его наконец перестать убивать и начать искупать время. Забота о Вашем вечном благополучии так сильно затрагивает меня, что часто вызывает у меня телесную болезнь и гонит к престолу благодати, чтобы бороться за Вас. Даже сейчас, пока я пишу, моя душа в агонии молится за Вас, надеясь, что увижу тот день, когда на Вас будет излит дух благодати и моления, и Вы воззрите на Того, Кого мы пронзили, и будете плакать, как плачут о первенце. Пока это не совершится, все решения, все планы по исправлению будут подобны паутине. Природа — сущий Протей, и пока она не обновлена Духом Божьим, хотя и может менять декорации, всё равно останется природой. Обратитесь же, мой дорогой брат, к источнику света и жизни, откуда исходит всякий дар добрый и совершенный. Достойная женщина, по всей вероятности, собирается вверить себя под Богом в Ваши руки. Это станет значительным дополнением к Вашим нынешним талантам, а следовательно, потребуется большая доля заботы и осмотрительности, чтобы употребить всё во славу Того, Кто всегда предупреждал и следовал за Вами со Своими благословениями. Если Вы окажетесь кем-то иным, нежели благочестивым мужем, это будет одним из величайших огорчений, с которыми я когда-либо сталкивался в жизни. В настоящее время Вы можете причинить вред только себе, что уже достаточно плохо; но тогда (простите меня, мой дорогой брат) я ревную о Вас ревностью Божьей. Мои страхи превратятся в молитвы, и я буду сопровождать это письмо сильными воплями к Богу за Вас. Мое уединение здесь в течение этих двух дней было очень сладостным; но завтра я начинаю трехнедельный объезд. В следующую субботу я буду в Кармартене, в пятницу после — в Хаверфордуэсте. На данный момент прощайте. Да примете Вы Христа как свое Всё во всём, и да будет остаток Вашей жизни одной непрерывной жертвой любви Тому, Кто пролил за Вас Свою драгоценную кровь — такова сердечная молитва, мой дорогой брат,

Ваш, со всей привязанностью,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLVIII.


Мистеру Д——.


Абергавенни, 27 мая 1749 г.

Мой очень дорогой друг,

Ваше доброе письмо я получил в Бристоле, но не имел времени ответить на него до сих пор. Вы знаете, какую беспокойную жизнь я веду. Она для Того, Кто положил за меня Свою жизнь. Я жду, когда придет мой последний переход. Благословен Бог за Ваше выздоровление от недавнего недомогания. Многие из Божьего народа будут иметь повод благодарить за Вас. Верю, что я в их числе; и искренне молю Господа всех господствующих, чтобы, каков день Ваш, такова была и сила Ваша. Благодарю Вас за заботу о бедных вдовах и других бедных просителях скинии. Какая честь оказана Вам! Быть раздатчиком милостыни Христа — не низкое служение. Вы будете вознаграждены вскоре перед людьми и ангелами. Миссис Д—— разделит с Вами награду; и как вы были помощниками веры друг друга, так будете и причастниками той же славы. Да умножится во много раз Ваш конец, и да будете Вы способны приносить плод даже в глубокой старости! Надеюсь, в Бристоле было совершено доброе дело. У нас там было три хороших времени. Завтра я отправляюсь в трехнедельный объезд по Уэльсу. Я был здесь эти два дня ради небольшого уединения: оно было очень сладостным. В четверг я видел мистера Э—— И——, диссентерского проповедника, о котором я говорил ранее, и нашел его очень бедно одетым. Он достойнейший человек, и из своего рвения к Богу некоторое время назад он продал книг на пятнадцать фунтов, чтобы закончить небольшой молитвенный дом, в котором проповедует. Он получает лишь три фунта в год из фонда и около того же от своих прихожан. Он живет очень скромно, но наслаждается великим общением с Богом и имеет такое понимание образных частей Писания, как никто другой, кого я знаю в мире. Он — Захария, а его жена — Елизавета. Четыре или пять гиней могли бы быть пожертвованы им. Какая сцена откроется в великий день! Сколько богатых священников будут посрамлены, в то время как бедные, презираемые верные служители Христа войдут, после всех своих скорбей, в радость своего Господа. Я трепещу за первых, я радуюсь в предвидении счастья вторых. Да будет мой конец и будущее состояние (как бы со мной ни распорядились тем временем) подобны их состоянию! Я знаю, Вы скажете: «Аминь». Но что я делаю? Я краду у бедных Ваше время. Ступайте к своей работе в силе Божьей, и пока Вы питаете других, да пирует Господь Иисус Вашей душой! Мое сердечнейшее почтение миссис Д——. Она всегда разделяет прошения, возносимые за Вас, мой очень дорогой сэр,

Ваш, со всей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLIX.


Мистеру И—— С——.


Кармартен, 5 июня 1749 г.

Дорогой Джемми,

Поскольку я питаю особую любовь к Вам и Вашей жене, мне нет нужды сообщать Вам, что Ваше письмо, в котором Вы рассказали о ее тяжелой болезни, сильно огорчило меня. Я не переставал поминать ее у престола благодати, и верю, что это письмо застанет ее либо избавленной от боли, либо покорной воле Того, Кто всё устраивает к лучшему. Расставание тяжело для тех, кто, подобно вам двоим, ходил в любви. Но мы всё можем через укрепляющего нас Иисуса Христа. Она, умерев, будет жить вечно, и Бог будет для Вас лучше, чем семь жен. Пожалуйста, поприветствуйте дорогую женщину от меня самым нежным образом. О, да будет она сильна в Господе и в силе могущества Его, и да будет способна сказать: «Чашу, которую дал Мне Отец, не Мне ли пить ее?» Я сочувствую бедной миссис Н——, так же как и Вам. Да утешит и поддержит вас всех Бог. Мы все должны быть испытаны. Я все еще в неведении относительно моей жены: но, что самое лучшее (слава Богу!), Евангелие распространяется и прославляется! Мне удалось проповедовать четырнадцать раз за эти восемь дней, и слово везде падало с весом и силой. Вчера был поистине великий день здесь. Сегодня утром я направляюсь в сторону Хаверфордуэста и должен быть в Абергавенни через две недели. Я знаю, Вы будете постоянно молиться за меня. Вы знаете, под каким характером, даже как главный из грешников, но

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLX.


Леди Х——.


Хаверфордуэст, 8 июня 1749 г.

Почтенная госпожа,

С тех пор как я приехал в Уэльс и покинул Кармартен, бесконечно великий и бесконечно снисходительный Искупитель изволил шествовать на колеснице вечного Евангелия. Собрания становятся всё больше и больше, и все города здесь вокруг совершенно открыты для слова Божьего. Вчера я проповедовал совсем рядом с Пемброком, сегодня и в следующий день Господень я буду проповедовать здесь, а завтра — в Сент-Дэвидсе. Ни одна собака не шевелит языком. Мэр и джентльмены в Пемброке были очень вежливы, а мировые судьи здесь очень рады видеть меня в Хаверфордуэсте. Жаль, что у меня так мало времени в этих краях. Поля поистине побелели и поспели к жатве, и молодые люди, воспитанные в Кармартенской академии, были очень впечатлены. Собрания состоят из многих тысяч, и их поведение очень трогательно. Поистине, у нас благословенные времена. О, свободная благодать! Здесь есть дорогой молодой человек, как раз созревший для рукоположения. У него хорошие способности, он сделал некоторые успехи в языках, он солиден и имеет некоторое влияние в этом городе. Он может получить рекомендации, и, если будет рукоположен, верю, был бы исключительно полезен в церкви. Я хотел бы, чтобы нашелся способ для его принятия: но боюсь, это неосуществимо. Однако я счел своим долгом просто намекнуть об этом Вашему сиятельству. Да найдет великий Пастырь и Епископ душ средства для посылки его и многих других, единомысленных с ним, в Свой виноградник! Но как здоровье Вашего сиятельства? Я начинаю очень беспокоиться, потому что не получил ни одного письма от моего брата. Я уже отчаялся получить известия до следующего вторника, когда надеюсь снова быть в Абергавенни. Тем временем мои молитвы всегда восходят к престолу благодати от имени Вашего сиятельства и каждой ветви Вашего благородного семейства. Чтобы они могли пустить корни вниз и принести плод вверх — таково горячее желание, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, хотя и недостойный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXI.


Доктору С——.


Ландовери, 14 июня 1749 г.

Дорогой сэр,

Несколько дней назад я получил письмо от мистера С——, в которое было вложено Ваше письмо к нему от 20 мая. Оно вызвало у меня некоторое беспокойство, и вызвало бы большее, если бы то же письмо не сообщило мне, что добрая леди Х——н сама писала Вам. Увы, мой дорогой друг, сколько ненужных хлопот Вы доставляете себе и в какие трудности Ваш страх перед людьми, Ваша слишком большая привязанность к миру и чрезмерная любовь к своей «прекрасной репутации» ввергают Вас каждый день! Не пора ли прекратить нашу переписку, когда на основании столь скудной информации Вы могли хотя бы заподозрить, что я предал доверие, которое Вы мне оказали, или поверить, что я читал письмо, в котором Вы объявили себя методистом, когда я никогда не получал от Вас такого письма. Единственный отрывок, насколько я помню, который был прочитан (и то по просьбе моей леди, если не ошибаюсь), был тот благородный, где Вы сказали: «Пусть мир возьмет мою репутацию и разорвет ее на куски и т. д.» Вы стыдитесь, мой дорогой друг, этого решения? Или Вы думаете претворить это в жизнь и избежать того, чтобы Вас называли методистом? Вы могли бы с таким же успехом попытаться достать рукой до неба; ибо, благословен Бог, такую честь Он оказал методистам, что всякий, кто отрекается от мира, берет крест Христа, верует и живет по доктринам благодати, должен быть назван методистом, хочет он того или нет. Раньше говорили: «Вы пуританин», теперь говорят: «Вы методист». И почему мой дорогой мистер С—— прилагает столько усилий, чтобы заявить, что он никогда не присоединится к методистам? Кто когда-либо просил его об этом? Или какую пользу Вы могли бы принести их делу, присоединившись, если Ваше сердце не более отчуждено от мира, чем сейчас? О, если бы Вы были более единомысленны с мистером Х——! Он, кажется, сел и подсчитал издержки. Он, кажется, начал с правильного конца и полностью убежден, что нет возможности примирить Христа и мир, Бога и маммону. Мой дорогой мистер С——, позвольте мне быть откровенным с Вами. Наш Господь, верю, начал доброе дело в Вашей душе: но, право, Вам предстоит еще многому научиться. Великий врач должен дать много горьких порций, чтобы очистить мнение, которое Вы имеете о собственной важности, и слишком большое желание сохранить хорошие отношения с миром. Вы не сможете избежать поношения, если хоть немного проявите себя за Христа; и у Вас не будет больше, а может, и меньше, если Вы покажете себя полностью. Возможно, Вы скажете: я уже сделал это; тогда не стыдитесь этого, но идите дальше, возрастайте в благодати, стремитесь вперед, и тогда мне все равно, какие заявления Вы делаете о том, что не намерены быть методистом. Будьте последовательным христианином, живите выше мира, не называйте страх перед людьми христианской благоразумностью, и тогда под Вами будут вечные руки Божьи. Слава Его великому имени, они поддерживали меня последние несколько недель. Я совершил объезд в несколько сотен миль. В Портсмуте и Госпорте слово распространялось и прославлялось. В Южном Уэльсе повсюду поля побелели и поспели к жатве. Ни одна собака не шевелит языком. В прошлое воскресенье, полагаю, я проповедовал почти двадцати тысячам душ. Благодать! Благодать! Дней через десять надеюсь быть в Бристоле. Вскоре после этого я намерен отправиться в Лондон, а оттуда в Йоркшир и Шотландию. Сопровождайте меня своими молитвами, и в ответ Вы будете поминаемы, очень дорогой сэр,

Ваш привязанный друг,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXII.


Преподобному мистеру Х——.


Ландовери, 14 июня 1749 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Ваше письмо от 24 мая доставило мне и удовольствие, и боль. Мне было приятно читать сладостные наблюдения, сделанные в нем, но больно узнать, что Вы были сильно нездоровы. Но что говорит наш Господь? «Тех, кто пребывает в Нем, Он очистит»; но это лишь для того, чтобы они принесли больше плода. Возможно, наш Господь собирается использовать Вас в какой-то новой работе. Желаю, чтобы Вы были способны взять перо по упомянутой Вами теме; это может быть весьма полезно для церкви Христовой. Ваше замечание по поводу моей брошюры справедливо. Я писал кратко, потому что знаю, что длинные сочинения обычно утомляют читателя. Возможно, в будущем я напишу больше; но сейчас я обнаруживаю, что у меня достаточно дел: путешествовать, проповедовать и отвечать своим корреспондентам. Я опубликовал свое признание некоторых ошибок и неосторожностей, чтобы удовлетворить собственную совесть, закрыть рты противникам и укрепить руки настоящих бескорыстных сердечных друзей: но где найти таких друзей? Тот призрак, называемый «презрением», держит их в оковах и заставляет бояться выступить в защиту дела, которое (несмотря на многие неосторожности, сопровождавшие его) несомненно является делом Божьим. Если мы думаем быть свободными от них в этом несовершенном состоянии вещей и увидеть либо совершенного святого, либо совершенную церковь, пока не придем на небо, мы сильно ошибемся. Ежедневный опыт и более зрелое размышление могут уменьшить наши промахи и несовершенства; но только смерть положит окончательный конец их смешению со всем, что мы делаем. Слава Богу, что у нас есть Христос, Который посреди всего любит и может поддержать нас. Если наши немощи ведут нас к Его кресту, а наши страдания лишь делают нас более готовыми сообразоваться с Ним в Его смерти, мы выигрываем от всех наших потерь и поднимаемся от всех наших падений. Благословен Господь, что Вам, дорогой сэр, была дана благодать сесть и подсчитать издержки. Я желаю, чтобы возлюбленный врач был более примирен с крестом. Я убежден, пусть он говорит что угодно, что слишком большая привязанность к миру заставляет его рассуждать так, как он делает во многих вещах. Что ж, он в надежных руках. Он должен либо прийти, либо быть притащенным к кресту. Эта «прекрасная репутация» должна быть распята и умерщвлена: и, как и другие, он должен быть доволен (как выражается мистер Гурналл) «идти на небо в шутовском колпаке». О, мой дорогой сэр, сколько усилий вынужден прилагать Господь Иисус с нами, прежде чем мы сможем примириться с тем, чтобы терпеть позор ради Его великого имени!


Бристоль, 24 июня.

До сих пор я писал, но был вынужден остановиться, будучи вызван проповедовать. Вчера Бог привел меня сюда, после того как провел меня по кругу около восьмисот миль и дал мне проповедовать, полагаю, более чем ста тысячам душ. Я был в восьми валлийских графствах, и, кажется, у нас не было ни одного сухого собрания. Работа в Уэльсе значительно продвигается и, вероятно, будет расти с каждым днем. Если бы мой дорогой мистер Х—— был там и увидел простоту столь многих дорогих душ, я убежден, он сказал бы: «Sit anima mea cum Methodistis!» Но каждому — свой пост. Во время этой поездки я был счастлив внутренне и здоров телом до конца прошлой недели, когда Господу было угодно возложить на меня руку, так что я был почти доведен до могилы. Но Тот, Кто ранит, и исцеляет. Слава Его святому имени во веки веков! В следующий понедельник или вторник, если на то будет воля Божья, я отправляюсь в Лондон. Добрая леди Х—— здесь и продолжает идти своим обычным путем, делая добро. Она оправилась от своего недомогания. Надеюсь, это письмо застанет Вас также выздоровевшим. Чтобы Господь всех господствующих даровал Вам процветающую душу в здоровом теле — такова сердечная молитва, преподобный и дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXIII.


Преподобному мистеру П——.


Лондон, 10 июля 1749 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Ваше доброе письмо благополучно дошло до меня, и оно было тем более желанным, что дало мне доказательство Вашего выздоровления от недавнего угрожающего недомогания. Благословен Бог, оно застало меня настолько здоровым, насколько можно ожидать в моем теле, и, верю, твердым в содействии благополучию драгоценных и бессмертных душ. Я недавно видел великие вещи в Уэльсе, и семя, посеянное среди богатых, в некоторых взошло и принесло плод; но то, что Вы слышали из Шотландии, — всё ошибка. Я искренне желаю, чтобы всё было правдой. Время, надеюсь, придет, когда князья украсят свиту Искупителя. Нет ли перспективы Вашего приезда? Ваш мистер Т—— мог бы сделать многое для колледжа в Нью-Джерси; но я высказал Вам свое мнение в предыдущем письме. Да направит Бог к лучшему! Я взираю вверх, чтобы узнать, что великий Глава церкви хочет, чтобы я сделал. У меня есть огромное желание вернуться в мою любимую Америку этой осенью, но я еще не решил. Моя жена прибыла около двух недель назад и присоединяется, посылая сердечные приветствия всем. О, да возрастаем мы все со всяким возрастанием от Бога! Ваши чувства относительно книги мистера Х—— очень справедливы. Она выдержала шесть изданий. Автор ее — мой старый друг; самое небесно-мыслящее создание, один из первых методистов, который довольствуется малым приходом и отдает всё, что имеет, бедным. Он очень слаб и ежедневно ждет своего отхода. Соседний священник рядом с ним проповедует Евангелие; а врач, ранее известный деист, недавно принял интересы Иисуса из Назарета. Мы переписываемся, хотя не можем видеться. Мы вскоре встретимся на небесах:



Там боль, и грех, и скорбь прекращаются,

И всё есть спокойствие, и радость, и мир.





Я вверяю себя самым искренним образом Вашим молитвам и остаюсь, преподобный и дорогой сэр,

Ваш, со всей привязанностью,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXIV.


Мистеру Дж—— Д——.


Лондон, 12 июля 1749 г.

Мой дорогой друг,

Я обязан Вам за Ваши добрые письма; за хлопоты, которые Вы взяли на себя с деньгами, и за все одолжения. Если бы я следовал своим собственным склонностям, я бы приехал и поблагодарил Вас лично; но боюсь, провидение не позволит мне отправиться в Америку этой осенью. Однако я взираю вверх и оглядываюсь вокруг, и верю, что наш Господь укажет Свой путь передо мной. Я вовсе не обеспокоен тем, что один из Ваших священников мог сказать обо мне; мне жаль только его самого; зная не раз, что Бог любит защищать дело обиженных. Верю, могу сказать, что с простотой и богоугодной искренностью я желаю проводить свое жительство в мире; и надеюсь, это моя ежедневная забота — хранить совесть, не имеющую преткновения пред Богом и людьми. Пока это так, нам не нужно бояться того, что люди или дьяволы могут сказать или сделать нам. Они могут лишь говорить всякое зло на нас неправедно: и это наш Господь учил нас ожидать. Они могут лишь убить тело; благословен Бог, душа вне их досягаемости. Я доволен ждать до дня суда прояснения моей репутации: и после того, как я умру, я не желаю никакой другой эпитафии, кроме этой: «Здесь лежит Дж. У. Каким человеком он был, великий день обнаружит». О, мой дорогой сэр, какая благословенная вещь — иметь Искупителя своим другом. Если мы можем лишь истинно сказать: «Я знаю, что Искупитель мой жив», как безопасно мы можем вверить свои души в Его руки, как в руки верного Творца! Надеюсь, мой дорогой мистер Д—— не успокоится, пока не сможет сказать так. Частые недомогания тела, которые Вы испытываете, — это громкие призывы приготовиться к другому миру. Ничто, кроме вмененной праведности Христа и святости Христа, сообщенной Вашей душе, не может сделать Вас счастливым в час смерти. Я мог бы распространиться, но должен уходить. С этим письмом я послал Вам дюжину моих девяти проповедей, чтобы распорядиться ими, как Вы сочтете нужным. Я бы послал больше, но у меня осталось очень мало. Я бы написал эсквайру Р—— и некоторым другим джентльменам, но не имею ни малейшего досуга. Пожалуйста, помяните меня перед ними самым добрым образом, когда они встретятся Вам, и дайте им знать, что они не забыты мной. Примет ли Ваша дорогая супруга и вся Ваша семья мою сердечную любовь? Я многим Вам обязан. Да вознаградит Вас Господь Иисус сторицей! Он вознаградит, вознаградит. Вчера вечером капитан Х—— доставил мне удовольствие поужинать со мной. Я принял это чрезвычайно любезно и был бы рад принимать друзей из Бермуд каждый день. Моя жена прибыла около двух недель назад и присоединяется, посылая сердечные приветствия вместе с, мой дорогой мистер Д——,

Ваш, со всей привязанностью,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXV.


Леди Фанни С——.


Бристоль, 1 августа 1749 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я имел удовольствие услышать о Вашем благополучии из Вашего последнего письма доброй леди Х——н, я не могу не воспользоваться свободой послать Вашему сиятельству несколько строк. Они сообщают Вам, что Вы никогда не забыты и, с Божьей помощью, никогда не будете забыты мной у престола благодати. К нему, верю, Ваше сиятельство находите свободный доступ каждый день и каждый час через кровь Агнца, Который был заклан, чтобы взять на Себя грехи мира. Нынешняя ситуация Вашего сиятельства, надеюсь, будет освящена для этой цели. Именно в школе скорби мы должны научиться пути к кресту и извлечь из него пользу. Счастливы те, кто выходит очищенными из горнила и, подобно горящему кусту, процветают, не сгорая в огне. Это, госпожа, привилегия всех верующих. Испытания, которые ожесточают других, очищают и смягчают их. Любовь Божья превращает всё в то, что ценнее золота. Она извлекает свет из тьмы и заставляет слепоту других увеличивать наше духовное зрение. О, славная привилегия! Счастливая перемена! Как многим Вы обязаны, почтенная госпожа, свободной благодати за то, что сделали Вас в какой-то степени причастницей этого! Увы, увы! Лишь немногие в Вашем положении в жизни выбирают стремиться войти в те узкие ворота, которые ведут в жизнь вечную. Шум карет и постоянное внимание к тому, что они называют невинными развлечениями, заглушает тихий, кроткий голос благословенного Духа Божьего, говорящего в их сердцах. С тех пор как я здесь, многие из высшего общества приходили; достигло ли это какой-либо ценной цели, великий день обнаружит. Добрая леди Х——н продолжает изобиловать в деле Господнем и с каждым днем и часом делает свой венец ярче. Она совершенно здорова и намерена остаться еще на несколько дней ради пользы вод. Ваше сиятельство поминаемы, когда мы пируем за столом Искупителя. Через несколько дней я уеду отсюда; и может быть, я отправлюсь в Джорджию этой осенью. Да направит меня Господь и благословит всех тех, кто является друзьями сирот! Чтобы Ваше сиятельство были благословлены всеми благословениями вечного Евангелия — такова сердечная молитва, почтенная госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, послушный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXVI.


Мистеру Л——.


Бристоль, 4 августа 1749 г.

Дорогой мистер Л——,

Провидение по мудрым причинам предотвратило мою встречу с Вами как в Глостере, так и на Холме. Это утешает меня: «Что есть, то лучше». С тех пор как я приехал сюда, я видел Ваше письмо о предполагаемой благотворительной школе и желаю Вам успеха во имя Господа. Я сообщил об этом нашей избранной леди, которая немедленно пожертвовала пять гиней, другая — две, и полковник Г—— — одну. Я послал их Вам через мистера ——, который, полагаю, позаботится о том, чтобы передать их Вам. Миссис Э——, полагаю, намерена что-то сделать. Мистер С—— также говорил с епископом, который, думаю, обещал внести вклад: так что Вы видите, время не было потеряно. Только, мой дорогой друг, примите это предостережение: «сядьте и подсчитайте издержки, прежде чем начнете строить». Не тратьте больше, чем, как Вы знаете, можете заплатить. Идите самым дешевым путем к работе; и если не можете строить, лучше имейте запас, чтобы платить школьному учителю, и снимайте дом, удобный из года в год, и, если возможно, обеспечьте детей книгами. Вы хорошо знаете, что я претерпел за то, что слишком глубоко залез в долги ради других. Я рад, что Вы, вероятно, обоснуетесь в С——. Да благословит Господь Иисус Вас и Ваших всё больше и больше! Он продолжает быть добр ко мне и, в конце концов, я убежден (хотя я и прохожу через многие скорби), приведет меня в безопасности в славу. Там мы встретимся, чтобы никогда больше не расставаться. Тем временем, чтобы мы оба вели себя как добрые воины Иисуса Христа — такова сердечная молитва, мой дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXVII.


Епископу У——.


Бристоль, 7 августа 1749 г.

Милорд,

Повод, по которому я беспокою Ваше преосвященство таким образом, следующий. Я не раз был весьма достоверно информирован, что Вашему преосвященству было угодно обвинить меня на публичных Уэллсских собраниях в совершении лжесвидетельства. Поэтому я обращаюсь с просьбой к Вашему преосвященству лишь дать мне знать (в любой манере, которую Ваше преосвященство сочтет наиболее подобающей), на каком основании построено такое обвинение: и я настоящим обещаю, с Божьей помощью, что полный, честный и ясный ответ будет дан Вашему преосвященству, милорд,

Вашего преосвященства послушный сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXVIII.


Епископу У——.


Бристоль, 7 августа 1749 г.

Милорд,

Я благодарю Ваше преосвященство за Ваше доброе и сердечное письмо. Я позабочусь о том, чтобы воздать Вашему преосвященству должное, показав его тем лицам, которые, как я думаю, были более непосредственно затронуты. Это, я полагаю, будет таким удовлетворением, какого Ваше преосвященство пожелает. Я предполагаю, что ошибка заключалась в следующем: Ваше преосвященство могли намекнуть, что своим нынешним образом действий я нарушил торжественное обязательство, которое принял при рукоположении: и это могло быть истолковано как обвинение в лжесвидетельстве. Отношения, в которых я состою с достопочтенной графиней Х——, побудили меня желать очиститься от такого обвинения; и в то же время дать Вашему преосвященству возможность оправдаться тем образом, каким Вы это сделали. Если бы я не боялся слишком злоупотреблять временем Вашего преосвященства и проявлять малейшую склонность к полемике, я бы постарался, в страхе Божьем, ответить на другую часть письма Вашего преосвященства; и, насколько это в моих силах, дать Вашему преосвященству удовлетворительный отчет обо всем, что может показаться нерегулярным и предосудительным в моем нынешнем поведении. Я был бы рад сделать это не только перед Вашим преосвященством, но и перед всеми достопочтенными епископами; ибо я высоко чту их за священный сан, который они носят, и сделал бы своим ежедневным стремлением повиноваться всем их благочестивым наставлениям. Это, я полагаю, милорд, есть предел обещания, которое я дал при рукоположении. Если я ошибаюсь или отклоняюсь от этого в каком-либо отношении, то это по неведению и недостатку лучшей информации, а не (насколько я знаю свое собственное сердце) из упрямства или презрения к законной власти. Но я забываюсь. Я прошу прощения у Вашего преосвященства за то, что отнял так много Вашего времени; я благодарю Ваше преосвященство за Ваши молитвы обо мне; и прошу позволения предложить свои в ответ за нынешнее и вечное благополучие Вашего преосвященства, оставаясь, милорд,

Покорный сын Вашего светлости и обязанный Вам смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXIX.


Леди Х——.


Плимут, 15 августа 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Надеюсь, это письмо застанет Вашу светлость оправившейся от дорожной усталости и пребывающей в невыразимом восторге под сенью Искупителя в Эшби-Плейс. Мои молитвы неизменно следовали за Вами с тех пор, как я расстался с Вашей светлостью в Бристоле; и Господь господствующих щедро одарил меня на моем пути на запад. В Веллингтоне, когда я проезжал через город, одна добрая женщина остановила меня и умоляла проповедовать людям. Я согласился и проповедовал перед большой толпой, а на следующий день — перед еще большей в том же месте. Я также проповедовал однажды в Эксетере, дважды в Кингсбридже и однажды здесь, в Плимуте, куда по провидению бесконечно снисходительного Бога я прибыл вчера после обеда. Я обнаружил, что многие пробудились, когда я был здесь в прошлый раз; и поля везде побелели и поспели к жатве. Мой недавний памфлет принес большую пользу. Лорда Эксетера спросили, видел ли он его? Он ответил: «Да», и добавил: «Я писал как честный человек, отрекся от многого, но он все еще продолжает в том же духе». Когда его спросили, не собирается ли он опубликовать вторую часть, он ответил: «Можете ожидать вторую». Слава Богу! Надеюсь, она выйдет до того, как я отплыву. Я узнал, что он не стал выносить приговор мистеру Т——; он лишь пригрозил сорвать с него сутану. Мистер Т—— немедленно снял ее сам и сказал, что «может проповедовать Евангелие и без сутаны», после чего вышел. Вслед за этим епископ послал за ним и попытался его успокоить. Надеюсь через несколько дней увидеть мистера Т——, и тогда Ваша светлость узнает подробности. Благословен Бог, все оборачивается к распространению Евангелия. «Из ядущего вышло ядомое, и из сильного вышло сладкое». Надеюсь достичь Лондона примерно через две недели, а тем временем позабочусь о том, чтобы присылать Вашей светлости письма с описанием событий. Я считаю своей величайшей честью и привилегией служить Вашей светлости, но боюсь, что никогда не смогу выразить свою благодарность должным образом за те незаслуженные милости, которые Ваша светлость изволили оказать, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный, хотя и недостойный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXX.


Мистеру С——.


Плимут, 18 августа 1749 г.

Дорогой сэр,

Благодарю Вас за Ваше доброе письмо, на которое у меня не было возможности ответить до сих пор. Я радуюсь, что так много евангельского семени было посеяно в Йоркшире и что так много взошло и принесло плод. Неудивительно, что враг усердствовал, сея среди него плевелы разного рода. Так было всегда и, по всей вероятности, будет всегда, пока не настанет конец времени. Счастливы те, кому дано отличать истину от заблуждения и кто среди различных мнений учеников Христа сохраняет вселенскую любовь ко всем. Ваше письмо свидетельствует о том, что Вы именно так и настроены. Это то, к чему я стремлюсь, ибо это слава христианина и расположение духа, которое сладостно готовит нас к общению святых на небесах. Посему, пожалуйста, передайте мой привет всем, кто любит Господа Иисуса в искренности. Если какие-либо из моих скромных трудов послужили кому-то во благо, пусть слава достанется Христу, а мне — Ваши молитвы. Они мне очень нужны. Я первый из грешников, меньше наименьшего из всех святых, но, верю, готов истощить себя и быть истощенным ради душ. В начале следующего месяца я подумываю быть в Ваших краях. Если на то будет воля Божья, провидение направит мой путь туда. А пока и во все времена, приеду я или нет, я вверяю себя Вашим молитвам, оставаясь, хотя и незнакомый Вам лично, но ради Иисуса Христа,

Ваш преданный друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXI.


Капитану У——.


Плимут, 19 августа 1749 г.

Мой очень дорогой брат,

Мне не нравится долго отсутствовать в Бристоле, не написав Вам. Хочу знать, как Вы поживаете после потери моей благородной покровительницы и продолжает ли свое дело дорогой мистер Х——. Я проповедовал, как обычно, на западе, и последние несколько дней был утешен и подкреплен особым образом. Вчера вечером я услышал, что епископ опубликовал второй памфлет ценой в полкроны с предисловием ко мне. Вы видели его или считаете, что он стоит ответа? Некоторое время назад он сказал одному священнику, что тот может ожидать вторую часть. Он сказал: «Мой ответ был честным; я отрекся от многих вещей, но продолжаю идти своим обычным путем». Упаси Бог, чтобы я поступал иначе. Мне сообщили, что, когда он пригрозил сорвать с мистера Т—— сутану, тот сам сбросил ее и сказал: «Я могу проповедовать Евангелие и без сутаны», после чего удалился. Вслед за этим епископ вызвал его и попытался успокоить. Подробности надеюсь услышать во вторник в Биддифорде, где надеюсь увидеть мистера Т——; а завтра через неделю, если будет на то воля Божья, я намерен проповедовать в Эксетере по пути в Лондон. Надеюсь, Вы находите уединение благословенным для себя. Моя сердечная молитва, мой очень дорогой брат, состоит в том, чтобы Вы, в уединении или в общественной жизни, были полностью преданы самому обожаемому Искупителю,

Ваш самый преданный,


Дж. У.

Постскриптум леди Х——н.

Достопочтенная госпожа,

С тех пор как я написал вышеизложенное, Бог даровал мне славное время в доках, где я проповедовал перед огромным множеством людей. Сегодня утром Царь царей действительно явил Себя в галерее Своих установлений; а сегодня вечером я проповедовал многим тысячам на полях Плимута. Это было торжественное собрание. После него один юноша, обремененный осознанием греха, пришел с плачем: «Что мне делать, чтобы спастись?» Да дарует ему Иисус покой! Да наполнит тот же Иисус Вашу светлость всей Своей полнотой! Завтра, если будет на то воля Божья, я отправляюсь в Биддифорд. Сейчас со мной священник, который стал сельским деканом и который, я верю, проповедует Христа в искренности.






ПИСЬМО DCCLXXII.


Леди Х——н.


Биддифорд, 24 августа 1749 г.

С тех пор как я имел честь писать Вашей светлости, я увидел второй памфлет епископа, в котором он обошелся с методистами так же, как епископ Констанцский с Яном Гусом, когда приказал нарисовать чертей вокруг его головы перед тем, как сжечь его. Его предисловие ко мне крайне ядовито. Все, что я написал в своем ответе, превращено в гнуснейшую насмешку, и ничто не удовлетворит его, кроме признания славного дела всеблагого Бога сплошным обманом и самозванством. Я не вижу, чтобы это требовало от меня дальнейшего ответа. Думаю, мистеру Уэсли лучше атаковать его сейчас, так как он в значительной степени затронут в этой второй части. Надеюсь быть в Лондоне где-то на следующей неделе. Думаю покинуть это место завтра и проповедовать в Эксетере в ближайшее воскресенье. Славный Эммануил даровал мне здесь несколько духовных детей, которые действительно украшают Евангелие Бога, Спасителя их. Здесь есть маленькое стадо, которому, я верю, будет угодно нашему небесному Отцу дать вечное царство. Я проповедовал один раз публично перед большой аудиторией, а сегодня вечером буду проповедовать снова. Мне стыдно, что я делаю так мало для Того, Кто сделал и претерпел так много ради меня. О, что я воздам Господу господствующих, чья милость пребывает вовек! Мысль о Его бесконечном терпении и долготерпении лишает меня дара речи. Его благость, приведшая меня к знакомству с Вашей светлостью, просто поражает меня; и многие особые проявления провидения, сопровождавшие меня в последний год, побуждают меня верить, что благость и милость будут сопровождать меня во все дни жизни моей, и я пребуду в доме Господнем вовек. Там я увижу Вашу светлость и поблагодарю Вас перед людьми и ангелами за все, что Вы сделали для недостойного меня и для того благословенного дела, в которое я вовлечен. Чтобы Ваша светлость тем временем орошалась каждое мгновение росой небесного благословения Искупителя — это есть и будет постоянной молитвой, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный, хотя и недостойный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXIII.


Графине Д——.


Биддифорд, 24 августа 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Поскольку я всегда молюсь за Вашу светлость, я не могу не писать Вам иногда. Думаю, я могу сказать: «Любовь Христова объемлет меня». Благодарение Богу, что Ваша светлость знает, что означают эти слова. Надеюсь, Вы находите, что она с каждым днем все больше и больше побуждает Вас ко всякому доброму слову и делу. Моя величайшая боль — осознавать, что я не могу сделать больше для Того, Кто сделал и претерпел так много ради меня. Благословенно Его имя, что поля все еще везде побелели и поспели к жатве. С тех пор как я на западе, я проповедую, как обычно, и божественное влияние везде сопровождало слово. Думаю, это лучший способ ответить тем, кто противится. Если Бог за нас, кто против нас? Полагаю, Ваша светлость видела второй памфлет епископа. Безусловно, это оригинал. Да откроет Господь Иисус его глаза и изменит его сердце! Недаром славный Эммануил воскликнул: «Славлю Тебя, Отче, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от мудрых и разумных и открыл то младенцам. Ей, Отче! ибо таково было Твое благоволение». Достопочтенная госпожа, как же Вы обязаны божественной благодати, которая выделила Вас из числа могущественных и благородных и поставила Вашу светлость в число тех немногих счастливых, кому дано знать тайны Царства Божьего! Верю, что Ваша достопочтенная сестра вскоре составит Вам компанию и пойдет с Вами по тому узкому пути, который ведет к вечной жизни. Когда я вспоминаю Вас, я всегда думаю о ней и прошу, чтобы мои самые почтительные приветствия были приняты ею. Надеюсь быть в городе на несколько дней на следующей неделе, и тогда я удостоюсь чести нанести визит Вашей светлости. А пока я вверяю Вас нежным милостям вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса и прошу Ваших молитв от имени, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный смиренный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXIV.


Леди Фанни С——.


Эксетер, 26 августа 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Хотя я взял на себя смелость написать Вашей светлости перед отъездом из Бристоля и хотя надеюсь быть в городе к вечеру следующего четверга, благодарность и уважение вынуждают меня побеспокоить Вашу светлость еще одним письмом из этого места. Я прибыл сюда вчера вечером, проповедовав вечное Евангелие многим тысячам на западе. Порой я был слаб телом, но Тот, Чьим я являюсь и Кому стараюсь служить в Евангелии Его дорогого Сына, поддерживал меня и значительно подкрепил и утешил мою душу. Увы! Какого неба лишены те, кто отрицает влияние Благословенного Духа и поносит ощутимые и пребывающие радости Святого Духа, называя их фантазией, энтузиазмом и заблуждением. О, бедные сухие рационалисты! Я уважаю ваши способности в других отношениях, но жалею о вашем невежестве в делах Божьих. К этому времени, полагаю, Ваша светлость уже видела второе произведение епископа. Думаю, это оригинал, настолько грязный, нехристианский и кощунственный, что я не считаю нужным отвечать ему снова. Я успокоил свою совесть, опубликовав свой последний памфлет, и теперь вверяю наше дело Тому, Кто судит праведно. О, достопочтенная госпожа, какое счастье быть презираемой ради Иисуса! Когда Яна Гуса сожгли, епископ Констанцский нарисовал чертей на бумаге и прикрепил их вокруг его головы; как скоро они сменились венцом славы! Еще немного, и Грядущий придет и не умедлит. До тех пор да хранит Вас Ваша светлость могущественной силой Божьей через веру, и стойте непоколебимо, как медная стена! Да будете Вы чужды имен и партий и святым, смиренным, единообразным подражанием благословенному Иисусу свидетельствуйте миру, что Вы действительно на опыте познали силу Его воскресения. Высоко Ваше положение, велики Ваши трудности, но Тот, Кто обитает в вышних, могущественнее и обещал сделать Вас более чем победительницей через Свою любовь. Его нежной милости я сейчас и каждый день вверяю Вашу светлость; и это, с божественной помощью, всегда будет занятием, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный, готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXV.


Леди Х——н.


Лондон, 4 сентября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

По провидению доброго и милостивого Бога я прибыл в город в четверг вечером, совершив приятный объезд на западе. На следующий день после того, как я написал Вашей светлости, я проповедовал дважды в Эксетере, и вечером, полагаю, у меня было около десяти тысяч слушателей. Епископ и несколько его священников стояли очень близко ко мне, как мне сообщили. Это было благодатное время. Все было тихо, и в собрании царила великая торжественность; но один пьяный человек бросил в меня три больших камня. Один из них глубоко рассек мне голову и чуть не сбил меня со стола; но, благословен Бог, я нисколько не смутился. Один из других камней ударил бедного человека и сбил его с ног. Возвращаясь из Эксетера, я посетил некоего Джона Хейна, солдата, который под Божьим руководством начал великое пробуждение во Фландрии. Он находится в Дорчестерской тюрьме за проповедь в Шафтсбери, где было и сейчас идет великое пробуждение. Повсюду дело распространяется; и с тех пор как я здесь, у нас были одни из самых благоговейных, торжественных и сильных собраний, какие я когда-либо видел в Скинии. Собрания были очень большими, и у меня было несколько встреч с проповедниками. В субботу я имел честь почти весь день провести с леди Ф——, леди Х——, леди С—— и графиней Д——. Леди Ф—— и графиня приняли благословенное причастие до того, как пришли другие: и я думаю, они обе растут. Если я останусь на воскресенье (как, возможно, и сделаю), надеюсь провести с ними еще один день. С сожалением сообщаю Вашей светлости, что мистер Д—— скончался в прошлое воскресенье около полудня. Он болел около двух недель, некоторое время сомневался, но за два или три дня до смерти радовался в Боге, Спасителе своем. Сегодня утром я имел удовольствие принять мистера П—— и двух немецких служителей, которые трудились среди евреев и послужили орудием обращения многих из них. Они показались мне дорогими душами. Они проповедовали в немецкой часовне с великой силой. Чтобы Ваша светлость всегда наслаждалась процветающей душой в здоровом теле — это постоянная молитва, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший и т. д.


Дж. У.



«goal» заменено на «gaol»









ПИСЬМО DCCLXXVI.


Мистеру Б——.


Оундл, Нортгемптоншир, 15 сентября 1749 г.

Мой очень дорогой мистер Б——,

Хотя я не писал Вам, я не знаю никого в Америке, к кому я питал бы более искреннее и постоянное уважение. Рассказ о Ваших мирских делах, который я получил от своей жены, вызвал у меня большое беспокойство. Я часто желаю, чтобы в моих силах было помочь Вам; но поскольку это не так, все, что я могу сделать, — это молиться за Вас и призывать Вас взирать на Того, Кто обещал, что все содействует ко благу тем, кто любит Его в искренности. Это, я убежден, можно сказать о Вас; и поэтому, дорогой сэр, будьте мужественны. Эти легкие страдания — лишь на мгновение, и они предназначены для того, чтобы произвести гораздо более превосходный и вечный вес славы. Благодарение Богу, весь ад, который у нас может быть, находится по эту сторону могилы; для верующих нет ада за ее пределами: и даже посреди наших глубочайших мирских страданий мы можем вкусить предвкушение небес. Вы знаете это по опыту. Благодарение Богу за этот неизреченный дар в Иисусе Христе, Господе нашем. Хотя и ослабев, мой дорогой друг, все же продолжай путь. Там стоит благословенный Иисус с венцом в руке, готовый возложить его на голову победителя. Пусть это воодушевляет Вас, ибо Вы непременно пожнете в свое время, если не ослабеете. Я мог бы написать много, но окружен делами со многих сторон. Благословен Бог, мои руки полны работы, хотя я поражаюсь, что Искупитель не отстраняет меня. Но Его благодать свободна. Я вверяю Вас и Вашу дорогую супругу Его никогда не подводящей милости и, прося о постоянном участии в Ваших молитвах, подписываюсь, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXVII.


Преподобному мистеру Х——.


Биннингтон, 17 сентября 1749 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Если Вы были обеспокоены тем, что мое последнее письмо долго оставалось без ответа, я уверен, что я был, возможно, гораздо больше обеспокоен с тех пор, как Ваше попало мне в руки. Читая его, я почувствовал, как все источники сочувствия пришли в движение. Рад был бы иметь крылья голубя, чтобы прилететь к моему страдающему другу и посочувствовать ему. Возможно, я слышал, из какого угла исходит Ваш крест. Это действительно очень близкий крест. Одно изречение мистера Б—— часто утешало меня: «Я часто хотел свить гнездо, но Бог всегда клал терн в мое гнездо». Не допущено ли это, мой дорогой брат, как Вы думаете, чтобы выколоть Вас и вынудить, так сказать, выступить за Господа Иисуса Христа? Проповедь — мой главный Catholicon (универсальное средство) при всех домашних, как и при других испытаниях. Мне кажется, голос провидения сейчас говорит: «Кто на стороне Господа?» — Боюсь, доктор С—— причинил Вам вред и слишком долго держал Вас в оковах. Ради Христа, мой дорогой мистер Х——, увещевайте его, теперь, когда он надел сутану, вести себя как мужчина и показать миру, что не мирские мотивы, а Божья слава и любовь к душам привели его в служение. Хотя, когда я беседовал с ним, он был чрезвычайно слаб, но, поскольку я верю, что в глубине души он искренен, надеюсь, что в конце концов он станет пламенным проповедником. О, когда же это наконец случится! Кто хотел бы потерять хоть мгновение? Поразительно! Что последователи распятого Искупителя должны бояться презрения. Конечно, это должно быть от недостатка взирания на Того, Кто претерпел столько боли и презирал столько стыда, но теперь сидит одесную престола Божьего. O gloriam quantam et qualem! Восстань, Х——, восстань и увидь своего Иисуса, протягивающего венец с девизом: Vincenti dabo. Простите эту свободу, я пишу от полноты сердца, не для того, чтобы перетянуть Вас на свою сторону или в партию, а чтобы побудить Вас открыто выступить за Бога. Я рад, что Вы намерены писать. Могу ли я узнать план, по которому Вы собираетесь действовать? Думаете ли Вы сказать что-нибудь епископу Эксетерскому? Вы видели его второе произведение? Хотите ли Вы, чтобы я ответил? Укажете ли Вы мне на ошибки моего первого ответа? Письмо можно направить (если Вы напишете немедленно) с просьбой оставить его для меня у преподобного мистера Дж——, Йоркшир. Туда я сейчас направляюсь, и если время года позволит, я бы дотянулся до Шотландии. Увы, как быстро прошел год с тех пор, как я был там в последний раз! И как мало я сделал для Иисуса! Мысль об этом иногда разбивает мое сердце. И все же как благ Господь! В Лондоне у нас были самые восхитительные времена. Слава Искупителя наполнила Скинию. Если кто сомневается, является ли дело, в которое мы вовлечены, делом Божьим, я говорю: «Приди и посмотри». Свободны ли Вы, чтобы я зашел к Вам по пути в город? Думаю приехать через Нортгемптон. Вы услышите, что сделано в Йоркшире. Я обнаружил, что Бог благословил мою проповедь в Оундле для некоторых душ. В Биддифорде, Плимуте, Эксетере и Чатеме слово бежало и прославлялось. Но что я делаю? Я никогда не писал никому так свободно, думаю, с кем не был лично знаком, как Вам. Простите меня, если я слишком свободен, и припишите это любви, которую питает к Вам, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXVIII.


Капитану У——.


Ньюкасл, 29 сентября 1749 г.

Мой очень дорогой брат,

С тех пор как я писал Вам в последний раз, у меня было много доказательств того, что Божье провидение направило мой путь в Йоркшир. Я проповедовал четыре раза в Абберфорде, четыре раза в Лидсе и трижды в Ховарте, где живет некий мистер Г——. В его церкви, я верю, у нас было более тысячи причастников, а на церковном дворе около шести тысяч слушателей. Это был великий день Сына Человеческого. В Лидсе аудитория состояла из более чем десяти тысяч человек. Около Лидса находятся общества мистера У——. Я был приглашен туда ими и одним из их проповедников; и мистер Чарльз У——, приехав туда, сам объявил обо мне. Поэтому я согласился, и верю, что Евангелие было принято с радостью. Я проповедовал здесь один раз и должен проповедовать снова сегодня вечером. В понедельник, если будет на то воля Божья, я предлагаю вернуться в Йоркшир, а оттуда в Лондон. Пожалуйста, немедленно сообщите мне, ушло ли судно «Порт-Мерчант», потому что я не знаю, не отправится ли кто-нибудь из Уэльса на нем. Я забыл сказать Вам в своем последнем письме, что передал непосредственное попечение обо всех моих обществах мистеру Х——; так что теперь я действительно странствующий проповедник. Я обнаружил, что все странным образом меняется. О, простоты и честности до конца! Я жажду знать, как у Вас дела. Дождусь ли я наконец своего брата? Укрепляются ли убеждения, и можете ли Вы наконец петь:



Прочь, суетный мир; сердце мое отрекается,

Ибо я не должен быть более твоим?





На данный момент прощайте. Моя любовь ко всем. Желаю Вам самых лучших благословений и остаюсь, мой очень дорогой брат,

Ваш самый преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXIX.


Леди Х——.


Ньюкасл, 1 октября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Я недавно написал Вашей светлости несколько строк, будучи в сильной усталости тела. Тогда я обещал прислать Вашей светлости много приятных подробностей. До сих пор у меня не было возможности; а теперь что мне сказать Вашей светлости? Никогда я не видел больше руки Божьей ни в одном из моих путешествий, чем в этом. У мистера Г——, я верю, было более шести тысяч слушателей. Причастие было самым благоговейным. В Лидсе собрание состояло из более чем 10 000 человек. Утром в пять часов я был вынужден проповедовать на открытом воздухе. Я был приглашен в Лидс одним из проповедников мистера У—— и всеми его людьми. Евангелие было принято ими с радостью. По пути сюда я встретил мистера Чарльза У——, который вернулся со мной и представил меня к кафедре в Ньюкасле. Поскольку я должник всем и не намерен возглавлять никакую партию, я посчитал своим долгом согласиться. Я проповедовал теперь в их помещении четыре раза, а сегодня утром проповедовал многим тысячам на большом закрытом дворе. Сегодня вечером я должен сделать то же самое снова. Сила Божья сопровождала Его собственное слово, и кажется, что среди душ происходит оживление и движение. Завтра, если будет на то воля Божья, мы отправляемся в Лидс, и после примерно недельного пребывания в тех краях я намерен вернуться в Лондон. Поскольку сейчас так поздно в году, мои шотландские друзья советуют мне отложить поездку туда. Если бы я знал это, я бы отплыл в Америку этой осенью; но я обнаружил, что были другие причины, по которым мне было помешано пересечь воды этой зимой. Я желаю следовать за Агнцем, куда бы Он ни пожелал вести меня. В Нью-Хейвене великое пробуждение. Если что-то представится достойным внимания, Ваша светлость непременно узнает. А пока я продолжаю возносить свою обычную молитву, чтобы Ваша светлость была наполнена всей полнотой Божьей, и подписываюсь, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXX.


Леди Фанни С——.


Ньюкасл, 1 октября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Где-то на прошлой неделе моя жена прислала мне письмо, которым Ваша светлость изволили почтить меня около трех недель назад. Хотя мне было жаль, что оно не дошло до меня до того, как я покинул город, я радовался, обнаружив, что оно свидетельствует о привязанности Вашей светлости к вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу и желании причаститься священных символов Его благословеннейшего тела и крови. Я не сомневаюсь, что Ваша светлость с полной решимостью сердца прилепится к Нему и, вопреки людям и дьяволам, пойдет по тому узкому пути, который ведет к жизни вечной. Божья благодать будет достаточна для Вас. Он обещал, и верен Обещавший, никогда не оставить и не покинуть тех, кто уповает на Него. Он в горящем кусте, Он в огненной печи. Он может и сделает нас более чем победителями над всем. С каким же мужеством тогда Ваша светлость может идти через эту воющую пустыню, опираясь на своего возлюбленного Спасителя? В Нем одном обретается вся Ваша сила. Достопочтенная госпожа, взирайте на Него, размышляйте о Нем, и тем самым Вы будете удержаны от усталости и изнеможения в Вашем уме. Я не сомневаюсь, что Вы встречаете ежедневные кресты. Люди, которые стоят одни и на высоких местах, должны ожидать бурь. Но Иисус способен и желает поддержать Вас. Благодарение Его великому имени за то, что Он дал Вашей светлости такую долю благоразумия и мужества. Да умножит славный Эммануил и то, и другое; и, не будучи привязанной ни к какой партии, да будете Вы сохранены неоскверненной от мира и будьте общим другом для всех! — С тех пор как я видел Вашу светлость, я освободил себя от непосредственного попечения об обществах и теперь еще более свободен проповедовать Евангелие благословенного Бога. Череда непредвиденных провидений привела меня в эти края. В Йоркшире многие, многие тысячи посещали слово, и здесь, в Ньюкасле, тысячи также с радостью слушают Евангелие. Завтра я возвращаюсь назад и надеюсь быть в городе в этом месяце. Боюсь, сейчас уже слишком поздно отплывать в Америку этой зимой; но, благодарение Богу, я слышу, что моя семья здорова и что Господь дал им обильный урожай. Если Ваша светлость будете живы, я верю, Вы услышите о том, что некоторые души воспитываются в Джорджии для Бога. Достопочтенная госпожа, желание моего сердца и постоянная молитва — чтобы Вы шли от силы в силу и постоянно возрастали в познании себя и Иисуса Христа, Господа Вашего. Я не должен больше ничего добавлять, кроме моих повторных благодарностей за все милости Вашей светлости и моих повторных заверений в том, что я, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости самый обязанный, послушный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXI.


Леди Ф—— С——.


Эствуд, Ланкашир, 25 октября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

С тех пор как я имел честь писать Вашей светлости из Ньюкасла, новые чудеса благодати и милости являлись нам ежедневно. Я думаю, что проповедовал около тридцати раз в Йоркшире и более десяти раз в Чешире и Ланкашире. Собрания были очень большими, и твердое, убеждающее и утешающее влияние везде сопровождало слово. В одном или двух местах я встретил немного грубое обращение, но в остальном все было тихо, и многие, я слышал, обеспокоились благополучием своей лучшей части. По настоянию многих я сейчас возвращаюсь из Манчестера (где я проповедовал многим тысячам) в Лидс; оттуда я намерен отправиться в Шеффилд, и на следующей неделе надеюсь увидеть добрую леди Х——н в Эшби, а на следующей неделе надеюсь быть в Лондоне. Так я веду жизнь паломника: да даст мне Бог сердце паломника и позволит говорить об искупительной любви к потерянному миру, пока я не смогу говорить больше! Конечно, это работа, которая приносит с собой свою собственную награду. Она приносит небо в душу и заставляет ее, посреди всех насмешек и издевательств ослепленного, злобного и высмеивающего мира, радоваться радостью неизреченной, даже радостью, полной славы. «Для меня, — говорит благословенный апостол, — жизнь — Христос». Когда человек может однажды сказать так в действительности, тогда он начинает жить по-настоящему. Даже сама смерть тогда есть жизнь, потому что смерть для такого человека — вечное приобретение. О, как велики, как поразительны, как преображающие и трансформирующие невидимые реальности другого мира для души, рожденной от Бога! Какие это просто тени и пустые ничто по сравнению с земными наслаждениями! Благодарение Богу, Который дал Вам, достопочтенная госпожа, вкус к этим бесконечно важным вещам. Моя постоянная молитва за Вашу светлость — чтобы Вы держались и выстояли, и с полной решимостью сердца прилепились к тому Искупителю, Который возлюбил Вас и отдал Себя за Вас. Миссис Г—— в Манчестере преуспевает и не стыдится исповедовать Того, Кто, я верю, призвал ее из тьмы и сделал причастницей Своего чудного света. Да прибавляет славный Эммануил ежедневно к числу Своих достопочтенных исповедников и да даст богатым знать, что быть богатым верой и добрыми делами — единственный путь быть богатым на самом деле! Все наше, если мы можем истинно сказать, что мы Христовы. Достопочтенная госпожа, я должен просить Вашего прощения за эту свободу; но в настоящее время у меня есть видение славы Искупителя, и поэтому я не знаю, как остановиться, когда пишу о Нем. Ваша светлость простите меня и примите эти скромные строки, за которыми последуют сердечные молитвы от, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«parden» заменено на «pardon»









ПИСЬМО DCCLXXXII.


Графине Д——.


Галифакс, 26 октября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Хотя я опасаюсь, как бы не стать слишком свободным с людьми высокого положения, но когда у меня есть хорошие новости о Царстве Иисуса Христа, я вынужден, так сказать, писать Вашей светлости. Не порадует ли Вас очень, достопочтенная госпожа, услышать, что славный Эммануил едет на колеснице Своего Евангелия, от победы к победе? Каждый день люди стекаются слушать слово, как голуби к своим окнам. Я проповедовал около тридцати раз в Йоркшире и по желанию многих вернулся туда снова. В конце следующей недели надеюсь увидеть добрую леди Х——н. Полагаю, ее светлость задержит меня на несколько дней в Эшби, а затем я намерен отправиться прямо в Лондон. Благодарение Богу, все места для меня почти одинаковы, лишь бы я мог делать что-то для Того, Кто сделал и претерпел так много ради меня. Я хотел бы, чтобы это было моей пищей и моим питьем. Для меня жизнь — пусть будет Христос; ибо жизнь желательна лишь постольку, поскольку мы можем использовать ее для содействия Его славе. Мария думала так, когда во дни Его плоти сидела у ног Искупителя и слушала Его слова. Это, я верю, ежедневное занятие Вашей светлости; поистине славное занятие. Как сладок должен быть Его плод для вкуса Вашей светлости! Конечно, он слаще меда или сотового меда. И если начатки так восхитительны, как бесконечно восхитительна должна быть полная жатва! Продолжайте, достопочтенная госпожа, и что бы ни делали другие, все равно стремитесь к большему и большему той лучшей части, которая никогда не будет отнята у Вас. Иисус полон благодати и полон истины. Верующие желанны Ему каждое мгновение. Он готов постоянно орошать их росой Своего небесного благословения. Наша привилегия — идти от благодати к благодати, пока благодать не будет поглощена бесконечной славой. О, чтобы Ваша достопочтенная сестра могла идти вместе с Вашей светлостью к этому благословенному состоянию! Там у нее будет дом, нерукотворный, вечный на небесах. Я посылаю ее светлости свои самые почтительные приветствия и искренне молюсь, чтобы она была наполнена всей полнотой Божьей. — Надеюсь, Ваша светлость склонны вспоминать меня у престола благодати, Ваша светлость знает мое имя: «Первый из грешников, меньше наименьшего из всех святых»; но ради Христа, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXIII.


Леди Х——н.


Лидс, 30 октября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

В субботу вечером я имел честь получить письмо Вашей светлости, и так как оно пришло до того, как ушла почта в Манчестер, я немедленно отправил вложенное миссис Г——. Я убежден, что, если возможно, она согласится. Она кажется вполне искренней. Я беседовал около двух часов с капитаном и некоторыми другими офицерами о природе и необходимости нового рождения. Он был тронут, и я надеюсь, что это было благословенно. С тех пор как я оставил их, я проповедовал многим тысячам в Росинделе, Айвуде и Галифаксе. Я также предлагал Иисуса в Бурсталле, Падси и Армли и имел здесь три драгоценных времени. Собрания действительно чрезвычайно велики, и как установленное, так и диссидентское духовенство очень сердито. Я слышал, вчера они сердечно гремели. Но истина велика и восторжествует, даже если проповедуется на полях и улицах. Действительно, сейчас на улице становится холодно; но Господу Иисусу угодно укреплять меня, и люди стекаются со всех сторон. Через неделю в этот день, если будет на то воля Божья, Вы можете рассчитывать увидеть меня без промаха. Я думал быть в Эшби в следующее воскресенье, но дверь, кажется, открылась в Ноттингеме, и я подумываю попробовать, что можно сделать там. Сегодня утром я отправляюсь в Шеффилд. Да даст мне Господь сердце паломника для моей жизни паломника, и тогда все будет хорошо! Я знаю, что у меня есть молитвы Вашей светлости. — Думаю, Ваша светлость правильно судит в отношении церквей. Я ожидаю встретить много отпоров, но с помощью моего Бога я перепрыгну через любую стену. Чтобы Ваша светлость могли стоять как медная стена — это сердечная молитва, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости самый покорный послушный слуга,


Дж. У.



«Burstal» заменено на «Burstall»









ПИСЬМО DCCLXXXIV.


Преподобному мистеру Х——.


Эшби-Плейс, 8 ноября 1749 г.

Мой очень дорогой друг,

Я сердечно благодарю Вас за Ваше доброе письмо ко мне и Ваше доброе благодеяние для бедного мистера С——. Тот Бог, Которому вы оба служите, щедро вознаградит и благословит вас. У меня большие надежды, что будет собрано достаточно, чтобы оплатить его долги, и что будет обеспечено его будущее существование. Скорее вороны будут посланы кормить Илию, чем он будет нуждаться. Ваши нынешние обстоятельства почти огорчают меня и в то же время заставляют меня стыдиться. Думаю, требуется больше благодати, чтобы сердечно сказать: «Отче, да будет воля Твоя» в такой ситуации, чем умереть мучеником сорок раз. Но мой дорогой друг, хотя Ваше тело слабо и приковано к дому, Ваше перо было активно, и Ваши труды ходят повсюду. Я слышу о них со всех сторон. Бог благословил и будет благословлять их. Пусть это утешит Вас, и если здоровье хоть как-то позволяет, пожалуйста, напишите снова. Не бойтесь, мой дорогой, дорогой человек; пусть вера и терпение продержатся еще немного, и тогда борьба закончится. Еще немного, и Вы присоединитесь к тому сладкому певцу доктору Уоттсу, который, будучи на земле, тащил сумасшедший груз, как и Вы, в течение многих лет. Что касается моей бедной скинии, я удивляюсь, что она не распадается каждый день; но мы бессмертны, пока наша работа не закончена. Сейчас мое время для делания; мое время страдания может прийти позже. О, силы в час испытания! Почему нам бояться? Почему нам сомневаться? Тот, Кто возлюбил нас, возлюбит нас до конца. Это побуждает меня держаться своего пути. Благословен Бог, я видел великие вещи с тех пор, как писал в последний раз. Поля были все более и более белыми, готовыми к жатве. Я сейчас в Эшби с доброй леди Х——н. Ее светлость питает к Вам большое уважение и просит, чтобы Вы приехали и погостили неделю в ее доме. Она будет очень заботиться о Вас. Я думаю уехать отсюда в понедельник и был бы очень рад видеть Вас по пути в Лондон. Как бы то ни было, мы встретимся на небесах. Там злое сердце и злой мир перестанут беспокоить, и там утомленные будут наслаждаться непрерывным и вечным покоем. Сегодня утром мы вспоминали смерть нашего благословенного Искупителя, и я был способен искренне молиться за моего дорогого мистера Х——. Я умоляю Отца милосердия и Бога всякого утешения побудить Вас сделать то же самое для моего дорогого старого друга.

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXV.


Леди Х——н.


Лондон, 21 ноября 1749 г.

Достопочтенная госпожа,

Письмо Вашей светлости очень обрадовало меня и побудило заново молиться, чтобы наш благословенный Господь дал Вам увидеть плод души Своей в спасении многих в Эшби. Я убежден, что Ваша светлость были посланы туда не зря. — Но всегда темнее всего перед рассветом. Я желаю быть благодарным, что Ваши достопочтенные сестры изволили одобрить меня. Благодарение Богу, я чувствую себя недостойным; но, недостойный, какой я есть, мои скромные молитвы, я верю, достигнут небес от их имени. Сегодня и они, и Ваша светлость были помянуты за столом Господним. Графиня, леди Г—— и леди Ф—— были там, и все, я думаю, выросли в благодати и в познании нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа. Какое это ободрение для Вашей светлости пойти и говорить за Бога? Все передают свои лучшие пожелания, и леди Ф—— просила меня сообщить Вашей светлости, что о человеке, который был прислан, позаботились. Благословен Бог за то, что Он дал Вашей светлости возможность помочь бедным страдальцам из Корка. Вчера вечером я получил письмо от мистера Л—— и намерен сегодня вечером или завтра написать ему о том, что желает Ваша светлость; думаю, он будет подходящим человеком. Мистер У——, я верю, у себя дома. Я жалею тех, кто подвергся преследованиям в Ирландии. То, что священник так сильно заболел рядом с Вашей светлостью, было тревожным провидением. Но кто так слеп, как те, кто не хочет видеть? Бог чтит Вашу светлость, делая Вас орудием признания и обеспечения тех, кто изгнан ради Его великого имени. Велика будет Ваша награда на небесах. Надеюсь, Вы и Ваши достопочтенные сестры получите большое утешение в упорстве бедного пекаря. Он — иерусалимский грешник, подходящий объект для свободной благодати. Женщина восьмидесяти лет и мальчик около одиннадцати были недавно пробуждены и, как надеются, обращены в Эссексе. Да питает их всех Иисус хлебом, который сходит с небес! У нас здесь благословенные времена, и наш Господь дает нам видеть Свои величественные шаги. Да подготовит Бог меня к часу страдания! Миссис С—— встретилась с тяжелым испытанием в смерти своей единственной дочери двадцати лет. Я слышу, она ведет себя как христианка под этим бременем. Счастливы те, кто знает, что это обещание принадлежит им: «Все содействует ко благу тем, кто любит Бога». Как легко Исааки могут быть отданы ими? Но я забываю, что я устал, когда пишу Вашей светлости. Простите, что отнимаю так много Вашего драгоценного времени. Желаю Вашей светлости, Вашим достопочтенным сестрам и детям всех привилегий новорожденных, рожденных свыше сынов Божьих. Это единственное воздаяние, которое может быть сделано как им, так и Вам, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, преданный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXVI.


Мистеру Л——.


Лондон, 22 ноября 1749 г.

Глубокоуважаемый сэр,

Я получил Ваше любезное письмо в прошлый понедельник и, чтобы показать, насколько я готов поддерживать переписку, пользуюсь самой первой возможностью ответить на него. Ваше послание застало меня только что вернувшимся из Йоркшира, Ланкашира и т. д. С тех пор, как Вы слышали обо мне в последний раз, я побывал в Шеффилде и Ноттингеме и повсюду видел поля, белеющие и готовые к жатве. Я верю, что мое особое призвание — ходить и проповедовать Евангелие всем. То, что я обязан поддерживать обширную переписку в Америке, и необходимость самому отправиться туда, полностью лишают меня возможности заботиться о каких-либо обществах. Суждено ли мне когда-нибудь приехать в Ирландию, сказать не могу. У меня есть мысли побывать там следующей весной, но я не хотел бы вмешиваться в чужие труды. Мир велик, и, благословен будь Бог, в нем достаточно места и работы для всех. Что касается моей манеры проповедовать, то я полагаю, если бы Вы услышали меня, то нашли бы ее рассчитанной на то, чтобы служить всем, но, по крайней мере, никого не оскорблять. Я исповедую дух вселенской церкви; я должник всех; у меня нет партии, которую я возглавлял бы, и, по благодати Божьей, не будет; но я буду, насколько в моих силах, укреплять руки всех, любой деноминации, кто искренне проповедует Иисуса Христа. В этом духе, надеюсь, мой дорогой мистер Л—— найдет меня, если когда-нибудь увидит в Ирландии; но поеду ли я туда или в Америку весной, еще не решено. Будущее принадлежит Тому, Чьим я являюсь и Которому желаю служить до смертного часа в Евангелии Его дорогого Сына. Я искренне прошу о Ваших молитвах и о молитвах всех, кто искренне любит Господа Иисуса. Скажите, как поживают бедные люди в Корке? Леди Х—— пишет о них следующее: «Надеюсь, бедным гонимым людям в Корке помогут, и я была бы рада, если бы Вы могли написать от моего имени кому-либо из них и сообщить, что я сама написала бы, но не знаю, как адресовать письмо. Вы можете передать им мое любезное заверение в готовности служить им при любом случае и намекнуть, что, как я полагаю, они больше не встретят подобного грубого обращения». Таковы слова моей доброй леди. Я сообщил ее светлости, что напишу Вам, так как убежден, что Вы с радостью и благоразумием сообщите об этом всем заинтересованным лицам. А теперь, мой дорогой сэр, разве я не ответил Вам длинным письмом? Я люблю Вас, хотя и не знаю, и тем более, что слышу, как Вы дышите духом вселенской церкви. Да умножит Господь его в Вашем сердце и в сердцах всех Его детей! Больше мне добавить нечего, подписываюсь, глубокоуважаемый сэр,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXVII.


Мистеру Н——.


Лондон, 25 ноября 1749 г.

Глубокоуважаемый сэр,

Несколько дней назад я вернулся из своей северной поездки, в которой славный Эммануил даровал мне видеть новые чудеса каждый день. Для меня было немалым огорчением повернуться спиной к Шотландии, будучи так близко. Однако это было в высшей степени обращено во благо. Благодаря этому меня призывали проповедовать во многих новых местах, и, слава Богу, я видел тысячи людей, стекавшихся слушать Евангелие, словно голуби к окнам. Щедрое предложение, сделанное мне Вами и Вашей супругой, я принял с величайшей благодарностью и с радостью бы принял его, но... Что ж! что есть, то к лучшему. «Отче, не Моя воля, но Твоя да будет». Возможно, я увижу Вас весной; если нет, то вскоре, дорогой сэр, мы встретимся на небесах. Моя жена говорит мне, что она ответила на письмо леди И—— немедленно. Она присоединяется ко мне, посылая глубочайшую признательность и сердечные приветствия. Благословен будь Бог, мы оба здоровы и окружены милостями со всех сторон. Только я, неблагодарный, грешный и заслуживающий ада, нуждаюсь в благодарном и смиренном сердце. Я совершенно нерадивый слуга, но наш Господь, я верю, очистит меня, чтобы я мог приносить больше плода: ибо этим, и только этим, я знаю, прославляется наш небесный Отец. Больше всего я боюсь того, как бы мне не ослабеть на последних этапах моего пути. Но Тот, Кто любил и помогал, будет, дорогой сэр, любить и помогать мне до конца. Я убежден, что Ваши молитвы и молитвы христианских друзей будут очень полезны. О, чтобы Вы могли оставаться живым и горячим в этот холодный, упадочный век! Бедная Шотландия, я жалею тебя! Я буду молиться о твоем процветании, пока смогу молиться! Пожалуйста, передайте нашу общую любовь и сердечное почтение всем друзьям в целом, и мы просим Вас и Ваших принять то же самое самым особым образом от, глубокоуважаемый сэр,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXVIII.


Леди Х——н.


Лондон, 30 ноября 1749 г.

Почтенная госпожа,

Думаю, прошла уже целая неделя с тех пор, как я имел честь и удовольствие писать Вашей светлости, и, поскольку Вашей светлости было угодно просить молитв Божьего народа, я прочел ту часть Вашего письма. Тысячи людей сердечно объединились в пении следующих стихов за Вашу светлость.



Мы с радостью молимся за тех,

Кто сияет богатством и мирской честью;

Но дерзает признать дело Спасителя,

И присоединиться к этому ненавистному делу:

Да! мы славим Тебя за то, что немногие

Любят Тебя, будучи также богатыми и знатными.


Поддержи эту звезду в Твоей деснице,

Увенчай ее начинания успехом;

Пусть она стоит среди великих,

Как свидетель Твоей праведности!

Пока многие знатные не присоединятся к Твоему шествию,

И не восторжествуют в Агнце закланном.





Стихи были написаны Т—— Г——, который сейчас находится под моим кровом. Он тяжко отступил от веры, но, надеюсь, теперь возвращается домой к своему небесному Отцу. У нас была необыкновенная сцена, когда он впервые пришел ко мне. Я вижу, что Господь будет освящен во всех, кто приближается к Нему, и не позволит тем, кто причастен к Его делу и Его народу, долго оставаться в грехе незамеченными. О, чтобы мне оставаться простым, честным и ревностным до конца! Мои очи устремлены на Тебя, о Господь, от Которого единственно приходит мое спасение! Я вижу, что Он никогда не подводит тех, кто уповает на Него. Благословенно имя Его, я получил достаточно, чтобы выплатить долги мистера С——. «Бедный, но пытающийся, по крайней мере, сделать многих богатыми» — пусть это остается моим девизом. Мистер Л—— также пишет, что славный Иисус собрал достаточно для его благотворительной школы и что он весьма благословлен в своих трудах. Книгу, которую мне дали для Вашей светлости, я намерен отправить на следующей неделе, вместе с одним или двумя экземплярами «Воскресных размышлений» для почтенных сестер Вашей светлости. Я действительно очень почитаю их и молюсь за них и за всех, кто связан с Вашей светлостью, весьма искренне. Я был рад услышать от мистера Р——, что Ваша светлость и все остальные здоровы. Да процветаете Вы и будете здоровы телом и душой! Лондон уже начинает неблагоприятно сказываться на моем внешнем человеке, но улыбка Господа на мои скромные труды подслащает все. Я начал проповедовать в шесть часов утра. Даже тогда у нас собираются большие собрания. Верю, что у нас будет жаркая зима. Я не был на другом конце города на этой неделе, но вижу, что все держится: однако не хватает лидера. Эта честь была возложена на Вашу светлость великим главой церкви. Честь, дарованная немногим, но залог выдающейся чести, которая будет возложена на Вашу светлость перед людьми и ангелами, когда времени уже не будет. Чтобы Вы каждый день приумножали блеск своего будущего венца, всегда преизобилуя в деле Господнем, — такова горячая молитва, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший и обязанный, хотя и весьма недостойный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCLXXXIX.


Мистеру Л——.


Лондон, 3 декабря 1749 г.

Мой дорогой мистер Л——,

Я сердечно благодарю Вас за Ваше любезное письмо и еще более сердечно благодарю нашего славного Эммануила за успех Вашей благотворительной школы и за благоволение к Вашему общественному служению. Я отправил леди Х——н отчет об этом и искренне молю благословенного Искупителя признать и благословить Вас вовеки. Мои зимние квартиры очень удобны; но на меня наваливается так много дел, что у меня нет времени писать длинные письма. Я подыскиваю для Вас несколько новых проповедей. Мистер Х——, с которым я недавно провел несколько приятных часов в Нортгемптоне, позволил бы Вам взять некоторые, но его проповеди все записаны стенографией. Вот том некоего мистера Х——, недавно почившего, который, я полагаю, подойдет Вам. Друг сегодня обещает прислать мне «Духовное всеоружие» Гурналла, которое, я полагаю, Вы высоко оцените. Я постараюсь привезти или прислать его Вам. Я не могу думать о том, чтобы уехать отсюда до Рождества, но прежде чем зима закончится, я буду тосковать по весне, чтобы начать новую кампанию. Ободрение, данное мне этой последней осенью, радует мое бедное сердце и заставляет меня больше, чем когда-либо, желать тратить и быть потраченным для того Иисуса, Который пролил Свою драгоценную кровь за нас на кресте. Я знаю, что эти последние, почти прощальные слова нашего возносящегося Господа: «Паси агнцев Моих, паси овец Моих», будут выгравированы на скрижалях Вашего сердца. Наши обязательства делать это очень велики, по крайней мере, мои. О, чтобы мы могли использовать все возможности, показывая, что любим нашего Господа больше, чем все сотворенное. О, простоты и богоугодной искренности до конца нашего пути! Еще немного, и мы достигнем цели и возьмемся за венец. Вон там стоит наш Господь, протягивая его. На нем написаны слова: Vincenti dabo. Что бесконечно важнее, Он даст нам Самого Себя. Мы увидим, мы станем причастниками Его славы. O gloriam, quantum et qualem! Вы будете побуждать всех стремиться к этому. Благословен Бог, что у Вас так много людей вокруг, которые имеют вкус к этому. Моя сердечная любовь им всем. Да будет Господь Иисус с Вашим духом и даст Вам возрастать со всяким возрастанием от Бога! Ничего большего быть не может, ничего меньшего не будет желаемо для Вас, мой дорогой старый друг,

Ваш преданнейший,


Дж. У.



«quantam» заменено на «quantum»









ПИСЬМО DCCXC.


Миссис К——.


Лондон, 6 декабря 1749 г.

Дорогая госпожа,

Я сердечно благодарю Вас за приятное одолжение Вашего письма, которое попало мне в руки вчера вечером. Оно было весьма желанным, так как выражало язык сердца, жаждущего Бога и желающего быть сообразованным со своим великим примером, благословенным и святым Иисусом. Идите вперед, дорогая госпожа, в Его силе, Который возлюбил Вас и предал Себя за Вас. Исповедуйте Его перед людьми, и Он исповедует Вас перед Своими святыми ангелами на небесах. Я рад, что леди Х—— часто навещает Вас. Всякий раз, когда вы встречаетесь, пусть славный Эммануил заставляет ваши сердца гореть внутри вас. То, что Вы предлагаете для бедного отверженного священника, будет принято и вознаграждено нашим общим Господом, как сделанное Ему Самому. Если будет на то воля Божья, я намерен навестить Вас в следующую субботу к одиннадцати часам, и тогда я смогу принять Ваше любезное пожертвование. Полковник Г——, будучи со мной, когда пришло Ваше письмо, предложил сопровождать меня. Возможно, мистер С—— тоже придет. Я увижу его сегодня и обязательно сообщу ему и его жене о том, что Вы желаете. Добрая леди Х——н с радостью присоединилась бы к обращению к престолу благодати. Но она счастлива в том мертвом месте и, подобно Доркас, всегда занята делами для бедных. Славная привилегия! Благословенное искупление! Иисус может сделать нас счастливыми где угодно и везде. У Вас есть сосед, который нежно любит Его. Я имею в виду преподобного мистера З——, немецкого капеллана короля. Я полагаю, госпожа, он был бы рад навестить Вас; сейчас у него три служителя, горящие любовью ко Христу и собирающиеся проповедовать Евангелие в Ост-Индии. Вы видели небольшое произведение под названием «Воскресные размышления»? Думаю, оно Вам очень понравится. Но я забываюсь. Желаю Вам лучших благословений, всех благословений вечного завета, и прошу позволения подписаться, дорогая госпожа,

Ваш покорнейший и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCI.


Мистеру У. Л——.


Лондон, 9 декабря 1749 г.

Мой дорогой мистер Л——,

Из Вашего последнего любезного письма я вижу, что дело короля требует спешки. Поэтому я немедленно отправил его доброй леди Х——, которая, я убежден, сочтет своей высочайшей привилегией служить дорогим людям в Корке. Дошло ли до ее светлости Ваше сообщение об их страданиях, я не могу сказать, но Вы скоро узнаете. Однако мы знаем, что они достигли ушей благословенного Иисуса, Который восседает на небесах и посмеивается над всеми Своими врагами. Он позаботится о том, чтобы куст, хотя и горящий, не сгорел, более того, Он позаботится о том, чтобы он процветал даже посреди огня. Во всех наших скорбях Он скорбит, и хотя пастыри поражены, а Его бедные овцы на время рассеяны, даже это рассеяние будет обращено во благо для распространения славного Евангелия. Будет печально, если кого-то из проповедников сошлют; но, честно говоря, эти мысли не так сильно влияют на меня, потому что я знаю, какое поле деятельности есть для них за границей. Мое твердое мнение уже долгое время заключается в том, что Христовы работники (по крайней мере, некоторые из них) слишком любят дом и недостаточно заботятся о тех тысячах драгоценных душ, которые готовы погибнуть от недостатка знания в той пустыне. Мы предлагаем иметь академию или колледж в приюте для сирот в Джорджии. В худшем случае, сотни могут найти там сладкое убежище. Дом большой; он вместит сотню. Я верю, что мое сердце больше и вместит десять тысяч. Кто бы они ни были, если они принадлежат Иисусу, языком моего сердца будет: «Войдите, благословенные Господом». Но, возможно, это не будет исходом. Грозовая туча может пройти, и все снова может быть в мире. Всегда темнее всего перед рассветом. Да просветит славный Эммануил тьму наших умов! Тогда нам не нужно бояться того, что люди или дьяволы могут сказать о нас или сделать нам. Да будет превознесена Его свободная благодать за то, что она дала Вам, дорогой сэр, исповедовать Его перед людьми и сделать выбор Моисея своим выбором. Велика будет Ваша награда по благодати, хотя и не по долгу: Он исповедует Вас перед Своим Отцом и Его святыми ангелами на небесах. Когда будете писать, пожалуйста, поприветствуйте дорогих исповедников в Корке. Я люблю их в недрах Иисуса Христа и молю Господа всех господствующих дать им благодать стоять твердо, как мужи, и быть сильными. Если какие-либо из моих скромных писаний могут быть полезны, я пришлю их в Ирландию в любое время. О, свободная благодать, что обожаемый Иисус когда-либо использует такого несчастного, как я! Это действительно свободная благодать. Помогите мне, дорогой сэр, обожать ее; и если в любое время я могу быть полезен, не извиняйтесь, а пишите часто и повелевайте, а также молитесь за, мой дорогой друг,

Ваш преданнейший брат и радостный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCII.


Мистеру Г——.


Лондон, 12 декабря 1749 г.

Мой дорогой мистер Г——,

Я благодарю Вас за Ваше любезное письмо. Оно выражало язык честного сердца. Если я не ошибаюсь, Ваше имя — Нафанаил. Это то, чем я хотел бы быть, израильтянином подлинным, в котором нет лукавства. Таких Иисус будет вести Своим путем. Поэтому я не сомневаюсь, что Вы получите благословение, благословение в том, что Вы намерены сделать на следующее Рождество. Вы открыто призвали Иисуса и Его учеников на брак: и такие действия всегда признаются Богом, в то время как противоположные методы столь же верно либо губятся, либо ожесточаются Тем, Кто любит единство ока и прямоту сердца. Вы любезно вспомните меня перед миссис Х—— и всеми, кто искренне любит благословенного Иисуса. Я желаю быть благодарным за милость, которая осталась после проповеди Евангелия. Это дело Господне. Давайте продолжать молиться, и мы еще увидим гораздо большие вещи, чем эти. Вы хорошо делаете, что встречаетесь в Ротереме. Мои сердечные приветствия мистеру С——, мистеру Х—— и их соответствующим семьям. Да благословит их Господь, как Он благословил дом Аведдара, ради ковчега! Мой совет: стойте твердо, как мужи, и будьте сильны. Если наш Господь откроет дверь, я полностью намерен нанести еще один удар по твердыням сатаны в Р——. Иисус может и сделает нас более чем победителями над всем. Благословенно Его имя за то, что Он ведет Вас, мой дорогой друг, все больше и больше к познанию Своей божественной, совершенной и вечной праведности. Это скала, против которой врата ада никогда не одолеют. Если мы хотим приятно идти в Ханаан, мы должны опираться не на наши состояния, не на полученный запас, а на нашего Возлюбленного. Взирание на Него — единственный путь спасения от всякого зла, которое досаждает и беспокоит нас. Это Его кровь, окропленная благословенным Духом на совесть, и только она очищает от всякого греха. Поэтому, чего бы Вы ни хотели, идите к Иисусу: это Его имя. И почему? Потому что Он спасет Свой народ от грехов их. И какая удивительная благодать, что мы должны быть в числе Его народа! Конечно, это возвеличивающее Бога, самоуничижительное выражение: «Почему я, Господь, почему я?» — должно всегда быть на устах у искупленного Агнцем. Но я должен остановиться, хотя и с сожалением. Пока я пишу, огонь разгорается. Я прошу всех ваших молитв; никто не нуждается в них больше. Моя жена передает свою любовь. Я полагаю, у доброй леди Х—— нет места, подходящего для человека, которого Вы упоминаете. Почему она должна бежать от своего креста? Иногда мы делаем лучше всего, когда окружены врагами: они держат нас на страже. Иисус способен сохранить нас, даже в горящем кусте. Его никогда не подводящей милости я вверяю вас всех и остаюсь, дорогой сэр,

Ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCIII.


Мистеру Х——.


Лондон, 13 декабря 1749 г.

Мой дорогой мистер Х——,

Ваше любезное письмо почти заставило меня покраснеть. Я и не думал, когда уезжал из Н——, что Вы напишете первым; но я был так занят с тех пор, как приехал в город, что не мог написать Вам раньше. Однако Вы обычно были в моих мыслях; и я не переставал вспоминать Вас перед Тем, Кто способен спасти до конца всех, приходящих к Отцу в Нем и через Него. Я вижу, что Вы все еще под жезлом, и верю, что Вам дано целовать руку, которая держит его. Эти скорби в настоящее время не радостны, а печальны; тем не менее, через многие скорби мы в конце концов войдем в вечную славу. Деланием, или страданием, или тем и другим, наши активные и пассивные благодати должны постоянно упражняться. Ваши страдания особого рода; особая благодать будет дана под ними, и особая победа будет дарована над ними. Смотрите, мой дорогой сэр, не на мистиков, а на Иисуса. Действительно, Его праведность — единственная скала, на которой Вы можете построить какое-либо твердое утешение. В этом, и только в этом, Вы совершенны. Это единственный нагрудник; и вера в это, истинная, живая, деятельная вера в это, — единственный щит, с помощью которого верующий будет способен отразить все раскаленные стрелы лукавого. Благодарение Богу, Который до сих пор давал Вам торжествовать, поднял Вас с постели болезни и снова посадил на трон, я имею в виду Вашу кафедру. Да позволит славный Эммануил Вам говорить оттуда как Ему, так и Его народу, как подобает живым словесам Божьим. Я вижу, что сатана делает все, что может, чтобы помешать Вам использовать свое перо. Господь упрекнет его в должное время и заставит его еще стать пером скорописца. Я рад, что Вы открыли переписку с нашей избранной леди. Поддерживайте ее, умоляю Вас, мой дорогой друг, и не будьте nimis nullus. Увы! если бы различия всякого рода могли кому-то помешать, то, конечно, это должен был бы быть я. Но в Иисусе я нахожу свою силу; и каков день мой, такова и сила моя, которую Он дает. Благодарение Его святому имени, мы часто видели Его исходы в последнее время в Лондоне. Его слава наполнила скинию, и многие были приведены к новому беспокойству о своих душах. Я буду рад услышать, что доктор С—— начал говорить за Господа. Но что можно сделать, пока мы не избавимся от мирских надежд и мирских страхов? Совершенная, нелицемерная любовь к благословенному Иисусу может только изгнать их. Чтобы Ваша дорогая душа постоянно переполнялась ею и чтобы Вы возрастали со всяким возрастанием от Бога — такова горячая молитва, мой глубокоуважаемый мистер Х——,

Ваш преданнейший, хотя и недостойный друг, брат и слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCIV.


Мистеру Джеймсу Б——.


Лондон, 14 декабря 1749 г.

Мой дорогой друг,

Если Вы радовались, получая известия от меня, то могу заверить Вас, что я был восхищен, когда получил письма от моих дорогих друзей из Мэриленда и Богемии. Читая их, я надеялся, что наш Господь очищает Вас, чтобы Вы могли приносить больше плода в Его славу. Надеюсь, Вы нашли это освящающим жезлом и что он лишь подстегнул Вас ближе к благословенному Агнцу Божьему. Теперь, мой дорогой сэр, теперь время проявить свою благодарность; теперь время начать неуклонно преследовать единое на потребу. Что значат многие вещи этого бедного преходящего мира в час болезни и смерти? Увы! они ничто, и меньше, чем ничто. Иисус один есть все во всем. Он — жемчужина драгоценная, ради которой мудрый купец с радостью продаст все, чтобы купить ее. Она стоит всего, или не стоит ничего. О, когда же это будет, чтобы дети мира сего не были мудрее в своем роде, чем дети света! Я верю, что мой дорогой мистер Б—— будет трудиться, чтобы исполнить это желание, и с полным намерением сердца прилепится к своему некогда умиравшему, но теперь воскресшему, вознесшемуся и ходатайствующему Господу. Когда же я буду любить Его больше; когда же я, недостойный, буду служить Ему лучше? Мои обязательства делать это возрастают с каждым мгновением. Эта последняя осень была действительно славным временем сева. Я был в шести или семи северных графствах, и тысячи и десятки тысяч стекались слушать слово. Я сейчас на своих зимних квартирах. Нашему Господу угодно преклонить небеса и сойти среди Своего народа. Его слава наполняет скинию, и крик царя слышен в нашем стане. Я хотел бы услышать о возрождении Божьего дела среди вас. Давайте молиться и не унывать. Вы знаете, Кто повелел нам не давать Ему покоя, пока Иерусалим не станет хвалой на всей земле. Мне кажется, я желаю, чтобы месяцы пролетели, в течение которых я задержан от того, чтобы приехать в мою дорогую Америку снова. Я умоляю Вас молиться за меня, и тогда я приду в полноте благословения Евангелия мира. Славный Иисус щедро обходится со мной здесь. Я чувствую себя лучше, чем несколько лет назад. Моя жена значительно поправила свое здоровье с момента прибытия на свою родину. Она присоединяется, посылая самые нежные приветствия. Пожалуйста, помните нас перед всеми самым нежным и трогательным образом; и верьте, что я, мой очень дорогой мистер Б——,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCV.


Леди Х——н.


Лондон, 14 декабря 1749 г.

Почтенная госпожа,

Письмо Вашей светлости доставило мне необыкновенную радость. Я не могу не быть восхищенным, когда что-либо, что я пишу, доставляет Вашей светлости особое удовлетворение. Приложенное письмо я немедленно показал полковнику Г——, который был очень рад, но все еще обеспокоен, потому что не получает известий от Вашей светлости; и в субботу, если будет на то воля Божья, я прочту его леди Х—— и миссис К——. В то время я должен преподать им святое причастие. В прошлую субботу я молился с ними; и в разговоре одна пожилая дама была поражена: я посмотрю, как подействует лекарство при следующем визите. Благодарение Богу, Святой Дух не перестал бороться с грешниками. У меня были славные отчеты об успехе, сопровождающем слово в моем последнем северном округе. О трех или четырех свежих случаях осознания греха и обращения я слышал здесь за эти несколько дней. Все, что покажется достойным внимания Вашей светлости, будет отправлено. Я хотел бы знать, как лучше всего передать посылку Вашей светлости. Если Ваша светлость помнит, прошлой зимой была подана просьба от имени некоего Хилла, капрала. О, если бы я мог сделать что-нибудь, чтобы выразить свою благодарность Вашей светлости и почтенным сестрам. Публично и приватно Вы имеете мои молитвы, которые, я верю, войдут в уши Господа Саваофа. Я думаю, Ваша светлость имеет большое ободрение продолжать, стремясь завоевать души для благословенного Иисуса. Миссис Т—— — еще одна жемчужина в венце Вашей светлости. Да умножает славный Эммануил ежедневно их число! У нас здесь золотые времена. Бедный мистер Х—— был совершенно оживлен письмом Вашей светлости. Он действительно под крестом. Мне стыдно думать, как мало я делаю или страдаю за Иисуса Христа. В следующую субботу мне исполняется тридцать пять лет; горе мне, горе мне! Я прошу о продолжении молитв Вашей светлости, чтобы я мог теперь начать всерьез прославлять моего благословенного Господина. Ничто другое не может удовлетворить, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCVI.


Старой миссис Б——.


Лондон, 14 декабря 1749 г.

Дорогая госпожа,

Если это письмо застанет Вас в стране живых, или, скорее, в этой стране умирающих, оно приходит, чтобы заверить Вас, что Ваше дорогое письмо и другие письма, полученные от Вашей дорогой семьи, доставили мне большое удовлетворение. Благословен Бог, даже Бог и Отец нашего Господа Иисуса Христа, за раны и исцеление. Это Его путь. Он ранит, чтобы исцелить, и посреди суда помнит о милости. Конечно, Он благ, удерживая Вашу душу в жизни и будучи такой опорой для Вас в Вашей старости. Он был Богом, хранящим обещания. Он не оставил Вас, когда Вы поседели, и когда Ваша естественная сила неизбежно должна была начать подводить Вас. Хотя жестоко надеяться, что Вас так долго не пустят на небеса, но кто знает, может быть, я увижу Вас, дорогая госпожа, по эту сторону вечности. Если будет на то воля Божья, я намерен отправиться в путь в следующем году без промедления. Бесконечно снисходительный Искупитель удостаивает увенчивать мои труды большим успехом; но посреди всего этого Америка, дорогая Америка, не забыта мной. Ваша семья мне особенно дорога. Я смотрю на Вас как на свою мать, а на Ваших детей как на моих братьев и сестер. Недавно я был в Йоркшире, где видел вдову, чей муж недавно умер в торжестве и у которой есть пять сыновей и одна дочь, все ходящие в любви Божьей. Пусть это укрепит Вашу веру, дорогая госпожа, и ободрит Вас надеяться, что Вы все еще увидите плод подвига души Искупителя в спасении всех Ваших детей и будете удовлетворены. Дух Господень, кажется, все еще борется с ними; и я верю, что Он не отпустит их, пока они не будут способны отдать Ему дух, душу и тело, чтобы быть освященными во всем. Мои скромные молитвы не будут отсутствовать. Мы часто думаем и говорим о Вас. Моя жена вместе со мной посылает Вам и Вашим тысячу благодарностей за все Ваши доброты. Мы оба довольно здоровы и имеем удовлетворение видеть славу Господню, явленную в великом собрании. О, какой благословенный господин Иисус Христос. Я только что достиг своего тридцать пятого года жизни. Я краснею и смущаюсь, когда думаю, для какой малой цели я жил. Теперь пора начать делать что-то для Того, Кто сделал и пострадал так много для меня. Я прошу, дорогая госпожа, чтобы Вы молились за меня, пока длится жизнь. Я главный из грешников, меньше наименьшего из всех святых; но ради Христа под многими обязательствами перед Вами, и остаюсь, дорогая госпожа,

Ваш преданнейший, обязанный друг и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCVII.


Миссис Л——.


Лондон, 15 декабря 1749 г.

Моя дорогая и почтенная мать,

Я был совершенно обеспокоен, потому что Ваши вещи не были отправлены. Женщина, которая должна была их достать, подвела меня. Надеюсь, Вы не пропустите их на следующей неделе. Пожалуйста, не беспокойтесь. Я никогда не простил бы себе, если бы по своей небрежности или какому-либо неправильному поведению причинил Вам хоть мгновение ненужной боли. Завтра будет тридцать пять лет, как Вы принесли недостойного меня в этот мир. Увы! как мало я сделал для Вас, и как еще меньше для Того, Кто сформировал меня и осыпал бесчисленными милостями с тех пор, как я родился. О, если бы голова моя была водой, а глаза мои — источниками слез, чтобы я мог оплакивать свою бесплодность и непроизводительность в церкви Божьей! Его благодатью я надеюсь теперь начать работать для Того, Кто простер Себя на кресте, стонал и умер за меня. Его забота о Своей нежной матери побуждает меня желать, чтобы я мог сделать что-нибудь для Вас. Это мое утешение, надеюсь, Вы ни в чем не нуждаетесь. Благодарение Господу всех господствующих за Его благость к Вам в Вашей старости! Надеюсь, Вы утешаетесь в Том, Кто, я верю, будет Вашим уделом вовеки. После Рождества надеюсь увидеть Вас. Моя жена посылает Вам свои самые почтительные приветствия. Если Вы хотите, чтобы Вам привезли что-то еще, кроме того, что Вы упомянули, пожалуйста, напишите, почтенная мать,

Ваш всегда почтительный, хотя и недостойный сын,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCVIII.


Доктору Б——.


Лондон, 15 декабря 1749 г.

И забуду ли я своего дорогого доктора Б——? Я не могу, хотя и не получил от него ни одного письма. Я помню его труды любви, я слышал о болезни его дорогой супруги, я не должен, я не могу удержать свое перо от письма. И что мне сказать? Я верю, что Ваша душа процветает и что Вы можете воскликнуть вместе с дорогой миссис Б——, ныне на небесах,



——О счастливый жезл,

Что привел меня ближе к моему Богу.





Конечно, мой дорогой друг уже давно убедился, что добрые желания не приведут нас на небеса. Должно быть соединение со Христом, жизненный союз души с Богом, или, другими словами, «Христос, изображающийся в нас». Это было выражение, которое впервые убедило меня в новом рождении. С тех пор, я надеюсь, оно в некоторой степени исполнилось в моем сердце. Я хочу, чтобы это было все больше и больше так, и чтобы образ Божий был запечатлен более живыми чертами в моей душе. Мой дорогой доктор, давайте Вы и я начнем стремиться, не путем соперничества, а путем святого подражания, кто будет любить Христа больше и жить больше для Его славы. Я надеюсь, что доктор С—— присоединится к этому стремлению. Передайте мою любовь ему, мистеру С—— и семье, и всем друзьям из Богемии. Я отсылаю Вас к другим письмам за новостями и прошу позволения заверить Вас, что я, мой дорогой доктор,

Ваш преданнейший в нашем благословенном Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCXCIX.


Мистеру Н——.


Лондон, 19 декабря 1749 г.

Мой дорогой мистер Н——,

Прошел уже почти век с тех пор, как я писал Вам. Провидение помешало мне увидеть Вас, когда я был на Севере в последний раз, и с тех пор дела мешали мне писать. Однако, благословен Бог, я могу послать Вам хорошие новости теперь, когда я пишу. Около трех месяцев я проповедовал во многих местах, и тысячи и десятки тысяч стекались слушать славное Евангелие. С тех пор я получал неоднократные письма о впечатлениях, остающихся в сердцах многих. Не мне, не мне, о Господь, но Твоей свободной благодати вся слава! В Ховарте я встретил Уильяма Дэви, который с тех пор был заключен в тюрьму за проповедь. Хотя он, по-видимому, неквалифицирован, я встречаю многих, кто датирует свое пробуждение с момента первого слушания его. Что нам сказать на это? Так, Отче, ибо таково было Твое благоволение! Я думаю, он принадлежит к семье нашего Господа; и поэтому то, что сделано для него, Он примет как сделанное Ему Самому. Надеюсь, в Глазго все идет хорошо. У нас здесь золотые времена. Зимние квартиры очень удобны. Многие приведены к новым пробуждениям. Вы должны передать наши самые любезные приветствия всем дорогим друзьям. Я вверяю их и Вас милостям Божьим через Христа Иисуса и остаюсь, мой дорогой сэр,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCC.


Миссис Р——.


Лондон, 20 декабря 1749 г.

Дорогая госпожа,

Я получил Ваше письмо и думал написать Вам до того, как оно пришло; но забыл Ваше имя и не знал, как адресовать. Я радуюсь, что какие-либо добрые впечатления были произведены на Ваше сердце благословенным Духом под моим скромным недостойным служением. Надеюсь, это письмо застанет Вас выходящей из пустыни, опирающейся на своего возлюбленного. Вы знаете, кого я имею в виду. Это вечно любящий, всецело прекрасный Иисус, даже Тот, Кто возлюбил и предал Себя за Вас. Я знаю, Его любовь побудит Вас отдать себя, даже всего себя Ему в ответ. Это все, чего Он требует: «Сын мой! отдай сердце твое Мне». Удивительно! Кто может не отозваться эхом: «Мое сердце, Господь Иисус, я отдам». Но мы должны отдать его Ему таким, какое оно есть. Мы должны прийти как бедные, чтобы стать богатыми, нагие, чтобы быть одетыми, и несчастные, чтобы стать счастливыми. О, славный обмен! драгоценное искупление! Да изльет Господь Иисус чувство этого обильно в Ваше сердце через Святого Духа! Именно Он должен применить и донести то, что Христос сделал и пострадал за наши души; и когда это сделано, Царство Божье воздвигается в наших сердцах, и наша привилегия — идти от силы в силу, пока благодать не будет поглощена бесконечной славой. Это, я надеюсь, дорогая госпожа, Вы найдете истинным по счастливому опыту. Ваше дело — постоянно взирать на Господа Иисуса, не только как на автора, но и как на совершителя Вашей веры. Это укрепит Вас при всякой слабости и в конце сделает Вас более чем победительницей над всем. Вашу заботу о мистере Б—— Искупитель принимает от Вас с благосклонностью. Не бойтесь, только веруйте. Убеждайте его аргументами, а Бога — молитвами. И кто знает, может быть, вскоре Ваш муж потянет в том же ярме, и вы будете жить вместе как наследники благодатной жизни. Все возможно тому Иисусу, Который способен спасти до конца всех, приходящих к Отцу в Нем и через Него. Его нежной, никогда не подводящей милости я вверяю Вас и остаюсь, дорогая госпожа,

Ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCI.


Леди Энн Х——.


Лондон, 29 декабря 1749 г.

Почтенная госпожа,

Будет ли угодно Вашей светлости и почтенной сестре принять, хотя и с опозданием, мои самые сердечные и благодарные признания за все доброты, которые Вы оказали мне, когда я был в месте А——. Они отмечены в Его книге, Кто обещал: «Кто напоит одного из малых сих только чашею холодной воды, во имя ученика, не потеряет награды своей». Какому благодетельному господину служит христианин! Кто не хотел бы быть Его учеником, чье служение здесь — совершенная свобода, и Кто уготовал на небесах венец славы для тех, кто любит Его потом? Я благодарю Его десять тысяч раз за то, что Он призвал недостойного меня отправиться в Его благословенное дело! Это действительно дело, ради которого стоит отправиться в путь. Мне доставляет большое удовольствие думать, что некоторые бедные души в А—— находятся под пробуждением и, кажется, склонны записаться под знамя Искупителя. Ваша светлость и почтенная сестра, я верю, теперь будут иметь неоднократные возможности видеть не только то, как Иисус принимает мытарей и грешников, но и то, как Дух Божий срывает с фарисея его жалкие фиговые листья, выгоняет его из деревьев сада (я имею в виду его собственные мишурные дела), приводит его нагим к судилищу, заставляет его увидеть себя на одном уровне с худшими из грешников, а затем сладостно открывает ему Спасителя. Благодарение Богу, у меня были некоторые благословенные примеры этого совсем недавно; особенно боцман корабля, который несколько недель назад знал не больше о развращенности своей природы и праведности Христа, сравнительно говоря, чем свисток, который он привык использовать на борту корабля; но теперь он претерпел чудесную перемену. Чего не может сделать благодать? Почтенная госпожа, я мог бы сказать много об этом, если бы не боялся быть утомительным. Надеюсь, Ваша светлость не обидится на то, что я преподношу Вам труды епископа Холла. Я подумал, что Вашей светлости и почтенной сестре может время от времени нравиться читать одно из созерцаний, которые, на мой взгляд, очень восхитительны. Чтобы и Вы, и ее светлость, и каждая ветвь Вашего благородного семейства могли быть каждое мгновение под руководством и направлением великого Пастыря и Епископа душ — такова горячая молитва, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCII.


Мистеру С——.


Лондон, 2 января 1750 г.

Мой дорогой мистер С——,

Хотя я действительно очень занят, я не могу не выполнить Вашу просьбу, чтобы это не стало разочарованием. Я люблю Вас в недрах Иисуса Христа и искренне молю нашего общего Главу, чтобы Вы были книжником, все более и более наученным Царству Божьему, и из доброго сокровища Вашего сердца выносили новое и старое для народа Искупителя. Чем больше Вы будете знакомы с Ним и видеть свою полноту в Нем, тем больше Вы будете жаждать полного соответствия Ему и с большей дерзновенностью обращаться за свежими запасами жизни и силы. Его верность должна делать нас верными. Он должен быть Альфой и Омегой, первым и последним. Когда мы однажды научимся этому, не теоретически, а Духом Божьим, тогда мы пойдем своим путем, радуясь, и испытаем славную свободу детей Божьих. Благодарение Его имени за просвещение Вас в этих истинах; но я люблю видеть, как Господь Иисус осуществляет это Своим собственным путем и временем. Он дает нам славные времена здесь. Вчера был благословенный день писем. Эти стихи были спеты за Вас и т. д.



Твой труд на Севере,

О Спаситель, умножь;

И любезно пошли

Проповедников мира.

Пока по всей нации

Твое Евангелие не зазвучит;

И мир и спасение

Каждая деревня не воспоет.





Тысячи сказали: «Аминь и аминь». У меня были смелые новости из Вирджинии и Шотландии. О, за бескорыстный дух! О, быть готовым быть бедным, чтобы другие могли быть богатыми! О, быть ничем, чтобы Иисус мог быть всем! Я не должен распространяться. Дайте знать, когда Вы отправитесь в Ньюкасл и должны ли книги быть отправлены по суше или по воде. Я получаю очень мало от них. Я не желаю, чтобы было иначе. Я верю, что раздается столько же, сколько соответствует прибыли от того, что продано. Если души получают пользу, я не желаю большего. Беды возрастают в Ирландии. Вы должны вспомнить меня перед всеми и позволить им продемонстрировать свою любовь, молясь за, дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCIII.


Преподобному мистеру Г——.


Лондон, 2 января 1750 г.

Преподобный и глубокоуважаемый сэр,

С великой радостью получил я вчера письмо от мистера Н——, извещающее меня о вашем мужестве и успехах в проповеди славного Евангелия всеблагого Бога. Оно пришло как раз тогда, когда я собирался прочитать отчет о деяниях Господних в наших краях перед множеством душ. Эти строки были пропеты для вас:



Хвалу Господу воздают наши души,

Ибо Он дает Своему винограднику процветать;

Десять тысяч благодарностей за то, что Он по-прежнему взращивает,

В ответ на наши ежедневные молитвы,

Верных служителей, смелых ради Бога:

Поддержи их Твоей животворящей кровью!





Бог услышит нашу молитву; наш вопль дойдет до Него. Продолжайте, мой дорогой мистер Г——. Чем больше вы делаете, тем больше вы можете сделать для всеблагого Иисуса. Будьте готовы вовремя и не вовремя и смело говорите:



Пусть за это люди поносят мое имя,

Я не уклонюсь от креста, я не убоюсь стыда;

Приветствую упреки и приветствую боль,

Лишь Твои ужасы, Господи, удержи.





Да благословит вас Бог среди студентов! Имя им — легион. Тот, кто поймает одного из них, поймает многих сразу. У нас здесь благословенные времена. У меня хорошие новости из Вирджинии. Каждый день я слышу о новых людях, недавно пришедших к осознанию греха. Ученый евангельский служитель, который недавно был изгнан ради Иисуса, я верю, скоро будет здесь. Благодать! Благодать! Чем больше нас изгоняют, тем больше Иисус будет приходить к нам. Вы должны передать от меня привет всем. Нехватка времени, а не любви, мешает мне писать. У меня часто едва хватает времени, чтобы поесть хлеба, и того немногого, что есть, мне достаточно. Но Иисус — хлеб жизни. Пока Его служители кормят других, Он пирует с ними. Разве вы не находите это истинным по счастливому опыту? Я знаю, что находите. Продолжайте, стремитесь вперед, дорогой сэр, и вы будете находить это все больше и больше. Простите за эту поспешную писанину. Надеюсь вскоре ответить мистеру Н——. Моя жена присоединяется к сердечным приветствиям всем, вместе с тем, преподобный и дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.



«bail» заменено на «hail»









ПИСЬМО DCCCIV.


Преподобному мистеру С——.


Лондон, 3 января 1750 г.

Мой дорогой друг,

Ваше письмо удивило меня; но benefacere & male pati hoc vere christianus est (делать добро и терпеть зло — вот удел истинного христианина). Если ваш друг не вредит сам себе, то от меня ему нет никакой опасности. Я иногда думаю об Иосифе; Тот, Кто явился за него, со временем явится и за меня и защитит мое поруганное дело. Но все хорошо. Те ответы, которые я до сих пор получал, не обескуражат меня, или, по крайней мере, не заставят меня бросить и перестать служить вам и вашим. Мистер Л—— присылает мне ужасные новости из Корка. Б—— снова там, разоряя народ. Мистер Х—— некоторое время назад ожидал, что его убьют каждую минуту. Я был с некоторыми людьми, которые пойдут к спикеру Палаты общин и представят это дело. Надеюсь, у меня есть только одно общее дело, которому нужно служить; я имею в виду дело благословенного Иисуса. О, простоты и благочестивой искренности! Наш Господь ненавидит лукавство во всех видах, и рано или поздно оно получит свою награду. Я рад, что вас поддерживают — наш Господь есть скорая помощь в трудное время. У нас здесь золотые времена. Благодать! Благодать! Желаю вам и вашим счастливого нового года и остаюсь,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCV.


Графине Хантингдон.


Лондон, 6 января 1750 г.

Почтенная госпожа,

Приложенные письма попали мне в руки в прошлый понедельник как новогодний подарок. Поскольку они приносят такие добрые вести, я должен сообщить их Вашему светлости. Первый автор — вирджинский плантатор, в доме которого я останавливался и который вместе с другими джентльменами предложил мне сыграть в карты: я отказался и удалился, чтобы помолиться за него. Его нынешняя жена — мое духовное дитя. Письма покажут, как Богу было угодно ответить на наши молитвы. Это и другие вещи, с которыми я сталкиваюсь, все больше убеждают меня в том, что свобода странствовать и проповедовать Евангелие везде, куда призовет меня провидение, — это то, что я должен поддерживать и сохранять. Мистер А—— остается, и, насколько я могу судить, бескорыстен. Благословен Бог за времена лишений! Я бы не променял привилегию полагаться только на Господа Иисуса на тысячи миров. Только Он может сделать меня счастливым, и только Он без посторонней помощи может благословить; и благословенно имя Его, Он ежедневно делает меня таковым. Ему было угодно в некоторой степени снять боль в моей груди, и Он дает мне все больше и больше решимости, что каждый вдох, который я делаю с божественной помощью, будет принадлежать Ему. Я благодарю Его десять тысяч раз за то, что Ваша светлость так довольна мистером Б——. Он выражает сильное чувство долга, которое он испытывает перед Господом Иисусом Христом, а под Его началом — перед Вашей светлостью. О, пусть никто из нас не окажется неблагодарным ни в каком отношении! На следующей неделе я надеюсь сообщить Вашей светлости, как идут дела у миссис К——. Я ожидаю увидеть ее тогда. Недавно Его Величество, увидев графиню Честерфилд при дворе в строгом платье, шутливо спросил ее: «Не мистер ли Уайтфилд посоветовал вам этот цвет?» О, если бы все были облечены в яркое и незапятнанное одеяние праведности Искупителя! Как прекрасно они тогда предстали бы перед очами Царя царей! Это, почтенная госпожа, по свободной благодати, и есть ваш наряд. Чтобы ваши почтенные сестры и все ваши дети могли быть украшены подобным образом — такова искренняя молитва, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCVI.


Преподобному мистеру Х——.


Лондон, 8 января 1750 г.

Мой очень дорогой мистер Х——,

Ваше письмо не должно больше лежать без ответа. Для меня удовольствие украсть несколько минут, чтобы поддерживать переписку с тем, кого я так нежно люблю и с кем, я убежден, буду жить в обителях мира и радости через бесконечные века вечности. Это славный Эммануил приобрел для нас, и этого (да будет вечно прославлена Его свободная благодать) Он дал нам залог! Подкрепленный этим, я все еще способен продолжать свою восхитительную работу — проповедовать бедным грешникам неисследимые богатства искупительной любви. Тысячи и тысячи стекаются слушать, и у нас действительно был благословенный сезон Рождества и Нового года. Посреди всего этого мне нужно больше уединения. Я хочу читать, размышлять и писать. Но я отчаиваюсь найти много времени для этих вещей, пока не окажусь на могучих водах. Тем временем я благодарю Искупителя за то, что мои руки полны работы. Эти слова в последнее время следовали за мной: «Живи на земле и храни истину, и воистину ты будешь накормлен». Эти слова придают мне смелости сообщить вам о двух людях, которые любят Христа, и поэтому я верю, что вы любите их, и я думаю, что им нужна помощь: Г—— Ф—— и И—— Х——. У первого, кажется, около одиннадцати детей, и едва ли крона в неделю на их содержание; а второй пишет мне, что «он должен около гинеи». Я делаю для них все, что могу, и если бы вы послали им небольшой знак внимания или время от времени давали мне немного, чтобы я мог раздать многим христианским нуждающимся, которые обращаются ко мне, я не знаю, как ваше щедрое сердце могло бы распорядиться малым с большей пользой. Вы знаете удовольствие делать что-то для учеников Христа. Я стараюсь сократить все расходы и сберечь все, что могу, для блага других. Разве не должен я так поступать, чтобы выразить свою благодарность Тому, Кто ради меня не имел, где приклонить голову, и, будучи богат, обнищал, чтобы мы через Его нищету обогатились. Я молюсь, чтобы многое, да, очень многое из Его божественного помазания было дано моему дорогому мистеру Х—— в его нынешнем плане. Да сделает Господь ваше перо пером скорописца, и после смерти пусть ваши труды будут благословением для тысяч еще не рожденных! Я верю, что так и будет. О мой дорогой друг, пока я пишу, огонь разгорается. Благословен Бог за Иисуса Христа! Благословен Бог за все милости, которые Он даровал нам! О, пусть этот новый год будет наполнен добрыми делами, исходящими из принципа любви и новой природы! Чтобы Господь благословил и сохранил вас и наполнил вас всей Своей божественной полнотой — такова постоянная искренняя молитва, мой дорогой, дорогой старый друг,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCVII.


Преподобному мистеру Б——.


Лондон, 12 января 1750 г.

Мой очень дорогой сэр,

Чтобы мне не помешали завтра или в начале недели, я сажусь сейчас, чтобы ответить на ваше доброе письмо. О, пусть мне будет дано написать что-то, что может принести вам пользу и стать средством оживления вас в том восхитительном деле, в которое вы вовлечены. Я вижу, мой дорогой сэр, что вам предстоит горячая работа, прежде чем вы покинете поле: ибо я обнаружил, что вы начали сокрушать самую сильную твердыню сатаны, я имею в виду человеческую праведность. Здесь, сэр, вы должны ожидать самого сильного сопротивления. Это Диана каждой эпохи. Это золотой истукан, которого тот отступник Навуходоносор, Человек, постоянно воздвигает; и непадение ниц, чтобы поклониться ему, а тем более наши слова, писания или проповеди против него, немедленно подвергают нас ярости его слепых почитателей, и мы оказываемся прямо в логове пожирающих львов. Но не бойтесь, мистер Б——, Бог, Которому мы служим, капитан, под знаменем Которого мы записаны, способен избавить нас. Он знает, как постепенно обучать нас войне, и обязался вывести нас более чем победителями с поля битвы. Если кому-то и нужно уступить, так это бедному созданию, которое пишет вам, ибо я верю, что нет человека, более робкого по природе. Но я верю, что в некоторой степени Иисус избавил меня от мирских надежд и мирских страхов, и Своей благодатью, укрепляющей меня, Он часто делает меня смелым, как лев. Но о, мой дорогой сэр, с этим моим милым характером я поначалу не хотел расставаться; было смертью быть презираемым, и хуже смерти — думать о том, что все будут смеяться. Но когда я начал размышлять о Том, Кто претерпел такое противоречие грешников против Себя, я возжелал испить из той же чаши, и, благословен Бог, презрение и я довольно близки, и были таковыми уже более четырнадцати лет. Любовь Иисуса делает его очень приятным спутником, и я больше не удивляюсь, что Моисей сделал такой благословенный выбор и предпочел страдать вместе с народом Божьим, нежели иметь временное греховное наслаждение. Да сделает Господь Иисус нас таковыми! Ибо нет возможности делать добро, не претерпевая бича языка; и примите это за твердое правило: «Чем успешнее вы будете, тем больше вы будете ненавидимы сатаной и тем больше презираемы теми, кто не знает Бога». Что претерпела почтенная леди, под чьей крышей вы живете! Прежде всего, что претерпел ваш благословенный Учитель, Который совершил для вас такие великие дела? О, давайте следовать за Ним, даже если это будет через море крови. Я мог бы распространяться, но время не позволяет. Я стыжусь своей бесполезности и должен удалиться, попросив вас не забывать, преподобный и дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCVIII.


Графине Хантингдон.


Лондон, 12 января 1750 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я пропустил две почты, единственной причиной, по которой я не писал, был страх быть назойливым, слишком подробным и многословным в отчетах, отправленных Вашей светлости в моих последних письмах. Доброе письмо Вашей светлости сегодня днем, вместе с приложенным, которое я получил вчера, дает мне новый повод возобновить приятное занятие — сообщать Вашей светлости некоторые дополнительные подробности. Каждый день у нас появляются новые слушатели, и я обнаруживаю, что те или иные люди почти постоянно приходят к осознанию греха или назидаются в скинии. Я предложил мистеру У—— помогать время от времени в его часовне, и я не знаю, но, возможно, это будет принято. Ваша светлость скоро услышит. О, если бы я мог научиться из всего, что вижу, желать быть ничем! И считать своей высшей привилегией быть помощником всем, но главой ни для кого. Я обнаруживаю, что любовь к власти иногда опьяняет даже собственных дорогих детей Божьих и заставляет их принимать страсть за рвение, а властный дух — за власть, данную им свыше. Что касается меня, то мне гораздо легче подчиняться, чем управлять, и гораздо безопаснее быть попираемым ногами, чем иметь возможность поступать так с другими. Это заставляет меня бежать от того, к чему в самом начале мы слишком склонны стремиться. Благодарение Господу всех господ за то, что Он возится со мной, заслуживающим зла и ада! Я не могу купить смирение слишком дорогой ценой. Это благодать, к которой стремится Ваша светлость и которой наш Господь будет рад наполнять вас все больше и больше. Письмо Вашей светлости убеждает меня в том, что те, кто знает и делает больше всего, думают, что знают и делают меньше всего. Если бы это было не так, сама благодать стала бы нашей погибелью, а доброта и рвение, из-за гордости и развращенности наших сердец, стали бы нашими разрушителями. Почтенная госпожа, мои руки и сердце постоянно воздеты за вас, чтобы вы могли преизобиловать во всяком добром слове и деле и быть облечены в то смирение, которое Ваша светлость любит носить каждый день; я имею в виду тот смиренный ум, который был во Христе Иисусе. Я чрезвычайно радуюсь утешению, которое Ваша светлость находит в мистере Б——. Я позабочусь о том, чтобы поддерживать наше знакомство, и искренне молюсь, чтобы оно было благословенно для нашего взаимного совершенствования. Я верю, что он будет добрым воином Иисуса Христа, и не сомневаюсь, что вскоре услышу о том, как он получил некоторые раны и шрамы чести на поле битвы. После того как я оставил мистера З——, по договоренности я отправился к миссис К——, которой вместе с графиней, леди Г——, мистером С—— и некой миссис Б—— я преподал благословенное причастие, а затем сказал слово увещевания. Наш Господь был там, и Ваша светлость и другие были помянуты перед Ним. В следующий вторник благословенная трапеза будет повторена в доме графини, а в среду, если Богу будет угодно, я покину город примерно на пять недель. Все, я думаю, так же сердечны, как и прежде, и я верю, что некоторые пустят глубокие корни вниз и принесут плод вверх. Его Величество, кажется, был знаком с некоторыми вещами о нас, судя по тому, что произошло в его беседе с леди Честерфилд. Подробности таковы: на ее светлости был костюм с коричневым фоном и серебряными цветами, который был привезен из-за границы. Его Величество, подойдя к ней, сначала улыбнулся, а потом рассмеялся в голос. Ее светлость не могла понять, в чем дело. Наконец Его Величество сказал: «Я знаю, кто выбрал для вас это платье: мистер Уайтфилд; и я слышал, что вы посещаете его уже полтора года». Ее светлость ответила: «Да, посещаю, и он мне очень нравится»; но после того как она подошла к своему креслу, она огорчилась, что не сказала больше; так что я вижу, что ее светлость не стыдится. О, если бы она и все, кто слышал Евангелие, получили благодать говорить о своем дорогом Искупителе даже перед царями, когда их призовут к этому, и не устрашиться! Я также был у спикера по поводу бедных людей в Ирландии. Мистер Г—— представил меня и хорошо раскрыл дело. Его честь выразил большое уважение к Вашей светлости и большое возмущение по поводу унижений, которым подверглись бедные страдальцы, но сказал: «Лорд Х—— или государственный секретарь были бы наиболее подходящими лицами, к которым следует обратиться, и он не сомневался, что обращение Вашей светлости поможет добиться исправления их обид». Я пожелал иметь меморандум, чтобы ознакомить его с подробностями. Он отнесся ко мне с большой откровенностью и заверил меня, что государством нам не было задумано никакого зла. Мистер Г—— был совершенно сердечен и питает глубочайшее уважение к Вашей светлости. Завтра я должен проповедовать в часовне мистера У——, и, полагаю, в воскресенье тоже. О, если бы я мог быть свободным человеком и готовым помочь всем, кто проповедует и любит Господа Иисуса в искренности! Я благословляю Бога за мистера Б—— и чрезвычайно обязан доброй леди А——. Я стыжусь длины этого письма, но так как оно по делу, Ваша светлость извинит, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCIX.


Мистеру Л——.


Лондон, 18 января 1750 г.

Очень дорогой сэр,

В прошлый понедельник я посетил спикера Палаты общин вместе с неким мистером Г——, диссентерским служителем, который надлежащим образом раскрыл дело наших бедных страдающих братьев. Спикер выразил большое возмущение, услышав об унижениях, с которыми они столкнулись, и сказал, что если бы это должным образом относилось к нему, он провел бы тщательное расследование этого дела. Но он удивился, почему не было подано обращение к лорду Х——, который был представителем короля в Ирландии. В то же время он хотел быть проинформированным о больших подробностях. За неимением меморандума я мог лишь показать ему содержание вашего письма. Поэтому необходимы две вещи. Будьте добры прислать хорошо засвидетельствованное повествование обо всем деле и сами посетите лорда Х——. Мой друг намерен написать лорду барону Б——. Он в Дублине? Как только я получу от вас известие, можно будет сделать больше. Тем временем дорогие души имеют мои постоянные молитвы и будут иметь мои величайшие усилия, чтобы служить им. Я считаю их страдания своими собственными. Пожалуйста, дайте мне знать, как они поживают. У нас здесь великий мир. Благословенный Иисус являет Себя среди нас, и вы знаете, что Его присутствие — это все во всем. Сердечные «Аминь» произносятся, когда наши друзья упоминаются в молитве в скинии. Завтра я должен проповедовать в часовне мистера У——. О, если бы это было во славу Искупителя и на благо Его народа! Я должник и Еллинам, и варварам, мудрым и невеждам, и считаю своей высшей привилегией проповедовать Христа распятого всем. Я знаю, что вы желаете мне процветания. Странно! Что любовь Иисуса должна объединять сердца на таком расстоянии, людей, которые никогда не общались друг с другом. Но так оно и есть. Благословен Бог, мы принадлежим к одной семье, путешествуем в одну страну, искуплены одной кровью и являемся наследниками одной славы. О, славная перспектива! Как счастливы все те, кто полагается на Господа Иисуса! Я вверяю вас и ваших Его вечной милости и остаюсь, мой очень дорогой сэр,

Ваш преданнейший в нашем Великом Первосвященнике,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCX.


Мистеру Х——.


Лондон, 18 января 1750 г.

Мой очень дорогой мистер Х——,

Несколько дней назад я получил ваше долгожданное письмо от 1 ноября, в то время, когда я удивлялся, что не слышу от вас чаще. Благословен Бог за то, что Он так благосклонно обходится с моими дорогими семьями и дает перспективу такого обильного урожая! Я принимаю это как залог того, что Господь Иисус будет Господом Богом Вифезды и даст миру увидеть, что замыслы, основанные на Нем, будут процветать. Я не удивлюсь, если вскоре услышу, что вы — P——t. О, если бы вы и я, мой дорогой человек, могли быть облечены в смирение, и чем больше нас превозносят другие, тем больше мы могли бы быть уничижены в собственных глазах! Тогда Всевышний и Превознесенный будет рад обитать в нас, и само процветание, эта опасная вещь, не погубит нас. О, если бы теперь можно было что-то сделать для бедных негров. Хорошее начало сейчас имеет огромное значение. Пожалуйста, похлопочите об этом, и давайте приложим все наши усилия, стараясь привести некоторых из них к познанию нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа. Мистер З—— охотно согласится на любые надлежащие меры для продвижения столь благословенного дела. Я послал ему копию вашего письма, а оригинал — доброй леди Х——. Сегодня вечером я согласился взять маленького Джозефа и его сестру. Мистер Х—— А—— был у меня, и я обнаружил, что он желает, как и все их родственники, чтобы я взял их, ибо здесь они будут плохо обеспечены. Я думаю, у них есть своего рода естественное право на содержание в Вифезде, и я написал об этом мистеру Б——. Полагаю, в своем следующем письме вы сообщите мне подробности относительно их отца и того, как он оставил свои дела. Я слышал, что есть еще совсем маленький младенец, помимо двух других. Я бы охотно взял и его, если бы его можно было содержать до тех пор, пока ему не исполнится около трех лет. Я надеюсь разбогатеть на небесах, заботясь о сиротах на земле. Любые другие богатства, благословен Бог, вне моего поля зрения. Если урожай оправдает ожидания, я хотел бы, чтобы миссис В—— и другие бедные из Саванны получили пользу. Пожалуйста, пусть один бочонок риса будет припасен для них. О, чего не может и чего не сделает Бог, если мы полагаемся на Него! О, веры! О, смирения! Да научусь я у Иисуса все больше и больше! Он щедро обходится с нами здесь. У нас была поистине благословенная зима! Я довольно здоров, но моя жена в настоящее время больна. Мы приветствуем вас и ваших, и всех друзей, и, желая вам наилучших благословений, подписываюсь, мой очень дорогой друг,

Ваш преданнейший в нашем дражайшем Господе,


Дж. У.



«barrrel» заменено на «barrel»









ПИСЬМО DCCCXI.


Графине Хантингдон.


Лондон, 23 января 1750 г.

Почтенная госпожа,

Хотя я устал ходить туда и обратно с Саут-Одли-стрит, я не должен упустить возможность написать Вашей светлости сегодня вечером. Я бы написал в субботу, но ждал, чтобы увидеть исход событий. В пятницу я проповедовал в часовне перед очень переполненной и взволнованной аудиторией; мистер У—— читал молитвы. В воскресенье я читал молитвы, а он проповедовал, и после этого причастие было преподано примерно двенадцати сотням человек. В скинии присутствовало больше людей, чем когда-либо. Будь она в два раза больше, я верю, по воскресным вечерам она была бы заполнена. Этот день был проведен с графиней, миссис К——, леди Г——, полковником Г——, мистером Х—— и мистером Г——. Я преподал им причастие, а затем проповедовал. Публичный служитель из Генуи пришел послушать меня, и я верю, что это было полезное время. Леди Ф——, я слышал, продолжает в том же духе и пишет графине, что желает, чтобы все были так же счастливы, как она, читая созерцания епископа Холла. С тех пор как я вернулся домой, я получил приложенный параграф, который был отправлен другу из Портсмута. О, если бы это могло смирить и оживить меня! Несомненно, странствование — это мой удел. Мне кажется, я слышу голос позади себя, говорящий: «Вот путь, идите по нему». Мое сердце отзывается: «Господи, пусть Твое присутствие идет вместе со мной, а затем посылай меня, куда Тебе угодно». Даже так, Господь Иисус, Аминь и Аминь! О, если бы у меня была сила, равная моему желанию. Но на самом деле, почтенная госпожа, это тело — ежедневное испытание для меня. Иногда я едва могу тащить этот немощный груз. В настоящее время я слишком утомлен, чтобы распространяться. Однако я хотел бы сообщить Вашей светлости, что я не покидаю город до следующего вторника. Моя жена несколько дней была прикована к постели, но сейчас, благословен Бог, идет на поправку. Если Богу будет угодно, я надеюсь вскоре написать мистеру Б—— и бедному пекарю. Если Вашей светлости нужны еще книги для раздачи, я надеюсь, Ваша светлость упомянет об этом в своем следующем письме. Ваша светлость, леди Энн и другие были сердечно помянуты сегодня. Пусть молитва войдет в уши Господа Саваофа! Я верю, что войдет. Я могу только сейчас вверить Вашу светлость и почтенных родственников Богу всякой благодати и спешу подписаться, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший и очень радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXII.


Мистеру Х——.


Лондон, 26 января 1750 г.

Мой дорогой мистер Х——,

Я писал вам не так давно, но это не причина, по которой я не должен набросать вам несколько строк сейчас. Надеюсь, они застанут вас и вашу дорогую супругу покорными провидению и радостно говорящими: «Все хорошо». Я пишу так, потому что мистер Х—— сообщил мне в своем последнем письме, что старая мадам У—— при смерти. Если она еще жива, передайте ей мою искреннюю любовь и служение. Я стараюсь готовиться к своей великой перемене каждый день, взирая на Иисуса, тратя и будучи потраченным ради блага тех душ, за которых Он пролил Свою драгоценную кровь. Слава Его великому имени, мой труд не тщетен в Господе. Моя работа растет в моих руках, и перспектива быть полезным постоянно расширяется все больше и больше. Я прошу о продолжении ваших молитв и уверяю вас, что мои, каковы бы они ни были, всегда сопровождают вас и ваших, и всех моих дорогих друзей из Каролины. О, если бы индейская земля могла стать воистину полностью христианской землей! Есть ли что-то слишком трудное для Господа? Вскоре я надеюсь приехать и посеять немного семян на вашей земле. Да сделает Господь Иисус мой путь прямым предо мною! Подателя этого письма зовут Г——; он когда-то проповедовал, но (некоторое время назад) сильно отступил. Чтобы спасти его от гибели, я принял его и теперь отправил в Америку. Если он будет держаться близко к Богу и Его книге, он еще может преуспеть. Если нет — у него хорошие способности, и он из хорошей семьи. Вы не будете обращать внимания на то, что я пишу о нем. Я пишу вам как другу. Я упоминаю об этом, чтобы, если он окажется не тем, кем должен, как я молю Бога, чтобы этого не случилось, вы увидели, что я не был обманут. Надеюсь, вы посещаете Вифезду, которая, я верю, еще будет доведена до чего-то. Да ускорит Господь время, когда мы прибудем в Вифезду, что на небесах, в тот дом нерукотворный, вечный на небесах! Я больше ничего не могу добавить, кроме моих самых сердечных приветствий вам, вашим и всем, и подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXIII.


Мистеру Л——.


Лондон, 27 января 1750 г.

Очень дорогой сэр,

Я получил ваше доброе письмо и рад узнать, что буря в Корке немного утихла. Я всегда думал, что она слишком горяча, чтобы долго продолжаться. Я вижу по письму мистера Х——, что благодать для страданий всегда дается во времена страданий. Если они удостоили его чести нанести ему несколько ударов за проповедь вечного Евангелия, я буду радоваться. Такой пример преследования, я убежден, вызовет возмущение лиц, облеченных властью по эту сторону воды. Я прошу ради дорогих людей, чтобы вы продолжали свои отчеты. Они направляют меня в моих молитвах, а также побуждают к молитвам других. В понедельник, если Богу будет угодно, ваше письмо будет прочитано, и силой Иисуса Христа мы снова осадим престол благодати от имени наших дорогих братьев. Несомненно, мы победим. Я не остановлюсь, но приложу все усилия, чтобы избавить наших друзей от их бед. Прилагаю письмо к судье. Вы можете отправить или вручить его, как сочтете нужным. Надеюсь, вы посетите лорда Х—— и дадите мне знать, что он скажет. С герцогом говорили, и в прошлую почту я написал леди Х—— по поводу меморандума, который, если будет отправлен, будет передан в руки тех, кто очень близок к Его Величеству. Некоторые благородные женщины — большие ваши друзья; Иисус делает их таковыми, и когда Его народ в беде, если нужно, будут воздвигнуты тысячи Есфирей. Что все эти горы перед очами нашего великого Зоровавеля? Пусть Он только скажет слово, и они станут равниной. Я рад, что надежды моего дорогого мистера Л—— начинают светлеть. О, веры, чтобы смотреть сквозь каждое облако! Вскоре солнце праведности воссияет над нами, и ни одно облако не будет видно, чтобы преградить Его благословенные лучи. Я верю, что могу сказать, что мы в последнее время ощутили многие из Его благотворных влияний, согревающих наши души, и перспектива будущей полезности растет ежедневно. О, смирения! О, благодарности и любви! Я проповедовал уже три раза в часовне мистера У——, и каждый раз Господь был с нами воистину. На следующей неделе я покидаю город примерно на пять недель, но если вы напишете, ваши письма будут отправлены мне. Весной я склонен верить, что облако двинется в сторону Ирландии; но будущие вещи принадлежат Тому, перед Кем вещи прошлые, настоящие и будущие — одно вечное «Сейчас». Мистер С—— очень обязан вам за вашу доброту к его другу. Он пишет, что вы для него как отец. Господь вознаградит вас за все ваши дела веры и труды, которые исходят от любви. Возможно, не повредит дать знать некоторым, что обращение было сделано и делается к нескольким лицам, облеченным властью здесь, и что все они выражают большое возмущение по поводу событий в Корке. Я обнаружил, что их скорби — мои собственные, и я молю Бога, чтобы, когда они обретут покой, они не стали теплохладными, но, подобно церквям древности, ходили в утешении Святого Духа и назидались. О, того покоя, который остается для народа Божьего! Он уже близко. У нас здесь благословенный предвкушение его: мы будем иметь полное наслаждение в Царстве Искупителя в будущем. Я жду спасения Твоего, Господи! Я могу только добавить свои самые сердечные приветствия и просить о продолжении ваших молитв за, очень дорогой сэр,

Ваш преданнейший в нашем благословенном Я ЕСМЬ,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXIV.


Мистеру Т——.


Глостер, 6 февраля 1750 г.

Дорогой Томми,

Хотя я покинул Лондон в очень слабом состоянии, и погода была плохой во время спуска, все же Ангел вечного завета сохранил и укрепил меня, и я прибыл в Глостер в прошлую пятницу вечером. В субботу вечером я проповедовал, а также в воскресенье вечером, и дважды в тот же день в сельской местности — в новом доме и в Хэмптоне. Сотни присутствовали, которые не могли войти; а в Хэмптоне все было тихо и спокойно. Мне очень нравится это место. Вчера утром я проповедовал у мистера Фаулера, и наш Господь дал нам благословенное время от тех слов: «Я есмь хлеб жизни». В среду я должен проповедовать в Новом доме, а в четверг снова у мистера Фаулера. Оттуда я думаю еще раз отправиться в Хэмптон, но еще не решил. Сюда приходит больше людей, чем может войти, и некоторые молодые люди ведут себя грубо; но это неудивительно; плотской ум есть вражда против Бога. С—— был очень обрадован гинеей. Как благодарны некоторые только крохам, падающим со столов других! Благословен Бог, наша ветвь работы — бедная ветвь; но если мы честны и бескорыстны, мертвы для партий и стремимся только к славе Искупителя и благу душ, Господь явится за нас таким образом, что даже Его дети будут изумлены. Я никогда не был так спокоен по поводу Его работы, как сейчас. Я вижу все в руках Христа, и поэтому все должно закончиться хорошо. Продолжайте же, мой дорогой сэр, и давайте будем всем сердцем. Передайте привет вашей жене и всем интересующимся друзьям; и не переставайте молиться за, мой дорогой сэр,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXV.


Полковнику Г——.


8 февраля 1750 г.

Мой очень дорогой С——,

Ваше доброе письмо достигло меня сегодня, как раз когда я вышел из сельской местности после проповеди вечного Евангелия, где благословенному Искупителю было угодно посетить и значительно освежить Свой народ. В прошлый понедельник у нас был такой же пир; и в этом месте слово сопровождалось тревожной и оживляющей силой. Вопреки моим намерениям, меня убедили остаться на всю эту неделю; так что я не ожидаю быть в Бристоле до следующего понедельника или вторника. Письмо, если вы пожелаете оказать мне честь еще одним, может найти меня там на следующей неделе. Мне жаль слышать, что вы больны лихорадкой; но это, и все, с чем мы сталкиваемся здесь, нужно лишь для того, чтобы встряхнуть и освободить нас от наших пороков и подготовить нас все больше и больше к благословенному будущему. Пока мы внизу, если у нас нет одного испытания, будет другое. Наши испытания не будут устранены, а только изменены. Иногда беды приходят извне, иногда изнутри, а иногда и от того, и от другого вместе. Иногда открытые враги, а иногда самые близкие и дорогие друзья допускаются к нападению на нас. Но Христос — это «полый квадрат» верующего; и если мы держимся близко к нему, мы неприступны. Только здесь я нахожу свое убежище. Укрепленный в этом, я могу бросить вызов людям и дьяволам. Пусть кто угодно препятствует, оставляет или обманывает, пока я в этой твердыне, все их усилия, соединенные с князем тьмы, чтобы потревожить или досадить мне, подобны бросанию мякины в медную стену. О, мой дорогой сэр, что я испытал в дороге сегодня! Как я радовался перспективе грядущего суда и в твердом убеждении, что, насколько мне известно, у меня нет никаких замыслов, никаких взглядов, кроме как тратить и быть потраченным ради блага драгоценных и бессмертных душ. О, если бы я мог довольствоваться тем, чтобы быть бедным, чтобы сделать других богатыми! О, если бы мне никогда не было позволено искать своего, но вещи Господа Иисуса! Его рука, без добавления нашей плотской политики, поддержит Его собственное дело и сделает его более чем победителем над всем. Когда используется плотская мудрость, плотской разум или человеческая хитрость, что это, как не, подобно Озе, дать неверное прикосновение к ковчегу Божьему и в конце концов спровоцировать Бога поразить нас? Я люблю вас, дорогой сэр, потому что я надеюсь и верю, что у вас есть нежность ко всем, кто принадлежит Иисусу. Я молю Бога умножить этот дух в вас. Ибо чего мы лишаемся в этом, того мы лишаемся в небесах, и настолько мы лишены ума, который был и есть во Иисусе. Фанатичный, сектантский, партийный дух исходит не свыше, но является чувственным, земным, дьявольским. Многие из детей Божьих заражены им; но тогда они больны плохой болезнью. Да убедит и исцелит их Дух Божий! Но куда я бегу? Простите, дорогой сэр, излияния сердца, в настоящее время, я надеюсь, наполненного любовью Божьей. Это свободная, незаслуженная, отличительная, бесконечная любовь, иначе она никогда не потекла бы в мою неблагодарную душу. Как Господь позволит, я вспомню все, что вы желаете. Короля и его семью я всегда поминаю самым явным образом. Надеюсь, вы преуспеете ради Майлза и ради бедных страдальцев в Ирландии. Учитесь у Есфири и идите во имя Иисуса из Назарета. Ваши родственники в том же состоянии, что и мои. Разве мы не головни, выхваченные из огня? Свободная благодать! Свободная благодать! Я надеюсь провести вечность с вами, восхваляя Господа всех господ за нее. Вы передадите от меня привет всем, главным образом другу всех. Вы знаете мое имя: «Главный из грешников»; но ради Христа, очень дорогой сэр,

Ваш преданнейший, любящий друг и очень радостный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXVI.


Графине Хантингдон.


Бристоль, 12 февраля 1750 г.

Почтенная госпожа,

С великим удовольствием (по прибытии в Бристоль прошлой ночью) я услышал о выздоровлении Вашей светлости от вашего недавнего недомогания. Да совершит Господь всех господ начатое благословение и даст вам прожить много лет, чтобы быть украшением Его церкви и благословением для Его народа. С тех пор как я писал в последний раз, мы были удостоены как в городе Глостере, так и в сельской местности очень приятными и восхитительными временами. Я проповедовал около двадцати раз за эти восемь или девять дней; и хотя часто подвергался дождю и граду, благодарение вселюбящему, всепрекрасному Иисусу, я чувствую себя намного лучше, чем когда покидал Лондон. Я слышу, что в Лондоне дела идут хорошо; и если нам помогут сохранять единственное око, я убежден, что в конце концов мы увидим вещи большие, чем когда-либо. Все, с чем я сталкиваюсь, кажется, несет в себе этот голос: «Иди и проповедуй Евангелие; будь странником, будь пришельцем здесь на земле; не имей партии или определенного места жительства; но постоянно готовься к дому нерукотворному, вечному на небесах, и трудись, чтобы подготовить других к нему». Мое сердце в настоящее время отзывается: «Господь Иисус, помоги мне исполнить или претерпеть Твою волю; только позволь мне быть хранимым Твоей могучей силой, и когда Ты увидишь меня в опасности свить гнездо, из жалости, нежнейшей жалости, вложи шип в мое гнездо, чтобы уберечь меня от этого». До сих пор Он в милости отвечал на мою молитву; и хотя иногда это болезненно для плоти, я благодарю Его за это своим сокровенным духом. Но, несомненно, ничье сердце не требует столько усилий, сколько мое. Удивительно, что Друг грешников все еще обращает на меня внимание! Я должен продолжать взывать: «Благодать! Благодать!» В настоящее время, почтенная госпожа, я потерян в изумлении. Да будет Господь Иисус с вашим духом и с духом ваших почтенных сестер, которых я всегда поминаю. Я не сомневаюсь, что они были очень обеспокоены болезнью Вашей светлости. Да живут они долго вместе с вами, чтобы быть помощницами веры друг друга и сиять как светильники в мире! Надеюсь, работа идет в Эшби. Как идут дела здесь, Ваша светлость узнает позже. Я намерен оставаться в Бристоле до следующего понедельника. Я полагаю, мой брат считает лучшим взять вашего маленького мальчика-сироту как можно скорее. Да снизойдет благословение многих погибающих на Вашу светлость! Я должен добавить не больше, кроме моих самых почтительных уважений и моих искренних признаний в том, что я, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXVII.


Мистеру У——.


Бристоль, 15 февраля 1750 г.

Мой дорогой мистер У——,

Что мне сказать? Действительно, я едва могу сказать, что сказать, потому что я так долго молчал перед моими дорогими друзьями из Новой Англии. Но на самом деле, если бы они знали мои обстоятельства, они бы пожалели меня; ибо мои руки были постоянно так полны работы, а мои переезды с места на место так часты, что у меня часто едва хватало времени поесть хлеба. Однако я должен теперь преодолеть все ограничения и вырвать несколько мгновений, чтобы сообщить моему дорогому мистеру У——, что я могу воздвигнуть свой «Эвен-Езер» и сказать: «До сего места помог мне Господь». Слова не могут хорошо выразить, как щедро Ему было угодно обходиться со мной. Перспектива делать добро в моей родной стране становится все более многообещающей с каждым днем. Прошлой осенью Господу жатвы было угодно дать нам самое восхитительное время сева во многих местах на севере Англии; в Ланкашире, Чешире, Йоркшире, Ноттингеме, Ньюкасле и т. д. слово Господне распространялось и прославлялось, и я слышу о плодах, остающихся в каждом месте. В Лондоне этой зимой слава Господня наполнила Скинию, а с тех пор как я в сельской местности, у нас были восхитительные времена. Я сейчас направляюсь на запад, и примерно через два месяца намерен отправиться в Шотландию и Ирландию, а затем снова отплыть в мою дорогую Америку. Мое здоровье значительно восстановилось, и мне нужно только смиренное и благодарное сердце. О, мой дорогой друг, чего не может Бог? Разве не должен я тратить и быть потраченным ради блага душ? Разве не должен я быть всегда на пределе сил для Того, Кто был растянут на проклятом древе ради меня? Да, Господь — мой помощник, я теперь начну быть серьезным. И о, если бы я мог услышать, что слышащий молитвы Бог возродил Свою работу в дорогой Новой Англии! Вы должны позволить этому послужить историческим письмом, которое будет прочитано моим дорогим друзьям. Я бы написал многим, но, действительно, у меня нет времени. Я жажду увидеть их так же сильно, как они могут жаждать увидеть меня. Я начинаю считать дни и говорить месяцам: «Летите быстро, чтобы я мог еще раз раскинуть евангельскую сеть в дорогой Америке». Но мое время и времена в Твоих руках, Господи; делай со мной, как кажется Тебе добрым в очах Твоих, только позволь мне любить Тебя и продолжать быть верным до смерти! Вы передадите от меня привет моим почтенным друзьям и братьям в служении, и всем остальным, кто попадется вам на пути. Чтобы благодать, милость и мир умножились на всех вас — такова искренняя молитва, очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXVIII.


Графине Хантингдон.


Бристоль, 17 февраля 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, Которому было угодно по милости Своей к Своей церкви и народу еще продлить дни Вашей жизни и сделать Ваше Сиятельство орудием в деле вырывания грешников, словно головней из огня. Все это я рассматриваю лишь как залог грядущих благ. Милость и благость будут сопровождать Ваше Сиятельство во все дни жизни вашей, и вы пребудете в доме Господнем вовеки. Внезапное потрясение леди Энн подтверждает истинность старого наблюдения: «Беда редко приходит одна». Я радуюсь, слыша, что ее светлость поправилась, и молю Господа господствующих освятить это событие для ее духовного блага, дабы она была готова по первому зову выйти навстречу небесному жениху. О, быть всегда готовой! Не иметь иного дела, кроме как умереть! Искупитель, несомненно, приобрел для нас это благословение. Не кажется ли Вашему Сиятельству трудным смириться с необходимостью жить и так долго оставаться вдали от Господа? Но есть одно соображение, которое может сделать жизнь желанной даже для величайшего святого на земле: здесь он может трудиться и страдать ради Иисуса, призывая к Нему грешников; на небесах же всему этому придет конец. Приходи же, жизнь, приходи, смерть, — Иисус, да будет воля Твоя в Твоем народе, через него и над ним! Я знаю, что сердце Вашего Сиятельства отзывается эхом: «Аминь». Но что мне сказать о противодействии, возникшем в Эшби? Верю, это знак того, что доброе дело уже совершено и продолжает совершаться. Испытующий сердца знает, как высоко я ценю письма Вашего Сиятельства; однако я считаю за честь уже то, что мне позволено писать Вам, не ожидая ответных писем в точно установленное время. О, если бы я мог обрадовать сердце Вашего Сиятельства добрыми вестями с Запада! Верю, что смогу. Мне была оказана большая помощь в проповедовании здесь, и я слышал о двоих, кто обрел полное осознание греха, когда я был здесь в прошлый раз. Мистер Х., полагаю, не сдает позиций. Люди, которые, как мне кажется, способны принести ему пользу, должны обладать знанием самих себя, мира и Бога, чья практика доказывает, что их око чисто, помыслы бескорыстны, и которые прошли на пути к небесам несколько этапов раньше него. Такие люди внушили бы ему уважение; их он стал бы слушать, и к их суждению относился бы с великим почтением. Капитан, благословен Бог, начинает тяготиться своим прекрасным домом; и я надеюсь, что он будет чувствовать себя настолько неуютно в любом мирском состоянии, что не найдет покоя для стоп своих. Да прострет славный Иисус руку милосердия Своего, введет его в ковчег и плотно затворит за ним дверь! Но я забываю, что Ваше Сиятельство все еще прикованы к своей комнате. Да сделает ее Господь Иисус Вефилем, домом Божьим и вратами небесными для души вашей! Он сделает, непременно сделает. Я слышал, что люди из скинии благословенны в Лондоне. Я совершенно спокоен по этому поводу, как и по поводу всех других общественных дел, и не желаю ничего, кроме как быть праведным и бескорыстным в очах Божьих и человеческих. Надеюсь, Ваше Сиятельство никогда не найдете ничего противного этому в том, кто остается, достопочтенная госпожа,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXIX.


Мистеру Дж. Б.


Эксетер, 22 февраля 1750 г.

Мой дорогой мистер Б.,

Несколько дней назад в Бристоле я получил ваше любезное письмо и пользуюсь первой же возможностью, чтобы ответить на него. В Лондоне я был настолько постоянно занят множеством дел, что никак не мог написать вам оттуда. Однако Тому, чья милость пребывает вовек, было угодно даровать мне и Его дорогим людям очень приятную и теплую зиму; и я верю, что много истинного добра было совершено для драгоценных и бессмертных душ. Незадолго до отъезда из города я проповедовал четыре или пять раз в часовне мистера У. и два или три раза совершил таинство причастия. Собрания были очень многочисленны, и Искупитель явил нам многое из славы Своей. В Бристоле и Глостершире у нас были восхитительные времена. В первом я видел мистера Ч. У., с которым обедал; он говорил о моих проповедях в их новом зале. Я сказал немногое, ибо, как знает Испытующий сердца, по мере моего разумения, у меня нет намерения возглавлять или собирать партию, но лишь проповедовать Христа распятого всем. В этом я благословен, в этом я нахожу невыразимую свободу, и к этому меня явно призывает необходимость трудиться по обе стороны океана. Сейчас я направляюсь на Запад. Где-то в апреле я намерен, если на то будет воля Божья, снова посетить ваши края по пути в Шотландию, и тогда мы сможем обсудить многое. Думаю, давно пора предать полному забвению все доводы «за» и «против» относительно того, что было в прошлом. Но я опасаюсь… Впрочем, вот мое утешение: «Господь царствует». Наше дело — быть искренними и идти вперед, постоянно взирая на того Иисуса, в чьем деле мы участвуем. Он устроит все к лучшему. Я ничего не могу сделать в настоящее время для У. Д. Я сделал все возможное для мистера С. Если он окажется плох, горе ему после таких провиденциальных вмешательств. У меня нет тесной переписки с мистером С., но от мистера Б. я слышу, что он благословен в окрестных местах. Я вижу, что ему и всем молодым проповедникам нужно предостережение Апостола: «Смотри, чтобы, возгордившись, не впасть в осуждение диавольское». И я знаю, что никто не устоит долго в этом деле, если он не бескорыстен и не ожидает ничего, кроме нищеты, позора и смерти. Всякий, кто желает таким образом потерять жизнь свою, сбережет ее; и, напротив, всякий, кто ради корыстных целей или действий ищет сберечь жизнь свою, тот (заметьте конец) потеряет ее. На данный момент прощайте! Да пребудет Господь с вами и вашими! Прошу передать мой привет всем, кто встретится вам на пути. Адресуйте как обычно; и не переставайте молиться за, дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXX.


Миссис Г.


Эксетер, 22 февраля 1750 г.

Дорогая госпожа,

Я радуюсь, узнав из вашего последнего любезного письма, что семя, посеянное в Манчестере, начинает прорастать. Особенно же я хочу возблагодарить за то, что вам, госпожа, дана благодать исповедовать Господа Иисуса и Его Евангелие пред людьми. Это благословенный залог того, что вы будете исповеданы Им пред Отцом Его и святыми ангелами в Царстве Небесном. Внутренний мир и удовлетворение, которые вы обретаете, поступая так, я убежден, намного превосходят все, чем вы когда-либо наслаждались или могли бы наслаждаться в светском обществе. С каким невыразимым утешением вы можете теперь петь:



Прочь, суетный мир, сердце мое отступись,

Ибо я не должна более быть твоей;

Более благородный, более божественный гость

Теперь требует владения моей грудью.





И если начало божественной жизни столь сладостно, то каков же будет конец, когда это смертное облечется в бессмертие, и душа восстанет во всей полноте Божьей. Благословен Бог, даровавший вам избрать ту благую часть, которая не отнимется у вас! Что же вам теперь делать, как не ежедневно сидеть у ног дорогого Искупителя и слушать слово Его; я имею в виду — исследовать Писания, которые свидетельствуют о Нем: и ради великого имени Его пусть оставшаяся жизнь ваша будет одной непрерывной жертвой любви к Богу и человеку. Это истинная вера, вера, действующая любовью и побеждающая сей злой мир. Поистине ее можно назвать драгоценной верой. Она драгоценна сама по себе и драгоценна в своих плодах. Она объемлет Христа и соединяет с Ним, и побуждает душу день за днем стремиться к большему уподоблению Ему. Она идет от силы в силу и в конце концов приводит душу к совершенному и непрерывному созерцанию всеблагого Бога. Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Господи, всегда давай мне эту веру». Он даст, госпожа, даст: ибо Он дает всем щедро и без упреков. Не бойтесь просить слишком многого. Заложите основание глубоко в познании себя, и вы не сможете построить слишком высоко. О, если бы достойный капитан мог составить вам компанию на пути к небесам! Верю, что составит. Возможно, когда-нибудь весной я буду иметь удовольствие навестить вас. Сейчас я на Западе и имел благословенные времена на пути сюда. Добрая графиня Хантингдон была больна, но поправляется. В Эшби произошло духовное пробуждение; но в этих краях начинает проявляться противодействие со стороны одного диссентерского проповедника. Да умножается число ваше с каждым днем, и да будете вы и ваши орошаемы каждое мгновение — такова сердечная молитва, госпожа,

Ваш самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО [♦ DCCCXX.]


Графине Хантингдон.


Плимут, 25 февраля 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

На следующий день после того, как я написал Вашему Сиятельству свое последнее письмо, я проповедовал трижды: один раз в Кингсвуде и дважды в Бристоле. Вечером я стоял у окна зала Смита и проповедовал. Это был благословенный день. На следующее утро наш вознесшийся Спаситель даровал мне многое из Своего присутствия, и я продолжил свой путь, радуясь. В Тонтоне я встретил мистера Пирсолла, диссентерского проповедника, проповедника праведности еще до моего рождения. В Веллингтоне я остановился в доме некоего мистера Дарракотта, пламенного и успешного проповедника Евангелия, которого, я думаю, можно по праву назвать (как когда-то мистера Хирона) звездой Запада. Он претерпел много поношений — обычная участь всех, кто признан в винограднике Господнем; и за три месяца он потерял троих прекрасных детей. Двое из них умерли в субботу вечером перед днем причастия; но плач не помешал сеянию. На следующий день он проповедовал и совершал таинство, как обычно. Господь укрепил его; и за троих детей плотских Он дал ему более тридцати духовных; и есть все основания полагать, что их будет еще больше. Он рискнул всем своим малым достоянием ради Христа; и на прошлой неделе умер один святой, который оставил ему и его наследникам двести фунтов земли. Разве кто-нибудь уповал на Господа и был оставлен? В его месте я начал выходить в поле этой весной. По очень короткому уведомлению собралось множество душ, и хлеб жизни, сходящий с небес, был преподан им. На следующий вечер я проповедовал в Эксетере, где есть маленькое стадо, а вчера и сегодня утром я проповедовал здесь: смиренно надеюсь, к утешению многих. Сегодня днем, если на то будет воля Божья, я снова выхожу в поле. Об успехе, которого я достигну здесь и в Корнуолле, Ваше Сиятельство узнаете при другой возможности. Сейчас я жду письма от мистера Б., которое, надеюсь, принесет мне желанную весть о поправке здоровья Вашего Сиятельства. Это то, о чем я постоянно молюсь из глубины души. С сожалением сообщаю Вашему Сиятельству (если эта весть еще не дошла до вас), что мистер А. из Лондона скончался. Думаю, он был одним из самых живых и мог бы стать самым успешным диссентерским проповедником в том великом городе: но наш Господь все устраивает к лучшему. Остаток Духа в Его руках. Благословенный Искупитель, ускорь мой медлительный шаг и сделай меня также готовым! Добрая леди Энн, надеюсь, теперь полностью поправилась. Но зачем я говорю о полном выздоровлении в этой умирающей жизни? Лишь тогда мы будем полностью исцелены, когда пробудимся в утро воскресения по образу Искупителя нашего; тогда, и только тогда, моя бедная душа будет полностью удовлетворена; тогда, и только тогда, Ваше Сиятельство полностью узнаете, как сильно временного и вечного благополучия Вашего Сиятельства желает и о нем молится, достопочтенная госпожа,

Вашего Сиятельства самый покорный, преданный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



♦ «DCCCXX» использовано также для предыдущего письма.









ПИСЬМО DCCCXXI.


Преподобному мистеру Х.


Плимут, 25 февраля 1750 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Ваши письма всегда наполняют меня сочувствием. Ваше последнее я только что читал; и, читая, выдохнул это восклицание: «Господи, когда же закончатся дни его скорби». Неужели вы всегда будете так вязнуть в тине и глине? Конечно, придет время, когда дорогой Искупитель поставит ноги ваши на скалу, вложит песнь в уста ваши и направит стопы ваши к созиданию славы Его и блага народа Его. Сатана действительно просил сеять вас как пшеницу; но Христос, сострадательный и милосердный первосвященник, молится за вас, и вера ваша не оскудеет. Взгляните же вверх, мой дорогой мистер Х.; вы найдете благодать для помощи во время нужды.



Оставь Его суверенной воле

Выбирать и повелевать;

Так ты с изумлением признаешь Его путь,

Как мудра, как сильна Его рука.

Далеко, далеко выше твоих мыслей

Его совет явится,

Когда Он полностью совершит труд,

Что вызвал твой напрасный страх.





Это совет, который я даю вам. Я знаю, вы будете молиться, чтобы я сам следовал ему. Ибо я нахожу, что для каждого дня довольно своей заботы. Но Господь дает мне обновлять силы мои, и, благословенно имя Его, дает мне возможность идти своим путем, радуясь. В Лондоне у нас была благословенная зима. В сельской местности мы увидели весеннее время. Сюда я прибыл вчера вечером и с момента приезда проповедовал дважды. Так я живу странствующей жизнью. О, если бы я мог быть истинным странником и не желать постоянного города, пока не приду в Новый Иерусалим, который вверху и есть матерь всем нам. Там все рожденные от Бога, будь то мистики, кальвинисты и т. д., соединятся в одной общей песне, даже в песне Моисея и Агнца. Ваш гимн, за который я благодарю вас, является подготовкой к этому. Я послал его доброй графине Хантингдон, которая была больна, но сейчас, надеюсь, поправилась. Молю, пишите мне чаще. Скорби уменьшаются, а радости возрастают, когда ими делятся. Нагружайте меня, сколько хотите, всеми вашими тяготами, и я возложу их пред Тем, Кто пришел понести наши болезни и исцелить наши немощи. Скажите, что стало с мистером С.? Будет ли он проповедовать теперь, когда уверен в чем-то в руках? Но увы! болезнь в сердце. Когда там царствует любовь Божья, тогда, и только тогда, любовь и страх мира исчезнут. Благословенная свобода, которой Иисус Христос делает рабов Своих свободными! Поминайте меня, когда будете у подножия Его престола, и пишите длинно и часто, преподобный и дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXII.


Мистеру Ф.


Плимут, 26 февраля 1750 г.

Мой дорогой мистер Ф.,

С тех пор как я получил ваше последнее любезное письмо, я пытался выкроить время, чтобы ответить на него, но до сих пор не имел возможности. В самом деле, даже сейчас множество дел вынуждает меня быть гораздо более кратким, чем я хотел бы. Однако я не могу не сообщить вам, что я рад, что джентльмены Филадельфии прилагают усилия для создания академии. Я часто думал, что такое учреждение крайне необходимо; и если оно будет хорошо управляться, я убежден, что оно принесет общественную пользу. Ваш план я прочитал и не удивлен, что он встретил всеобщее одобрение. Он, безусловно, хорошо рассчитан на развитие изящной словесности; но я думаю, в нем не хватает aliquid Christi (чего-то от Христа), чтобы сделать его столь полезным, как я хотел бы. Верно, вы говорите: «Юношество должно быть обучено некоторой общественной религии и превосходству христианской религии в частности»: но мне кажется, об этом упоминается слишком поздно и слишком быстро проходится. Поскольку мы все — существа одного дня; поскольку вся наша жизнь — лишь одна малая точка между двумя вечностями, разумно предположить, что великая цель любого христианского учреждения для формирования нежных умов должна состоять в том, чтобы убедить их в их природной испорченности, в средствах исцеления от нее и в необходимости подготовки к наслаждению высшим Существом в будущем состоянии. Это великие пункты, в которых сосредоточено христианство. Искусства и науки могут быть построены на этом и служить для украшения и выделения этой надстройки, но без этого, я думаю, не может быть никакого доброго основания. Поможет ли маленькая голландская книга, которую я переслал, в указании на такое основание или в том, как строить на нем, я не могу сказать. Упомянув о вашем желании королевскому немецкому капеллану, достойному человеку Божьему, он прислал ее мне и подумал, что, если ее перевести, она могла бы быть полезной. Я был бы рад внести хотя бы малейшую лепту в продвижение столь похвального начинания; но джентльмены, участвующие в этом, во всех отношениях настолько превосходят меня как в знании книг, так и людей, что все, что я мог бы предложить, боюсь, было бы очень малополезным. Думаю, главное — найти подходящих учителей, которые знают мир, самих себя и Бога, и которые, следовательно, будут естественно заботиться о благополучии юношества, которое будет вверено их попечению. Думаю также, что в таком учреждении должен быть хорошо зарекомендовавший себя христианский оратор, который не довольствовался бы чтением публичной лекции в целом об ораторском искусстве, но посещал бы каждый класс, трудился бы с ним и учил бы их с ранних лет хорошо говорить, читать и произносить. Час или два в день, я думаю, должны быть отведены для этого. Это служило бы приятным развлечением и принесло бы большую пользу, независимо от того, предназначено ли юношество для кафедры, адвокатуры или любой другой профессии. Я также хотел бы, чтобы юношество жило в академии и таким образом всегда было под присмотром учителя. И если бы можно было собрать фонд для бесплатного обучения более бедных, которые проявили бы многообещающие способности, я думаю, это в значительной степени соответствовало бы предложенному замыслу. Часто обнаруживалось, что некоторые из наших самых ярких людей в церкви и государстве вышли из столь неясного положения. Когда я услышал об академии, я сказал мистеру Б., что новое здание, как мне кажется, отлично подошло бы для такого предложения; и тогда я решил в своем следующем письме упомянуть некоторые условия, которые могли бы быть предложены на рассмотрение попечителей. Но с тех пор я обнаружил, что вы уже сделали это и что дела улажены в соответствии с мнением большинства. Надеюсь, ваше соглашение встретит одобрение жителей и будет полезно делу жизненного благочестия и хорошего образования. Если эти цели достигнуты, бесплатная школа построена, долги выплачены и место для публичных проповедей сохранено, я не вижу причин, по которым кто-либо должен жаловаться. Но все это зависит от честности, бескорыстия и благочестия вовлеченных джентльменов. Учреждение, основанное на такой базе, Бог благословит и увенчает успехом; но без этого самые многообещающие планы окажутся бесплодными, а самые процветающие структуры в конце концов превратятся в простые Вавилоны. Желаю вам и вовлеченным джентльменам большого процветания; и молю Господа господствующих направить вас к лучшим средствам для достижения лучшей цели; я имею в виду славу Божью и благополучие ваших ближних. Прошу передать мой привет им и всем друзьям, кто встретится вам на пути, и верьте мне, дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXIII.


Губернатору Б.


Плимут, 26 февраля 1750 г.

Достопочтенный сэр,

Я был очень рад услышать из письма, недавно полученного от мистера Брэдфорда, что Ваше Превосходительство чувствуете себя довольно хорошо, и я очень благодарен за то, что Вам было угодно так сердечно осведомиться о недостойном мне. Я пользуюсь этой первой возможностью, чтобы выразить свою глубочайшую признательность и заверить Ваше Превосходительство, что вы не забыты мною у престола благодати. Еще раньше я думал лично навестить вас, но было угодно Тому, Чьим я являюсь и Которому желаю служить в Евангелии дорогого Сына Его, задержать меня дольше, чем я ожидал, в моей родной стране. Дверь для полезности открывается все шире и шире. Семя, посеянное среди богатых, прорастает и приносит плод у некоторых; а бедные в разных местах принимают Евангелие радостнее, чем когда-либо. Прошлая осень была славным временем сева на севере Англии. В Лондоне у нас была теплая зима; а в сельской местности у нас были причины петь, что «голос горлицы снова слышен в земле». Если на то будет воля Божья, я намерен странствовать этим летом, а затем снова отправиться в мою любимую Америку. Увижу ли я Ваше Превосходительство — неизвестно. Вы находитесь на закате жизни; а что касается меня, я удивляюсь, что живу так долго. Но я верю, что встречу Ваше Превосходительство на небесах, где злое сердце, злой мир и злой дьявол перестанут тревожить, и каждая душа будет наслаждаться непрерывным и вечным покоем. Я жду этого каждый день; и в соответствии с нынешним состоянием моей души не желаю никакого постоянного города, пока не прибуду в Новый Иерусалим вверху и не завладею им. Мой Господин делает странствование чрезвычайно приятным; и я надеюсь в силе Его начать теперь тратить и быть потраченным для Того, Кто пролил Свою собственную драгоценную кровь сердца за грешного, больного и заслуживающего ада меня. О, если бы смерть застала меня молящимся или проповедующим! Надеюсь, Ваше Превосходительство увеличите мои обязательства, продолжая молиться за меня. Моя молитва за вас: «Да принесет Ваше Превосходительство много плода в старости; и когда бы вы ни ушли, да будете вы собраны, как спелый сноп пшеницы, в небесную житницу Искупителя!» Да будете вы до тех пор идти от силы в силу и возрастать всем возрастанием Божьим — таково искреннее желание, достопочтенный сэр,

Вашего Превосходительства самый обязанный, преданный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXIV.


Графине Хантингдон.


Сент-Джиннис, 5 марта 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

Мне было стыдно посылать Вашему Сиятельству столь короткое письмо из Плимута, но это было неизбежно. Я был вынужден сесть на лошадь и поэтому мог лишь обещать Вашему Сиятельству прислать подробности позже. В Плимуте я проповедовал двенадцать раз за шесть дней, и чем дольше я проповедовал, тем больше становилось слушателей, и сила, сопровождавшая слово, также возрастала. Друзья становились сердечнее, а враги — мягче. Мистер Т. и мистер Г. приехали в Плимут, чтобы встретиться со мной. Я проповедовал в Тавистоке по пути сюда, и вчера был славный день Сына Человеческого. Наш Господь дал нам увидеть Свои величественные шаги и исходы во святилище. Присутствовали четыре проповедника мистера Уэсли, а также четыре священника в своих мантиях и сутанах — мистер Беннет восьмидесяти лет, мистер Томпсон, мистер Григ и я сам. Это был день тучных яств. По совету и желанию друзей я направляюсь дальше на Запад и позабочусь о том, чтобы сообщить Вашему Сиятельству, как Господу угодно обходиться со мной и Его дорогими людьми.


Редрут, 10 марта.

Хотя вышеизложенное было начато в Сент-Джиннисе, я не мог продолжать его до сих пор. Каждый день я путешествовал и проповедовал, и если бы я мог остаться на месяц, это можно было бы провести с большой пользой. В месте под названием Порт-Айзек величественные шаги Искупителя были действительно видны, и народ Его был исполнен, как новым вином. В Камелфорде я проповедовал с большим спокойствием на улице. В Сент-Эндрюсе у нас было очень сильное время, а вчера в Редруте присутствовало несколько тысяч, и слово было живо и действенно. Мне присылают приглашения из Фалмута и нескольких других мест. Мне нужно больше языков, больше тел, больше душ для Господа Иисуса. Если бы у меня их было десять тысяч, Он получил бы их все. После проповеди, около полудня, я должен отправиться в Сент-Айвс, и примерно через девять дней, надеюсь, буду в Эксетере. Ваше Сиятельство непременно узнаете, как Господь процветает евангельский плуг. Мистер Т. очень сердечен и отправился в свой приход в евангельском пламени. Люди здесь очень нуждаются в этом. Конечно, Бог когда-нибудь обратит их плен. Мистер Т. просил передать Вашему Сиятельству свои самые почтительные приветствия. Благословен Бог, что вы чувствуете себя лучше. Я не забываю о Вашем Сиятельстве ни ночью, ни днем. Надеюсь, души ваших достопочтенных сестер процветают и что вы еще доживете до того, чтобы увидеть Иисуса Христа, сформированного в сердцах всех ваших родных. Чтобы все, что Ваше Сиятельство пишете, говорите или делаете, могло быть мощно благословлено и признано дорогим Искупителем — такова постоянная молитва, достопочтенная госпожа,

Вашего Сиятельства самый преданный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXIV.


Графине Хантингдон.


Эксетер, 21 марта 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

Мне кажется, прошла целая вечность с тех пор, как я писал Вашему Сиятельству, но путешествия и проповеди мешали мне. Сразу после написания последнего письма я проповедовал многим тысячам в месте под названием Гвинноп. Дождь мягко падал на наши тела, и благодать Божья, казалось, падала, как нежная роса и моросящий дождь, на наши души. Это был действительно прекрасный весенний ливень. Вечером я проехал шестнадцать миль до Сент-Айвса и проповедовал многим, кто с радостью пришел слушать слово; великая сила, казалось, сопровождала его. На следующее утро, в день Господень, я проповедовал дважды большим аудиториям, а затем поехал обратно, радуясь, в Гвинноп. По пути я имел удовольствие слышать, что добро было сделано, и получил новые призывы проповедовать в других местах. Утром я пошел в церковь и услышал язвительную проповедь на слова: «Берегитесь лжепророков». В субботу слышали, как проповедник сказал: «Теперь, когда Уайтфилд идет, я должен надеть свои старые доспехи». Она не произвела большого эффекта, потому что не была подтверждена Писанием и, следовательно, не была взята из Божьей оружейной. В понедельник я снова проповедовал в Редруте, в десять утра, почти (как подсчитали) десяти тысячам душ. Стрелы убеждения, казалось, летели быстро. Вечером я проповедовал более чем пятистам, в двенадцати милях оттуда, а затем проехал около шестнадцати миль к некоему мистеру Б., состоятельному человеку, убежденному около двух лет назад. Во время езды лошадь сбросила меня с силой на землю, но по Божьему провидению я встал, не получив большого вреда. На следующий день у нас было самое восхитительное время в Сент-Мьюэнсе, а на следующий день — подобное время в месте под названием Порт-Айзек. Вечером я снова встретил своего дорогого мистера Томпсона у мистера Беннета, дружелюбного священника восьмидесяти лет, и в четверг проповедовал в обеих его церквях. Благословенные времена оба! В пятницу мы отправились в Биддефорд, где, пожалуй, одно из лучших маленьких стад во всей Англии. Сила Божья так сошла, пока я разъяснял им, что мистер Томпсон едва мог устоять под ней. Я проповедовал дважды; властное, убеждающее влияние исходило во второй раз, и один человек пришел ко мне на следующее утро под влиянием пробуждения. Господь Иисус привел сюда юриста; и один из самых молодых, но самых точных мыслителей, которых я когда-либо встречал, сейчас находится под глубоким убеждением. В понедельник вечером я приехал в Эксетер и с большим сожалением останусь до пятницы. Ибо я считаю потерянным каждый день, который не проведен в полевой проповеди. Неожиданно и непредвиденно широкая дверь открыта в Корнуолле, так что я иногда почти решал вернуться обратно. Я прошу о продолжении молитв Вашего Сиятельства и надеюсь, что мистер Б. даст мне знать о благополучии Вашего Сиятельства. Вы не будете забыты, достопочтенная госпожа,

Вашего Сиятельства самый преданный, обязанный и радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXV.


Графине Д.


Эксетер, 21 марта 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

Я не думал, что так долго буду вне Лондона, не послав Вашему Сиятельству письма; но я был так занят путешествиями, проповедями и ответами на письма, что у меня почти не было времени. Однако я благословляю славного Искупителя, что теперь могу послать Вашему Сиятельству хорошие новости. Везде слово Божье распространялось и прославлялось. Я только что вернулся из мест недалеко от края земли, где тысячи и тысячи радостно слушали Евангелие. Я обычно проповедовал дважды в день и проезжал несколько миль; но мое величайшее горе в том, что я не могу сделать больше для благословенного Иисуса. Где бы я ни был, Ваше Сиятельство и достопочтенная сестра, вместе с другими достопочтенными дамами, постоянно вспоминаются мною у престола благодати. Надеюсь, все полны решимости всем сердцем прилепиться к Господу. Землетрясение было тревожным провидением. Счастливы те, кто имеет долю во Христе и всегда готовы! Только на Нем основаны моя сила и безопасность. Разве это не поддерживало и не утешало Ваше Сиятельство во время ужасной тревоги? Продолжайте же, достопочтенная госпожа, и постоянным взиранием на Иисуса делайте постоянные успехи в божественной жизни, которая, я верю, была сообщена вам свыше. Чем больше вы будете видеть Его совершенства, тем больше все сотворенное будет блекнуть и умирать в вашем представлении и вкусе. Я вверяю Ваше Сиятельство Его неизменной милости и прошу позволения подписаться, достопочтенная госпожа,

Вашего Сиятельства самый преданный и обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXVI.


Графине Хантингдон.


Эксетер, 24 марта 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

Поскольку я убежден, что желание вашего сердца и молитва к Богу состоят в том, чтобы Царство Господа Иисуса было установлено на земле, я не могу вернуться в Лондон, не сообщив Вашему Сиятельству, что Евангелие было с величайшей радостью принято в этих западных краях. Я был совсем близко к краю земли, и везде души слетались слушать проповедь слова, как голуби к окнам. Жатва велика, да, очень велика; но делателей мало. О, если бы Господин жатвы выслал больше делателей! Нужно сделать что-то выходящее за рамки обычного пути, чтобы пробудить бездумный мир. Бог ужасно сотрясал метрополию. Надеюсь, это залог того, что Он даст толчок беспечным грешникам и заставит их воскликнуть: «Что нам делать, чтобы спастись?» Я верю, достопочтенная госпожа, что вы были сладостно приведены к вере в Господа Иисуса и испытали начала реального спасения в своем сердце. Какая это милость! Быть вырванной, как головня из огня, быть одной из тех немногих сильных и благородных, которые эффективно призваны благодатью Божьей; какое утешение это должно доставлять Вашему Сиятельству во всех скорбях! Что может поколебать душу, чьи надежды на счастье во времени и вечности построены на скале веков? Ветры могут дуть, дожди могут и будут сходить даже на лиц самого высокого положения; но те, кто уповает на Господа Иисуса Христа, никогда не будут, никогда не могут быть полностью посрамлены. Чтобы Ваше Сиятельство могли каждый день и час испытывать все больше и больше этой благословенной истины — такова искренняя молитва, достопочтенная госпожа,

Вашего Сиятельства самый преданный, послушный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXVII.


Мистеру Л.


Лондон, 3 апреля 1750 г.

Очень дорогой сэр,

В прошлую пятницу вечером я приехал в город и ответил бы на ваши любезные письма (которые, как я обнаружил, ждали меня здесь) с прошлой почтой, если бы усталость и множество дел не помешали мне. Конечно, бедствие наших страдающих друзей велико, но Тот, Кто обитает на высоте, больше. Я уже представил ваш отчет некоторым конкретным лицам и использую все возможные средства, чтобы добиться исправления обид наших дорогих друзей. В промежутке давайте осаждать престол благодати и усердной молитвой привлечем Его помощь, Который обещал, что врата ада никогда не одолеют Его Церковь. Поскольку я слышу, что мистер Джон У. сейчас в Ирландии, полагаю, он лучше всего ответит на ваш вопрос о том, чтобы «выйти из среды их». Что касается меня, я думаю, мое дело — проповедовать Евангелие всем, не создавая никакой особой партии. Принятие, которое славный Эммануил благоволит оказывать мне, и различные призывы, а также свобода, которую я нахожу в их исполнении, подтверждают мне все больше и больше, что это моя сфера. Я только что вернулся с Запада, где видел поля везде белеющими и готовыми к жатве. Хотя тысячи стекаются слушать слово в городе, я почти считаю потерянным каждый день, в который я не проповедую по стране, теперь, когда наступает лето. Бог только знает, доберусь ли я до Ирландии. Молю, продолжайте свои отчеты. Я не могу не думать, что это противодействие — благословенное предзнаменование будущей славной жатвы в королевстве Ирландия. Еще немного, и Грядущий придет и не умедлит. Чтобы душа ваша была наполнена всей божественной полнотой — такова сердечная молитва, дорогой сэр,

Ваш любящий друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXVIII.


Губернатору Б.


Портсмут, 27 апреля 1750 г.

Достопочтенный сэр,

Я писал Вашему Превосходительству в последний раз из Плимута, где, как и во многих других местах на западе, Господу господствующих было угодно в значительной степени благословить мои бедные недостойные служения. Сейчас я (после того, как увидел много силы Искупителя в Лондоне) совершаю короткий побег в Портсмут, а оттуда намерен отправиться на Север, где, верю, тысячи уже пробудились искать то, что ведет к жизни вечной. Жатва в Англии чрезвычайно велика. Я знаю, что Ваше Превосходительство будете молиться, чтобы Господин жатвы выслал больше делателей на жатву Свою. Я рад, что Ваше Превосходительство были удостоены провидением поставить колледж Нью-Джерси на такую основу, чтобы он мог стать питомником для будущих делателей. Я имел удовольствие видеть мистера А. и полковника У. и представил их тем из моих друзей, кто, я верю, под Богом, может послужить интересу, в котором они участвуют. Я буду рад любой возможности, предложенной мне, для продвижения дела Искупителя в Новой Англии или Нью-Джерси. Божественным благословением я надеюсь, что что-то значительное будет сделано в Англии и Шотландии для колледжа Нью-Джерси. Желаю Вашему Превосходительству радости от отношений, в которые, как я слышу, вы недавно вступили. Надеюсь, мои почтительные приветствия будут приняты госпожой Бел., и я искренне молюсь, чтобы вы могли жить вместе как наследники благодати жизни. Да удостоит вас Бог обоих принести много плода в старости! Здесь я хотел бы закончить; но любовь, которую я должен подателю, мистеру С., ради Христа, заставляет меня рекомендовать его Вашему Превосходительству. Он, я думаю, израильтянин воистину. Я молю Господа Иисуса преуспеть и благословить его. Он может дать Вашему Превосходительству отчет о том, как работа процветает по эту сторону воды. Чтобы каждая пустыня в Америке могла расцвести, как роза, и чтобы провинция Вашего Превосходительства могла быть как сад Господень — такова сердечная молитва,

Вашего Превосходительства самый преданный, но обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXIX.


Преподобному мистеру Х.


Портсмут, 28 апреля 1750 г.

Мой очень дорогой друг и Брат,

Ваше письмо получило бы немедленный ответ, если бы хоть малейший досуг представился, когда я был в городе. Но там я постоянно спешу и едва имел время поесть хлеба. Однако наш Господь дал мне пищу, которой мир не знает, и дал мне возможность проповедовать три или четыре раза в день великим множествам, и я верю, с великими благословениями. Не бойтесь своего слабого тела; мы бессмертны, пока наша работа не закончена. Делатели Христа должны жить чудом; если нет, я не должен жить вовсе; ибо Бог только знает, что я ежедневно переношу. Мои постоянные рвоты почти убивают меня, и все же кафедра — мое лекарство, так что мои друзья начинают жалеть меня меньше и оставлять это неблагодарное предостережение: «Пощади себя». Я говорю это, чтобы ободрить вас. Люди, чьи писания должны быть благословениями, должны иметь некоторые тернии во плоти. Ваши расстройства, как и мои, я верю, пока только для того, чтобы смирить, а не убить нас. Хотя я жажду отправиться на небеса, я склонен думать, что мы не должны умереть немедленно, но жить и возвещать дела Господни. Вы — своим пером, я — своим языком. Да благословит нас обоих славный Эммануил! Я верю, Он сделает. Мужайтесь, мой дорогой, очень дорогой мистер Х.; Мужайтесь. Когда мы слабы, тогда мы сильны. — Но к вашему письму. Я рад, что доктор С. проповедует, и что мистер Х. работает. В работе мы будем благословенны. Ибо имеющему дастся. Как нам договориться о встрече. Я намерен быть в Олни в следующее воскресенье через неделю, а через день или два после — в Нортгемптоне. Желал бы я получить от вас строчку. Тем временем я постараюсь получить доктора У. Есть славный план, начатый Великими и Добрыми, для колледжа в Нью-Джерси; подробности скоро будут опубликованы. Желаю ему большого процветания. Ваши Размышления сейчас печатаются в Филадельфии. Почему вы не позируете для своего портрета? — Семя, посеянное здесь месяцы назад, проросло. Люди слушают с большим вниманием. Чего не может сделать Бог? Господь да будет с вами! Я люблю вас нежнейшим образом. Я благодарю вас десять тысяч раз за все одолжения и остаюсь, очень дорогой друг,

Ваш с глубочайшей привязанностью и вечно в нашем дорогом Господе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXX.


Преподобному мистеру Д.


Лондон, 1 мая 1750 г.

Мой очень дорогой Друг,

Хотя я несколько утомлен своим путешествием, я не могу не ответить на ваше очень любезное и желанное письмо. Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, Который любит умножать Свои благодеяния на нас! Желаю вам и дорогой миссис Д. радости по поводу ваших близнецов. Да освятит их Иисус от чрева и пощадит их вместе с их нежной матерью, чтобы они были длительными благословениями для вас и других! Что я воздам Господу за устранение предрассудков у людей Тонтона? Это Его дело; и та же благодать была явлена в Портсмуте, откуда я только что приехал. Я был там в это время год назад, и теперь имел удовольствие слышать, что многие были тогда пробуждены, кто продолжает свой путь. Тысячи пришли слушать, и слово, казалось, поразило, как острая стрела. Вас дезинформировали о Мурфилдсе. Я проповедовал там дважды в последнее время многим тысячам, но без беспокойства. Благословенная сила сопровождала слово, и у нас были самые восхитительные времена в Лондоне. Помогите мне воскликнуть: Благодать! благодать! Сейчас я направляюсь на Север и надеюсь на следующей неделе иметь еще одну встречу с мистерами Х., Х-ли, доктором Д. и доктором С. Я радуюсь успеху книг доктора и молю Господа искренне благословлять все его труды все больше и больше. Бедная графиня Хантингдон больна. Я говорю о ней, как сказал бы вам, serius in cœlum redeas (поздно вернись на небеса)! Вы можете адресовать ее Сиятельству в Эшби-плейс. Я рад слышать, что ваши братья начинают завидовать вам; это хороший знак. Вы слышали о гадюке и напильнике. Их укусы только заставят их собственные зубы кровоточить. Мы должны идти дальше. Я молю Бога, чтобы вы могли, и возрастали всем возрастанием Божьим. Я приветствую вас и всю вашу семью. Моя жена присоединяется, очень дорогой мистер Д., с

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXII.


Мистеру К——.


Ашби, 11 мая 1750 г.

Очень дорогой сэр,

Поскольку, когда я покидал Лондон, Вы говорили, что собираетесь в путь примерно через две недели, я не могу не написать Вам эти несколько строк. Полагаю, они будут Вам приятны, ибо сообщают о том, что Искупитель продолжает являть Свою любящую доброту величайшему из грешников. В Олни, где я проповедовал в прошлый день Господень, у нас было два благодатных времени. Собралось великое множество людей, и я имел удовольствие видеть некоторых из тех, на кого мои слова подействовали, когда я был там в прошлый раз. В понедельник, примерно в шести милях от Нортгемптона, у меня состоялась частная беседа с доктором С——, доктором Д——, господами Х—— и Х——ли. Во вторник утром я проповедовал семье доктора Д——, а после обеда — более чем двум тысячам человек в поле. Доктор С——, мистер Х—— и другие сопровождали меня и позже прогуливались со мной по улице; так что я надеюсь, что врач теперь отвернется от мира и будет довольствоваться тем, что без остатка последует за презираемым и распятым Искупителем. Вечером я совершил толкование Писания в его доме, и впредь буду приходить туда как к себе. Во вторник я дважды проповедовал в Кеттеринге перед несколькими тысячами человек. Люди с радостью приняли слово, и я надеюсь, что хозяин гостиницы, в которой я остановился, — истинный христианин. В среду я прибыл сюда и нашел добрую леди Х——, хотя и очень слабой, но все же лучше, чем я ожидал. Надеюсь, Вы попросите мистера Г—— и всех Божьих людей вместе усердно молиться о том, чтобы удержать ее от небес как можно дольше, дабы она могла сотворить больше добра на земле. Я сердечно приветствую Вас и миссис К—— и, желая Вам по воле Божьей весьма благополучного путешествия, остаюсь, очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXIII.


Доктору С——.


Ашби, 11 мая 1750 г.

Мой дорогой доктор,

Как Вы поживаете? Я много думал о Вас и молился за Вас с тех пор, как мы расстались в Нортгемптоне. Теперь, я верю, настало время, когда секира должна быть приложена к самому корню дерева. Как чудесно Господь Иисус оберегает Вас! Как сладостно Он выводит Вас из искушения! О, следуйте за Его водительством, мой дорогой друг, и пусть каждый, даже самый возлюбленный Исаак, будет немедленно принесен в жертву Богу. Доброта здесь — жестокость. Если бы Авраам советовался с Саррой или со своими чувствами, он никогда не взял бы нож, чтобы заклать своего сына. Закон Божий — наше правило, и Бог хочет иметь все сердце или ничего. Агаги будут умолять о пощаде, но они должны быть изрублены в куски. Да укрепит, утвердит и сделает Вас твердым Господь! Добрая леди Х——н была очень рада услышать, что Вы были вне стана. Да проявите Вы себя как муж и во всем ведите себя как добрый воин Иисуса Христа! Ее светлость очень слаба, но я надеюсь, что она еще будет пощажена, чтобы сотворить много добра на земле. О, счастье отдать все ради Христа, Который отдал Себя за нас. Да пребудет с Вами Господь!

Я Ваш покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXIV.


Преподобному мистеру М——.


Ашби, 14 мая 1750 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я уже довольно давно хотел написать Вам длинное письмо, но был так занят в Лондоне, что не мог быть столь подробным, как того требовало дело, о котором я хотел написать. Речь идет о Пресвитерианском колледже в Нью-Джерси; о важности и обширной пользе которого, я полагаю, Вы уже давно осведомлены. Мистер А——, друг губернатора Б——, прибыл с поручением вести переговоры по этому вопросу; он привез с собой копию письма, которое мистер П—— отправил Вам несколько месяцев назад. Это письмо было показано доктору Д—— и нескольким лондонским священникам, которые все одобрили это начинание и обещали свою помощь. На прошлой неделе я проповедовал в Нортгемптоне и беседовал об этом с доктором Д——. План, который тогда был сочтен наиболее осуществимым, таков: «Письмо мистера П—— должно быть напечатано, и к нему должна быть приложена рекомендация по этому делу, подписанная доктором Д—— и другими; затем в Англии следует начать сбор подписок и пожертвований, а после этого мистер А—— должен отправиться в Шотландию». Я думаю, это дело требует быстроты. Губернатор Б—— стар, но он человек, всем сердцем стремящийся к прославлению Божьему и благу человечества. Он смотрит на колледж как на свою собственную дочь и сделает все, что в его силах, чтобы наделить ее надлежащими привилегиями. С нынешним президентом, мистером Б——, и большинством попечителей я хорошо знаком. Они — друзья живого благочестия, и я верю, что это дело Господне будет процветать в их руках. Распространение Евангелия в Мэриленде и Вирджинии в значительной степени зависит от этого, и поэтому я желаю им всяческих успехов во имя Господа. Но подробнее об этом при встрече. Поскольку я направляюсь дальше на север, я не исключаю, что могу доехать до Глазго. В самом деле, в Англии открыто так много дверей, что я не совсем знаю, куда идти в первую очередь. Недавно я был в Корнуолле, в Портсмуте и Лондоне. С тех пор я проповедовал в Олни, Нортгемптоне и Кеттеринге. Несколько дней я провел у доброй леди Х——н, которая, будучи слабой телом, всегда преуспевает в деле Господнем. Она передает Вам свои добрые пожелания и просила меня попросить Вас сообщить мистеру Р——, что она ответит на его любезное письмо, как только силы позволят ей это сделать. Я ежедневно проповедую у ее светлости, и на этой неделе, если будет на то воля Божья, я буду проповедовать в двух или трех церквях. Мое телесное здоровье лучше, чем обычно, и я жажду трудиться изо всех сил для Того, Кто был растянут на проклятом древе ради меня, заслуживающего зла и ада. Прошу Ваших постоянных молитв. Я сердечно приветствую Вас и Ваших близких, мистера Г—— с супругой и всех дорогих друзей, и остаюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный брат и проч.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXV.


Доктору Д——.


Ашби, 19 мая 1750 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Ваше любезное письмо застало меня счастливым у нашей доброй леди Х——н, чей путь сияет все ярче и ярче до наступления совершенного дня. Она сейчас странно занята. Можете догадаться? Добрые жители Ашби подстрекнули некоторых из низших слоев к беспорядкам перед дверью ее светлости, пока проповедовалось Евангелие; а в среду вечером некоторые люди, возвращаясь домой, едва избежали убийства. Ее светлость только что получила сообщение от мирового судьи, чтобы доставить правонарушителей к нему. Надеюсь, это обернется к великому благу и что в будущем Евангелие будет иметь свободный ход. На этой неделе я проповедовал в трех церквях, а завтра утром, если будет на то воля Божья, я буду проповедовать в четвертой. Вечером я буду проповедовать в Ноттингеме и намерен остановиться в доме мистера С——. Таким образом, преподобный и дорогой сэр, Вы видите, что я веду жизнь странника. Благословен Бог, она вполне приятна, и я смиренно прошу Вас молиться, чтобы у меня было сердце странника и чтобы я был убережен от приспособленчества или попыток устроиться в этом мире до самого смертного часа. Я радуюсь, дорогой сэр, что Вы были благословлены в Кеттеринге. Я с радостью снова навещу Вас в Нортгемптоне, если Господь пощадит мою жизнь; а тем временем не перестану молиться, чтобы дело нашего общего Господа все более и более процветало в Ваших руках. Благодарю Вас тысячу раз за Вашу доброту к величайшему из грешников и уверяю Вас, преподобный сэр, что эта привязанность взаимна. Добрая леди Х—— высоко ценит Вас. Я уезжаю от ее светлости с сожалением. Ее светлость намерена написать Вам сегодня вечером. Приезжайте и навестите ее в скором времени. Я не забуду Вашего больного студента. Да освятит Господь Иисус всякую боль и через Свои страдания сделает его совершенным. Я хотел бы продолжить, но не могу. Пишу в большой спешке, но с еще большей любовью подписываюсь, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый преданный, обязанный, хотя и недостойный младший брат и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXVI.


Леди Х——н.


Ноттингем, 21 мая 1750 г.

Почтенная мадам,

С сожалением я покинул Вашу светлость; но надеюсь, что это было ради распространения Евангелия. В церкви Рэдклифф божественное влияние было сильнее, чем в Милберне. Я проповедовал на слова: «Одно же нужно». Многие были глубоко впечатлены. После проповеди я беседовал с миссис Б—— и сестрой мистера Лоу. Последняя, кажется, находится под воздействием пробуждения, а первая — в своей первой любви. Она держит паруса высоко; наш Господь знает, как положить надлежащий балласт. Утром я проповедовал здесь многим тысячам. У меня был сильный насморк, но Господь укрепил меня. Сегодня вечером, если будет на то воля Божья, я снова проповедую, а завтра отправлюсь в Мэнсфилд, куда меня пригласил к себе один друг. Какую заботу проявляет наш Господь о Своих бедных странниках! По мере того как я буду двигаться дальше, Ваша светлость будет узнавать, как я поживаю. Я знаю, что это будет щедро, потому что у меня такой щедрый Господин. Он будет благословлять Вашу светлость все больше и больше. Когда приедет мистер Б——, я буду рад узнать, что стало с участниками беспорядков. Письмо можно отправить в Манчестер. О, если бы Ваша светлость дожила до того, чтобы увидеть, как многие из этих камней Ашби станут детьми Авраама! Я верю, что Вы увидите. Пишу в большой спешке, но с уважением и благодарностью, большими, чем я могу выразить; и прошу позволения подписаться, глубокочтимая мадам,

Вашей светлости и проч.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXVII.


Доктору С——.


Мэнсфилд, 24 мая 1750 г.

Мой дорогой доктор,

Ваше письмо застало меня как раз тогда, когда я собирался покинуть добрую леди Х——. С тех пор я был занят путешествиями и проповедью вечного Евангелия. В церкви Рэдклифф, в Ноттингеме и Саттоне Дух нашего Господа сопровождал проповедуемое слово. Сегодня утром я проповедовал здесь и, если будет на то воля Божья, намерен сделать это снова вечером и завтра утром. Здесь ожидали лишь грубости; однако аудитория была многочисленной и внимательной. Чего не может сделать Искупитель? Мне очень жаль, что письмо мистера Х—— было напечатано: но это не методист опубликовал его. Felix quem faciunt aliena pericula cautum. Я молю Бога дать моему дорогому другу благоразумие и мужество, пока он находится в Лондоне. Помни: если правая рука твоя соблазняет тебя, отсеки ее; если правый глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось от себя. Сейчас самое время принести в жертву своего Исаака. Христос хочет иметь все сердце или ничего. Я пишу так, потому что нежно люблю Вас. Я молюсь за Вас из глубины души. О, если бы Вы могли быть хранимы, как в крепости, могущественной силой Божьей через веру ко спасению! Без Христа Вы не можете делать ничего. Nil desperandum Christo duce. Чтобы Он укрепил Вас исполнять то, что Вы знаете как Его волю, — сердечная молитва, очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXVIII.


Леди Х——н.


Мэнсфилд, 14 мая 1750 г.

Почтенная мадам,

Прошу позволения побеспокоить Вашу светлость несколькими строками во время моего путешествия. Они приносят Вашей светлости добрые вести. Я был совсем болен с тех пор, как покинул Ашби; но славному Эммануилу было угодно совершать труд через мое недостойное служение. В Ноттингеме ко мне подходили многие, спрашивая, что им делать, чтобы спастись. Я проповедовал там четыре раза. Однажды вечером лорд С—— и несколько джентльменов присутствовали и вели себя с большим приличием. Присутствовали многие тысячи. Вчера утром я завтракал с тремя диссентерскими священниками и мистером П——, который сказал мне, что леди П—— просила его убедить меня проповедовать в церкви Б——. Вчера после обеда я проповедовал в Саттоне, а сегодня утром поднял здесь евангельское знамя. Все было тихо; и сегодня вечером и завтра утром я должен проповедовать снова. По мере того как я буду двигаться дальше, Ваша светлость будет узнавать новости. Я должен прилечь, чтобы освежить это усталое тело: моя душа, по благодати, улыбается телесной слабости и жаждет совершить свой полет. Я не сомневаюсь, что Ваша светлость счастлива в Том, Кто один умерщвляет и оживляет. День и ночь я взираю на Него от имени Вашей светлости, оставаясь, всегда почтенная мадам,

Вашей светлости самый послушный, обязанный и радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXIX.


Графине Д——.


Лидс, 30 мая 1750 г.

Почтенная мадам,

Около недели назад я услышал, что Ваша светлость очень больна. С тех пор я был сильно обеспокоен и пытался написать не раз, но путешествия и проповеди дважды в день мешали мне. Верю, что к этому времени великий врач уже унял недуг Вашей светлости и дал Вам возможность радоваться Его великому спасению. Если нет, Его благодати будет достаточно для Вас. Он не допустит, чтобы Вы были искушаемы сверх сил, но при искушении даст и облегчение, так чтобы Вы могли перенести. Освященные скорби — знаки Его особой любви. Любовь держит жезл, любовь поражает, любовь ранит и любовь снова исцеляет. «Поражай, Господь, — говорит Лютер, — теперь я знаю, что Ты мой Отец». И, как говорит тот сладостный певец мистер Мейсон,



— О, счастливый жезл,

Что приблизил меня к моему Богу.





Это, я верю, будет языком сердца Вашей светлости. Взирайте поэтому, почтенная мадам, на Иисуса, Начальника и Совершителя Вашей веры. Во всех Ваших скорбях Он скорбит. Он выведет Вас из этой печи, как золото, очищенное семь раз в огне. Добрая леди Х—— тоже слаба, но я верю, что она еще будет жить, чтобы возвещать дела Господни. Ашби не достоин такой драгоценной жемчужины. Если бы я не боялся огорчить Вашу светлость, я бы сообщил Вам некоторые подробности моего объезда. Достаточно будет сообщить Вашей светлости, что евангельский плуг, кажется, преуспевает. Была вспахана новая почва и посеяно семя, которое, я верю, принесет плод в жизнь вечную. Я здесь среди множества душ, которые, кажется, искренне любят Господа Иисуса. Завтра я двигаюсь на север; и если услышу, что Ваша светлость поправилась, я воспользуюсь свободой писать время от времени. Я намерен отправить несколько строк также леди Ф—— и леди Х——. Всех постоянно вспоминали в Ашби у святой трапезы. Всех будут вспоминать и впредь, насколько Господь даст сил, почтенная мадам,

Вашей светлости самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXL.


Леди Х——н.


Лидс, 30 мая 1750 г.

Почтенная мадам,

Я не могу уехать далеко, не присев, чтобы освежиться письмом к Вашей светлости. Мэнсфилд, я надеюсь, был взят. После того места я отправился в Ротерем, где сатана снова собрал свои силы. Однако я проповедовал дважды, в пятницу вечером и в субботу утром. Глашатай был нанят, чтобы объявить о травле медведя. Ваша светлость может догадаться, кто был «медведем». Около семи утра был слышен барабан, и несколько лодочников сопровождали его с большими дубинами. Констебль был избит, и двое зачинщиков были схвачены, но позже отбиты. Но все это не идет ни в какое сравнение с любезным обращением жителей Ашби. Я проповедовал на слова: «Не бойся, малое стадо». Они были и накормлены, и угощены; и после недолгого пребывания я покинул Ротерем, когда узнал, что он стал более мирным. Вечером я проповедовал в Шеффилде, где люди с радостью приняли слово. В их лицах было заметно очень большое изменение с тех пор, как я был там в прошлый раз. В воскресенье присутствовали великие множества, а вечером многие ушли, так как не могли подойти достаточно близко, чтобы слышать. В понедельник мы получили прощальное благословение; а вечером Господь Иисус обильно напитал нас хлебом, сходящим с небес, в Барли-Холле. Прошлой ночью я проповедовал многим, многим тысячам, и сегодня утром тоже в пять часов. Мне кажется, я попал в другой климат. Он должен быть теплым, раз там так много Божьих людей. Наша Пятидесятница должна быть проведена у мистера Г——. Я видел его и мистера Дж—— и слышу, что мистер Б—— умер утешенным, будучи полностью уверенным, «что не только все его грехи до, но и после обращения были прощены ему». Завтра, если будет на то воля Божья, я двигаюсь отсюда и ожидаю завтра вечером увидеть миссис Х——, а на следующей неделе добраться до Манчестера. Оттуда я намерен снова написать Вашей светлости. О, если бы все, что я пишу, говорю или делаю, могло принести хоть малейшее утешение душе Вашей светлости! Это мое желание и сердечная молитва: и я искренне умоляю Господа, чтобы Вы жили долго и преуспевали душой и телом. Я посылаю свои обычные и самые почтительные приветствия достопочтенным леди и остаюсь всегда, почтенная мадам,

Вашей светлости самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLI.


Леди Х——.


Манчестер, 8 июня 1750 г.

Почтенная мадам,

Я думал побеспокоить Вашу светлость письмом гораздо раньше этого времени, но путешествия и проповеди дважды в день мешали. Благословен Бог, это приятный труд, и я верю, что он преуспел в моих недостойных руках. Тысячи и тысячи в течение некоторого времени стекались слушать слово дважды в день, и сила Божья сопровождала его славным образом. Добрую леди Х——н я оставил некоторое время назад слабой телом, но сильной в благодати, которая во Христе Иисусе. Добрые жители Ашби были так любезны, что устроили беспорядки вокруг двери ее светлости, пока проповедовалось Евангелие. Увы! Как велика и непримирима вражда змея! Это мое утешение: «Семя жены в конце концов будет более чем победителем над всем». Я надеюсь, что Ваша светлость каждый день испытывает все больше и больше этой победы в своем сердце. Это ежедневное занятие христианина; это ежедневный триумф верующего — умирать для себя и греха и ежедневно все более и более возрастать в образ благословенного Иисуса. Поскольку это наш долг, то это и наша невыразимая привилегия. Все кресты, с которыми мы встречаемся, все скорби, которыми мы посещаемы, — все они предназначены добрым врачом, чтобы подавлять, держать в подчинении и ослаблять ветхого человека, и чтобы воздвигать, укреплять и придавать свежую бодрость новому человеку, который создан по Богу в праведности и истинной святости. Наше дело — постоянно взирать на Иисуса и опираться на Него ежечасно, нет, каждое мгновение. Пусть это будет постоянным занятием Вашей светлости! Пусть Господь Иисус укрепляет, утверждает и делает Вас твердой все более и более в Своей любви. Пусть Он даст Вам увидеть Ваших почтенных родственников причастниками божеского естества в этом мире и дарует Вам обители вечного блаженства в мире грядущем! Никаких меньших милостей не может быть, и никаких больших нельзя пожелать для Вашей светлости и семьи, почтенная мадам,

Вашей светлости самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLII.


Мистеру К——.


Росиндэйл (Ланкашир), 14 июня 1750 г.

Очень дорогой сэр,

С тех пор как я услышал, что Ваше путешествие в деревню было отложено, я нетерпеливо ждал возможности написать Вам хоть строчку. До сих пор я не могу сказать, что у меня была подходящая возможность. Путешествия и проповеди дважды в день, как я обычно делаю, почти слишком тяжелы для моей хрупкой скинии. Но верен Обещавший: «Как дни твои, будет умножаться сила твоя». Хотя я слаб, я все еще продолжаю путь, и, слава Богу, до сих пор у меня был самый восхитительный и успешный объезд. Полагаю, Вы слышали о моем приеме в Нортгемптоне и Ашби, и о недобром обращении тех людей с доброй леди Х——. В Ноттингеме я остановился у мистера С—— и в том месте, и в нескольких других имел большой успех. В Йоркшире дело продвинулось больше всего. Примерно за неделю, в радиусе двадцати миль, я проповедовал, я полагаю, более чем шести тысячам душ. На этой последней неделе я занимался вербовкой в Манчестере и его окрестностях, и я верю, что некоторые записались. Миссис Г—— ведет себя как добрый воин; и если я не ошибаюсь, ее муж последует ее доброму примеру. Сейчас я направляюсь к Кендалу, затем в Уайтхейвен, а может быть, и в Шотландию. Я знаю, Вы будете молиться, чтобы рука Господня была со мной. Это все во всем! Надеюсь, это письмо застанет моего дорогого друга в хлопотах для его Бога, даже его Бога во Христе. У нас нет ни минуты, чтобы бездельничать здесь; Судья стоит у дверей. Я хочу, чтобы мой светильник был заправлен, мои чресла препоясаны, и чтобы я был всегда привычно и фактически готов встретить благословенного Жениха. Тогда мы начинаем жить как подобает нам и действовать как те, кто искуплен для Бога драгоценной кровью Иисуса Христа и соделан царями и священниками Богу и Отцу Его; Ему слава и держава во веки веков. Мой дорогой сэр, мое холодное сердце согревается, когда я думаю об этом. О, почему я не пламя огня? Почему я не вся жизнь, вся любовь, вся смирение, вся ревность? О, мое непослушное сердце! Пусть Иисус окропит его заново Своей драгоценной кровью и поможет мне сегодня утром начать охоту за душами. Хотя Вы в возрасте, я желаю, чтобы Вы были заняты тем же делом, прежде чем умрете. Но будущее принадлежит Богу. Я должен теперь попрощаться с Вами. Моя сердечная любовь и уважение ожидают миссис К——, мистера Г—— и всех интересующихся друзей. Продолжайте молиться за, очень дорогой сэр,

Вашего, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLIII.


Леди Х——н.


Ньюби-Кот, 16 июня 1750 г.

Почтенная мадам,

Уже поздно, и я немного утомлен, но не могу успокоиться, не закончив свою недельную работу написанием письма Вашей светлости. Благословен Бог, у меня все еще есть добрые вести для Вашей светлости. В Манчестере все было тихо; и я смиренно надеюсь, что Искупитель соберет там Себе народ. Любезный капитан Г—— и его леди сообщат Вашей светлости подробности. Надеюсь, он окажется добрым воином Иисуса Христа. Я посоветовал ему известить Вашу светлость об их приезде в Ашби, чтобы им указали лучший путь из Дерби. У нас были благодатные времена в местах, прилегающих к Манчестеру. Только в Болтоне один пьяница встал, чтобы проповедовать позади меня, а женщина дважды пыталась ударить ножом человека, который устанавливал подставку для моей проповеди на поле ее мужа. Однако Господь одержал победу. С тех пор у нас были очень большие и сильные собрания там, где раньше были самые яростные бесчинства. Возможно, за эти три недели шестьдесят тысяч душ или более слышали Евангелие. Я сейчас в округе мистера Дж—— и намерен быть в Кендале в следующий четверг. Надеюсь, что там или в Уайтхейвене, где я должен проповедовать через неделю, я получу известие от мистера Б—— о благополучии Вашей светлости. Его письмо я получил сегодня вечером и отвечу на него при первой возможности. Природа теперь требует отдыха. Я удалюсь, молясь, чтобы Ваша светлость и почтенные родственники были благословлены всеми духовными благословениями. Я — бездна греха и развращения; но Иисус утешает и поддерживает меня и, я верю, услышит молитвы Вашей светлости от имени того, кто, помимо того, что является бедным презираемым служителем славного Эммануила, считает своей высшей честью подписываться,

Вашей светлости самый почтительный, обязанный и очень готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«Balton» заменено на «Bolton»





17 июня, семь часов утра.

Почтенная мадам,

Прошлой ночью сатана показал свои зубы. Некоторые люди пробрались в сарай и конюшню и порезали мою карету и хвост одной из лошадей. Что бы сделали люди, если бы могли? Господь да будет с Вашим духом. Аминь.






ПИСЬМО DCCCXLIV.


Преподобному мистеру Х——.


Кендал, 21 июня 1750 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Полагаю, это письмо застанет Вас вернувшимся от доброй леди Х——н, с которой Вы, несомненно, имели сладкое общение и были сильно освежены, беседуя о вещах, принадлежащих Царству Божьему. Это письмо застает меня в Кендале, куда я прибыл сегодня утром и где, если будет на то воля Божья, я буду проповедовать вечное Евангелие сегодня вечером. Вход в Уэстморленд теперь открыт; и перо не может хорошо описать, какие славные сцены открылись в Йоркшире и проч. Возможно, с тех пор как я видел Вас, семьдесят или восемьдесят тысяч человек посетили проповедь слова в разных местах. В Ховарте, в день Пятидесятницы, церковь была почти трижды наполнена причастниками, а в Кирби-Стивене люди вели себя исключительно хорошо. Это было драгоценное время. По пути я читал вторую часть «Духа молитвы» мистера Лоу. Его схема о грехопадении и проч., я думаю, совершенно химерична; но он говорит много вещей, которые поистине благородны, и которые я молю Бога написать на скрижалях моего сердца. Некоторые вещи в конце его трактата о возрождении, на мой взгляд, совершенно неоправданны: но и у солнца есть пятна, как и у лучших из людей. Я хочу видеть свои собственные ошибки больше, а чужие меньше. Так будет, когда я стану более смиренным. Если бы милости могли сделать творение смиренным, я был бы зеркалом смирения. Но я далек от того разумения, которое было во Христе. Вы должны молиться, пока я продолжаю сражаться. Хотя я слаб, я все же хотел бы продолжать путь. На следующей неделе я надеюсь добраться до Эдинбурга. Если будет на то воля Божья, Вы получите известие о моем возвращении. Я буду рад встретить такого друга на дороге. Пусть Друг грешников благословит и поддержит Вас и даст Вам всегда сердце молиться за, преподобный и очень дорогой сэр,

Вашего, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLV.


Преподобному мистеру Б——.


Кендал, 21 июня 1750 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

В прошлую субботу я получил Ваше любезное письмо, но не имел возможности ответить на него до сих пор. Я проповедовал Евангелие среди бедных вязальщиц, чей простой образ жизни очень понравился мне. Я рад, что Вы протрубили в серебряную трубу в Лондоне; crescit eundo должно быть Вашим девизом, как и моим. Нет ничего лучше, чем смазывать колеса действием. Чем больше мы делаем, тем больше мы можем делать; каждое действие укрепляет привычку: и лучшая подготовка к проповеди по воскресеньям — это проповедовать каждый день недели. Я рад, что у Вас мир в Ашби. Какой глупец сатана, что всегда промахивается мимо цели! Я надеюсь, что мистер Г——, как и мистер С——, будут продолжать. Они будут поистине славными памятниками свободной благодати. Я единомыслен с Вами в отношении комментария доктора; он действительно славный писатель. Пусть Господь Иисус укрепит его закончить этот труд! Мой дорогой мистер Б——, какими благословенными возможностями для размышления, изучения и молитвы Вы наслаждаетесь! Сейчас самое время для Вас обогатиться благодатью, исследовать глубины божественной любви и тайну беззакония, скрытую в Вашем собственном сердце. Таким примером и такими преимуществами в Англии не наделен никто, кроме Вас. Я не завидую Вам; но я молю Искупителя из глубины души освятить Ваше положение и дать Вам возрастать со всяким возрастанием от Бога. Я призван на битву; помните бедного трусливого солдата и просите Капитана нашего спасения, чтобы я имел честь умереть сражаясь. Я хотел бы, чтобы все мои страхи были в моей груди. Мне кажется, я не хотел бы быть раненым, убегая или прячась в укрытии. Не подобает служителям Христа бежать или бояться. И все же увы! Ну что ж — Nil desperandum Christo duce. Ради Его великого имени я подписываюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный, обязанный друг и брат,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLVI.


Графине Х——н.


Кендал, 26 июня 1750 г.

Почтенная мадам,

Все еще (о, удивительная любовь!) Господь всех господствующих благоволит процветать евангельскому плугу. Такой вход был сделан в Кендал, какого нельзя было ожидать. Я проповедовал дважды нескольким тысячам на прошлой неделе, и люди были так настойчивы, что я был убежден вернуться сюда снова прошлой ночью. Собрание значительно увеличилось, и сила Господня была явлена посреди них. В субботу вечером и в день Господень я проповедовал в Алверстоне, городе, находящемся примерно в шестнадцати милях отсюда. Там сатана оказал небольшое сопротивление; священник, который выглядел больше как мясник, чем как служитель, пришел с двумя другими и обвинил констебля во мне; но я никогда не видел, чтобы бедного человека выставили с таким позором. Я верю, что в городе было сделано добро. Дающему всякий добрый дар — вся слава! Так, почтенная мадам, идет бедный странник. Как я преуспею в Уайтхейвене, Ваша светлость узнает позже. Если будет на то воля Божья, я отправляюсь в путь после проповеди сегодня вечером. Я слышал, что мистера У—— сильно оскорбляли в Ирландии, но что мэр Корка сильно перегнул палку. У меня есть мысли увидеть Ирландию до моего возвращения. Пусть Господь направит мои пути на Свой путь! Я убежден, что это письмо застанет Вашу светлость быстро путешествующей к Ханаану и ежедневно увеличивающей свою награду. Велика она будет поистине на небесах. Я буду чрезвычайно рад чести получить письмо, когда буду в Эдинбурге. Тем временем Ваша светлость, вместе с Вашими почтенными сестрами и семьей, не перестанет быть предметом молитв и получать известия от, всегда почтенная мадам,

Вашей светлости самый почтительный, обязанный и очень радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLVII.


Мистеру К——.


Кендал, 26 июня 1750 г.

Мой дорогой мистер К——,

Вчера я прочитал в публичных газетах, что Вы женились. Сегодня утром я сажусь, чтобы пожелать Вам радости. Бог дал Вам избранную помощницу. Пусть Вы будете любить ее, как Иисус Христос любит церковь; и пусть оба Вы будете способны жить вместе как наследники благодати жизни! Господь всех господствующих ежедневно изливал Свои благодеяния на Вас и на меня. О, если бы Его благость вела нас к покаянию, а Его любовь принуждала нас к послушанию! Вы получили теперь еще одно благословение; ту, кто, я верю, будет укреплять Ваши руки в Господе и побуждать Вас на добрые пути Божьи. Теперь время для решимости Иисуса Навина: «А я и дом мой будем служить Господу». Вы вступили теперь в новое состояние; Вам понадобятся новые запасы благодати. Трудно управлять; гораздо легче повиноваться. Войти в поток дел и в то же время хранить сердце близким к Богу — что за задача это? Один Иисус может сделать Вас достаточным для нее. Взирайте же, мой дорогой друг, постоянно на Него и берегитесь, чтобы ничто не заглушило звук этого тихого веяния, говорящего в Вашем сердце. Когда я приеду в город, если будет на то воля Божья, я нанесу Вам визит. Тем временем давайте встречаться у престола благодати. Я путешествую, а Вы торгуете ради Иисуса Христа. Его сила — моя радость. Везде евангельский плуг преуспевал. Эти северные части подают хорошие надежды. Прощайте! Господь да будет с вами обоими! Пожалуйста, передайте мои самые добрые пожелания Вашей матери и братьям. Вы вошли в семью, которую я нежно люблю. Чтобы вы все могли сесть со славной семьей первенцев, чьи имена написаны на небесах, — искренняя молитва, мой дорогой друг,

Ваш, с глубочайшей привязанностью,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLVIII.


Мистеру Б——.


Уайтхейвен, 29 июня 1750 г.

Мой дорогой мистер Б——,

Вчера, по прибытии сюда, я получил Ваше любезное письмо и теперь сижу, чтобы отправить Вам ответ. Пусть Господь Иисус сделает его ответом мира! Вам не нужно извиняться за Вашу открытость и свободу; скрытность по отношению ко мне отвратительна. Я охотно хотел бы быть отцом, братом и другом для всех, кто связан со мной; и, следовательно, я с радостью разделял бы с ними их печали и радости. Ваши подозрения насчет господ С——, Г—— и Н—— были беспочвенны. Единственной причиной того, что Вы не получали от меня писем, было то, что я не знал, куда Вам писать. Поскольку я совершенно не участвую в дисциплине обществ мистера У——, я не могу быть компетентным судьей их дел. Если бы Вы и остальные проповедники встречались чаще и рассказывали друг другу о своих обидах, мнениях и проч., это могло бы быть полезно. Это можно сделать очень дружелюбно, и тем самым многие неудобства могли бы быть предотвращены. В конце концов, те, кто хочет жить в мире, должны согласиться не соглашаться во многих вещах со своими соработниками и не позволять мелочам разделять или разъединять их. Я не совсем понимаю, что мой дорогой мистер Б—— имеет в виду под сокрытием евангельских привилегий. Нет сомнения, что молоко должно даваться младенцам, а твердая пища — сильным мужам; но все это зависит от искусности проповедника и от того, что он научен Богом правильно преподавать слово истины. В общем, о евангельских привилегиях можно говорить, чтобы ободрить пробужденных грешников и оживить святых. Если под евангельскими привилегиями Вы подразумеваете вечери любви, группы и проч., то я думаю, что это лишь благоразумные средства, и поэтому, без сомнения, следует проявлять благоразумие в их использовании. Я Вашего мнения, что слишком большая фамильярность в этих вещах вредна. Но трудно соблюсти меру, когда вовлечено множество людей. По мере того как обнаруживаются дурные последствия, их следует исправлять и избегать. Вопрос и ответ, на которые Вы ссылаетесь, мне не нравятся. Я ничего не знаю о том, что праведность Христа вменяется всему человечеству. Достаточно сказать со Писанием: «Что она вменяется всем верующим». Что думает мой дорогой мистер Б—— об этом утверждении Апостола: «Ибо не знавшего греха Он сделал для нас жертвою за грех, чтобы мы в Нем сделались праведными пред Богом». И снова: «Который сделался для нас премудростью от Бога, праведностью и проч.» cum multis aliis, см. Римлянам, 4-ю и 6-ю главы. Разве это не так ясно, как только может быть, что праведность Христа вменяется верующим? Следовательно, нам, как проповедникам, достаточно провозглашать: «Что все верующие фактически избавлены от вины как фактического, так и первородного греха, от власти их развращенности здесь, и что в час смерти они будут избавлены от самого присутствия греха и будут допущены пребывать со славным Иисусом и духами праведников, достигших совершенства, в будущем». Еще семь лет опыта научат некоторых обращаться со словом жизни лучшим образом. Наше дело — показать верующим их полноту во Христе и указать им на Него как на источник силы для всякого доброго слова и дела; и все это должно делаться из благодарности и любви за то, что Он сделал и претерпел ради них. Но Вы знаете мои чувства; Вы слышали их все в моих проповедях. У меня нет никаких оговорок. Что говорит мистер С——, я не знаю; я верю, что искупление Христа будет применено ко всем, кто уверует. Кто они, мы не знаем, и поэтому мы должны давать общее предложение и приглашение; будучи убеждены в том, что осуждение каждого человека — от него самого, а спасение каждого человека — все от Бога. Вам было бы хорошо больше читать; но будет ли лучше для Вас продолжать или возобновить свои старые занятия, если только Вы не решили обосноваться, я не могу сказать. Чтение латинского автора понемногу каждый день, конечно, не принесло бы Вам вреда. Terentius Christianus, «Библейские диалоги» Кастеллио и Selectæ Prælectiones Veteri Testamenti доставили бы Вам и удовольствие, и пользу. Давно уже мое мнение таково, что для многих нынешних проповедников было бы лучше иметь наставника и удалиться на время, довольствуясь проповедованием время от времени, пока они не станут немного более образованными. Иначе я боюсь, что многие, кто сейчас временно выделяется, из-за отсутствия надлежащего фундамента выдохнутся, устанут от работы и оставят ее. Пусть Господь Иисус направит! Это план, который я намерен преследовать за границей. Будет ли угодно Богу увенчать его успехом, я не знаю. Все, что я могу сказать, это то, что я готов протянуть руку помощи везде, где вижу, что интересы Христа продвигаются. Это мой мотив, дорогой сэр, в ответе на Ваше последнее письмо. Надеюсь, оно удовлетворительно. Если нет, дайте мне знать. Вы можете писать мне по адресу мистера Т——, Эдинбург. Надеюсь быть там на следующей неделе. У нас были добрые времена с тех пор, как я расстался с Вами. В Кендале открылась многообещающая дверь. Следуйте за мной своими молитвами. Взирайте на Иисуса и не позволяйте мелочам разочаровывать и волновать Вас. Если это Ваша слабость, берегитесь и молитесь, чтобы сатана не получил преимущества над Вами. Он всегда будет стараться досаждать и выбивать Вас из колеи. «Господь царствует». Пусть это соображение поддерживает и утешает Вас при различных переменах, с которыми Вы неизбежно встретитесь в церкви. Она сейчас воинствующая, вскоре она будет торжествующей. До тех пор, как избранные Божьи, облечемся в милосердие, кротость, долготерпение и смиренномудрие. Но что я делаю? Прощайте. Господь да будет с Вами и Вашими и даст миссис Б—— веру и мужество в ее приближающийся час! Все со мной приветствуют Вас. Я должен спешить, чтобы подписаться, мой дорогой мистер Б——,

Вашего, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXLIX.


Мистеру Т—— А——.


Эдинбург, 7 июля 1750 г.

Очень дорогой Т——,

Я думал, что прошло много, очень много времени с тех пор, как я слышал от Вас; но так как я верю, что Ваше сердце прямо по отношению к Господу Иисусу и ко мне, Вашему недостойному другу, ради Его великого имени, я был совершенно спокоен. Новости о Вашем успехе радуют меня. Пусть Господь умножает его все больше и больше! Перо не может хорошо выразить, что было сделано на Севере. Я проповедовал более девяноста раз с тех пор, как покинул Лондон, и, возможно, ста сорока тысячам людей. Удивительно видеть, как люди подготовлены в местах, где я никогда не был раньше. Что воздам я Господу? Я буду умолять Его сделать меня смиренным и благодарным. Здесь меня принимают с такой же привязанностью, как и всегда. Я все еще буду взывать: Благодать! Благодать! Прежде чем это письмо дойдет до Вас, я полагаю, Вы будете думать о Лондоне. Мистеру К——, я полагаю, нужна передышка. Я слышу, что он был сильно благословлен. Вы и мистер К—— — единственные люди, которых я выбираю иметь в скинии в качестве руководителей в мое отсутствие. Несколько человек из —— предлагали присоединиться ко мне; но Вы знаете, что я ненавижу брать других людей в качестве помощников, и так как я не желаю никакой партии, я не даю никакой поддержки. Но будущее принадлежит Тому, на чьи плечи возложено правление. Вы должны по-прежнему помнить меня перед Ним. Его слово действительно распространяется и, похоже, прославляется день ото дня. Как идут дела здесь, Вы узнаете позже. Тем временем молитесь за и пишите, мой очень дорогой Томми,

Искренне Ваш в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCL.


Леди Х——.


Эдинбург, 7 июля 1750 г.

Всеми почитаемая сударыня,

Проповедовав вчера вечером в Кокермуте и близ Уигтона с большим успехом, я прибыл сюда, где был принят с величайшей любовью и нежностью. В полдень я обедал в семье, которая весьма почитает Вашу Светлость, а сегодня вечером проповедовал перед огромным множеством весьма внимательных и тронутых слушателей. По возвращении на квартиру я получил желанное удовольствие от двух писем Вашей Светлости. Оба они приблизили меня к Тому и повергли меня ниц перед Тем, у чьего престола я ежедневно молюсь о благополучии Вашей Светлости, как в земных, так и в духовных делах. Поистине, всеми почитаемая сударыня, я уверен вместе с Вами, что Ваша Светлость обретет все избавление, которого Вы так жаждете. Божьей милостью я не дам Господу покоя, пока Он не исполнит все Ваши желания. Я совершенно забываю о себе, когда думаю о Вашей Светлости. Всеми почитаемая сударыня, Господь пока лишь начал благословлять Вас; Вы будете, Вы непременно будете, Вы станете еще большим благословением. Если дорогой мистер Х—— получит А——и, это сделает Вашу Светлость благословением. Он дорогая душа; я рад, что и он, и доктор Д—— были у Вашей Светлости. Я хотел бы, чтобы все добрые служители приходили и навещали Вашу Светлость. Множество людей охотно проехали бы десятки миль ради этого. Надеюсь вскоре сообщить Вашей Светлости некоторые приятные подробности. Я получил известия от своей семьи. Да снизойдет на Вашу Светлость благословение многих, готовых погибнуть. Мне жаль бедного А—— Б——. Полагаю, Ваша Светлость скоро возьмет над ним верх. Ваша Светлость поступили как подобает Вам, простив обидчиков. Такие обиды случаются, чтобы последователи Христа могли явить свидетельство того, что Его благословенный нрав созидается в их сердцах. На обратном пути Ваша Светлость непременно можете ожидать меня в неблагодарном Эшби. Да воздвигнет Господь Иисус из этих камней детей Аврааму! Как бы Господу ни было угодно поступить со мной, Ваша Светлость можете быть уверены, что получите от меня весточку. Тем временем Ваша Светлость, Ваши почтенные родственники и семья будут постоянно в моих молитвах, всеми почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, готовый, обязанный, хотя и недостойный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLI.


Леди Х——.


Эдинбург, 12 июля 1750 г.

Всеми почитаемая сударыня,

Хотя я действительно горю в лихорадке и сильно простужен, я должен отправить Вашей Светлости несколько строк с этой почтой. Они приносят добрые вести. Люди стекаются даже больше, чем когда-либо, и настоятельно просят меня не покидать их в скором времени. Я проповедую обычно дважды в день — рано утром и в шесть вечера. Присутствуют великие множества. Хвали, душа моя, Господа! За здоровье Вашей Светлости пьют и справляются каждый день. Мистер Н——, который женился на сестре лорда ——, дал мне три франка, и его семья входит в число тех, кто оставлен в Сардисе и не осквернил своих одежд. При сем Ваша Светлость получите мое последнее письмо из Каролины и отчет о деле, упомянутом епископом Корка. Боюсь, я не смогу добраться до Ирландии в этом сезоне. Послание Вашей Светлости мистеру Робу я отправил с прошлой почтой; он сочтет это за великую честь. Надеюсь увидеть Вашу Светлость в следующем месяце. Тем временем, болен я или здоров, Ваша Светлость непременно будете знать, как Господу всех господствующих угодно обращаться со мной и Его народом. Его присутствие заставляет меня улыбаться боли, а огонь Его любви сжигает любую лихорадку. Ваша Светлость знаете это по счастливому опыту. Чтобы Вы познавали это все больше и больше с каждым часом и каждым мгновением — такова непрестанная молитва, почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLII.


Мистеру С——.


Глазго, 21 июля 1750 г.

Дорогой Джемми,

Мне нечего прислать Вам, кроме добрых вестей. Тот доступ, который Богу было угодно дать мне в Шотландию, требует величайшей дани благодарности и любви. Я проповедовал двадцать раз в Эдинбурге, и тысячи присутствовали утром и вечером. Многие, надеюсь, получили пользу. Дающему всякий добрый дар — вся слава! Вчера вечером я прибыл сюда и был принят с величайшей любовью, а сегодня утром Господь всех господствующих даровал нам восхитительную встречу. Благословенные новости пришли из Кендала. Прилагаю знаки щедрости моих друзей, которые любят меня ради Иисуса. Пожалуйста, примите вексель, и так как Вы живете рядом с мистером С——, будьте добры выплатить ему остаток того, что причитается за печать моих последних проповедей. Возьмите его счет и расписку ниже; что останется, прошу отдать моей жене, чтобы заплатить переплетчику Р——. Ибо я хотел бы не быть никому ничем обязанным, кроме любви. Я хотел бы, чтобы мои мирские дела были упорядочены так, чтобы, когда бы ни пришла смерть, мне не оставалось ничего, кроме как умереть. Это благословенное слово для меня; мысли о смерти радуют мое сердце и часто заставляют меня почти прыгать от радости. Но, возможно, у нашего Господа есть еще работа для меня. Да будет воля Его во мне, через меня и надо мной, во времени и в вечности. Странники не должны ожидать здесь большого покоя. На небесах у нас его будет достаточно. Там я встречу Вас и Ваших. Я приветствую вас обоих с величайшей нежностью и прошу вас всех молиться за, мой дорогой друг,

Искренне Ваш в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLIII.


Мистеру Р——.


Глазго, 23 июля 1750 г.

Мой очень дорогой друг,

С удовольствием сажусь за выполнение своего обещания и благодарю Вас за все одолжения. Господь продолжает умножать мои обязательства любить и служить Ему. Друзья здесь приняли меня очень любезно, и собрания, я думаю, стали даже больше, чем когда-либо. Вчера, помимо двух проповедей в поле, я проповедовал в университетской кирхе, будучи вынужден мистером Г——. Это было благословенное время. Мистер Р—— и мистер Э—— были очень сердечны. Я встретился и пожал руку мистеру Р—— Э——. О, когда же народ Божий перестанет учиться войне! Если Богу будет угодно, я покину Глазго в следующий четверг, и если Вы позволите, я тихо поужинаю с Вами и Вашей леди, или с мистером Г—— в пятницу вечером. Надеюсь приехать пораньше, потому что намерен остановиться в четверг в доме мистера Э—— или в Килсите. Письма с этой почтой заставляют меня решить не посещать Ирландию этим летом; мистер У—— там, и преследования усиливаются. Прилагаемое письмо я посылаю открытым. Копию можно вложить в письмо моей жены, чтобы другое не затерялось. Мое пребывание в Эдинбурге по возвращении должно быть очень коротким. Да сделает его Господь Иисус сладким! Вы должны передать от меня самый сердечный привет Вашей дорогой леди, другим дамам и всем интересующимся друзьям, и принять самую искреннюю любовь от, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLIV.


Мистеру У——.


Глазго, 23 июля 1750 г.

Дорогой сэр,

Я получил Ваше доброе письмо на прошлой неделе, но до сих пор не имел времени ответить Вам. Благословен Бог, оно принесло радостные вести. Благодарение вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу за то, что Он заставил Свои стрелы вонзиться в сердца грешников! Да исцелит и успокоит их в Свое время и Своим путем Тот, Кто ранил! Он — единственное прибежище пробужденных грешников. К Нему приглашаются труждающиеся и обремененные. Пусть они только придут к Нему, и Он, поистине, Он даст им покой. О, чтобы те, кто начал возлагать руки на плуг, не оглядывались назад! Времена пробуждения подобны весенним временам. Много цветов, но не всегда столько же плодов. Однако слава, слава Богу, что зима омертвения в некоторой степени прошла и что весна благодати видна в Кендале. Пожалуйста, передайте мой самый сердечный привет всем, кто находится в состоянии пробуждения, и увещевайте их всех со всей решимостью сердца прилепиться к Господу. Смогу ли я увидеть Вас снова на обратном пути — неизвестно. Если это будет хоть сколько-нибудь осуществимо, я выполню Вашу настоятельную просьбу. На следующей неделе, если Богу будет угодно, я покидаю Шотландию, и если смогу приехать, Вы услышите от меня. Тем временем, насколько Господь даст сил, я не перестану молиться за всех, кто обратил свои лица к Сиону. Вы знаете, сколько поворотов лежит на пути туда, и поэтому можете направлять молодых путников. Это прекрасная работа для Вас на закате жизни. Мне кажется, Вы можете быть удивлены, подобно Сарре, которая сказала: «Кто бы мог подумать, что Сарра будет кормить грудью!» Но есть ли что-либо невозможное для Господа? О, веры, терпения и смирения! Это те благодати, к которым жаждет моя душа. Как смирен, как благодарен я должен быть! После отъезда из Кендала слово Господне распространялось и прославлялось в нескольких местах, и в Шотландии, я думаю, собрания стали даже больше, чем когда-либо. Вы должны призывать всех молиться за меня, чтобы я не ослабел на последних этапах моего пути. Моя любовь мистеру Г——. Я позабочусь ответить на его письмо, когда оно попадет мне в руки. Я распорядился отправить ему несколько томов моих проповедей. Да освятит Бог чтение их для продолжения Своего благословенного дела. Больше не могу. Да будет Господь с Вами. Я, дорогой сэр,

Ваш и т. д. во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLV.


Леди Х——.


Эдинбург, 29 июля 1750 г.

Всеми почитаемая сударыня,

Что мне сказать? Снисходительность Вашей Светлости в письме ко мне, недостойному, повергает меня ниц перед Тем, Кто продолжает следовать за мной со Своей благостью и милостью каждый час моей жизни. Неблагодарный Эшби! О, если бы ты знало день посещения твоего! Поистине, Ваша Светлость можете отрясти прах от ног Ваших против них. Таково было повеление, которое кроткий и смиренный Иисус дал Своим апостолам, когда Евангелие не принималось. И Он Сам ушел, когда гадаринцы попросили Его выйти из их пределов. Это оправдывает Вашу Светлость в удалении мистера Б——. Что толку метать жемчуг перед свиньями, которые только поворачиваются и терзают вас? Однако я благословляю Бога, что дом Вашей Светлости стал Вефилем. Рад был бы удостоиться чести присоединиться к маленькой избранной компании Вашей Светлости, но наш Искупитель назначает мне другую работу. Поистине, это очень приятная работа. Никто не может хорошо описать порядок, внимание и искренность шотландских собраний. Они неутомимы в слушании Евангелия. Я оставил тысячи опечаленных в Глазго, и здесь я снова был принят с величайшей радостью вчера вечером. Проповедуя всегда дважды, а иногда трижды и четырежды в день, я совсем ослабел; но надеюсь снова оправиться и получить новые силы для работы для Того, Кто пролил Свою драгоценную кровь за такого злого и заслуживающего ада, как я. В следующий четверг, если Богу будет угодно, я покину Шотландию. Ваша Светлость узнаете, куда я направляюсь. Тем временем я посылаю Вашей Светлости несколько писем из Джорджии, которые, надеюсь, доставят Вам удовлетворение. Я наводил справки о подходящих людях, с которыми дорогой капитан Г—— и его леди могли бы пообщаться в Дамфрисе, и вчера вечером, как я слышал, преуспел. Подробности они узнают позже. Сейчас я могу только послать им свои самые благодарные и сердечные приветствия, будучи вынужден остановиться, чтобы набраться сил даже во время написания этого письма. О, это смертное тело! Как оно отягощает мою драгоценную и бессмертную душу! Вскоре оно будет освобождено, и тело и душа будут вечно с Господом. Я не могу распространяться. Вашу Светлость вспоминают каждый день многие здесь. Надеюсь, почтенные сестры Вашей Светлости преуспевают душой и телом. Испытующий сердца знает, за какую честь я считаю подписываться, всеми почитаемая сударыня,

Их и Ваш самый обязанный, покорный и радостный слуга ради Иисуса Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLVI.


Леди Х——.


Берик, 4 августа 1750 г.

Почитаемая сударыня,

Наконец я очень печально попрощался с Шотландией. Чем дольше я там оставался, тем больше становились собрания и сила, сопровождавшая слово. У меня есть основания полагать, что многие находятся под осознанием греха, и я уверен, что сотни получили великую пользу и утешение. Расставание было более сердечным, чем когда-либо, и у меня будут причины благословлять Бога во веки веков за этот последний визит в Шотландию. Ни один пес не пошевелил языком все то время, что я был там, и многие враги были рады примириться со мной. Кто подобен нашему Богу, славному в святости, грозному в хвалах, постоянно творящему чудеса! Проповеди так часто и совершение стольких религиозных визитов очень ослабили меня; но я уже чувствую себя намного лучше от того, что проехал такой путь, и верю, что Господь заставит меня обновить мои силы. Мои обязательства тратить и быть потраченным ради благословенного Иисуса значительно возросли. О, чтобы я мог обновиться и воспарить ввысь, пока не полечу в объятия прощающего грехи Бога! Он приготовил мой путь в Берике. Один из служителей предложил мне свою кафедру, и я слышал еще о десяти вокруг этого города, которые сделали бы то же самое. Я прибыл сюда сегодня вечером и намерен, если Богу будет угодно, отправиться в Ньюкасл в понедельник утром. О том, какого успеха я добьюсь, Ваша Светлость узнаете в моем следующем письме. Если бы не было так поздно в году, я думаю, я бы отправился в Ирландию. Да направит Господь мои пути на Свой путь! Кендал, я полагаю, должен получить еще один визит. Прилагаемое письмо — от одного из проповедников мистера У——. Содержание, я полагаю, понравится Вашей Светлости. Почитаемая сударыня, что мне сказать? Благость Искупителя меня просто поражает. «Меньше наименьшего из всех» — вот мой девиз по-прежнему. С сожалением посылаю Вашей Светлости слишком, слишком приукрашенную и экстравагантную характеристику мистера Х—— такого злого и заслуживающего ада, как я. Она пришла из Плимута с прошлой почтой. Ваша Светлость желали ее видеть, иначе я не смог бы заставить себя отправить ее. Мне, о благословенный Иисус, не принадлежит ничего, кроме стыда и смущения лица. О, чтобы хвала, как и презрение, могли смирить это мое гордое сердце! Тогда мне никогда не повредит честь подписываться, почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и очень готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLVII.


Мистеру Л——.


Ньюкасл, 9 августа 1750 г.

Мой дорогой умирающий друг,

Хотя я отсутствую телом, я присутствую с Вами духом; и пока Вы находитесь в этой глиняной скинии, как Господь даст сил, Вы не будете забыты перед Его престолом. Вскоре Вы будете призваны сесть на него; Иисус Сам встанет и примет Вас. И почему? Он искупил Вас для Бога Своей кровью и уже дал Вам начатки небес в Вашем сердце. Не бойтесь поэтому, мой дорогой друг, пройти через Иордан. Великий Первосвященник стоит готовый вести Вас и благополучно высадит Вас в Ханаане. I præ, sequar. Еще немного, и придет моя очередь. На небесах мы больше не расстанемся. До тех пор, мой дорогой умирающий друг, прощайте! О, чтобы я мог услышать, что Вы уходите в триумфе. Но будет ли это даровано или нет, я знаю, что Вы умрете в мире. Богу мира и любви я самым искренним образом предаю Вас. Пусть это будет Вашим радостным языком: Виновный, слабый и беспомощный червь, В Твои объятия я лечу: Будь моей силой и праведностью, Мой Иисус и все мое. Я посылаю сердечные приветствия обеим Вашим сестрам и мистеру Б——. Я молюсь, чтобы Господь Иисус любил их так, как Он любил Лазаря, Марию и их сестру Марфу, и я прошу Вас принять это как знак нелицемерной христианской любви от, мой очень дорогой сэр,



Виновный, слабый и беспомощный червь,

В Твои объятия я лечу:

Будь моей силой и праведностью,

Мой Иисус и все мое.





Я посылаю сердечные приветствия обеим Вашим сестрам и мистеру Б——. Я молюсь, чтобы Господь Иисус любил их так, как Он любил Лазаря, Марию и их сестру Марфу, и я прошу Вас принять это как знак нелицемерной христианской любви от, мой очень дорогой сэр,

Искренне Ваш в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLVIII.


Мистеру П——.


Лондон, 4 сентября 1750 г.

Мой дорогой мистер П——,

Я получил Ваше доброе письмо вчера, которое было подобно свитку пророка, полному плача, и сетования, и горя. Но что нам сказать? Надобно прийти соблазнам. Горе жителям земли и моря, ибо дьявол сошел в великой ярости, зная, что ему осталось недолго царствовать; но давайте смотреть вверх. Всякое растение, которое не Отец мой Небесный насадил, будет искоренено; только стоящий берегись, чтобы не упасть. Вы должны поприветствовать дорогого мистера Р—— и остальных братьев от моего имени. Насколько я знаю, мы единомысленны в принципах, и я буду рад сделать все, что могу, чтобы укрепить их руки, только пусть ничего не делается по любопрению или тщеславию. Благословен Бог, мои скромные труды никогда не встречали большего принятия в Англии и Шотландии, чем сейчас, и я с радостью полетел бы в Уэльс, но, возможно, мой приезд лучше отложить до прохлады дня. Давайте не будем бояться. Эта буря пройдет. Истина велика, и хотя ее на время выгонят за дверь, она в конце концов восторжествует. Увы, что мы такое, когда дух партийности овладевает нами! Я подозреваю принципы, которые порождают такие практики. О, чтобы эти вещи могли привести нас ближе ко Христу, держать нас ближе к Его благословенному слову и быть освящены для формирования нас в более близкое соответствие Его божественному образу. Кротости и смирения Иисуса я хочу быть в большой мере причастником. Вы должны молиться за меня и давать мне знать, как обстоят дела. Моя нежная любовь всем. Я, дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLIX.


Леди Х——н.


Портсмут, 8 сентября 1750 г.

Почитаемая сударыня,

Сегодня моя жена прислала мне печальную новость о смерти старшей дочери Вашей Светлости, но при этом написала мне, что она умерла очень спокойно. Поистине, когда я оставил ее, дух Божий, казалось, так сильно действовал на ее сердце, что я думал, она скоро уйдет на небеса или будет сиять как славный святой на земле. Благоугодно было суверенному Богу сократить Свою работу в праведности и призвать ее домой. Испытание это, поистине, для Вашей Светлости! Но испытание, в котором, я надеюсь, Вашей Светлости будет дана благодать смириться. О, чтобы Вы, подобно Аарону, могли умолкнуть, и подобно скорбящей сонамитянке сказать: «Хорошо». И если Искупитель призовет Вашу Светлость расстаться с другой дочерью (тяжелое испытание для плоти и крови), да будете Вы укреплены радостно отдать ее и услышать, как Господь всех господствующих говорит Вам: «Теперь Я знаю, что ты любишь Меня, ибо ты не пожалела для Меня двух дорогих дочерей». Теперь время, почитаемая сударыня, доказать, что сила Иисуса — Ваша. Теперь время быть сильной в вере и воздать славу Богу. Искупитель будет для Вас лучше, чем семь дочерей. Какое утешение, почитаемая сударыня, думать, что мисс С—— дала такие утешительные свидетельства того, что она умерла в Господе. Она поистине благословенна, и язык ее отошедшей души: «Не плачьте обо мне». Утешайтесь, почитаемая сударыня, этой мыслью и скажите, подобно Давиду: «Я пойду к ней, а она не возвратится ко мне». Да будет это испытание освящено для всего дома Вашей Светлости, и да научатся Ваши выжившие дети умирать вовремя! Я мог бы распространяться, но боюсь быть назойливым. Во вторник, если Богу будет угодно, надеюсь быть в Лондоне на один день и буду нетерпеливо ждать возможности узнать, как всеведущему Богу угодно распорядиться другой дочерью Вашей Светлости. Тем временем мои скромные молитвы будут возноситься день и ночь, чтобы Вашей Светлости была дана благодать прославить Христа в это время нужды. Я предаю Вашу Светлость Его никогда не подводящей милости, будучи, почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, сочувствующий, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLX.


Мистеру Р——.


Лондон, 14 сентября 1750 г.

Мой очень дорогой мистер Р——,

Рад был я, да, очень рад получить Ваше доброе письмо около двух дней назад. Посылаю Вам это в ответ с десятью тысячами благодарностей за все одолжения, оказанные мне Вами и Вашими. Они все сочтены, и ни одно из них не будет забыто перед Господом всех господствующих, чья милость пребывает вовек. Поистине, Его благость и милость сопровождали меня во все дни моей жизни, и благословенно Его святое имя, я вскоре буду жить в Его доме вовек. По возвращении в город я был принят, хотя и совершенно недостойный, с великой радостью, и наш Господь явил Свою славу в великом собрании. Я проповедовал в часовне мистера У—— несколько раз, и я верю, что молодая леди высокого ранга была истинно пробуждена около двух недель назад, и которая с тех пор триумфально ушла на небеса. Мистер У—— завтракал и молился со мной сегодня утром, а мистер Х——и был так любезен, что пришел и был со мной в моем доме. Он дорогой человек, и я верю, что он еще будет пощажен, чтобы написать много для славы Искупителя. Я убедил его позировать для портрета, и он будет опубликован в скором времени. Два дюжины моих портретов, так как мои друзья так настоятельно их желали, отправлены на Ваш адрес. Пожалуйста, распорядитесь ими так, как будет сочтено наиболее уместным. О, чтобы мое сердце могло в некоторой мере напоминать образ моего дорогого Господа! Вы и Ваши не преминете молиться, чтобы он был написан яркими красками и чтобы я мог идти своим путем, радуясь. Я никогда не забываю Вас или любого другого из моих дорогих шотландских друзей. Только что я получил добрые вести из Кендала; молодая женщина, которую Богу было угодно пробудить, когда я был там, ушла недавно (как выражается мой друг) «с развевающимися знаменами». Благодать! Благодать! Господи, сделай меня смиренным! Господь Иисус, сделай меня истинно благодарным! Я сейчас собираюсь в Чатем. В прошлый день Господень я был в Портсмуте. На следующей неделе, если Богу будет угодно, я еду в Глостер. Надеюсь, добрая леди Д—— и ее возлюбленный сын и дочь и т. д. преуспевают душой и телом. Я посылаю им свои самые покорные приветствия и десять тысяч благодарностей, и прошу Вас, мой очень дорогой сэр, принять то же самое от,

Искренне Ваш в нашем благословенном Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXI.


Леди Х——.


Лондон, 17 сентября 1750 г.

Всеми почитаемая сударыня,

Хотя для меня крест — быть задержанным так надолго от приезда в Эшби, я верю, что до сих пор мои шаги направлялись всевышним провидением к лучшему. Вчера днем я вернулся из Чатема, где, я думаю, начата такая многообещающая работа, как почти в любой части Англии. Вчера вечером слава Искупителя была видна в скинии, и письмо Вашей Светлости оживило мое сердце и дало мне некоторые новые надежды для неблагодарного Эшби. Мое сердечное желание и молитва Господу всех господствующих — чтобы Ваша Светлость дожили до того, чтобы увидеть много плодов труда души Искупителя. Я рад, что мистер М—— рукоположен, и надеюсь, мистер Б—— будет следующим, скоро. Из письма мистера Л—— к нему я вижу, что Ваша Светлость поступили в этом деле как подобает Вам. Ваша Светлость получите его копию, и тогда увидите, как идут дела. Мистер Б—— очень стремится вступить в дело Христа, и если бы Д—— только помог ему в этот момент, он мог бы стать полезным и счастливым человеком. И он, и мистер Х—— имеют самое благодарное чувство великой доброты Вашей Светлости. Последний, я полагаю, намерен зимовать со мной в Лондоне. Если возможно, я убежу мистера Х——ли по моему возвращении приехать и нанести ему визит. Завтра утром, если Богу будет угодно, я отправляюсь в Глостер и намерен приехать в Бирмингем, а затем к Вашей Светлости. По пути я надеюсь написать леди Б—— и быть настолько подробным, насколько позволят обстоятельства. Я удивлен тем, что Ваша Светлость делаете и проходите через так много. Но чего не может сделать верующий, когда укреплен благословенным Иисусом? Вашу Светлость будут вспоминать от всего сердца перед Ним сегодня днем, так как это наш день писем. Чтобы Вы долго жили, сияя в Его церкви внизу, и после смерти были перенесены, чтобы сиять с выдающимся блеском в царствах света и любви наверху — такова непрестанная молитва, всеми, всеми почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и самый радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXII.


Леди Б—— Х——.


Глостер, 22 сентября 1750 г.

Сударыня,

Так как я знаю, что Ваша Светлость имели большое уважение к покойной достопочтенной мисс Х——, я не могу не думать, что краткий отчет о ее поведении во время ее последней болезни должен не только облегчить беспокойство, которое Ваша Светлость неизбежно должны испытывать по поводу столь близкого друга, но также побудить Вас молиться, чтобы Ваш конец был подобен ее. Я думаю, прошло уже около трех недель с тех пор, как добрая леди Г—— попросила меня навестить ее больную дочь. За нее очень искренне молились в предыдущий день после причастия, а также перед моим визитом в комнате леди Х——. Когда я подошел к ее постели, она, казалось, была рада видеть меня, но попросила, чтобы я говорил и молился как можно тише. Я немного побеседовал с ней, и она высказала несколько сильных вещей о суете мира и ничтожности всего вне Христа. Я молился как можно тише, но в молитве (Ваша Светлость были слишком хорошо знакомы с такими вещами, чтобы называть это энтузиазмом) я почувствовал очень необычную энергию и силу бороться с Богом от ее имени. Она вскоре разразилась такими словами: «Какой я несчастный человек?» Она, казалось, говорила от избытка сердца, из чувства собственной низости. Ее почтенная родительница и присутствующие слуги были тронуты. После молитвы она, казалось, чувствовала невыразимые вещи, оплакивала свою неблагодарность Богу и Христу; и я верю, с радостью перечислила бы все свои ошибки, которые могла бы вспомнить. То, что она имела вид благочестия, но никогда не чувствовала силы, было тем, о чем она больше всего сокрушалась. Я оставил ее; она продолжала в том же настроении; и когда миссис С—— спросила ее, чувствует ли она, что ее сердце так же плохо, как она выразилась, она ответила: «Да, и хуже». По ее просьбе, некоторое время спустя, я дал ей святое причастие; это было поистине причастие. Никогда я не видел человека, принимающего его с, казалось бы, большим сокрушением, более искренним желанием прощения и примирения с Богом через Христа, или более сильными намерениями посвятить свою будущую жизнь Его служению. Будучи слабой, ее попросили продолжать лежать в постели. Она ответила: «Я могу встать, чтобы принять лекарство; разве я не встану, чтобы помолиться?» Когда я повторял чин причастия, она применяла все к себе и часто громко восклицала в своем применении. Когда я сказал: «бремя их невыносимо», она воскликнула: «Да, очень невыносимо», с обилием подобных выражений. Когда она принимала хлеб и вино, ее беспокойство дало ей дар речи, и она говорила как та, что созревала для небес. Те, кто был вокруг нее, плакали от радости. Мое холодное сердце также было тронуто, и я оставил ее с полной уверенностью, что она либо скоро будет забрана, либо станет благословением здесь внизу. Я думаю, она прожила около недели после этого: она продолжала в том же настроении, насколько я слышал, и я верю, теперь ушла туда, где она будет петь песнь Моисея и Агнца вовек. Мысли об этом утешают добрую леди Г——, и то же соображение, я убежден, окажет тот же эффект на Вашу Светлость. Только мне кажется, я слышу, как Ваша Светлость добавляете: «Нет, я не остановлюсь здесь. Божьей милостью я посвящу себя Иисусу Христу сейчас и не дам Ему покоя, пока не увижу мир в том свете, в каком видела дорогая мисс Х——, и как я сама буду видеть, когда приду умирать. Я буду следовать за моей почтенной матерью, как она следует за Иисусом Христом, и сочту поношение Искупителя более ценным, чем все почести, богатства и удовольствия мира. Я полечу ко Христу верой и с помощью моего Бога буду хранить не только форму, но и силу благочестия в сердце и жизни». Чтобы славный Эммануил мог дать Вашей Светлости возможность воплотить все это в практику — такова искренняя молитва, сударыня,

Вашей Светлости самый готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXIII.


Ившем, 28 сентября 1750 г.

Дорогая мисс Б——,

Благодарю Вас за Ваше доброе письмо и благодарю нашего Небесного Отца за благословение семени, посеянного для любого из моих слушателей. Не мне, о Господи, не мне, но Твоей свободной незаслуженной милости — вся слава!



Если Ты извинишь, то соверши Свою волю,

Через столь неподходящий инструмент;

Это сразу явит Твою благодать,

И докажет Твою всемогущую силу.





До сих пор наш Господь продолжает помогать мне. С момента моего возвращения из Шотландии я был приведен в очень низкое состояние; но каков день мой, такова и сила моя. В Лондоне, Портсмуте, Чатеме и недавно в Глостершире у нас было много приятных времен. Я сейчас направляюсь в Бирмингем, Ковентри и т. д. Бог один знает, когда я снова увижу мою возлюбленную Шотландию. С радостью мог бы я жить и умереть с моими дорогими друзьями там. Мое утешение в том, что те, кто друзья Иисуса, будут жить вечно вместе в будущем. Я знаю нескольких, кто недавно ушел триумфально. О, чтобы мы были сохранены от того, чтобы быть обремененными! О, чтобы ничто не отвратило нас от ног Иисуса! Там, и только там можно найти прочный мир. Все хорошо, что гонит нас туда. Чтобы это было всегда Вашим постоянным местом пребывания — такова искренняя молитва, дорогая мисс Б——,

Ваш любящий друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXIV.


Преподобному мистеру Z——.


Эшби, 9 октября 1750 г.

Я должен был написать Вам гораздо раньше, но ждал прибытия корабля мистера Хабершема, в котором ожидал важных писем. Они теперь пришли, и два из главных я посылаю вложенными в это, и не буду говорить ничего больше, пока не буду иметь удовольствия видеть Вас, что, надеюсь, будет когда-то на следующей неделе или через неделю. Сразу после того, как я оставил Вас, у меня есть основания полагать, что славный Искупитель (о, бесконечное снисхождение!) удостоил сделать меня орудием в обращении старшей дочери леди Х——, которая, я надеюсь, ушла на покой. Я сейчас в доме ее Светлости с четырьмя другими священниками, которые, я верю, любят и проповедуют Христа в искренности: но люди Эшби отвергают царство Божие против самих себя. В Портсмуте, Чатеме, Глостершире, Бирмингеме, Уэднесбери, Ившеме, Ноттингеме и т. д. наш бесконечный Первосвященник дал нам приятные времена. Я сейчас жду каждый день разрешения моей жены от ее нынешнего бремени и надеюсь вскоре радоваться, что ребенок родился в мир. О, чтобы он мог родиться свыше и стать наследником царства Искупителя. Это все мое желание. Почтенный сэр, Вы видите, как свободно я открываюсь Вам. Я считаю это великой привилегией, что Вы позволяете мне эту свободу, и я искренне молю нашего благословенного Господа вознаградить Вас десятикратно. Ему было угодно часто утешать и ободрять мое сердце в этом турне, и посреди всего дает мне знать, что Он мой Бог. О, чтобы Он мог быть моей славой! О, чтобы я никогда не был оставлен обесчестить Его! Преподобный сэр, ради Иисуса продолжайте молиться за меня, кто, с благодарным признанием всех одолжений, просит позволения подписаться, почтенный сэр,

Ваш самый обязанный, любящий, хотя и недостойный младший брат и соратник в царстве Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXV.


Графине D——.


Эшби, 11 октября 1750 г.

Почитаемая сударыня,

Это вызвало бы у меня беспокойство, если бы я вернулся в Лондон, пусть даже из короткой поездки, не дав Вашей Светлости знать, что Вы всегда вспоминаемы мной у престола благодати. На таком престоле сидит Искупитель, протягивая Свой золотой скипетр и спрашивая нас: «Какое твое прошение? И какая твоя просьба?» Моя просьба для Вашей Светлости — чтобы Вы возрастали со всяким возрастанием от Бога. Это, я верю, Ваша Светлость делаете ежедневно, и, следовательно, возрастаете во внутреннем счастье, мире и радости. Богатства божественной жизни поистине неисследимы. Да будет Ваша Светлость копать их, как скрытое сокровище, пока вера не превратится в видение, а надежда — в бесконечное наслаждение вечно благословенным Богом! Это время скоро придет. Я трудился в Бирмингеме, в Глостершире, в Ноттингеме и т. д., чтобы пробудить спящий мир к осознанию этого, и я верю, не без успеха. В прошлый четверг я приехал сюда, а в следующий понедельник, если Богу будет угодно, отправлюсь в Лондон. Добрая леди Х—— продолжает исполнять роль матери в Израиле все больше и больше. День или два у нее под крышей было пять священников, что заставляет ее Светлость выглядеть как добрый архиепископ со своими капелланами вокруг него. Ее дом поистине Вефиль. Нам, в служении, он кажется колледжем. У нас причастие каждое утро, небесная беседа весь день и проповеди по вечерам. Это значит жить при дворе, поистине. Вчера вечером я имел удовольствие видеть маленькое стадо, которое, казалось, было пробуждено благодатью Божьей; так что даже из неблагодарного Эшби, я верю, будет воздвигнуто много детей Аврааму. Ваша Светлость и другие избранные леди никогда не забыты нами. Я хотел бы написать доброй леди F——, но слышал, что она вне города. Чтобы лучшие из божественных благословений, даже верные милости Давида, следовали за вами обеими во все дни вашей жизни — такова искренняя молитва, почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXVI.


Леди Х——н.


Эшби, 11 октября 1750 г.

Почитаемая сударыня,

С большим удовольствием я услышал о том, как Ваша Светлость были поддержаны во время Вашей недавней утраты, и о добрых впечатлениях, произведенных этим на выживших родственников. Так Искупитель любит возвеличивать Свою силу в немощи Своего народа и заставляет смерть одного быть жизнью, так сказать, воскресением другого. О, какие удивительные тайны будут раскрыты, когда каждое звено в золотой цепи Провидения и Благодати будет увидено и рассмотрено блаженными духами в царстве небесном! Там все будет казаться симметрией и гармонией, и даже самые запутанные и, казалось бы, самые противоречивые устроения будут доказаны как результат бесконечной и совершенной мудрости, силы и любви. Превыше всего, там верующий увидит бесконечные глубины той тайны благочестия, «Бог явился во плоти», и присоединится к тому благословенному хору, который с неустанным неутомимым усердием вечно поет песнь Моисея и Агнца. Там, я верю, Ваша Светлость увидите свою ушедшую дочь, не борющуюся с горячей лихорадкой, но горящую экстатической любовью и с серафической сладостью поклоняющуюся тому Искупителю, который в одиннадцатый час, даже на смертном одре, выхватил ее как головню из огня. Но что я делаю? Боюсь, заставляю раны Вашей Светлости кровоточить снова. Но, почитаемая сударыня, разве не приятное это кровотечение — думать о рождении детей для небес! Видеть, как те самые близкие и дорогие части нас самих уходят перед нами туда — о, какая это милость! Да будет Ваша Светлость всегда так высоко милуема: да доживете Вы до того, чтобы увидеть всех Ваших выживших детей наученными и рожденными от Бога. Я не должен распространяться. У меня также нет места, чтобы сообщить Вашей Светлости, как это зеркало благочестия, добрая леди Х——, украшает Евангелие своего Господа во всем. Я написал некоторые подробности нашего положения доброй графине. Я могу теперь только добавить, что когда я приеду в город, Ваша Светлость можете в любое время приказывать, почитаемая сударыня,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«H——m» заменено на «H——n»









ПИСЬМО DCCCLXVII.


Мистеру Т——.


Эшби, 13 октября 1750 г.

Мой очень дорогой мистер Т——,

Ваше доброе письмо не доходило до меня около двух дней. Я использую первую возможность ответить на него. Если Вы будете писать часто, если Богу будет угодно, Вы будете слышать чаще от меня. Вы мне особенно дороги, и поэтому я искренне желаю, чтобы Вы были вытолкнуты в жатву нашего Господа. Vox populi, тем более vox amicorum, часто есть vox Dei. Я говорю Вам, как добрый старый служитель говорил одному, кого Вы знаете, и кто был так же не желал идти в виноградник, как Вы можете быть: «Я верю, если бы святой Павел был жив, он бы рукоположил Вас». У Вас есть умеренная доля образования, приятное обращение, хорошее красноречие, немного знаний о человечестве и о себе, и, прежде всего, опытное знакомство с Господом Иисусом Христом, с дверью полезности, немедленно открывающейся; и чего бы Вы еще хотели? Я желаю, чтобы какая-то скрытая гордость не была в основе. Не теряйте больше времени, мой дорогой человек. Голос Христа к Вам сейчас: «Иди за Мною, и Я сделаю тебя ловцом человеков». Жатва велика, делателей мало. Тысячи погибают из-за недостатка того знания, которое у Вас уже есть. Мир нуждается в большем тепле, чем в свете. Crescit eundo, crescit agendo — девиз молодого служителя. Я думаю, странничество за границей подошло бы Вам хорошо. Путешествуя до того, как Вы возьмете на себя постоянное служение, Вы получите более глубокое понимание мира и церкви; Вы незаметно приобретете более широкие и возвышенные мысли о Божьем провидении и благодати, и, следовательно, будете более пригодны служить любому стаду, над которым Святой Дух впоследствии поставит Вас. Я верю, что Ваш почтенный отец любит Христа слишком сильно, чтобы долго противиться рациональной схеме для обширной полезности своего сына. Он дорогой человек, которого я люблю во внутренностях Иисуса Христа. Пожалуйста, передайте ему мой самый сердечный привет и скажите, что я намерен написать ему как можно скорее. Это письмо застает меня в Эшби, у доброй леди Х——н, чей дом поистине Вефиль для тех, кто желает следовать за ней, как она следует за Иисусом Христом. Один человек высокого ранга, я действительно верю, был обращен недавно на смертном одре, и ее смерть, я верю, оказалась жизнью для одного или двух других. Один из кендалских обращенных ушел с развевающимися знаменами, и наш благословенный Господь дал нам сладкие времена в Портсмуте, Чатеме, Глостершире, Бирмингеме, Ившеме, Уэднесбери, Ноттингеме и т. д. В следующий понедельник, если Богу будет угодно, я еду в Лондон, чтобы встать на зимние квартиры. Да подготовит меня Господь к новой кампании! Знаете ли Вы кого-нибудь, подходящего для наставника в Джорджии? Я рад, что колледж Нью-Джерси преуспевает. Я недавно получил письмо от губернатора Белчера, которое, я полагаю, Вы видели; оно было отправлено мистеру Н——. Полковник У—— предлагает, чтобы мистер П—— приехал с одним из индейцев; я желаю, чтобы он приехал. Мне жаль слышать, что мистер —— вероятно, погубит себя усердным изучением. Я бы предпочел, чтобы он убил себя усердной работой и хождением вокруг, чтобы делать добро. Мистер Г——, кажется мне, выбрал лучшую часть. Как дорогой мистер Р—— У——? Я надеюсь, он подобен пламени огня. Пожалуйста, поприветствуйте его и всех моих дорогих, очень дорогих друзей самым нежным образом. Я мог бы жить и умереть с ними. На небесах мы будем жить вместе. Там мы увидим нашего дорогого мистера Л——. Я надеюсь, Ваш маленький хор каждый день учит все больше и больше новую песнь, чтобы присоединиться к нему в царствах наверху. Вы имеете всю мою искреннюю любовь и молитвы. Примите то же самое сами самым особым образом от, очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей привязанностью, во драгоценном Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXVIII.


Губернатору Б——.


Эшби, 13 октября 1750 г.

Достопочтенный сэр,

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства и взял на себя смелость показать его доброй леди Х——н, которая сияет в церкви Христовой по эту сторону океана, как звезда первой величины. Ее светлость будет очень рада начать переписку с Вашим Превосходительством; она, по-видимому, с большим удовлетворением отзывается о колледже в Нью-Джерси. Я радуюсь, слыша, что он находится в процветающем состоянии. Если удастся убедить мистера П—— или мистера Б—— приехать, я убежден, что в Англии и Шотландии будут собраны щедрые пожертвования. Все было готово, если бы дорогой мистер А—— не был призван смертью; но даже это наш благословенный Господь может и обратит во благо. Мне кажется, это доброе предзнаменование для Америки, что в столь многих провинциях пробуждается такой дух для содействия образованию, основанному на учености и благочестии. Только Богу известно, как сильно мое сердце стремится по ту сторону океана. Я бы непременно отправился в путь примерно в это время, если бы моя жена ежедневно не ожидала часа родов. Я могу лишь сказать: «На все воля Господня; пусть Он делает то, что Ему угодно». Благословенно имя Его, каждую неделю открываются новые двери для служения. Этим летом у нас было благословенное время в Шотландии, и с тех пор я странствую, чтобы увидеть, кто уверует в евангельскую весть. О, если бы мне умереть на поле брани! Сейчас я нахожусь у доброй леди вместе с тремя священнослужителями, которые любят и проповедуют Иисуса Христа. Здесь пробудились несколько душ. Одна особа высокого происхождения недавно обратилась на смертном одре; и благодаря этому, я верю, еще один или двое были побуждены позаботиться о едином на потребу. В понедельник я покину ее светлость, чтобы отправиться в Лондон, который станет моим зимним пристанищем. Я буду томиться по весне, чтобы начать новую кампанию. О, если бы душа моя начала по-настоящему расцветать! Расцветать для Того, Кто был простерт на проклятом древе, чтобы спасти мою жалкую душу. Благословенно имя Его, что Ваше Превосходительство обрели такой сладостный покой на закате жизни; где, свободные от шума и суеты, вы и ваша супруга можете созреть для небес и, следовательно, быть все более и более приготовленными к вашему последнему великому переходу. Он скоро наступит. Ваше Превосходительство достигли доброй старости. Вы верою узрели Господа Христа. Вы послужили орудием в основании христианского колледжа. Пусть смерть придет, когда угодно, вы можете, подобно доброму старцу Симеону, сказать: «Ныне отпущаеши раба Твоего, Владыко, с миром», ибо душа моя вкусила Твое великое спасение! Я верю, достопочтенный сэр, что это все, чего вы желаете. Господь наш дарует вам это. О, когда вы будете у Его престола, пусть в вашем сердце найдется прошение о недостойном, заслуживающем ада мне! Ваше Превосходительство обязали меня многим; позвольте умолять вас милосердием Божьим во Христе Иисусе, приумножить эти обязательства, не переставая молиться обо мне, чтобы, поскольку мне многое прощено, я мог, подобно Магдалине, много любить; и, будучи головней, исторгнутой из огня, я мог в Божье время и Божьим путем быть перенесенным для обитания с Иисусом в Его Царстве. Как Господь даст силы, эта милость будет постоянно возвращена молитвами о вас и ваших, достопочтенный сэр,

Вашего Превосходительства покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXIX.


Барону З——.


Лондон, 9 ноября 1750 г.

Достопочтенный сэр,

Любовь Иисуса Христа побуждает меня написать вам несколько строк. Они исходят из сердца, искренне сострадающего вашей возлюбленной баронессе в ваших нынешних испытаниях. О, если бы терпение имело в ваших душах совершенное действие! О, если бы вы, подобно вашему искушаемому, страждущему, агонизирующему Иисусу, смогли сказать: «Чашу, которую дал нам Отец Небесный, не пить ли нам ее?» Я не сомневаюсь, что вы находите ее подслащенной Его любовью: «ибо Он не попустит вам быть искушаемыми сверх сил, но при искушении даст и облегчение, так чтобы вы могли перенести». Жертвование нашими родными Его суверенной благой воле и благоволению — немалое испытание, особенно когда они не обращены. Но что говорит Писание? «И братья Его не веровали в Него». Ваш Господь может сострадать вам в ваших нынешних обстоятельствах;



Он знает, что значит это искушение,

Ибо Он испытал то же самое.





Взирайте поэтому на Него, достопочтенный сэр, Который обещал никогда не оставить и не покинуть вас. Он помогал вам в шести бедах, Он поможет и в седьмой. Я пишу это от полноты сердца. Мои бедные молитвы непрестанно восходят к престолу благодати за вас. Надеюсь, вы не обидитесь на мою свободу в письме. Любовь и благодарность — мои единственные побуждения. Добрая леди Х——н будет сострадать вам, когда услышит о вашем положении. Я оставил ее некоторое время назад, преуспевающей в деле Господнем. У меня была приятная поездка в сельскую местность, и мои зимние квартиры в городе весьма удобны. Что воздам я Господу? Достопочтенный сэр, я прошу о постоянном участии в ваших молитвах и молитвах вашей достопочтенной баронессы. Вы знаете мое имя — я первый из грешников, меньший из всех святых, но ради Иисуса Христа,

Ваш сострадающий и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXX.


Мистеру С——.


Кентербери, 20 ноября 1750 г.

Мой дорогой мистер С——,

К тому времени, как ваше письмо достигло Лондона, полагаю, мое последнее дойдет до Дублина и застанет вас в полном устремлении к Тому, Кто был простерт на кресте за вас и за меня. Насколько я могу судить по обстоятельствам, которые вы мне описали, устройство жизни, как вы предлагаете, не помешает, а скорее поможет вам в вашей нынешней работе. Только остерегайтесь свивать гнездо. Если вы сделаете это, и Бог любит вас (как я верю, Он любит), вы получите достаточно терний в свое гнездо. О, если бы я был способен до самого конца доказать, что ничто, кроме чистой бескорыстной любви ко Христу и душам, не побудило меня начать, продолжать и выстоять в преследовании нынешнего дела Божьего! Я видел так много тех, кто когда-то подавал большие надежды, а впоследствии, подобно Димасу, предпочел мир Христу, что не могу быть слишком ревнивым к себе или другим, кого я называю своими возлюбленными. Это мой мотив в письме к вам — любовь, искренняя любовь; любовь ради Христа и блага душ. О, пусть никто не отнимет вашего венца. Если вы женитесь, пусть это будет в Господе и для Господа, и тогда Господь даст Свое благословение. Только помните: женитесь, когда и на ком хотите, ожидайте скорбей по плоти. Но я щажу вас. Семь лет спустя, если мы будем живы и встретимся, мы сможем лучше поговорить об этих вещах. А пока давайте идти дальше, опираясь на нашего Возлюбленного. Он, и только Он, может сохранить нас неоскверненными от мира. Преуспевает ли работа среди вас? Здесь она возрастает. В Кентербери я обнаружил, что пробудилось несколько душ. Если Богу будет угодно, я покидаю его завтра. Вы должны молиться за меня и призывать всех также продолжать свои молитвы. Я ожидаю, что рано или поздно увижу славные дни в Ирландии. Меня зовут — на данный момент прощайте.

Ваш, с глубочайшей привязанностью, в нашем благословенном Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXI.


Мистеру Т——.


Лондон, 30 ноября 1750 г.

Мой дорогой мистер Т——,

Поскольку я люблю вас в милосердии Иисуса Христа и смотрю на вас как на старого друга благословенного Жениха и моего друга ради Его великого имени, я не могу не написать вам несколько строк. Это строки благодарности; строки признательности за все милости, оказанные мне, когда я был в Шотландии. Они застают меня приятно пребывающим в моих зимних квартирах и томящимся по весне, чтобы я мог начать новую кампанию. Время от времени я совершаю небольшие поездки и могу сообщить вам, что в Кентербери и Чатеме началось и продолжается сладостное дело. Я жажду услышать, что ваш сын Джон приложил руку к евангельскому плугу, и не теряю надежды, что его жребием будет странствовать, по крайней мере некоторое время. Кажется, он пригоден для такого занятия. Я буду рад видеть его по ту сторону океана. Если бы я управлял тысячей юношей, если бы обстоятельства позволили, они должны были бы путешествовать по крайней мере один год, прежде чем взять на себя постоянное служение. Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Что! Ты хочешь забрать моего Вениамина?» Это была немощь старого Иакова. Вы слишком сильно любите Христа, чтобы отказаться отдать юношу, если по провидению окажется, что Господь нуждается в нем дома или за границей. Я молю Бога направить и благословить вас обоих, и утвердить Свой завет с вами и вашим потомством вовеки. Вы сейчас на закате жизни. Я только что читал о годе юбилейном. Как радовались узники, когда слышали о приближении этого желанного дня! Насколько более радостными могут быть те, кто, имея часть в Иисусе Христе, ожидают последней трубы, чтобы провозгласить наш вечный юбилей на небесах! Это, мой дорогой друг, ваш счастливый удел. Радуйтесь, и еще раз говорю, радуйтесь. День нашего полного искупления приближается. Давайте же поднимем головы наши и поднимем сердца наши, чтобы славить Того, от Кого единственно исходит наше спасение. Я мог бы распространиться, но меня зовут. Моя сердечная любовь всем вопрошающим друзьям. Думаю скоро написать вашему сыну. Вчера у нас был счастливый день среди Вельмож. Я, мой очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей привязанностью, в нашем дорогом Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXII.


Доктору В——.


Лондон, 17 декабря 1750 г.

Мой дорогой доктор,

Я получил ваше любезное письмо и ответил бы гораздо раньше, если бы мне не помешала болезнь. Почти две недели я был прикован к своей комнате; но по божественному благословению теперь снова могу проповедовать. Хвали Господа, душа моя. Моим недугом была сильная лихорадка: Иисус укротил ее. Я снова поднят. О, пусть это будет для того, чтобы я мог служить Ему! Для меня жизнь — Христос. Но увы! как мало я живу для Его славы! Вчера я вступил в свой тридцать седьмой год. Мне стыдно думать, что я прожил так долго и сделал так мало, и все же каждый год, день и час моей жизни были увенчаны божественной благостью. О, мой дорогой друг, пусть это будет нашим девизом: Vivimus ut vivamus. Достаточно, когда мы подходим к нашим последним минутам, не иметь ничего делать, кроме как умереть. Благословен Бог, что вам дано мужество говорить умирающим. Слово, сказанное в такое время, как оно хорошо! Пусть великий врач возьмет вас под Свою особую опеку, простит вам все ваши грехи и исцелит все ваши болезни! Я намерен написать моему другу Дж. Т. и другим, как только наберусь сил. В настоящее время я должен довольствоваться тем, что посылаю общие, но сердечные приветствия, и прошу о постоянном участии в ваших молитвах за меня, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXIII.


Мистеру Т——.


Лондон, 21 декабря 1750 г.

Я был недавно у врат смерти, что помешало мне ответить на ваше любезное письмо так скоро, как я предполагал. Примите сейчас несколько, хотя и любящих строк. Надеюсь, они застанут вас вступившим в свои испытания и жаждущим проповедовать Евангелие, которое вы ощутили как силу Божью ко спасению вашей души. Каждая строка вашего письма, казалось, содержала этот призыв: «Восстань, Т——р, восстань — жатвы много; а делателей мало: молите Господина жатвы, чтобы Он послал тебя и многих других, единомысленных с тобой, на жатву». Я не могу много писать в настоящее время. В приложении вы найдете несколько выдержек. Та, что от леди Х——н, пришла на прошлой неделе, когда она была опасно больна. Пусть Господь продлит ее полезную жизнь! Я вступаю в свой тридцать седьмой год. О, если бы я начал жить для Того, Кто жил и умер за меня! Я буду рад узнать ответ вашего друга о Джорджии. Если Господь воздвигнет твердого, небесно мыслящего, ученого молодого человека в качестве наставника, я буду рад. Ничто, я верю, кроме болезни или смерти, не помешает мне отправиться туда в следующем году. Мне кажется, зима долгая; я хочу снова выйти в поле. Не могли бы вы прислать мне все еженедельные газеты мистера Г——. Мы сердечно молились в прошлый понедельник за пробужденных голландцев. Я слышал о нескольких недавно пробужденных здесь. Благословенному и славному Иисусу да будет вся слава. Мой дорогой друг, мое сердце прыгает при одном упоминании Его имени. Когда я размышляю о Нем, огонь разгорается. О, если бы вы и я могли возвещать Его хвалу, пока у нас есть язык! Пожалуйста, передайте всем мой самый добрый привет и попросите их не забывать недостойного меня. Пусть то, что я так медленно отвечаю на ваше последнее письмо, не помешает вам быстро написать мне, мой дорогой мистер Т——,

Ваш, с глубочайшей привязанностью, в нашем дражайшем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXIV.


Леди С——.


Лондон, 25 декабря 1750 г.

Достопочтенная госпожа,

Я имел честь получить письмо Вашей светлости в субботу после обеда и немедленно сообщил то, что касалось его, моему изобретательному и благочестивому другу мистеру Х——. Вместе с этим Ваша светлость получите строку от него. Я убедил его, что Ваша светлость не примете это дурно. Бедный мистер Б—— очень обязан Вашей светлости за то, что вы заступились за него. Он случайно был у меня, когда пришло письмо Вашей светлости. Тот прием, который встретило любезное предложение Вашей светлости, убеждает меня все больше и больше, что «грейтесь и питайтесь», не давая ничего, чтобы согреться и напитаться, — это предел, до которого доходит большинство исповедующих. Слова дешевы и ничего не стоят; и поэтому многие могут говорить, что «они сочувствуют», и притом чрезвычайно, когда в то же время их действия показывают, что это лишь словесное, а не реальное сострадание. Я часто говорил бедному человеку, что его надежда слишком сильна; и что я боялся, как бы помощь не пришла не с той стороны, откуда он ожидал больше всего. Он посылает десять тысяч благодарностей за то, что Ваша светлость уже сделали. Конечно, он достоин. Он любит Христа, и его внешние обстоятельства действительно весьма плачевны. Ваша светлость не обидитесь на свободу, которую я позволяю себе. Вы любите помогать страждущим изо всех сил; и Ваша светлость обнаружите, что доброй мерой, утрясенной, нагнетенной и переполненной, воздастся вам в ваше лоно. Чтобы Ваша светлость могли испытывать истинность этого в отношении временного и духовного все больше и больше с каждым днем — такова искренняя молитва, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXV.


Мистеру С——.


Лондон, 4 января 1751 г.

Мой дорогой мистер С——,

Сразу после получения вашего последнего письма из Лимерика я написал вам ответ, адресованный вам в почтовое отделение Лимерика, как вы просили. Поскольку вы направляетесь в ту сторону, надеюсь, до того, как это письмо дойдет до вас, вы его уже получите. Я молю Господа всех господствующих дать вам такую благодать, чтобы все могли видеть, что доктрины Евангелия действительно производят праведность и истинную святость в сердце, на устах и в жизни. Помните об этом, и тогда не бойтесь. Продолжайте быть тем, кто вы есть, пока вас окончательно не отвергнут. Я не хочу обращать людей к себе, но к славному Эммануилу, моему Господу и Учителю Иисусу Христу. Возможно, Он пошлет меня в Ирландию; хотя несколько недель назад я надеялся, что Он собирается забрать меня на небеса. Я не выходил из своей комнаты почти две недели и до сих пор остаюсь очень слабым. Это заставляет меня быть кратким. Моя жена сейчас ожидает часа родов. Надеюсь, в этом месяце она разрешится. Она просит передать вам привет. Если Богу будет угодно, мистер З—— получит от меня известие. Я пока не слышал, кто будет этим человеком. Если вы не думаете о поездке за границу, я не вижу возражений против изменения вашего положения. Пусть Господь направит и благословит вас и всех в этом важном шаге! Это перемена на всю жизнь. У нас здесь были благословенные времена; но мне кажется, зима очень долгая. О, если бы я начинал весеннюю кампанию! Это новый год. Мой дорогой мистер С——, почему бы нам не начать жить для того Иисуса, Который сделал и претерпел так много ради нас! Я верю, что это язык вашего сердца,



Жизнь, что все оставляет позади,

Вскакивает послушно на Твой зов;

Сердце, что никакое желание не может сдвинуть,

Но лишь поклоняться, верить и любить,

Дай мне, мой Господь, мою жизнь, все мое!





Я слышу, как вы говорите: Аминь, аминь. Аллилуйя! Я должен закончить. Телесные силы покидают меня. Моя любовь всем, кто любит Иисуса Христа. Братья, молитесь о нас — такова искренняя просьба, мой дорогой мистер С——,

Ваш, с глубочайшей привязанностью, в нашем дражайшем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXVI.


Мистеру Л——.


Лондон, 13 января 1751 г.

Дорогой мистер Л——,

До того, как я получил удовольствие от вашего письма, я слышал некоторые подробности недавнего волнения в Кентербери. Надеюсь, к этому времени вы уже были направлены к выбору таких средств, которые могут, с Божьей помощью, открыть дверь шире, чем когда-либо, для проповеди вечного Евангелия в ваших краях. Сатана сделал в Кентербери то, что он всегда делает в других местах; я имею в виду, он перегнул палку. Такие действия слишком насильственны, чтобы долго продолжаться. Призывайте поэтому, мой дорогой сэр, ваших соратников держаться как мужи и быть сильными. Облекитесь во всеоружие Божье; и всегда помните, что многими скорбями надлежит нам войти в славу. Сейчас время для вас доказать, что сила Иисуса — ваша. Ваш способ сражаться — на коленях. Это оружие — всемощная молитва — будет творить чудеса. Дьявол потерял некоторых слуг, и он боится потерять больше. Поэтому он собирает свои силы, как фараон запрягал свои колесницы, и хочет вернуть вас в Египет. Ваше дело — идти вперед. Хотя фараон позади, а перед вами Красное море — вскоре вы пройдете через первое и увидите второе полностью уничтоженным. Терпением вашим спасайте души ваши. Бог силен привести совет каждого Ахитофела к ничтожеству. Вы знаете, в Кого уверовали. Он никогда не подводил, никогда не подведет, никогда не сможет подвести тех, кто уповает на Него. Подумайте о тех прощальных словах, которые Он сказал во дни плоти Своей Своим дорогим ученикам: «Да не смущается сердце ваше; в мире будете иметь скорбь: — Но Я победил мир». Этого достаточно, чтобы поднять каждое унылое сердце. Он победил за нас; Он победит в нас и вскоре призовет нас царствовать с Ним вечно в славе. О, благословенная надежда! Пока я размышляю о ней, огонь разгорается. Братья, мое сердце расширилось к вам. Господь да укрепит вас и даст вам молиться за

Вашего любящего друга, брата и слугу ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXVII.


Мистеру Х—— Y——.


Лондон, 15 января 1751 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо благополучно дошло до меня. Я молю Бога дать мне возможность ответить на него согласно Его воле. Ваш призыв к служению кажется довольно ясным, и если бы ваше здоровье позволило вам быть наставником, и вам было дано мужество действовать как доброму воину Иисуса Христа, вы могли бы принести невыразимое благо, проживая в колледже. Если здоровье человека не позволяет такого проживания, я думаю, по законам Божьим и человеческим, его отсутствие может быть оправдано. Изначально члены колледжа были обязаны проживать в нем; но нет общего правила без исключения. Только конкретные обстоятельства могут определять конкретные случаи. Мистер У——, я знаю, был освобожден от этого на многие годы: — и хотя я не могу сказать, что одобрял эту часть его поведения, все же, поскольку он призван в другое место и направляет доход колледжа на добрые цели, я полагаю, он считает, что поступает честно и по-христиански. Что касается трудностей, которые вы, кажется, ставите перед собой, я могу лишь сказать: «Nil desperandum Christo duce». Каждая новая сцена приносит свои новые искушения; но вера в Сына Божьего сделает нас более чем победителями во всем. Его любовь, излитая в сердце Святым Духом, является лучшим руководителем и поддержкой во всех обстоятельствах. Из-за отсутствия утверждения в этом и из-за преобладания ипохондрического расстройства у вас, кажется, есть особые сомнения по поводу частных вещей. Это то, чему подвержены все люди, вступающие в божественную жизнь, в большей или меньшей степени. «Размышление, молитва, чтение и искушение (говорит святой Лютер) делают служителя». Ваша легкомысленность духа и непостоянство характера — ваши величайшие болезни. Против них нужно бодрствовать и молиться, и божественной благодатью они будут преодолены. Взирайте поэтому, дорогой сэр, на благословенного Иисуса. Из слабости Он может и сделает вас сильным и превратит вашу легкость духа в твердую радость. До тех пор будьте довольны казаться глупым, чем, поддаваясь излишествам неосвященного остроумия, навлекать вину на свою душу. Таким образом, дорогой сэр, я попытался ответить на ваше письмо; хотя должен признаться, поскольку вы так близко, я предпочел бы поговорить с вами лично. Вы можете быть свободны со мной. Я радуюсь, что славный Иисус в какой-то степени благословил мои бедные труды для вас. Мне поэтому не нужно напоминать вам воздать Ему всю славу и умолять вас молиться за меня, который является самым первым из грешников и меньшим из всех святых, но ради Христа, дорогой сэр,

Ваш очень готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXVIII.


Мистеру Б——.


Лондон, 18 января 1751 г.

Мой очень дорогой друг,

Ваше любезное письмо я получил сегодня утром. Любовь, которую я должен вам ради Христа, побуждает меня послать вам немедленный ответ. По тому же мотиву я только что написал мистеру Б——. Бедный человек! Это действительно удар в самое сердце! Я надеюсь, что он и его супруга теперь сделают большой шаг к небесам. Пусть Бог подготовит нас, мой дорогой друг, к завершающим испытаниям! Мы все должны пройти через них в свою очередь. Но почему нам бояться? По Своей великой верности наш Отец Небесный попускает нам быть в скорби. По Своему бесконечному милосердию Ему недавно было угодно посетить меня угрожающей болезнью. Я только что бросил якорь, — но, кажется, мне нужно снова выйти в море. О, если бы это было для того, чтобы направить других на путь, ведущий в гавань вечного покоя! Кто знает, может быть, я еще раз провозглашу Евангелие в Шотландии? У меня есть мысли приехать на некоторое время, прежде чем я отправлюсь в Америку. Вы попросите все общества молиться, чтобы Господь направил мои пути на Своем пути. Я радуюсь, что они продолжают свой путь. Пусть они держатся и выстоят до конца! Моя постоянная молитва за них — чтобы они возрастали со всяким возрастанием от Бога. Многие в городе пробудились этой зимой. О, если бы я был смиренным! Когда это будет? О, если бы я был благодарным! Я бы хотел гореть любовью и благодарностью, как серафим.



С объятиями любви и крыльями веры,

Я полетел бы и взял приз.





Что ж! Пусть вера и терпение продержатся еще немного, и все будет хорошо. Верен Обещавший, Который и сделает это. Верующие должны больше взирать на Иисуса. Это единственный способ удержать их руки от опускания и укрепить их слабые колени. Призывайте всех к этому: и, пожалуйста, приветствуйте каждого вопрошающего друга, каждого члена обществ самым нежным образом; ибо, поистине, я люблю моих шотландских друзей в милосердии Иисуса Христа. Пока я пишу им и думаю о них, слезы, но слезы любви, готовы хлынуть из моих глаз. О, если бы я мог встретить их всех в Царстве нашего Отца! О, если бы их светильники были всегда заправлены, а чресла препоясаны! Смотрите, Иисус грядет скоро, и возмездие Его с Ним: не будем оставлять Его. Не будем ослабевать на последних этапах нашего пути. О, наш кровоточащий, агонизирующий, умирающий Иисус, как мы пронзили Тебя! По крайней мере, как я! О, если бы мы могли взирать и любить, взирать и скорбеть, даже как тот, кто скорбит о первенце или единственном сыне. Дорогой мистер Б—— может теперь прокомментировать этот текст. Пусть Господь утешит его сердце и будет для него лучше, чем семь сыновей! Я больше не могу. Чувства разного рода переполняют меня. Я жажду начать делать что-то для Иисуса. Осознание моей низости и бесплодности совершенно разбивает мое сердце. Конечно, я буду петь о свободной благодати на небесах. — Я пишу это вам как другу. Господь да будет с вами и вознаградит вас и всех за их сочувствие ко мне и моим. Не переставайте молиться за меня; и верьте, что я, мой очень дорогой мистер Б——,

Ваш в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXIX.


Доктору В——.


Эшби-Плейс, 29 января 1751 г.

Мой очень дорогой сэр,

Давно пора ответить на ваше любезное письмо. Я делаю это в Эшби, куда я прискакал на почтовых, не зная, увижу ли я добрую леди Х——н живой. Благословен Бог, она несколько лучше, и я верю, что она еще не умрет, но будет жить и все более и более преуспевать в деле Господнем. Умоляйте всех наших друзей молиться за нее. Поистине, она достойна. Ее невестка, леди Фрэнсис Х——, лежит мертвой в доме. Она была уединенной христианкой, жила тихо и умерла внезапно, без стона. Пусть мой исход будет подобен ее! Правильно это или нет, я не могу не желать, чтобы я ушел таким же образом. Для меня хуже смерти — жить, чтобы за мной ухаживали, и видеть друзей, плачущих вокруг меня. Внезапная смерть — это внезапная слава. Мне кажется, это действительно засыпание, или, скорее, перенесение. Но все это должно быть оставлено нашему Отцу Небесному. Он знает, что лучше для нас и других. Пусть нашей заботой будет иметь все готовым. Пусть дом наших сердец и наши временные дела будут приведены в порядок немедленно, чтобы нам нечего было делать, кроме как повиноваться призыву, даже если это будет вечером, в полночь, при пении петухов или поутру. Врачи, которые всегда присутствуют при умирающих, можно было бы представить, должны особым образом учиться умирать ежедневно. Пусть это будет вашим ежедневным занятием! Я верю, что это так; хотя, как и я, вы должны жаловаться, что ветхий человек умирает с трудом. Что ж, получил ли он свой смертельный удар? Умри тогда он должен, даже той смертью, которой он предал нашего Господа. О, если бы языком наших сердец всегда было: «Распни, распни его». Это болезненно. Но Искупитель может помочь нам вынести это.



Ты дашь силу, Ты дашь мощь;

Ты со временем освободишь;

На это великое избавление будем надеяться,

Не для себя, но для Тебя!





Я пишу это от полноты сердца. Вы примете это как таковое и вспомните обо мне наилучшим образом перед всеми друзьями. У нас были хорошие времена. Вся слава Иисусу во веки веков!

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXX.


Леди М—— Х——.


Эшби, 30 января 1751 г.

Достопочтенная госпожа,

В прошлый понедельник вечером, по благости вечно благословенного Искупителя, я благополучно добрался до Эшби, где нашел добрую леди Х——н очень больной, хотя, я верю, не до смерти. Все советуют ее светлости совершить поездку в Бристоль для пользы вод, что ее светлость, по-видимому, решила сделать. Смерть леди Фрэнсис не повлияла на ее светлость так, чтобы повредить ей. Она радуется мысли о том, что ее сестра так быстро перенесена из этого дома рабства в славную свободу сынов Божьих. Ее смерть была действительно перенесением. Ее светлость умерла без стона. Она казалась, так сказать, улыбающейся смерти; и можно сказать, я верю, истинно «уснула в Иисусе». Вскоре она и все, кто спит в Иисусе, придут с Ним. Я надеюсь, что это было время очищения в этой семье. Почти все были больны по очереди. Леди Селина перенесла лихорадку, но ей лучше. Леди Бетти более тронута, чем я когда-либо видел ее. Письмо сейчас от одной из молодых леди, я надеюсь, принесло бы пользу. Леди Энн держится довольно хорошо, но мисс У——р безутешна. Это дом плача; это лучше, чем дом пиршества. Тело должно быть предано земле в пятницу вечером. Пусть все, кто следует за ним, смотрят и учатся! Я имею в виду, учитесь жить и учитесь умирать. Это урок, который вы и ваши, достопочтенная госпожа, я верю, учите каждый день. Нам нужно быть осторожными, чтобы выучить наш урок в совершенстве, поскольку мы не знаем, когда придет Сын Человеческий, вечером ли, в полночь, при пении петухов или поутру. Быть готовым в тот час — это все во всем. Добрая леди Х——н посылает свои самые искренние комплименты. Если что-то необычное произойдет до моего возвращения, Ваша светлость услышите снова от, достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXXI.


Доктору С——.


Эшби, 4 февраля 1751 г.

Мой дорогой доктор,

Ваше письмо огорчает меня. Бог да ускорит время, когда вы будете петь радостно,



Прочь, суетный мир, сердце мое отступись,

Ибо я не должен быть больше твоим;

Более благородный, более божественный гость,

Овладел моей грудью.





Почему вы не стряхнете свои цепи? Почему вы будете поражаемы еще? Вы должны вернуться или быть погублены навсегда. Что вы выиграли, убежав из дома вашего отца? У Его слуг достаточно хлеба, в то время как вы погибаете от голода. Скажите, скажите, я умоляю вас, без промедления: «Я встану и пойду к Отцу моему». Его любовь не дает вам покоя; Его любовь преграждает ваш путь; Его любовь следует и преследует вас этим великим голодом. Язык всего этого: «Дай Мне твое сердце». Будьте довольны стать безумным ради Христа. Ваше тело, как и душа, будет страдать даже в этом мире, если вы не подчинитесь. Вы уже наполовину мертвы. Вера во Христа и любовь Божья, излитая в ваше сердце, могут только исцелить вас. Вы знаете слишком много, чтобы быть счастливым без этого: и о, этот ужасный приговор: «Лучше было бы им никогда не знать — и т. д.» Ради Христа, помните жену Лотову. Вы почти стали соляным столпом. От муки я пишу это. Пусть любовь Христова так побуждает вас, чтобы вы никогда не успокоились, пока не найдете твердый покой в Нем! Добрая леди Х——н уехала подышать воздухом. Ваше сообщение будет доставлено. Она чувствует себя неважно; и моя жена пишет мне, что она очень плоха. Это должно ускорить мой отъезд отсюда. Я настаиваю на том, чтобы мистер Х——ли приехал прямо в Эшби, если он имеет хоть какое-то уважение к доброй леди Х——н. Она всегда должна иметь христианского друга с собой. Чтобы вы могли иметь чувственное обладание Христом в своем сердце — такова сердечная молитва, мой дорогой сэр,

Ваш и т. д. в большой спешке, но с еще большей заботой о вас,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXXII.


Мистеру Б——.


Лондон, 8 февраля 1751 г.

Дорогой сэр,

Вчера я видел ваше письмо к мистеру В——, которое заставило меня подумать, что строка не будет совсем неприемлемой для вас. И что мне сказать? Ваш случай трогателен. О, если бы ваше нынешнее заключение было освящено для того, чтобы освободить вашу заключенную душу и вернуть вас домой (после того, как вы так долго питались рожками со свиньями) питаться откормленным теленком! Вы знаете поведение отца по отношению к возвращающемуся блудному сыну. Он увидел его, когда он был еще далеко. — Он побежал к нему, — грязного, как он был, он пал ему на шею и целовал его. Так, если вы решите вместе с блудным сыном встать и пойти к вашему Отцу, будет поступать с вами вечно благословенный Бог. Он обнимет вас в объятиях Своей любви; Он также облечет вас в праведность Своего дорогого Сына и вызовет радость на небесах даже о вас, кающемся и возвращающемся к Нему. Разве этого недостаточно, чтобы побудить вас ухватиться за Его золотой скипетр? решиться, в божественной силе, умертвить и распрощаться со всеми теми грехами, которыми вы обесчестили своего славного Творца? Вы видите, сэр, какую плату дает сатана: смерть даже в этом мире, и увы! вечная смерть в мире грядущем. Бог да сохранит вас от этой второй смерти, и тогда временный позор будет лишь малым. Путь вы знаете; Иисус есть путь, истина и жизнь. Он могуществен и желает спасти до конца всех, кто приходит к Отцу в Нем и через Него. Придите же, дорогой сэр, и бросьте себя к ногам Его милосердия. Он не только простит, но обильно простит вас. Во Иисусе Христе открыт источник для греха и для всякой нечистоты. «Омойтесь, очиститесь», — это призыв Божий ко всем, и теперь особый призыв Божий к вам. Пусть Дух вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса принесет это в вашу душу и сделает это действенным для вашего полного обращения! Пусть это будет вашей единственной заботой. Ибо это и только это есть единое на потребу. Что касается встречи с миссис ——, если бы я должен был советовать (поскольку это до сих пор откладывалось), я бы хотел, чтобы вы оба отказались от этого еще немного. Подождите и посмотрите на исход вашего испытания; она не может принести вам никакой пользы, а придя, может причинить себе вред. Но это деликатный момент. Пусть Провидение укажет, что лучше! Если мы признаем Господа, у нас есть обещание, «что Он направит нас на все наши пути». Я вверяю вас Его никогда не подводящему милосердию и прошу вас принять это от, дорогой сэр,

Ваш сострадающий друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXXIII.


Леди Х——н.


Лондон, 26 февраля 1751 г.

Всегда достопочтенная госпожа,

Любезное письмо Вашей светлости, которое дошло до меня вчера, было неожиданным, а также незаслуженным одолжением, за которое я приношу Вашей светлости десять тысяч благодарностей. Конечно, Господь всех господствующих в конце концов ответит на молитвы Своего народа и воздвигнет вас к радости многих душ. Вашу светлость очень порадовало бы увидеть, что здесь делалось. Я не знал более значительного пробуждения в течение долгого времени. Господь сходит, как во дни оные, и крик царя среди нас. Хвали Господа, душа моя! Приложенное, которое пришло из-за границы, я верю, доставит Вашей светлости удовлетворение. Я думаю, это залог грядущих благ. Завтра я намерен покинуть Лондон; но позволит ли мне дождь и ветер — неизвестно. Я в настоящее время совершенно лихорадочен от моей недавней спешки и усталости; но Бог — моя часть и моя уверенность вовеки. Под Вашей светлостью Его вечные руки; вы не можете утонуть с такой опорой. Ваша светлость должны быть сделаны победителем, да, более чем победителем, через Его любовь. Она обязана провести вас через любые страдания, которые могут быть еще перед вами. Верен Обещавший, «что мы не будем искушаемы сверх сил». Это моя ежедневная поддержка. Объяснять Божье провидение обещанием, а не Его обещание Его провидением, я нахожу единственным способом как получить, так и сохранить наши утешения. Прежде всего, я нахожу, что взирание на Иисуса является универсальным, никогда не подводящим противоядием против всякого зла. Это то, что Ваша светлость знаете по счастливому опыту. Пусть вы знаете это все больше и больше с каждым днем и часом! Но я боюсь, что утомляю Вашу светлость, и поэтому спешу подписаться, всегда достопочтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXXIV.


Мистеру ——.


Лондон, 1 марта 1751 г.

Очень дорогой сэр,

Ваше великодушное поведение очень трогает меня; оно привело меня к престолу благодати от вашего имени. Если какие-либо из моих бедных писаний окажутся либо интересными, либо полезными для вас, я надеюсь, это сделает меня более благодарным Тому, Кто есть Отец светов, от Которого исходит всякий дар добрый и совершенный. Мистер Х—— пишет мне, что его сердце привязано к вам. Я желаю, чтобы дела колонии не лежали слишком тяжело на нем. Когда бы он ни умер, я верю, он умрет, так сказать, мучеником за благополучие Джорджии. Он упоминает мистера Х—— в качестве магистрата вместо себя; если бы я мог советовать, ни в чем не должно быть отказано, что могло бы укрепить руки мистера Х——. Я знаю его как испытанного друга и того, кто принимает близко к сердцу благо этой бедной провинции. Молодой М——, он думает, мог бы быть рукоположен в странствующего проповедника среди негров. Хорошее начало среди них могло бы иметь огромное значение. Мистер З—— принимает это дело близко к сердцу. Я даю вам эти намеки, чтобы они были использованы, как вы сочтете нужным. Мои взгляды на служение Джорджии бескорыстны; так же, я верю, и ваши. Такие намерения великий Искупитель признает и благословит тем или иным образом. Я хотел бы получить мой пакет из Вестминстера до того, как я покину город. Я думаю, вы поступаете правильно, посылая молодого джентльмена в Б——. Если он спросит мистера Дж. С——, купца, о нем позаботятся. Б——, однако, не лучшее место для молодых людей, ибо там молодой Б—— был испорчен. Но увы, если сердца людей не правы, перемена места мало поможет. Это соображение побуждает меня послать приложенное. Я вверяю его вашей заботе и вверяю вашу лучшую часть Его милосердию, Который возлюбил и предал Себя за нас. Чтобы вы могли испытать все неисследимые богатства Его преизобильной благодати — такова искренняя молитва, очень дорогой сэр,

Ваш любящий друг, и очень обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



♦









ПИСЬМО DCCCLXXXV.


Мистеру ——.


Лондон, 1 марта 1751 г.

Дорогой сэр,

Ваша признательность за мой бедный подарок — больше, чем он заслуживал. Если он будет использован для вашей драгоценной души, я достигну своей желаемой цели. Желание моего сердца и молитва к Богу — чтобы Его благость привела вас к полному покаянию, и чтобы вы не имели покоя, пока истинно не уверуете в Иисуса Христа. Реформация — это не обновление: и если сердце не будет полностью и основательно изменено, когда страх ада и другие внешние ограничения исчезнут, добрые впечатления постепенно сотрутся, и кажущийся обращенным вернется снова к глупости. Любовь Христова поэтому побуждает меня, дорогой сэр, призывать вас сделать основательную работу и приложить все старание, чтобы сделать ваше призвание и избрание твердым. Сейчас действительно время благоприятное! Конечно, вы можете сказать: «Не головня ли я, исторгнутая из огня?» Сатана не захочет, чтобы вы оставили его без некоторых атак. Когда вы будете за границей, старые привычки и старые развращенности будут стремиться возобновить свое древнее знакомство с вами: веселая компания будет пытаться снова развратить вас, и ваш главный противник дьявол будет трудиться, чтобы сделать все удивительные милости, которые вы получили, бесплодными и тщетными. — Будьте на страже. Не доверяйте себе. Будьте постоянны в молитве. Взирайте непрестанно на Иисуса, и тогда, каков ваш день, такова будет ваша сила. Пожалуйста, примите это в любви. Если я могу судить по вашему виду и письму, вы примете. Я буду рад найти вас новым творением в Джорджии. Мои молитвы будут следовать за вами, и я надеюсь, вскоре мы встретимся с нашим братом и всеми искупленными Господом в раю. Пожалуйста, вспомните обо мне перед мистером Р——; и если бы вы вспомнили обо мне, как о первом из грешников и меньшем из всех святых, когда вы получите доступ к престолу благодати, вы бы обязали, дорогой сэр,

Ваш истинный друг ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXXVI.


Преподобному мистеру Х——.


Бристоль, 17 марта 1751 г.

Мой очень дорогой друг,

Это письмо пришло с призывом от доброй леди Х——, чтобы вы явились в Бристоль и пожили месяц или два в доме моего брата. Вы не должны отказываться. Бог, который провел эту избранную леди через такие скверные дороги от Эшби сюда, позаботится и о вас, и я убежден, что вы не пожалеете о своем путешествии. Ее светлость сама предложила это мне и намеревается написать вам лично. Благословен Бог, ей гораздо лучше, и я верю, что она поправится. Ей некому будет преподать причастие, если вы не приедете. Надеюсь, это письмо застанет вас в доме при скинии, и верю, что услышу о благополучных родах вашей сестры. Мои нежные и сердечные приветствия ей, вашему дорогому брату и всему его семейству. На днях я рискнул вложить гинею под проценты для вас. Это было сделано, чтобы выкупить одного превосходного христианина, который, живя в большой нужде и работая почти двадцать часов из двадцати четырех, дошел до крайнего истощения. У него жена и четверо детей, и он был должен более двух гиней. Я дал одну за себя и одну за вас. Мы получим добрые проценты на наши деньги в ином мире. О, если бы иметь разум, как у Того, Кто, будучи богат, обнищал ради нас, чтобы мы через Его нищету могли обогатиться! Я рекомендовал его сегодня утром и намерен сделать это снова сегодня вечером. В Глостершире слово было принято с радостью, а здесь нас ожидали приятные веяния. О, мой дорогой сэр, поддержите меня своими молитвами. Господь да пребудет с вашим духом. Я вверяю вас Его неизменной милости и остаюсь, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCLXXXVII.


Мистеру Б——.


Бристоль, 22 марта 1751 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я недавно получил ваше последнее доброе письмо и рад узнать, что вы способны радоваться в скорби и говорить: «Отче, не Моя воля, но Твоя да будет». Да умножит Господь вашу веру, и если вы будете призваны отдать своего Исаака, вашу дорогую спутницу жизни, да сможете вы, подобно Аарону, хранить молчание и через нелицемерную покорность божественной воле прославить своего Бога! Моя жена уже некоторое время находится в плачевном состоянии. Одному Господу известно, каков будет исход. Мое утешение в том, что «любящим Бога все содействует ко благу». Он — Отец милосердия и Бог всякого утешения. Он может извлечь свет из тьмы и заставить бесплодную пустыню улыбнуться. Я верю, что это подтвердится в Джорджии. Благодарение Богу, что время для благоволения к той колонии, кажется, настало. Я думаю, сейчас самое время нам приложить все усилия ради блага бедных эфиопов. Нам сказано, что даже они скоро прострут руки свои к Богу. И кто знает, не будет ли их поселение в Джорджии направлено к этой великой цели? Что касается законности содержания рабов, у меня нет сомнений, поскольку я слышу о тех, кто был куплен на серебро Авраама, и о тех, кто родился в его доме. И я не могу не думать, что некоторые из слуг, упомянутых Апостолами в их посланиях, были или были рабами. Ясно, что гаваонитяне были обречены на вечное рабство, хотя свобода — сладкая вещь для тех, кто рожден свободным, но для тех, кто никогда не знал ее сладости, рабство, возможно, не столь тягостно. Как бы то ни было, очевидно, что жаркие страны нельзя возделывать без негров. Какой процветающей страной могла бы стать Джорджия, если бы их использование было разрешено много лет назад? Сколько белых людей погибло из-за их нехватки, и сколько тысяч фунтов было потрачено впустую? Если бы мистер Генри был в Америке, я верю, он увидел бы законность и необходимость иметь там негров. И хотя верно, что их привозят неправильным путем из их собственной страны, и это торговля, которую нельзя одобрить, но поскольку она будет продолжаться, хотим мы того или нет, я считал бы себя весьма облагодетельствованным, если бы мог приобрести их в значительном количестве, чтобы сделать их жизнь комфортной и заложить основу для воспитания их потомства в учении и наставлении Господнем. Вы знаете, дорогой сэр, что я не приложил руки к тому, чтобы привезти их в Джорджию; хотя мое суждение было в пользу этого, и столько денег ежегодно тратилось впустую, и меня настоятельно просили об этом, я не хотел иметь негра на своей плантации, пока их использование не было публично разрешено в колонии. Теперь это сделано, дорогой сэр, давайте больше не будем рассуждать об этом, а будем усердно использовать нынешнюю возможность для их наставления. Попечители поддерживают это, и у нас может никогда не быть подобной перспективы. Мою душу возрадовало известие, что один из моих бедных негров в Каролине стал братом во Христе. Кто знает, не будет ли у нас много таких примеров в Джорджии в скором времени? Общаясь с вашими людьми, я верю, многие из них будут приведены к Иисусу, и это соображение для нас поглощает все временные неудобства. Итак, мой дорогой сэр, я открыл вам свой разум по этому вопросу; если это вас удовлетворяет, я буду рад; хотя я полагаю, что того, что уже написал святой мистер З——н, было достаточно. Его сердце, кажется, тронуто сочувствием к этим бедным созданиям, и осенью, если Богу будет угодно, я намерен посмотреть, что можно сделать для закладки фундамента. Господь да благословит это дело рук наших, благослови, о Боже, дело рук наших! Я сейчас приступаю к своей весенней кампании и жажду времени, чтобы отплыть в Джорджию. Верю, это скоро произойдет. Благословен Бог, работа по эту сторону растет с каждым днем. Вы поможете мне своими молитвами, и вы помянете меня самым добрым образом вашему коллеге, вашей жене и всей вашей пастве, и верьте мне, преподобный сэр,

Ваш самый недостойный, но любящий брат и соработник в Царстве нашего Господа,


Дж. У.



«new» заменено на «knew»









ПИСЬМО DCCCXXXVIII.


Мистеру Х——ли.


Плимут, 30 марта 1751 г.

Мой очень дорогой друг,

Я убежден, что вы были удивлены, обнаружив, что наша избранная леди уехала из Эшби, и я был так же удивлен, увидев ее светлость в Бристоле. Надеюсь, ее путешествие было от Бога. Воды уже удивительно хорошо действуют на нее, и я верю, что она восстановит свое здоровье в совершенстве. Поскольку дорогого мистера Х—— невозможно уговорить приехать, если бы вам подошло побыть с ее светлостью месяц, это очень освежило бы ее, и, я верю, было бы очень приятно вам. Некоторые кафедры были бы открыты для вас, и кто знает, не поймали бы вы какую-нибудь большую рыбу в евангельскую сеть? Но мне не нужно настаивать на этом, поскольку ее светлость сама написала вам. Да направит благословенный Искупитель ваш путь в Его пути! Вознесите ту же просьбу обо мне. У меня есть мысли поехать в Уэльс, Ирландию и Шотландию. У нас были добрые времена в Глостершире и в Бристоле, и Господь дал мне возможность посеять немного евангельского семени в Тонтоне и Веллингтоне по пути сюда. О, чтобы такой несчастный, как я, был так почтен!



Если Ты извинишь, Господь, верши Свою волю

Через столь неподходящее орудие;

Это сразу покажет Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





На данный момент прощайте. Для меня горе, что я не могу писать чаще и дольше. Полагаю, смерть нашего принца затронула вас. Это потрясло меня. «Господь царствует». Это наше утешение. Чтобы Он царствовал все больше и больше каждый день и каждый час в наших душах — вот сердечная молитва, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXXXIX.


Мистеру М——.


Плимут, 30 марта 1751 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо благополучно дошло до меня в должное время, но я был в затруднении, как на него ответить. Я хотел бы писать так, как проповедую; я имею в виду, что хотел бы говорить истину, как она есть в Иисусе, не пытаясь очернить какую-либо деноминацию. Я думаю, совет Гамалиила хорош во все времена и во все века, и обещание нашего Господа исполнится: «Всякое растение, которое не Отец Мой Небесный насадил, искоренится». Это заставляет меня терпеть и сносить многих, кто сильно отличается от меня как в принципах, так и в практике. Это, как вы замечаете, дорогой сэр, вы можете знать по моим бедным проповедям, и я пока не нахожу причин менять свои убеждения. Я не сомневаюсь, что среди М——в есть много святых душ; но их нежелание проповедовать закон, либо как детоводителя, чтобы показать нам нужду во Христе, либо как правило жизни после того, как мы соединились с Ним, — это то, с чем я никак не могу согласиться. Это, по-видимому, две великие ошибки, которые, наряду с их различными небиблейскими выражениями в гимнах и несколькими суеверными причудами, недавно проникшими к ним, заставляют меня думать, что они печально отошли от простоты Евангелия. Но пред своим Господом они стоят или падают. Exitus acta probat. Моя молитва за себя и всех детей Божьих: «Господь Иисус, исправь все, что неверно, и благослови и процветай все, что верно!» Я благословляю Бога, дорогой сэр, что вы выступаете доблестно за истину. Вы будете все больше и больше по счастливому опыту убеждаться, что имеющему дастся, и у него будет избыток. Христос никогда не посылает человека на войну за его собственный счет. Не отчаивайтесь насчет мистера Г——. По мере того как любовь Божья входит, страх человеческий уходит. Скоро, я верю, он обратит свое лицо, как кремень. Самое время некоторым выступить за Иисуса. Какую боль Он претерпел? Какой стыд Он перенес ради нас? Странно! что мы так не желаем выйти за стан, чтобы разделить с Ним Его священное поношение. Увы, какие мы трусы! Дорогой сэр, давайте молиться друг за друга, чтобы мы могли быть сильны благодатью, которая во Христе Иисусе, и никогда не бояться того, что люди и дьяволы могут сказать или сделать нам. Христос стоит всего, или Он не стоит ничего. Благодарю вас за приглашение Его великим именем. Если провидение приведет меня на Север, я надеюсь посетить вас. В настоящее время я направляюсь в Уэльс. У меня хорошие новости из-за границы, и я верю, что работа продвигается дома. Чтобы вы были обильно благословлены — вот искренняя молитва, дорогой сэр,

Ваш любящий, хотя и недостойный брат во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXC.


Мистеру Х——.


Эксетер, 11 апреля 1751 г.

Мой очень дорогой мистер Х——,

Я был рад вчера вечером узнать из писем моей жены, что ваша сестра родила, и еще больше тому, что моя жена писала, будто вы снова под моей крышей. Я считаю это великой честью и такой привилегией, что желаю, чтобы эта милость была оказана мне до конца моих дней. Эти мои руки (если бы они могли работать, и если бы был повод для этого) должны были бы охотно служить вашим нуждам. Если моя жена приедет в Бристоль, умоляю, пусть мой дорогой мистер Х—— не переезжает. Если Молли останется в Лондоне, она позаботится о вас; если нет, Полли и мистер Д——н с радостью будут прислуживать вам. Поскольку я находился под некоторыми тяжелыми испытаниями в течение последнего месяца, я часто желал видеть вас. Но мой благословенный господин дал мне доступ к Себе, и Он сделает меня более чем победителем через Свою любовь. Я нахожу слова Лютера истинно применимыми к себе: «Он никогда не был занят никакой новой работой, чтобы его не посетил приступ болезни или какие-то сильные искушения». Некоторое добро, я верю, должно быть сделано этой весной для многих душ. Этот Западный округ, я верю, уже был благословлен. Я проповедовал около сорока раз с тех пор, как покинул Лондон, и был способен несколько раз проезжать сорок миль в день. Я нахожу, что это заметно освежает меня. Желаю, чтобы вы могли сказать то же самое; — тогда ваши друзья из Биддефорда увидели бы вас. — Они продолжают свой путь и жаждут получить от вас весточку. Старый мистер У—— умер. Я провиденциально встретил мистера Т—— в доме его сына. В Плимуте у нас были сладкие времена, и в прошлый вторник я встретил молодого священника, который был пробужден под моей проповедью семь лет назад. Он был в Кембридже и был рукоположен в прошлый Великий пост епископом Эксетера. За ним многие следуют, и я полагаю, скоро он будет поносим ради своего господина. Чего не может Иисус? Надеюсь, вы находите, что Он дает вам силы продолжать вашу книгу. О ней много спрашивают. Господь да пребудет с вами и благословит ваше перо и ваше сердце. Я посылаю свою сердечную любовь вашему брату и всему семейству и остаюсь, очень дорогой мистер Х——,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCI.


Леди Х——.


Дублин, 30 мая 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

Я был обеспокоен тем, что у меня не было возможности написать Вашей светлости более длинное письмо, чем мое последнее, при отъезде из Уэльса; но этого нельзя было избежать, и мистер П—— (которому я передал послание Вашей светлости) обещает восполнить мой недостаток. Я сейчас в Дублине, куда прибыл 24-го числа сего месяца. Мистер Л—— с радостью принял меня в свой дом, и я был способен проповедовать дважды каждый день на этой неделе. Некоторые времена были действительно очень сильными, и собрания растут с каждым днем. В прошлое воскресенье, я верю, десять тысяч слушали с большим вниманием. Побыв еще один день Господень, я отправлюсь в месячный окружной путь, а затем намерен поехать в Шотландию. Я нахожу, что провидение удивительно подготовило мой путь и направило все к моему большему принятию. О, если бы я мог быть более смиренным и благодарным! Конечно, здесь много обращенных душ, среди которых два или три студента и несколько солдат. Да приложит Господь Иисус к их числу ежедневно спасаемых! Я не знаю, где это письмо застанет Вашу светлость, но где бы вы ни были, мое сердечное желание и молитва к Богу — чтобы вы имели процветающую душу в здоровом теле и были вознаграждены в десять тысяч раз за все милости, оказанные, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCII.


Мистеру Д——.


Дублин, 1 июня 1751 г.

Мой очень дорогой друг,

Я полностью намеревался написать вам из Уэльса, но был предотвращен путешествиями и проповедями. Примерно за три недели я проехал, возможно, более пятисот миль и проповедовал обычно дважды в день. Собрания были такими же большими, как обычно, и я верю, что необычная сила сопровождала слово. Пробыв около пяти дней на воде, я прибыл сюда 24-го числа прошлого месяца. Сначала величие и суета этого места удивили меня; но благодарение Господу жатвы, здесь, как и везде, нивы побелели и поспели к жатве. Я проповедовал уже около четырнадцати раз и нахожу большую свободу в раздаче хлеба жизни. Собрания большие и слушают как для вечности. Возможно, в прошлое воскресенье Господне присутствовало более десяти тысяч человек. Это очень напоминало аудиторию в Мурфилдсе. В следующий понедельник, если Богу будет угодно, я покидаю Дублин и отправляюсь в округ в Лимерик, Корк, Атлон, Уотерфорд и т. д. Сейчас я живу у банкира, который намерен вскоре приехать в Лондон. Он последователь Христа и будет рад знакомству с вами. Я намерен дать ему письмо. Вы ничего не слышали о капитане Гранте? Я жажду услышать о его прибытии, потому что хотел бы отправиться с ним в Америку. Пожалуйста, дайте мне первые сведения о нем. Впереди меня ждет долгое путешествие, но я хотел бы быть дома везде, и все же никогда не быть дома, пока не приду на небеса. Там нечестивые перестанут смущать; там усталые будут в покое. Там, перед людьми и ангелами, я объявлю, как добры, да, чрезвычайно добры вы и ваши были к, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCIII.


Леди Х——н.


Атлон, 10 июня 1751 г.

Сегодня утром я имел желанную милость и честь получить письмо Вашей светлости. О, если бы оно сообщило мне о лучшем здоровье Вашей светлости! Но наш Господь знает, что лучше. Да имеет терпение совершенное действие, и да выйдет Ваша светлость из горнила, как золото, семь раз очищенное в огне! Каждый день я могу сочувствовать Вашей светлости. По мере того как погода становится теплее, мое тело становится слабее, и мои рвоты преследуют меня постоянно. Но всего этого мало, чтобы удержать меня и подготовить к служению, в котором я занят. Мое последнее письмо из Дублина сообщало Вашей светлости о том, что Бог признал меня там. Из письма мистера Л—— я узнаю, что Дублин в брожении и что моих слушателей будет гораздо больше по моему возвращению. О, блаженство оставить все ради Иисуса! В течение последней недели я проповедовал дважды почти каждый день в некоторых сельских городах, и вчера я протрубил евангельскую трубу здесь. Везде, кажется, есть движение среди сухих костей, и дрожащие светильники Божьего народа были наполнены свежим маслом. Я нахожу, что из-за многих обид, которые были нанесены в последнее время, дела были приведены к низкому уровню. Но теперь кричат: «Методизм снова возродился». — Благодарение Богу, что у меня есть возможность показать свою бескорыстность и что я проповедую не для своей собственной партии, а для общего интереса моего благословенного господина. Да сохранит Он меня в таком настроении, и тогда я уверен, что все в конце концов будет хорошо. Ваша светлость улыбнулась бы, увидев, как мудрые были пойманы на своей собственной хитрости. О, если бы эта добрая весть из далекой страны могла стать сердечным лекарством для души Вашей светлости! Я сочувствую вашему одинокому состоянию. Я сочувствую безжизненности всего вокруг вас; но Ваша светлость знает, чьи братья не верили в Него; это был тот самый Богочеловек, который сказал притчу для этой цели, что люди должны всегда молиться и не унывать. Счастливы испытания, которые гонят нас на колени. Всегда почитаемая мадам, я мог бы распространяться, но не должен. Ваша светлость услышит, если Богу будет угодно, как славный Эммануил обходится со мной в Ирландии. Тем временем, с самым теплым чувством незаслуженных милостей Вашей светлости, я подписываюсь, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«lettter» заменено на «letter»









ПИСЬМО DCCCXCIV.


Мистеру З——.


Лимерик, 14 июня 1751 г.

Почитаемый сэр,

Мое последнее письмо было написано на борту «Кроуфорда» и отправлено сразу по прибытии в Дублин. Благословен Бог, слово бежало и прославлялось там. Я проповедовал более четырнадцати раз, и каждый день присутствовали великие множества. Друг, после моего отъезда, пишет мне, что город был в брожении. Около недели я проповедовал дважды в день в нескольких сельских городах и деревнях. В Атлоне я проповедовал четыре раза, и вчера вечером был с радостью принят здесь, в Лимерике. Везде наш Господь даровал нам Свое благословенное присутствие. Это поддерживает меня под жарой погоды, слабостью моего тела и различными испытаниями, которые упражняют мой разум. Я сейчас искренне прошу совета свыше. Широкая дверь открыта в Дублине; но после того, как я посещу Корк, я верю, что должен сократить свой округ, чтобы не совершить зимнее плавание. Я был бы сердечно рад услышать от вас или увидеть вас, но я верю, почитаемый сэр, что вам будет дано сердце молиться за меня, и тогда, так или иначе, мой путь будет сделан прямым передо мной. До сих пор (благодарение Его свободной благодати) мой господин поддерживает и утешает меня. Он дает семя сеющему и, насколько я могу слышать, благословляет его, когда оно посеяно. О, если бы Его милости смиряли меня! О, если бы я никогда не провоцировал Его оставить меня или отложить в сторону! Некоторые ужасные обиды были нанесены в Ирландии, но я верю, что все содействует ко благу. Мой приезд был очень своевременным и провиденциальным. Да научусь я следовать за Агнцем с завязанными глазами, куда бы Ему ни было угодно вести меня! Пожалуйста, поминайте меня у Его престола, и, как Он даст силы, вы будете время от времени слышать, как Он благоволит обходиться с, почитаемый сэр,

Ваш самый обязанный, любящий младший брат и недостойный соработник в винограднике нашего Господа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCV.


Леди Х——.


Корк, 19 июня 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

Все еще Отец милосердия и Бог всякого утешения и отрады следует за мной со Своим благословением. После моего последнего письма из Атлона я был в Лимерике, где проповедовал семь раз большим и тронутым аудиториям. Много свободы духа я действительно наслаждался там. — Вчера я приехал сюда (место недавнего преследования) и, благодарение Богу, проповедовал дважды большому собранию людей, со всем спокойствием. И мэр, и шериф абсолютно запретили всякие сборища. Теперь народ Божий имеет покой. О, если бы они могли использовать его, ходя в утешениях Святого Духа! На следующей неделе, если Богу будет угодно, я вернусь в Дублин и оттуда намерен отправиться через север Ирландии в Шотландию. Столь долгий округ в этом королевстве будет неудобен для моего путешествия в Америку; но поскольку божественное провидение, кажется, указывает путь,



Господь, по Твоему велению я пойду,

И с радостью бедным грешникам скажу,

Что они благословенного Христа могут знать,

Что они Его мир и радость могут чувствовать.





Надеюсь, Ваша светлость наслаждается большой долей этого, во всех ваших испытаниях. Они велики, но больше Тот, Кто обещал сделать Свою силу совершенной в нашей немощи. Я вверяю Вашу светлость Его неизменной милости и прошу продолжения ваших горячих молитв от имени, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный, радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCVI.


Леди Х——.


Дублин, 28 июня 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

Мое последнее письмо из Корка сообщало Вашей светлости о том, что я проповедовал там дважды большим и внимательным аудиториям. Оттуда я отправился в Бандон и Кинсейл, где подобное благословение сопровождало слово. По возвращении в Корк я проповедовал еще пять или шесть раз, и каждый раз как сила слова, так и число слушателей увеличивались. Я верю, в воскресенье вечером могло быть более трех тысяч человек. Сотни молились за меня, когда я прощался, и многие паписты говорили: «если бы я остался, они оставили бы своих священников». Проповедовав дважды по пути, я прибыл сюда в среду вечером, где снова провозгласил вечное Евангелие. В следующий понедельник, если Богу будет угодно, я отправляюсь в Белфаст и надеюсь примерно через десять дней быть в Шотландии. Оттуда, с Божьего позволения, Ваша светлость снова услышит от меня: но какой возврат я сделаю за два добрых письма Вашей светлости? Я могу только повторить свою старую дань, мою бедную, но, я верю, нелицемерную благодарность. О, за искренность! О, за простое, бескорыстное сердце. Я думаю, что низкая политика ниже детей Божьих, и если мы будем спокойны, наш Господь будет говорить за нас. Тот, кому я был представлен в черных красках, пишет так из Дублина проповеднику в Корке: — «Какие благословенные времена у нас были с тех пор, как приехал мистер Уайтфилд, — его приезд был невыразимо благословен для многих. Тысячи постоянно посещали слово. Его слово сопровождается силой. Я никогда не слышал человека, который проповедовал бы святость сердца более ясным образом. — Он мощно проповедует Христа за нас и в нас. Признаюсь, у меня были странные идеи о нем, но благословен Бог, теперь их нет. Слава Богу, что я когда-либо видел его лицо, и т. д. ——» Так было и в других местах. О, если бы я был смиренным! О, если бы я был благодарным! Не мне, о Господь, не мне, но Твоей свободной незаслуженной благодати да будет вся слава? — Да научусь я все больше и больше оставлять все Богу, даже Богу во Христе! Если Его дело продвигается, моя цель достигнута. Пусть души идут, куда хотят слушать, и добро пожаловать. Благодарение Иисусу за то, что Он дал Вашей светлости бескорыстный католический дух. Как бы вы ни были огорчены и в боли на земле, вы скоро будете сиять в Царстве Небесном. Христос приготовил место для вас и ежедневно и ежечасно готовит Вашу светлость для этого места. Я рад, что у вас, кажется, будет компания. Я прошу, чтобы мои самые сердечные приветствия и признательность были приняты ими и доброй леди Х——. Надеюсь, воды подойдут молодым леди. Прежде всего, я молюсь, чтобы они и весь круг родственников и друзей Вашей светлости могли пить вдоволь из той воды, чьи потоки освежают град Божий. Я не могу больше ничего добавить, кроме как подписаться, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCVII.


Мистеру Т——.


Белфаст, 4 июля 1751 г.

Дорогой мистер Т——,

Очень провиденциально, ваше доброе письмо достигло меня сегодня утром. Поскольку я задержан настойчивостью людей, я должен вырвать несколько мгновений, чтобы ответить на него. Благодарение Господу всех Господ, если мои бедные служения были хоть как-то благословлены, либо для вас, либо для других. «Не мне, не мне, но Твоей свободной и незаслуженной благодати, о Господь, да будет вся слава!» Проповедь Христа, я нахожу, является лучшим средством для завоевания грешников и созидания святых. Это, сделанное с единственным оком и бескорыстным сердцем, проложит себе путь через все противодействие и устоит, когда все другие схемы, построенные на законном основании и поддерживаемые низкой политикой, падут на землю. Я желаю, чтобы вам была дана благодать действовать правильно в ваших нынешних обстоятельствах. Пусть всякая горечь, гнев и крик будут удалены от вас. Продолжайте просто проповедовать вечное Евангелие; и если вы будете отвергнуты за это и свободно уволены из вашей нынешней связи, я сделаю все, что в моих силах, чтобы способствовать вашей полезности. Полагаю, вы услышите из других рук, что делалось в Дублине. Я надеюсь, Господь всех Господ был с нами. Тысячи стекаются и в это место, чтобы слышать проповедь слова. Я думал покинуть Белфаст сегодня, но уступил настойчивым просьбам людей продолжать в этих краях до понедельника. О, за сердце странника с моей жизнью странника! В настоящее время у меня нет мыслей гнездиться. Я хотел бы быть удержан от ослабления на последних этапах моего пути. Я прошу продолжения ваших молитв. Моя молитва к Богу за вас и ваших: «чтобы вы могли жить вместе как наследники благодати жизни и ходить во всех постановлениях и заповедях Господних непорочно». Вы вступили на новую сцену и потребуете больше благодати, чтобы хорошо исполнить свои роли, чем в настоящее время вы можете осознавать: Но есть вседостаточность во Христе, Который обещал, что по дню нашему будет сила наша. Я вверяю вас и ваших, и всех последователей Христа Его неизменной милости и подписываюсь, ради Его великого имени, дорогой сэр,

Ваш любящий друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCVIII.


Леди Х——н.


Белфаст, 7 июля 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

В прошлый понедельник около полудня я покинул Дублин, но с какой заботой о многих бедных плачущих душах, невозможно хорошо выразить. В среду вечером я прибыл сюда и намеревался немедленно отплыть в Шотландию, но люди своей настойчивостью убедили меня остаться. Примерно за час тысячи собрались, чтобы услышать слово. Я проповедовал утром и вечером, и с тех пор проповедовал в Лисберне, Лургуне, Мейзе и Ламбаге, городах и местах по соседству. Так много людей посещают, и перспектива сделать добро так многообещающа, что я огорчен, что приехал на север не раньше. Окрестности похожи на Йоркшир в Англии и совсем отличаются от самых южных частей Ирландии. Я сейчас жду прохода в Шотландию, который надеюсь получить либо завтра, либо во вторник. Оттуда Ваша светлость снова услышит от меня; тем временем, проповедовав многим тысячам снова сегодня утром, я должен довольствоваться молитвой о том, чтобы лучшие из благословений снизошли на Вашу светлость, и подписываюсь, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCXCIX.


Преподобному мистеру З——.


Глазго, 12 июля 1751 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Наконец, добрый и милостивый Бог вывел меня из Ирландии, где до самого конца люди слушали Евангелие с радостью. В северных частях присутствовали множества, и если бы я не был связан для Америки, я остался бы там гораздо дольше. Люди стекаются сюда, как обычно, и я способен проповедовать дважды каждый день. Примерно через десять дней я намерен двигаться в сторону Лондона, чтобы отплыть. Как моя жена, я не могу сказать, не слышав от нее некоторое время; но надеюсь, она будет покорна. Это, это крик моей души —



Свяжи, Отец, по рукам и ногам Твоего сына,

И не оставляй Свою работу, пока все не будет сделано;

О, никогда не позволяй мне, Господь, стать свободным,

Пока все мое сердце не будет предано Тебе.

Затем быстро веди к алтарю,

И не позволяй мне больше умолять;

Больше не терпи старого Адама,

Веди, дорогой Господь, поглоти его там.





Конечно, я буду пойман на своем слове. Да поддержит меня Иисус в трудный час! Я все еще прошу о постоянном участии в ваших молитвах, — и надеясь, что это письмо застанет вас с процветающей душой в здоровом теле, я подписываюсь, почитаемый сэр,

Ваш самый обязанный, любящий, хотя и недостойный младший брат в славном Евангелии,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCC.


Леди Х——.


Глазго, 12 июля 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

Я думаю, долго прежде чем я пошлю Вашей светлости другое письмо. — Мое последнее было из Белфаста, где я проповедовал дважды в прошлый понедельник, и сразу после этого отплыл и прибыл на следующий вечер в Эрвин. В среду утром, по желанию магистратов, я проповедовал большому собранию, и с тех пор проповедую дважды каждый день в этом городе. Тысячи присутствуют каждое утро и вечер. Они, кажется, никогда не устают, и за мной следуют больше, чем когда-либо. Хотя я проповедовал около восьмидесяти раз в Ирландии, и Богу было угодно благословить Свое слово, все же Шотландия кажется мне новым миром. Видеть, как люди приносят так много библий, открывают каждый отрывок, когда я разъясняю, и висят, так сказать, на мне, чтобы услышать каждое слово, очень обнадеживает. Я чувствую необычную свободу сердца здесь, и общение с зимними, а также летними святыми питает и радует мое сердце. Мое тело остается довольно здоровым, и мой голос значительно окреп, так что я думаю, Бог готовит меня к большей работе, или что какое-то испытание близко. Это письмо, я полагаю, застанет Вашу светлость еще в горниле, но Христос посреди куста, и в огненной печи тоже; Он угасит силу пламени или заставит огонь Своей любви гореть выше. Я мог бы распространяться, но стеснен. Некоторые служители ждут меня. Ваша светлость была бы восхищена нашими утренними и вечерними аудиториями. Сегодня в церкви у нас был благословенный пир. Завтра я прощаюсь, а затем в Эдинбург. Там я ожидаю остаться около двух недель. Рад буду услышать о благополучии Вашей светлости. Вы всегда имеете мои бедные молитвы и мою бедную, но сердечную благодарность; будучи, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCI.


Мистеру М——.


Эдинбург, 29 июля 1751 г.

Через нежные милости неизменного Искупителя я прибыл сюда благополучно вчера в полдень. Вечером и сегодня утром я проповедовал вечное Евангелие переполненным аудиториям и встретил очень добрый прием от моих друзей. Господь, сделай меня смиренным, Господь Иисус, сделай меня поистине благодарным! Поскольку Его интерес, кажется, затронут, и дело Царя требует спешки, я использую эту первую возможность написать о деле в Вирджинии. В той провинции в течение последних нескольких лет было великое пробуждение, особенно в округе Ганновер и прилегающих округах. Поскольку служители истеблишмента не поддерживали работу, а первые пробужденные лица поставили себя под опеку синода Нью-Йорка, бедных людей время от времени штрафовали и очень притесняли за непосещение церковной службы: — И поскольку предполагалось, что пробуждение началось с чтения моих книг, по наущению совета была издана прокламация, запрещающая странствующие проповеди. Однако, прежде чем я покинул Вирджинию, один мистер Д—— (отличный молодой человек) был лицензирован и поставлен над собранием. С тех пор пробуждение усилилось, так что мистер Д—— пишет, «что одно собрание умножилось до семи». Он желает свободы лицензировать больше домов и проповедовать время от времени всем, так как нет другого служителя, кроме него. Это, хотя и разрешено в Англии, запрещено в Вирджинии, что очень огорчает людей. Комиссар — один из членов совета, и вместе с остальными своими братьями, я верю, не является другом диссентеров. Покойный вице-губернатор был того же мнения. — Поэтому я думаю, что мистер Д—— воздвигнут, чтобы сменить его, чтобы быть другом церкви Божьей и интересам народа Христова. Они не желают других привилегий, кроме тех, которыми пользуются диссидентствующие протестанты в нашей родной стране. Я убежден, что ваш зять будет рад обеспечить их им. Я напишу мистеру Д——, чтобы он явился к его чести сразу после его прибытия. Я молю Бога моря и Бога суши послать ему безопасный и быстрый проход и сделать его долгим и великим благословением для жителей Вирджинии. Вы можете использовать эти намеки, как хотите. Я прошу молитв как от вас, так и от дорогой спутницы жизни, и заверяю вас, что ни вы, ни ваши не забыты, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.



«countries» заменено на «counties»









ПИСЬМО DCCCCII.


Преподобному мистеру З——.


Эдинбург, 29 июля 1751 г.

Почитаемый сэр,

С тех пор как я написал вам из Глазго, неизменный Иисус благоволил помогать мне каждый день в проповеди вечного Евангелия. Собрания утром и вечером составляют многие тысячи. Люди стекаются больше, чем когда-либо, и желают моего более долгого пребывания, но я намерен двигаться на следующей неделе. Благодарю вас, почитаемый сэр, за визит к моей жене. Приложенное письмо, я верю, помогло сделать ее больной; я послал его с этим: пожалуйста, оставьте его при себе, и пусть я получу письмо по моему возвращению. Я мало думал, что так сильно отстал; но Бог сохранит меня зависимым. «Ничего не имея, но обладая всем», должно быть моим девизом до сих пор. Почитаемый сэр, я слышу, что корабль идет в Джорджию с еще большим количеством зальцбуржцев. Вы обеспокоены? Мог бы я сам поехать на нем? Или мог бы я послать двух или трех маленьких пассажиров? Мистер Д—— зайдет за ответом на эти последние вопросы. Я верю, почитаемый сэр, что вы способны молиться за меня. Я боюсь приезда в Лондон и думаю, что лучше всего было бы расстаться на расстоянии. — Но, Отец, не Моя воля, но Твоя да будет! На небесах эти испытания закончатся. Господь, ускорь Свое пришествие! Приди, Господь Иисус, приди скорее! С трудом я нахожу время написать это. Но пишу я или нет, вы и ваш коллега никогда не забыты, почитаемый сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCIII.


Леди Х——.


Эдинбург, 30 июля 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

Я думаю, прошло много времени с тех пор, как я в последний раз писал Вашей светлости. Постоянные проповеди дважды в день, а также визиты и прием гостей совсем помешали мне взяться за перо, как я хотел бы сделать. Однако, благодарение Богу, дела в Шотландии идут все лучше и лучше. Расставание в Глазго было действительно очень печальным. Множества отправлялись из деревни, чтобы услышать слово, в три или четыре часа утра. Собрания значительно растут. Я теперь проповедую дважды ежедневно многим тысячам. Многие из лучших рангов присутствуют. Мое тело почти изношено, но в Господе я имею праведность и силу. Я намеревался двигаться завтра, но по настойчивости друзей был убежден остаться до следующего понедельника. О, если бы это было для дальнейшего благословения! Я был в Массельбурге, чтобы увидеть капитана Г—— и его леди. — Они держатся. — Мистер У—— был там и намерен создавать общества, что я считаю неосмотрительным. Я был рад услышать, что Ваша светлость сильна телом и радуется душой. Радость Господня будет вашей силой. Письма из Джорджии сообщают мне, что моя семья здорова. Мои глаза ждут Иисуса, от Которого одного исходит все мое спасение. Он дает мне намеки, что Он обеспечит. Я иногда желаю Вашу светлость здесь. Такие спокойные, переполненные, постоянные, внимательные, рассудительные аудитории, возможно, редко видели. Ваша светлость часто вспоминается шотландскими друзьями и никогда не забывается, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCIV.


Леди Х——н.


Кендал, 10 августа 1751 г.

Всегда почитаемая мадам,

Поскольку добрый и милостивый Бог благоволил привести меня так далеко на моем пути, я не могу не набросать Вашей светлости несколько строк. Проповеди, телесная слабость и множество дел помешали мне написать снова, прежде чем я покинул Эдинбург. О, Эдинбург! Эдинбург! Конечно, ты никогда не должен быть забыт мной! Чем дольше я оставался, тем более жадно как богатые, так и бедные посещали проповедь слова. Возможно, около двадцати восьми дней подряд в Глазго и Эдинбурге я проповедовал почти десяти тысячам душ каждый день. Это растопило бы сердце Вашей светлости, если бы вы видели, как мы расставались. Девяносто четыре фунта были собраны для эдинбургских сирот, и я слышу о семи или восьми студентах, пробужденных около десяти лет назад, которые, вероятно, станут отличными проповедниками. Хвали Господа, о душа моя. — Двое из них поехали со мной по дороге и расстались с разбитыми сердцами. Лорд и леди Л—— вели себя очень уважительно. Господу всех Господ да будет вся слава! Я сейчас на пути в Лондон, чтобы отплыть в Америку. Благодарение Богу, семя, посеянное в Кендале в прошлом году, взошло и принесло плод. Одна женщина была со мной, которая, кажется, получила прощающую любовь Божью. Я покидаю его в понедельник и надеюсь быть в городе в субботу. Рад был бы услышать о благополучии Вашей светлости. Я извергал много крови в Эдинбурге, но верховая езда восстанавливает меня. О, если бы я мог начать работать для Того, Кто истек кровью и умер за меня! Его самым нежным милостям я смиренно рекомендую Вашу светлость и прошу позволения, от самого дна моего сердца, подписаться, всегда почитаемая мадам,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCV.


Преподобному мистеру Т——.


Лондон, 29 августа 1751 г.

Мой очень дорогой друг,

Наконец борьба окончена; некоторое время я ежедневно умирал, прощаясь с друзьями, и сегодня после обеда ожидаю подняться на борт «Антилопы», капитан Маклелан, направляющейся в Джорджию с немцами. Я беру с собой нескольких детей. Несомненно, вы увидите американскую землю. Мистер Э—— вместе с другими вашими друзьями, по-видимому, сходятся во мнении, что небольшое путешествие пошло бы вам на пользу. Да направит и благословит вас Господь! Не напишете ли вы мне с Коуэном? Если мой дорогой друг мистер П—— мог бы поговорить с тем пивоваром, который так расположен к нам, и он или кто-либо другой отправил бы с Коуэном немного хорошего пива, это было бы весьма кстати в той пустыне. Прошу вас, что говорит мистер У——? Если он согласится поехать, можно обратиться к мистеру У—— Р—— за деньгами. У меня есть несколько милых малышей, которых нужно взять под опеку; да будет на то воля Божья! Он царствует, и в этом мое невыразимое утешение. Полагаю, со следующим кораблем придет посылка, адресованная мистеру Т——, с книгой в фолианте и сотней портретов Аарона, индейского проповедника, от доброй леди Х——, которая все еще нездорова. Шестьдесят можно раздать друзьям в Эдинбурге, а сорок отправить мистеру М——. Книгу вам следует прочитать, а затем она должна отправиться вместе с портретами в Глазго. Будьте добры, известите об этом мистера Т—— и попросите его прислать мне весточку с Коуэном. Если удастся, я отвечу мистеру Б—— до того, как мы покинем Даунс. Моя нежная любовь и благодарность вашему дорогому отцу, семье и всем друзьям. Да пребудет Господь со всеми вами, аминь и аминь! Мои лошади проданы за четырнадцать фунтов. Да вознаградит Бог моих благодетелей! Возможно, мистер Т—— и доктор Доддридж отправятся в путь примерно в то же время. I præ sequar. Мистер Х—— чувствует себя лучше. А теперь, мой дорогой сэр, прощайте! Будьте тверды в благодати, которая во Христе Иисусе. Я вверяю вас Его неизменной милости и ради Его великого имени подписываюсь,

Ваш самый преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCVI.


Преподобному мистеру Г——.


На борту «Антилопы», 2 сентября 1751 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Хотя из-за спешки я не смог написать вам на берегу, мне очень хотелось бы отправить вам несколько строк с борта корабля. Мы сейчас недалеко от Даунса и, верю, благополучно продолжим путь. Капитан вежлив, а пассажиры в каюте кажутся весьма приятной компанией. В последнее время времена расставаний были для меня временами умирания. Несомненно, они разбили мое сердце, но это ради Иисуса, а потому все хорошо. Поминайте, мой дорогой, дорогой сэр, странствующего пилигрима. Если возможно, пришлите мне весточку. Юный мистер Т——р знает, как адресовать письмо. Я буду рад услышать о вашем процветании. Перед отплытием я распорядился отправить мистеру М—— сорок портретов Аарона и книгу в фолианте о моравских братьях. Они будут переданы на попечение мистера Т—— в Эдинбурге. А теперь, мой дорогой мистер Г——, прощайте, прощайте! Да пребудет Господь с вами и мистером М——, мистером Н——, мистером С—— и всеми моими дорогими, очень дорогими друзьями из Глазго. Я сердечно приветствую всех вас в Господе и прошу о продолжении ваших самых искренних молитв за, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем благословенном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCVII.


На борту «Антилопы», 6 октября 1751 г.

Дорогой сэр,

Я только что писал одному человеку, которому, как я знаю, вы с радостью передадите вложенное письмо. Теперь я должен отправить несколько строк и вам: да сопроводит их Искупитель Своим благословением! В великий день вы узнаете, как часто я вспоминал вас у престола благодати во время этого плавания. Благословен Бог, до сих пор оно было коротким и легким! Мы сейчас в нескольких сотнях миль от берега, и Тот, Кто до сих пор помогал, верю, поможет нам до самого конца. О, если бы благословения, дарованные нам, через благодарение многих послужили к Твоей славе, о Боже! О, если бы я мог сделать что-то для этого! Увы, увы, как мало я сделал! Воспрянь же, моя ленивая душа, и начни трудиться для Того, Кто пролил за тебя Свою драгоценную и дорогую кровь! О мой дорогой сэр, разве не странно, что мы забываем эту любовь? Странно, что немного серебряной пыли может ослепить наши глаза и отвлечь нас от созерцания Того, Кто воистину прекрасен! Умному достаточно и слова. Наш Господь был удивительно добр к каждому из нас, к нам и к нашим близким. Чем мы воздадим Ему? Мои обязательства значительно возросли благодаря милостям этого плавания. Ваш любезный подарок был очень полезен. Я молю Господа всех господствующих вознаградить вас десятикратно. Пожалуйста, передайте от меня привет вашей дорогой супруге и всем интересующимся друзьям. Да умножатся благодать, милость и мир на всех вас — такова искренняя молитва, дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCVIII.


Мистеру Дж. Т——.


Бетесда, Джорджия, 20 ноября 1751 г.

Мой дорогой мистер Т——,

Прежде чем это письмо дойдет до вас, полагаю, вы уже услышите о нашем благополучном прибытии в Джорджию, за что, верю, вы и другие мои дорогие друзья будете благодарны. Благословен Бог, я нашел приют для сирот в столь хорошем состоянии, насколько можно было ожидать. Дети значительно преуспели в учебе, и я надеюсь, что теперь заложен фундамент для будущего полезного учебного заведения. Я хочу знать, какой ответ дал мистер У——. Я ожидаю писем с С——, когда в следующем месяце поеду в Чарльз-Таун. Я был там около десяти дней назад и имел серьезный разговор с мистером Л—— и несколькими прихожанами мистера С—— о вас. Все, казалось, были единодушны в том, чтобы призвать вас. Мне остается лишь заметить, что если Бог направит ваш путь к ним, вы найдете щедрых, любящих людей, которые будут стараться сделать ваши труды полезными и приятными для вас. Я не сомневаюсь, что в этой общине есть много дорогих детей Божьих. И поскольку между вами и мистером Л—— будет такая гармония, я надеюсь, вы станете счастливым орудием содействия миру между всеми сторонами и приумножения тех, кто в конечном итоге будет спасен. Совсем рядом с вами есть несколько благочестивых служителей других деноминаций, которые будут рады поддерживать с вами христианское общение и укреплять ваши руки в деле Господнем. Насколько я могу судить о вашем характере и всех сопутствующих обстоятельствах, ваше положение будет очень приятным и для других, и для вас самих. Впрочем, попытка никому не повредит. Морское путешествие, встреча и общение со многими Божьими людьми и служителями по эту сторону океана сделают ваш отъезд из родной страны стоящим делом. Путешествие расширит ваш кругозор и будет способствовать вашей будущей полезности. Да направит славный Эммануил ваши стопы на Свой путь! Если окажется, что на то Божья воля, чтобы вы приехали в Чарльз-Таун, я убежден, что добрый старик, ваш отец, с радостью отпустит своего Вениамина, и он обнаружит, что его благословенный Господин лучше для него, чем семь сыновей. Прошу, поприветствуйте его и всех дорогих друзей самым сердечным образом. Я хотел бы написать многим, но пока нет времени. Братья, молитесь за нас. Мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCIX.


Мистеру К——.


Чарльз-Таун, 26 декабря 1751 г.

Мой дорогой мистер К——,

Пусть это письмо застанет вас выходящим из вашего затмения и решившим, силой Христа, что земля больше никогда не встанет между вашей душой и Солнцем Праведности! Какие милости, выдающиеся милости даровал Господь Иисус вам и мне! Чем мы воздадим Господу? Не отдадим ли мы Ему наши сердца целиком? О, не будем следовать издалека. Пусть Его любовь побуждает нас к святому, всеобщему, радостному послушанию всем Его заповедям. У вас есть жена, которая будет побуждать вас к любви и добрым делам. Берегите ее и передайте ей, вашей матери и всем ее детям мои самые сердечные приветствия. Я не забываю их, или вас, или дорогого мистера Р——. Ради Христа не забывайте и меня, недостойного. Я сейчас возвращаюсь в приют для сирот, который, верю, воистину будет подобен горящему кусту. Мои скромные труды приняты здесь, и весной я намерен отправиться на Бермуды. Иисус очень добр ко мне. Помогите мне славить Его и верьте, что я, мой дорогой сэр,

Ваш преданный друг ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCX.


Мистеру Уильяму Л——.


Бетесда, 25 января 1752 г.

Очень дорогой сэр,

Человек предполагает, а Бог располагает. Хотя мы и не встретились на земле, но если Иисус Христос — наша жизнь, мы встретимся в Царстве Небесном и уже никогда не расстанемся. Ваше любезное письмо застало меня за работой для сирот в этой пустыне, и я почти готов начать свою весеннюю кампанию. Новости из Ирландии меня нисколько не удивляют. Слабые умы быстро пьянеют от власти, и тогда они становятся не помощью, а язвой для церкви Божьей. Вы поступили хорошо, дорогой сэр, не прекращая делать добро, несмотря на некоторые препятствия, с которыми вы сталкиваетесь на пути. Benefacere et male pati, vere christianum est. Продолжайте же собирать сокровища на небесах и пусть мир видит, что вы были с Иисусом, подражая Ему в хождении и творении добра. Я намерен, с Его помощью, начать сейчас, ибо до сих пор, увы, я ничего не сделал. Продолжайте молиться за меня; и, пожалуйста, заверьте наших ирландских друзей, что я их не забыл. Кто знает, может быть, я увижу их еще раз по эту сторону вечности? Как только смогу, некоторые из них получат от меня весточку. Слава Богу, приют для сирот процветает. Чтобы дело Христово процветало среди всех людей всех деноминаций, и чтобы вы и ваши близкие всегда преуспевали в деле Господнем — такова искренняя молитва, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXI.


Преподобному мистеру Х——.


Чарльз-Таун, 1 февраля 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

Я жажду написать вам и сообщить, что люблю вас в милосердии Иисуса Христа и искренне молюсь, чтобы вы шли от силы в силу и возрастали всем возрастанием Божьим. Это письмо застает меня, недостойного, за попытками сделать что-то для Него по эту сторону океана. Слава Его великому имени, Он дает Своему делу процветать в моих никчемных руках. Приют для сирот находится в процветающем состоянии, и я надеюсь, что он станет полезным учебным заведением. Мои скромные труды в этом месте находят отклик, и после еще одной поездки в Джорджию я намерен начать свою весеннюю кампанию. Следуйте за мной со своими молитвами; кто знает, может быть, мы встретимся еще раз по эту сторону небес. Наш дорогой мистер Х——, как я узнал, будет задержан там дольше. Думаю, он доживет до того, чтобы похоронить многих более сильных людей. Желаю, чтобы Лиссабон стал благословением для доктора Д——; и о, как я желаю, чтобы дорогой доктор С—— был полностью занят проповедью вечного Евангелия! Прошу, поприветствуйте его нежно от моего имени и умоляйте его отречься от мира ради Христа. Надеюсь, вы оба часто пишете нашей доброй леди Х——н и видитесь с ней. Я был рад услышать от моей дорогой супруги, что ее светлость чувствует себя бодро: это была поистине радость. Да живет она долго, чтобы быть благословением! Это самое главное. О, если бы я мог начать трудиться всерьез! Новый год; да ускорит Бог мой медленный шаг и поможет мне сделать много работы за короткое время! Это мое высшее стремление. Да наполнит меня Господь Иисус этим стремлением все больше и больше! На данный момент прощайте. Примите это как знак того, что вы не забыты, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем дорогом Господе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXII.


Мистеру С—— К——.


Чарльз-Таун, 5 февраля 1752 г.

Поскольку я люблю вас нежнейшей любовью в милосердии Иисуса Христа, вы легко можете догадаться, какое огромное удовольствие доставили мне оба ваших любезных письма. Они пришли с великим благословением и привязали мое сердце к вам, если это возможно, еще сильнее, чем когда-либо. Часть первого, а именно та, что касалась дома Скинии, вызвала у меня беспокойство, но ваше последнее письмо устранило его и заставило меня быть благодарным нашему общему Искупителю, Который, вопреки всякому противодействию, я вижу, заставит Свое слово распространяться и прославляться. Бедный мистер У—— борется против течения; сильные утверждения не сойдут за доказательства для тех, кто знаком с божественной жизнью и запечатлен Святым Духом до дня искупления. Они знают, что их капитал теперь в надежных руках; что завет благодати построен не на верности бедного, подверженного ошибкам, изменчивого создания, а на неизменной верности неизменного Бога. Это основание, на котором я строю. «Господи Иисусе, верую, помоги моему неверию! Однажды возлюбив меня, Ты будешь любить меня до конца; Ты сохранишь в безопасности то, что я вверил Тебе: утверди Свой народ все больше и больше в этой славной истине; и даруй, чтобы она имела это благословенное действие на всех нас, чтобы мы могли любить Тебя больше и служить Тебе лучше!» Все истины, если они не приносят святости и любви, бесполезны. Они могут плавать на поверхности понимания, но это не имеет смысла, если они не преображают сердце. Я верю, что дорогие проповедники Скинии и ее народ всегда будут глубоко запечатлевать это в своих умах. Давайте не спорить, а любить. Истина велика и восторжествует. Я вполне согласен с тем, чтобы все наши слушатели судили сами. Дух Христов — это Дух свободы. Вы помните, что я часто говорил вам о Кальвине. Его изгнали из Женевы на несколько лет, но менее чем через двенадцать лет они снова желали видеть своего Кальвина. Но что такое Кальвин или что такое Лютер? Давайте смотреть выше имен и партий; пусть Иисус, вечно любящий, вечно прекрасный Иисус, будет для нас всем во всем. Лишь бы Он проповедовался и Его божественный образ все больше и больше запечатлевался в душах людей, мне все равно, кто будет наверху. Я знаю свое место (Господи Иисусе, дай мне удержаться на нем!), даже быть слугой всех. Я не хочу, чтобы народ назывался моим именем, и поэтому я поступаю так, как поступаю. Это дело Христово, и Он позаботится о нем. Я радуюсь, что у вас в Скинии все идет так хорошо. Да будет возглас царя всегда среди вас, и да будет слава Божья вашей наградой. Я склонен полагать, что вы вымолите мое возвращение. Но будущее принадлежит Тому, Чей я и Кому я стараюсь служить. После еще одной поездки в приют для сирот я намерен отправиться на Север, где ожидаю получить больше писем с капитаном Грантом. Слава Богу, в Бетесде все хорошо. Мне предоставлен отличный участок земли совсем рядом с домом, который, надеюсь, через несколько лет обеспечит его всем необходимым. Прошу, передайте мою самую нежную и сердечную любовь всей вашей дорогой семье, всем людям Скинии и всем интересующимся друзьям. Умоляйте их, я прошу вас, помнить о бедном пилигриме, который день и ночь никогда не забывает ни вас, ни их. Доктор Доддридж, как я узнал, ушел; Господи Иисусе, приготовь меня последовать за ним! С искренней и великой привязанностью подписываюсь, мой очень дорогой Джемми,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXIII.


Мистеру Дж. Х——.


Лондон, 26 мая 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

Услышав, что мистер Н—— вскоре отправляется из Лейта, я не могу не отправить вам несколько строк. Они застают меня в Лондоне, куда, по божественной благости, я благополучно прибыл после почти пятинедельного плавания на борту «Генри». Люди приняли меня с большой любовью, и я никогда не видел, чтобы дело Божье продвигалось более многообещающим образом. Тысячи и тысячи с радостью слушают Евангелие. Господи, кто я? Не мне, не мне, но Твоей свободной благодати и незаслуженной милости да будет вся слава! Я хотел бы сообщить вам хорошие новости о вашем священнике. Но увы, я теперь почти отчаялся найти его. Я ждал доктора Г—— сразу после своего прибытия; он не дал мне надежды. Тот, на ком остановили выбор, отказался. Несколько крупных общин в Лондоне, помимо многих других в сельской местности, остались без пастырей: они вынуждены пользоваться услугами наших проповедников. О, если бы Господин жатвы выслал больше делателей на жатву Свою! Кто знает, может быть, некоторые служители будут взращены в Бетесде? В Иванов день король берет Джорджию в свои руки: благословен Бог за то, что послал меня в такой момент. Он уже даровал мне успех в отношении плана мистера Б——. Я пришел к решению, если смогу распорядиться плантацией Провиденс, перенести все свои силы в приют для сирот. Да процветает Господь Иисус все больше и больше это дело рук наших! Благослови, о Боже, это дело рук наших! Верю, Он сделает это. Я мог бы распространяться, но нет времени. Ожидайте вестей от меня снова с доктором Б——, которого надеюсь увидеть на следующей неделе. Ваш Рапен куплен и будет отправлен с другой книгой; благодарю вас за то, что дали ее почитать, и за все другие одолжения. Бог, Которому я служу, щедро вознаградит и вас, и всех моих других дорогих друзей из Чарльз-Тауна. Мой очень дорогой сэр, не переставайте молиться за

Вашего самого преданного, обязанного друга и готового слугу ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXIV.


Мистеру Т——.


Лондон, 4 июня 1752 г.

Мой дорогой мистер Т——,

Я не сомневаюсь, что вы были направлены в своем недавнем выборе. Если мы признаем Бога на всех путях наших, Он обещал направить наши стопы. Мне жаль бедную Каролину. Но что мы скажем? Иисус может делать со Своим то, что хочет. Я должен искать наставника для своих сирот. Когда придет время нашего Господа, кто-нибудь будет побужден позаботиться об этих овцах в той пустыне. Благословен Бог, она начинает улыбаться. Вы увидите из вложенного письма, какие у меня перспективы обеспечить будущее содержание Бетесды. Письмо прислал мне мистер Дж. Б——, достойный христианский плантатор, который недавно приехал из Каролины, чтобы поселиться в Джорджии. Он был пробужден в приюте для сирот около десяти лет назад. В Иванов день Джорджия переходит в руки правительства. Тогда она будет поставлена на ту же основу, что и другие провинции, и, по всей вероятности, станет процветающей провинцией. Я приехал в самое лучшее время. О, какое благословенное дело — следовать за Иисусом с завязанными глазами! Он дал мне возможность еще раз выйти в поле. Поля кажутся такими же белыми, как всегда, и я никогда не видел Скинию такой посещаемой. Если Бог так направит меня, не будет ли середина августа слишком поздним сроком для приезда в Эдинбург? Раньше я вряд ли смогу. Едет ли мистер Р—— прямо в Чарльз-Таун? Как ему заплатят за оснабургскую ткань, которую он был так любезен прислать? Я хотел бы отправить несколько писем с ним. Моя сердечная любовь ему и его семье. Десять тысяч благодарностей вам за то, что так по-дружески заботились о моей дорогой жене в мое отсутствие. Господь Иисус позаботится о вас и других моих добрых друзьях. Она чувствует себя довольно хорошо и присоединяется к сердечным приветствиям и благодарностям. Мой молодой человек возвращает свои. Письма от тех, кого вы упоминаете, будут очень кстати. Надеюсь вскоре написать многим. Я должен идти, но не раньше, чем пожелаю радости мистеру Гиллеспи. Папа, как я узнал, стал пресвитерианином. О, эта власть, когда попадает не в те руки, сколько бед она причиняет! «Господь царствует» — этого для нас достаточно. Прощайте. Моя любовь вашему достопочтенному отцу и всем дорогим друзьям. Примите то же самое в самой нежной манере от, мой дорогой Тимоти,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXV.


Мистеру Х——.


Лондон, 9 июня 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

Я получил и прочитал ваши рукописи, но играть в критика для меня было бы все равно что подносить свечу к солнцу. Однако, прежде чем покинуть город, я просто отмечу несколько мест, как вы просили, а затем отправлю рукописи вашему брату. Я предсказываю их судьбу: ничто, кроме ваших декораций, не спасет вас. «Я» никогда не смирится с тем, чтобы умереть, даже если его убьют столь изящным образом, не выказав некоторого негодования против своего искусного убийцы. Я рад, что вы написали на Саут-Одли-стрит. Вы решили не умирать в долгу передо мной. Я думаю назвать вашу предполагаемую покупку Уэстон и позабочусь напомнить ему, чьими средствами он был приведен к вечному Евангелию. О, если бы доктор С—— был выведен на проповедь его! Если вы сами не возьмете другой приход, я думаю, что отдать его доктору — это славный план. Я ночевал у вашего брата на прошлой неделе: ваша сестра, казалось, любила говорить об Иисусе Христе и своем собственном сердце. Она встала рано и пошла за мной и моей женой к мадам Т——. Вы знаете, как воспользоваться этим намеком в подходящее время. Ваш брат был так любезен, что позволил мне снова взять маленькую кобылу. Мой Господин ходил пешком, я езжу верхом, чтобы проповедовать славное Евангелие. Еду ли я верхом или иду пешком, Господи Иисусе, пусть все мое сердце будет занято Тобою! Прощайте, мой дорогой сэр, прощайте. Не переставайте молиться за

Всегда ваш, пока


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXVI.


Доктору С——.


Лондон, 9 июня 1752 г.

Мой дорогой доктор,

Я буду рад услышать, что вы — бедный, презираемый проповедник вечного Евангелия. Я жажду адресовать письмо преподобному мистеру С——. Верю, если бы вы однажды зашли так далеко, что не смогли бы отступить, вы бы преуспели. Если мистер Х—— не возьмет два прихода, я думаю, ваш план славен. Да вышлет вас Господь тем или иным путем! Я уверен, что жатва велика: люди кажутся более жаждущими, чем когда-либо, слышать слово. Дай Бог мне умереть, проповедуя! В следующий четверг через неделю я покидаю Лондон и намерен совершить длинный объезд. Я был бы рад видеть вас тем временем. О, если бы любовь Христова выжгла всю любовь к миру из вашего сердца! Прощайте. Никогда не бойтесь епископа: пусть ваш взор будет устремлен только на великого Пастыря и Епископа душ! Он сделает ваш путь прямым. Я должен идти. Дела обязывают меня поторопиться и подписаться, дорогой сэр,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXVII.


Леди Х——.


Лондон, 12 июня 1752 г.

Всегда чтимая мадам,

Сегодня около полудня я получил столь желанное письмо Вашей светлости, которое принесло мне радостную весть о благополучном прибытии Вашей светлости в Бат. Да будут воды обильно благословлены для восстановления вашего телесного здоровья, и да наполнят и освежат вашу душу утешения вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса! Ваша светлость верно судит о дорогом мистере З——: он благословенный человек, отец во Христе воистину! Надеюсь увидеть и его, и Вашу светлость около двадцать четвертого числа этого месяца. На следующей неделе, если Богу будет угодно, я отправлюсь в Портсмут, оттуда в Бат, затем на Запад, потом в Уэльс, а оттуда, может быть, в Шотландию и Ирландию. О, если бы я мог летать от полюса до полюса, публикуя вечное Евангелие! Каждый день мы слышим о новых завоеваниях. Благодать! Благодать! Вчера мне рассказали несколько приятных подробностей о Джорджии. То, что моя работа так разделена, — большое испытание для меня; но то, что предпринято для Бога, должно быть доведено до конца для Него. Он может и будет творить чудеса для тех, кто полагается на Него. О, если бы вера, драгоценная вера! Она — все во всем. Старые времена, кажется, возвращаются сюда. Мое тело сильно ослабло, но радость Господня — моя сила. Надеясь вскоре увидеть Вашу светлость процветающей и душой, и телом, и прося о постоянном участии в молитвах Вашей светлости, подписываюсь, всегда чтимая мадам,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXVIII.


Мистеру И——.


Лондон, 16 июня 1752 г.

Дорогой мистер И——,

Ваше последнее письмо принесло странные вещи моим ушам и заставило меня задуматься, как действовать. Вы знаете, мой дорогой друг, что я ненавижу возглавлять партию и что для меня абсолютно несовместимо с другими моими делами брать на себя заботу об обществах в различных местах. Поэтому я не могу обещать приехать в Ирландию с этой целью, и я никогда не намерен заниматься строительством каких-либо домов. Мое намерение — приехать в ваши края, но будет ли это этим летом или нет, я не могу сказать. Мистер А—— очень хотел видеть вас и свою сестру и едет через Уэльс в Ирландию. Поскольку вы, кажется, заняли Скиннерс-Элли, я полагаю, он может проповедовать там, и если удастся найти место побольше, я не сомневаюсь, что оно будет заполнено. Да направит вас Господь, как действовать, чтобы наиболее способствовать Его славе и благу душ. Надеюсь, вы все, если возможно, избежите даже видимости партийного духа и докажете миру, что принципы, которых мы придерживаемся, воистину от Бога, тем, что они все больше и больше формируют нас по божественному образу. Это воистину все во всем. Надеюсь, люди здесь возрастают. Слава Богу, у нас счастливые дни. Чем мы воздадим Господу? Все, что Он требует, — это наши бедные сердца. Да будут они у Него без остатка! Моя сердечная любовь вашей жене, мистеру С—— и его жене, и всем, кто любит Христа Иисуса в искренности. Если за меня молятся, я должен приехать. Да пребудет Господь с вами. Я так утомлен проповедями и т. д., что едва могу подписаться, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXIX.


Мистеру Л——.


Портсмут, 19 июня 1752 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо я получил сразу после своего последнего возвращения в Шотландию, но я был настолько занят подготовкой к своему путешествию в Америку, что у меня не было времени ответить на него. Будучи снова неожиданно возвращенным в свою родную страну, я посылаю свои искренние, хотя и запоздалые признания и надеюсь, что это письмо застанет вас и ваших близких сражающимися добрым подвигом веры и решившими никогда не отступать, пока вы не обретете вечную жизнь. Пусть то, что произошло, не отвлекает ваш ум от Начальника вашего спасения. Он воистину прекрасен и достоин вашего высочайшего внимания. Но увы! Все Его слуги, даже лучшие из них, в лучшем случае лишь слабые, подверженные ошибкам люди. Счастливы те, кто, видя несовершенства творения, побуждаются теснее прилепиться к вседостаточному и самому обожаемому Творцу. Если вы и ваши близкие научитесь этому уроку из прошлых событий, у вас не будет причин жаловаться, а напротив, вы будете побуждены славить Того, Кто делает так, что из ядущего выйдет ядомое, и из сильного выйдет сладкое. Пожалуйста, примите это с любовью. Я посылаю свои самые сердечные приветствия вам и всей вашей семье и прошу их и ваших молитв за, дорогой сэр,

Ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXX.


Мистеру Т——.


Портсмут, 19 июня 1752 г.

Мой дорогой друг,

Благодарю вас за ваше очень любезное письмо и благодарю Господа всех господствующих за оказание чести дорогому мистеру Г——. Теперь он сделает больше добра за неделю, чем раньше за год. Где труп, там соберутся орлы. В прошлый понедельник мы пели для него следующие строки;



Дай ему силу Твою, о Бог могущества,

Пусть дуют ветры или ревут громы;

Верным свидетелем Твоим будет он,

Решено — он может все через Тебя.





Как слеп сатана! Что он получает, изгоняя слуг Христовых? Я ожидаю, что из этих замешательств выйдет нечто великое и доброе. Мы ждем спасения Твоего, о Господи! Надеюсь, ваша душа процветает. Я жажду видеть вас и других моих шотландских друзей, но сомневаюсь, смогу ли приехать этим летом. Да направит меня Господь действовать так, как будет наиболее способствовать Его славе и благу душ! У нас были благословенные времена в Лондоне; я должен быть там снова примерно через две недели. В следующий вторник попечители передают Джорджию королю; Царь Царей явился ради Бетесды. Я не могу думать о том, чтобы увидеть ее снова до следующего года. Тем временем вы должны молиться, чтобы я был занят для Христа. И делая это, вы укрепите руки, мой дорогой, дорогой друг,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXI.


Мистеру Н——.


Бристоль, 13 июля 1752 г.

Очень дорогой сэр,

Мне очень жаль слышать, что вы так нездоровы. Но что мы скажем? Господь Иисус устраивает все к лучшему. Он знает, из чего мы сделаны; Он помнит, что мы — прах. По силе дней твоих будет и сила твоя. Я вижу все больше и больше, что, подобно нашему великому Примеру, мы должны стать совершенными через страдания. Скоро придет время царствования, и один взгляд на вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса вознаградит за все. О славная перспектива! Хорошо сказал апостол: «что нынешние временные страдания ничего не стоят в сравнении с тою славою, которая откроется в нас». O gloriam quantam et qualem! Мужайтесь же, мой дорогой сэр; Грядущий придет и не умедлит. Я не смею распространяться; дела обязывают меня быть кратким. Здесь, как и в Лондоне, поля белеют, готовые к жатве. На этой неделе я переезжаю в Уэльс. Я бедный, но счастливый пилигрим. Слава свободной благодати за это. Мои почтительные приветствия доброй леди Джейн и юным леди. Пожалуйста, примите то же самое от, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXII.


Мистеру С——.


Кардифф, 17 июля 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

Где бы я ни был, вы и ваши близкие, вы и ваша доброта всегда в моем сердце. Я думаю о них, когда сажусь и когда встаю, и чтобы освежить себя, должен выразить свою благодарность. Воистину, я благодарю вас обоих десять тысяч раз, и как скромную дань уважения посылаю вам весть, что Господу всех господствующих угодно улыбаться и благословлять мои слабые труды. Я был в Бристоле четыре дня и проповедовал девять раз. К моему великому удивлению, тысячи (почти столько же, сколько присутствовало в Мурфилдс) приходили каждый вечер, чтобы слушать слово. Благословенное влияние сопровождало его; и у меня есть основания полагать, что было сделано много добра. Старые времена, казалось, возродились снова. Хвали Господа, душа моя! В последний вечер немного шел дождь, но немногие ушли. Я промок и простудился, охрип; но верю, что проповедь снова вылечит меня. Это мой главный Catholicon. О, если бы я мог пасть и умереть в работе моего благословенного господина!



Пусть люди поносят мое имя за это,

Я не уклонюсь от креста, не убоюсь стыда;

Приветствую упрек и добро пожаловать, боль;

Лишь ужасы Твои, Господи, сдержи.





Я сейчас вступаю в Уэльс. Какой успех даст мне мой Господин, вы можете услышать когда-нибудь потом. Я прошу ваших молитв, чтобы я не был лишен возможности грабить Бога Его славы или еще больше моего драгоценного времени. Что сказал мой дорогой мистер С——, когда я видел его в последний раз? Что! — «Вы самый большой грабитель? Нет, нет, — я этот человек». Но слава Богу, как вы заметили, «наш судья — наш адвокат». Благодарю вас за намек. Да даст мне Господь воспользоваться им! Прощайте! Я должен скоро уйти, чтобы проповедовать примерно в восьми милях отсюда. У нас была приятная встреча сегодня утром. Моя нежная любовь дорогой миссис С—— и вашей маленькой дочери; примите то же самое в самой трогательной манере от меня, кто в самых сильных выражениях, какие только могут выразить слова, является, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXIII.


Леди Х——.


Хаверфордуэст, 25 июля 1752 г.

Всегда чтимая мадам,

Поскольку это первый день отдыха от путешествий с момента моего приезда в Уэльс, а также предел моего валлийского маршрута, я не должен упустить возможность отправить Вашей светлости несколько строк. Они сообщают Вашей светлости о постоянной благости моего благословенного господина к самому недостойному слуге, которого Он когда-либо посылал. По силе дней моих была и сила моя. Множество душ, особенно в Пембрукшире, присутствовало; и я надеюсь, что было посеяно семя, которое взойдет в жизнь вечную. В следующий понедельник я начну возвращаться назад и когда-нибудь в этот день через неделю надеюсь предстать перед Вашей светлостью в Клифтоне. На следующий день я намерен проповедовать в Бристоле, а на следующий день отправлюсь в Глостершир, чтобы провести там собрание. Да поможет мне Господь держаться и выстоять до конца! Я боюсь мыслей об ослаблении на последних этапах моего пути. Иисус способен уберечь меня от усталости или уныния в моем разуме. В Нем и только в Нем найдена вся моя сила. Надеюсь, Ваша светлость находит, что и ваша телесная, и духовная сила восстанавливаются день ото дня. Чтобы вы могли воспарить на крыльях, как орел, идти и не утомляться, держаться и не ослабевать — такова постоянная молитва, всегда чтимая мадам,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и всегда готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXIV.


Мистеру Р—— У——.


Хаверфордуэст, 25 июля 1752 г.

Дорогой сэр,

Я слишком люблю и уважаю вас, чтобы позволить вашему письму так долго оставаться без ответа, если бы путешествия и проповеди не помешали мне. Это единственный спокойный день, который у меня был за долгое время. В Лондоне дело, казалось, только начиналось. В Бристоле у нас были поистине благословенные времена, а в Уэльсе поля белеют, готовые к жатве. Если бы я не был заранее занят в этих краях, я бы непременно приехал и взошел на свой презираемый трон. Я слишком люблю величие, особенно в Шотландии, чтобы не брать его на себя так часто, как это возможно. Мне иногда кажется, что почти жаль, что нельзя иметь больше тел и больше душ. Они все должны были бы бегать и быть заняты для Иисуса. Какая честь быть занятым в делании или страдании для Него? Счастливый мистер Г——; я полагаю, он должен проповедовать совсем неплохо сейчас. Смею сказать, вы не приложили руку к тому, чтобы изгнать его; Бог прости тех, кто приложил. На небесах не будет этого хлама. Слава Богу, церковь воинствующая только здесь, внизу. Да поможет нам Господь сражаться добрым подвигом веры, пока мы не обретем жизнь вечную! Дорогой мистер Х—— снова взялся за свое оружие; он теперь настоятель прихода и проповедует дважды каждое воскресенье. Благодарю вас и ваших близких за ваше любезное приглашение нас на вашу приятную виллу; если бы у меня были крылья, я мог бы полететь туда, чтобы поговорить об Иисусе и спеть гимн, но облако, кажется, движется на запад, и я боюсь, что мой визит в любимую Шотландию должен быть отложен до следующей весны. Да даст мне Господь возможность заполнить каждый час, каждое мгновение долгом! Я верю, что дорогой мистер Р—— был на волосок от гибели на днях: если он с вами, прошу, вспомните меня перед ним и его семьей самым любезным образом. Я сердечно приветствую всех интересующихся друзей, умоляя вас всех, ради Иисуса Христа, никогда не переставать молиться за, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXV.


Мистеру С——.


Бристоль, 1 августа 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

С тех пор как я написал свое последнее письмо, я был вне седла только один день. Славный Эммануил провел меня через валлийский маршрут в мире и утешении. За прошедшие две недели, с момента моего отъезда из этого места, я проповедовал двадцать раз и проехал более трехсот миль. Общины были очень большими. Прошлое воскресенье было поистине великим днем; число слушателей в семь утра, а также вечером в Хаверфордуэсте было почти невероятным. Господь был посреди них. Мое тело было слабо, говоря им, но Иисус снова укрепил меня. О, если бы я был смиренным и благодарным! По пути сюда мы провели собрание; присутствовало около девяти священнослужителей и около сорока других делателей. Верю, что все они рождены от Бога и желают способствовать Его славе и благу Его народа. Все было в гармонии и любви. Вчера я приехал сюда. Сейчас время ярмарки, и завтра, если Богу будет угодно, я намерен выставить евангельское вино и молоко на продажу. Это я делал сегодня утром. О, если бы слушатели были побуждены снизойти до цены и были готовы быть спасенными благодатью: Бог знает, что мне больше не на что полагаться.



Благодать! — это сладкая, очаровательная тема,

Моя душа ликует при имени Иисуса;

О Том, Кто принес спасение,

Я мог бы вечно говорить и петь.





Но как бедно я говорю о Нем и для Него? Бог, будь милостив ко мне, грешнику! Он показывает, что будет милостив, и поэтому я не истреблен.



Если бы весь мир знал Его благость,

Они должны были бы обожать и любить Его тоже.





Благословен Бог за то, что Он открывает Себя нам так, как не открывает миру! Вы присоединитесь к возгласу: Благодать! Благодать! Благодать! Любовь велит мне распространяться, хотя дела обязывают меня быть кратким. Примерно через десять дней надеюсь быть в Лондоне. Тем временем, прошу, примите эти скромные строки как знак нелицемерной любви и благодарного уважения от, мой очень дорогой друг,

Искренне ваш во Господе нашем общем,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXVI.


Мистеру Ф——.


Лондон, 17 августа 1752 г.

Дорогой мистер Ф——,

При сем прилагаю письмо для мистера Р——. Надеюсь, что это повышение не повредит ему. Да поможет ему Бог противостоять пороку и нечестию и приложить все усилия для содействия истинной религии и добродетели! В этом заключается весь долг человека. Я вижу, что вы становитесь все более известным в ученом мире. Поскольку вы достигли весьма значительных успехов в тайнах электричества, я хотел бы теперь смиренно порекомендовать вам для усердного и непредвзятого изучения тайну рождения свыше. Это важнейшее, интереснейшее учение, и когда вы овладеете им, оно с лихвой вознаградит вас за все ваши труды. Тот, пред чьим судом нам вскоре предстоит предстать, торжественно провозгласил, что без него «мы не можем войти в Царство Небесное». Прошу простить мне эту вольность. Я должен вкладывать aliquid Christi (нечто от Христа) во все свои письма. Я по-прежнему добровольный странник ради Его великого имени, и верю, что благословение сопутствует моим слабым и скудным трудам. Дающему всякий благой дар — вся слава. Мое почтение вам и всем интересующимся друзьям, и, надеясь еще раз увидеть вас в этой стране умирающих, подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш глубоко преданный друг и покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXVII.


Г-ну С——.


Честер-ле-Стрит, близ Ньюкасла, 28 августа 1752 г.

Мой глубокоуважаемый г-н С——,

До сего места добрый и милостивый Господь довел бедного и никчемного странника на его пути к Эдинбургу. В минувший день Господень я дважды проповедовал в Латтерворте, приходе знаменитого Джона Уиклифа, и с тех пор получил письмо с известием о том, что Искупитель благословил мои скромные труды. В понедельник я начал, во имя всемогущего Делателя, возделывать целину в Лестере; собрались несколько тысяч человек, и некоторые пытались нам помешать, но сопротивление было совсем не таким, как я ожидал. К вечеру все стихло, и я верю, что Господь наш оставил после нас благословение. По пути в Латтерворт мое сердце ободрилось встречей с молодым человеком, который обрел осознание греха под влиянием моей проповеди около четырех лет назад в Олни. До того времени он был ярым насмешником, но теперь уже полтора года является студентом доктора Доддриджа, и я полагаю, что он будет принят в Лондонскую академию. В будущем вы, возможно, узнаете о нем больше. Разве это не равносильно словам: «Иди вперед. Утром сей семя твое, и вечером не давай отдыхать руке твоей, потому что ты не знаешь, то или другое будет удачнее». Да, мой благословенный Иисус, укрепляемый Твоей благодатью, я продолжу выходить на дороги и к изгородям; лишь удостой поддержать меня десницей Твоей и не дай мне ослабеть на последних этапах моего пути. Я знаю, вы скажете: «Аминь» и «Аминь». Это увеличит мои обязательства, которые и без того превышают все, что я могу выразить. Бог вознаградит вас и ваших близких за них тысячекратно. Примите повторную благодарность за повторные милости и ожидайте вестей, как только представится возможность, о том, как преблагословенный, прелюбящий Иисус благоволит поступать с вашим глубокоуважаемым покорным слугой.

Искренне ваш во Христе, нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXVIII.


Мистеру Б——.


Ньюкасл, 30 августа 1752 г.

Мой дорогой мистер Б——,

Ваше последнее любезное письмо дошло до меня всего за несколько дней до отъезда из Лондона. Дела помешали мне ответить на него тогда: примите несколько строк отсюда. Они застают меня на пути в Шотландию. Туда, казалось, движется облако, и я намерен заглянуть к вам, если на то будет воля Божья, по возвращении в Лондон. Не могли бы вы встретиться со мной в Лидсе? Я подумываю вернуться через те края. Я написал мистеру С——, и, поскольку рассчитываю увидеться с ним, вам не нужно ничего говорить о книгах. Я также написал мистеру Г——. Краткая беседа уладит все дела. Не позволяйте моему другу так тревожиться о людях или вещах. «Господь царствует» — таков был ответ, который Лютер послал излишне беспокойному Меланхтону. Не бойтесь. Наш Господь знает, как обратить все во благо. Лишь бы Его дело продолжалось, а мы с вами должны быть довольны тем, что нас забывают, более того — попирают ногами и пренебрегают нами наши собственные духовные чада и друзья. Это горькое, но целительное лекарство. Верю, что всеведущий Врач заставит нас пить его до тех пор, пока всякий злой, раздражительный и беспокойный нрав не будет изгнан из нас. Давайте же, мой дорогой друг, с радостью примем чашу из Его благословенных рук и предоставим все Ему. Умному достаточно и слова. Не могу распространяться. Как поживает брат У——б? Надеюсь, он не проповедует в духе споров; полагаю, я увижу его на Севере. Мое пребывание в Шотландии продлится около месяца. Можете писать мне в Эдинбург. Надеюсь, что в Лестере и Латтерворте открыты двери для проповеди под открытым небом. У нас были славные времена в Глостершире и Лондоне. О, если бы открылись врата на Севере! Время жатвы пришло. Все за работу. Моя любовь миссис Б—— и всем, кто любит Христа, независимо от того, во всем ли они думают так же, как я. Передаю мистеру ——ли свои сердечные приветствия и прошу вас принять таковые же от, мой дорогой мистер Б——,

Ваш, и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXIX.


Леди Х——.


Эдинбург, 22 сентября 1752 г.

Глубокочтимая госпожа,

На следующий день после того, как я писал Вашему светлости, я покинул Лондон и по пути в Шотландию дважды проповедовал в Латтерворте. Аудитории были весьма многочисленны и очень спокойны; однако в Лестере во время первой проповеди в меня бросали репу; во время второй все стихло, и с тех пор я слышал, что это принесло пользу. Некоторые из членов общества Эшби приходили туда, чтобы послушать меня. В Аберфорде я заехал к леди Маргарет, которая отнеслась ко мне очень дружелюбно и много расспрашивала о благополучии Вашей светлости. В Ньюкасле меня, можно сказать, удержали силой. Я проповедовал четыре раза, и поистине целый ливень божественных благословений сошел с небес на великие собрания. Я прибыл сюда в прошлую среду неделю назад и дважды в день проповедовал под открытым небом перед весьма многочисленными и благовоспитанными аудиториями. Множество людей из высшего сословия постоянно посещают их. В следующий вторник я собирался двинуться дальше, но меня убедили остаться еще немного. Надеюсь, великий Бог дарует мне полезное обратное путешествие в Лондон. Я намерен оставаться там как можно дольше, прежде чем отправлюсь на зимние квартиры. Увы, как мало можно успеть сделать даже в летний сезон! Нужно трудиться, пока длится день; ночь приближается стремительно, когда никто не может работать. Мне нет нужды говорить об этом Вашей светлости, которая всегда трудится во славу своего Бога. О, если бы богатые и великие научились следовать Вашему примеру! Несомненно, все усилия Вашей светлости не пропадут для них даром! Мое сердечное желание и непрестанная молитва Господу всех господствующих состоят в том, чтобы Ваша светлость пребывала с нами еще долго и чтобы жезл Ваш расцветал и приносил плоды все больше с каждым днем. Надеясь сообщить Вашей светлости больше добрых вестей в своем следующем письме и вверяя себя, недостойного, молитвам Вашей светлости, осмеливаюсь именоваться, глубокочтимая госпожа,

Вашего Сиятельства покорнейший, обязанный и всегда готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



♦









ПИСЬМО DCCCCXXX.


Г-ну С——.


Глазго, 29 сентября 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

Поскольку не проходит и дня, чтобы я не думал о Вас, Вы, должно быть, полагаете, что прошло много времени с тех пор, как я писал Вам в последний раз. Но что же меня удерживало? Не отсутствие любви, а отсутствие возможности. Последние две недели я проповедовал дважды в день в Эдинбурге, где постоянно собиралось великое множество людей, как знатных, так и простого звания. Я удивлялся, что они не утомлялись, но чем больше они слушали, тем сильнее, казалось, желали слушать еще. Многие молодые священнослужители и студенты были постоянными слушателями, и я верю, что по благодати было совершено благое дело. Я рассчитывал покинуть Шотландию в прошлый вторник, но по настоянию друзей был убежден приехать в Глазго и не вернусь в Англию до вторника через неделю. Затем я надеюсь начать проповедовать на пути в Лондон. В этом благословенном, восхитительном труде я надеюсь жить и умереть; я думаю, он стоит того, чтобы за него умереть. Да сделает Господь меня чувствительным к той чести, что оказана мне, и да склонит меня ниже к Своим стопам каждый день, каждый час и каждое мгновение! Здесь у меня есть пламенный служитель, который является моим другом, и я слышу, что славное дело совершается в высокогорьях. Хвалите Господа, о души наши! Прилагаю письмо от молодого студента, упомянутого в моем последнем послании. Я думаю, это прискорбно, что такой юноша, когда так не хватает благочестивых студентов, должен вернуться к мирским делам из-за нехватки небольшой помощи. Я не сомневаюсь, что Господь позаботится о нем тем или иным образом. Он обычно смиряет тех, кого намерен возвысить и использовать. У меня радостные вести из Ньюкасла и Лестера. Мне кажется, все сходится к тому, чтобы побудить меня выйти на дороги и к изгородям.



Господи, по Твоему повелению я пойду,

И грешникам с радостью возвещу,

Чтобы они познали воскресшего Христа,

Чтобы они ощутили любовь Христа.





Это рай на земле. Молю Бога любви даровать Вам и Вашим близким двойную долю этого. Я знаю, что Вы молитесь обо мне. Шлю Вам и Вашей дорогой супруге десять тысяч благодарностей и остаюсь, мой очень дорогой сэр,

Ваш преданнейший в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXI.


Мадам С——.


Глазго, 29 сентября 1752 г.

Дорогая мадам,

Для меня немалая радость, что провидение вновь открыло путь для дальнейшей переписки с той, кто на протяжении многих лет была моим другом и укрепляла мои руки в труде нашего общего Господа и Учителя Иисуса Христа. Он щедро вознаградит Вас за это в великий день воздаяния, хотя я убежден, что Вы считаете сам этот труд своей наградой. Так оно и есть. Благословен Бог, я нахожу, что служение Христу — это совершенная свобода. Он удостоил меня ободрением и утешением в Шотландии. В Эдинбурге великие множества, среди которых было немало людей высшего сословия, посещали проповеди дважды в день. Побыв здесь недолго, я должен вернуться в Эдинбург, а в следующий вторник через неделю намерен отправиться в Англию. Многие молодые священнослужители и студенты были постоянными слушателями, и я слышу о нескольких людях, которые пришли к глубокому осознанию греха. Как только они попадут ко мне в руки, я намерен прислать Вам копии двух писем от школьного учителя из высокогорья, который удостоен Богом совершать много добра среди бедных детей горцев. С этой почтой я также отправил письмо г-ну Д——, которое получил от одного молодого студента; он нуждается в небольшой помощи, чтобы продолжать учебу, но я не стал посылать Вам его письмо, потому что он сообщает мне, что Вы взяли под свою опеку одного из духовных детей г-на Г——. Благословен Бог, делающий Вас, мадам, матерью в Израиле. Имя каждого студента — Легион. Помочь одному из них — значит помочь тысячам. Я думаю, случай этого молодого человека, как он изложен в письме, весьма примечателен и достоин хвалы. Господь Иисус, прибавь к этому благословенному числу, ради великого имени Твоего! Мне прислали добрые вести из Лестера и Ньюкасла, и у меня есть настоятельные приглашения в Йоркшир и Ланкашир. Как жаль, что год проходит так быстро? О мой Бог, мой Бог во Христе, как мало я могу сделать для Тебя! Дорогая мадам, будьте добры, умножьте мои обязательства, молясь обо мне. Я никогда не забываю Вас или Ваше ♦ семейство, и в доказательство этого обещаю, что Вы будете получать известия при каждой возможности от, дорогая мадам,

Ваш самый преданный, обязанный вам друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



♦ «houshould» исправлено на «houshold»









ПИСЬМО DCCCCXXXII.


Мистеру А——.


Глазго, 29 сентября 1752 г.

Дорогой мистер А——,

Я получил ваше доброе письмо, но до сих пор не имел времени ответить на него. Однако я не забыл о вас и, даст Бог, не забуду. Думаю, вам не остается ничего иного, как молитвой и прошением с благодарением открывать свои нужды пред Богом. Он печется о вас и так или иначе позаботится как о душе, так и о теле. Я всегда находил Его скорым помощником во всякое время нужды. Поскольку следует использовать все средства, я только что написал некоторым лондонским друзьям, которые с Божьей помощью могут вам помочь. Когда мы встретимся, вы узнаете, каков результат. Сердца всех людей в руках Христа. Уповайте на Него, и ваши глаза увидят Его великое спасение. Если Он призывает вас к служению, как я надеюсь, Он сделает ваш путь прямым. Облако Его провидения пойдет перед вами, и вы услышите голос позади себя, говорящий: «Вот путь, идите по нему». Хотя бы отец ваш умер, а мать оставила вас, Господь Иисус Христос примет вас. Держитесь ближе к своему Богу и к своей книге. Молитва, чтение, размышление и искушение — вот что делает служителя. Да пребудет с вами Господь. Молитесь обо мне и будьте уверены, что я, ради Христа,

Ваш преданный друг и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXIII.


Г—— П——, эсквайру.


Глазго, 30 сентября 1752 г.

Дорогой сэр,

Мистер С—— в своем письме настаивает, чтобы я отправил вам несколько строк: я не хочу отказывать ему, и все же не совсем знаю, как позволить себе такую вольность. Если она слишком велика, вы меня извините; она исходит от любви, любви к вашей лучшей части, ибо мне не о чем писать, кроме как о невидимых реальностях иного мира. Верю, дорогой сэр, что вы и ваши близкие будете познавать их на опыте все больше и больше с каждым днем. В этом заключается весь наш нынешний мир и единственная прочная подготовка к будущему утешению в грядущем мире. Любовь Иисуса, излитая в сердце Духом Святым, поистине есть все во всем; это начало славы; это открытие Царства Небесного в душе; это неиссякаемый источник воды, который в конце концов забьет ключом в жизнь вечную. И все же все это — дар, свободный дар Божий во Христе Иисусе. Он дорого стоил Ему, даже Его собственной сердечной крови, но течет к нам свободным потоком; да, и это даже для самого главного из грешников. Поэтому у меня есть надежда, и, благословен будь Бог, благая надежда по благодати. Разве та же благодать, дорогой сэр, не достаточна для вас и ваших близких? Давайте же смело приходить к престолу Христа. Он восседает, окруженный радугой; Его имя и Его природа — Любовь. Он пришел в мир, чтобы взыскать и спасти тех, кто чувствует себя погибшим; верю, что вы именно такой. Значит, спасение уже приближается к вашей душе, даже нынешнее и великое спасение. Только веруйте, и Царство Небесное — ваше. Но куда это я направляюсь? Я забываюсь, когда пишу об искупительной любви. О, мой дорогой сэр, не успокаивайтесь, не давайте Богу покоя, пока ваше сердце не наполнится ею. Стоит просить, искать, стучать и стремиться к этому. Но я должен закончить. Мое сердечное почтение вашей леди. Чтобы вы оба могли рука об руку идти на небо — вот искренняя молитва, дорогой сэр,

Ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXIV.


Леди Х——н.


Ньюкасл, 15 октября 1752 г.

Всегда почитаемая госпожа,

До сих пор неиссякаемый Искупитель вел меня на моем пути к Лондону. Со всем смирением и благодарностью сердца я желаю воздвигнуть свой «Эвен-Езер»: ибо, поистине, до сего места помог мне Господь. После того как я в последний раз писал Вашей светлости, я ездил и проповедовал около недели в Глазго, где слово Господне распространялось и прославлялось. Я проповедовал дважды в день, и слушателей было даже больше, чем в Эдинбурге. У нас было печальное расставание в обоих местах. Полагаю, в течение двадцати восьми дней я проповедовал не менее чем десяти тысячам человек каждый день. Это ослабило мое тело, но Искупитель знает, как обновить мои силы. В настоящее время я чувствую себя так хорошо, как только может чувствовать себя странник. Около семидесяти фунтов было собрано для эдинбургских сирот, и я слышал, что около дюжины молодых людей, которые пробудились около десяти лет назад, с тех пор вступили на путь служения и, вероятно, окажутся очень полезными. Хвали, душа моя, Господа! На пути сюда я проповедовал в Бервике, Алнике и Морпете; а в следующий понедельник, после проповеди в Сандерленде, как планируется, я отправлюсь в Йоркшир. Я знаю, что Ваша светлость желает мне всяческого процветания. Чтобы Ваша светлость процветала все больше и больше и была здорова душой и телом — вот непрестанная молитва, всегда почитаемая госпожа,

Ваш самый покорный, обязанный вам и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXV.


Мистеру С——.


Шеффилд, 1 ноября 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

С тех пор как я покинул Ньюкасл, я почти не знал, на небе я или на земле. В Лидсе, Берстолле, Хоуэрте, Галифаксе и т. д. тысячи и тысячи стекались дважды и трижды в день, чтобы услышать слово жизни. Порыв божественного влияния сопровождал его повсюду. Сейчас я приехал из Болтона, Манчестера, Стокпорта и Чинли. Вчера я проповедовал в церкви, где, как я верю, было совершено дело Божье. Четыре рукоположенных служителя, друзья Божьего дела, были со мной. Слово так быстро распространилось в Лидсе, что друзья приехали забрать меня обратно, и сейчас я направляюсь в Ротерем, Уэйкфилд, Лидс, Йорк и Эпворт, и намерен вернуться в это место в следующий день Господень. Бог благоприятствует нам с погодой, и я хотел бы сено косить, пока светит солнце. Мой дорогой сэр, прошу вас, сопровождайте меня своими молитвами. Я хотел бы истощиться и быть истощенным ради блага душ. Это моя пища и питье. Да благословит Господь вас и ваших! Больше не могу, лишь подписываюсь, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.



♦ «Hallifax» исправлено на «Halifax»









ПИСЬМО DCCCCXXXVI.


Преподобному мистеру З——.


Уэйкфилд, 3 ноября 1752 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я уже более трех недель вне Шотландии, но едва ли когда-либо имел большее ободрение в проповеди вечного Евангелия с тех пор, как Господину жатвы было угодно послать меня на жатву. В Ньюкасле, Сандерленде и нескольких местах в Йоркшире, Ланкашире и Чешире тысячи и тысячи ежедневно внимали проповедуемому слову. Славный Эммануил сделал так, что жизнь и сила сопровождали его, и я слышу, что стрелы глубоко вонзились во многие сердца. Волнение в Лидсе было столь велико, что по желанию друзей я возвращаюсь туда снова. Оттуда я отправлюсь в Йорк и несколько мест в Линкольншире, а в следующий день Господень буду проповедовать в Шеффилде. Мое возвращение в Лондон должно определяться погодой. Она была необычайно благоприятной, и мне кажется, жаль уходить на зимние квартиры, пока можно работать на полях. О, если бы у меня было столько языков, сколько волос на моей голове! Все они принадлежали бы вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу. Будьте так добры, почтенный сэр, молиться, чтобы Он не уволил меня со Своей службы, но использовал меня как бедного странника, пока я не умру. Я хотел бы умереть, проповедуя. Я слышал, что мистер Х—— ушел. Да ускорит Господь Иисус мой медленный шаг и подготовит меня последовать за ним! Я знаю, что вы говорите «Аминь» от моего имени, и тем самым добавляете к обязательствам, которые вы уже возложили на, почтенный и дорогой сэр,

Ваш самый преданный, хотя и недостойный сын и слуга в славном Евангелии,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXVII.


Мистеру С——.


Лондон, 11 ноября 1752 г.

Мой дорогой друг,

По благому провидению вечно прекрасного, вечно любящего Искупителя я благополучно прибыл сюда вчера вечером. Моя воскресная работа, болезнь, перемена погоды и трогательное расставание с друзьями настолько ослабили эту шаткую скинию, что я надеялся в дороге, что заключенная душа будет освобождена и улетит в те блаженные края,



Где боль, и грех, и скорбь умолкнут,

И все есть покой, радость и мир.





В Нортгемптоне я сел в карету и теперь, благословен будь Бог, прибыл на свои зимние квартиры. Мою бедную жену я нашел больной. Наш Господь может восстановить ее, ибо Он пришел исцелить наши болезни и понести наши немощи. Надеюсь, это письмо застанет моего дорогого друга и его жену опирающимися на этого вседостаточного, никогда не подводящего Эммануила. Я помнил о вас с момента моего отъезда и теперь, со стонами, которые невозможно выразить, молюсь, чтобы ваши души и души всех дорогих людей вокруг вас процветали и возрастали со всяким возрастанием от Бога. О, мой дорогой друг, что за любовь, что мы должны называться сынами Божьими! Простите меня. Я должен немного помолчать. Мои глаза источают воду. В настоящее время они почти как фонтаны слез. Но слава Богу, это слезы любви. О, что я сделаю для Того, Кто возлюбил и отдал Себя за меня — злого, заслуживающего ада, неблагодарного, бесплодного! Увеличьте мои обязательства, молясь за меня! Моя искренняя любовь мистеру Л——. Если смогу, он скоро получит от меня весточку. С ящиком для мистера Г—— я пришлю несколько картин, которые вы можете преподнести мистеру и миссис Н——, как сочтете нужным. О, чтобы благословенный и божественный образ обожаемого Иисуса был запечатлен в самых ярких красках на всех наших сердцах! Это будет, это будет. Иисус есть автор, и Он же совершитель нашей веры. Не будем неверующими, но верующими. Не будем полагаться на себя, но на Того, Кто обещал никогда не оставить и не покинуть нас. Больше не могу. Да пребудет Господь с вами и вашими. Моя сердечная любовь всем, кто любит Иисуса Христа в искренности; примите ее самым нежным образом от, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXVIII.


Мистеру Дж——.


Лондон, 11 ноября 1752 г.

Мой дорогой друг,

Вчера вечером славный Эммануил привел меня сюда, после того как даровал мне и Своему дорогому народу много благословенных времен в Шотландии и на севере Англии. О, чтобы со всеми другими милостями Он удостоил дать мне благодарное и смиренное сердце! Сегодня утром я беседовал с дорогим мистером А—— и не могу не думать, что вы опередили Господа, сформировав себя в общественное общество, как вы это сделали. Я боялся, что бедный мистер С—— не справится. Визит мистера А—— задумывался как временный, и я не могу обещать вам никакой постоянной помощи отсюда. Я искренен, когда заявляю, что не желаю ставить себя во главе какой-либо партии. Когда я в последний раз приезжал в Ирландию, моим намерением было проповедовать Евангелие всем. И если когда-нибудь Господу всех Господ будет угодно послать меня туда снова, я намерен следовать тому же плану. Ибо я должник всем, всех деноминаций, и у меня нет иного замысла, если я хоть что-то понимаю в этом отчаянно лукавом и коварном сердце, кроме как содействовать общему спасению человечества. Любовь Христова принуждает меня к этому. Примите это как написанное из этого принципа. Чтобы Тот, Кто есть чудный советник, мог во всем направлять и управлять вашими сердцами — вот искренняя молитва, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXXXIX.


Преподобному мистеру Х——.


Лондон, 14 ноября 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

Я очень сожалею, что не смог увидеться с вами, но рад и благодарен, что вы снизошли до того, чтобы написать мне. Я вижу, что вы решили превзойти меня в любви; я бы предотвратил это, если бы мог. Да изливает славный Иисус Свою любовь обильно в ваше дорогое сердце Духом Святым и даст вам возрастать со всяким возрастанием от Бога. Он благословит вас за защиту чести Его священных томов в вашем последнем памфлете, за что, как и за все другие незаслуженные милости, я сердечно благодарю вас. Я только что прочитал его и не сомневаюсь, что он будет сильно благословлен и принят, и выйдет многими изданиями. Я не могу обнаружить никаких опечаток или неточностей в композиции. Поистине, Бог воздвиг моего дорогого друга, чтобы показать просвещенному миру, как привлекательны доктрины Евангелия. Почему вы утомляете мир и своих друзей, откладывая публикацию вашего другого долгожданного труда? Я буду рад прочитать любой из диалогов. Вкус последнего не выходит у меня из головы. Пожалуйста, пусть они увидят свет этой зимой. Они порадуют и согреют многие сердца. О, чтобы у нас был теплый сезон в Скинии! Мой сельский объезд был чрезвычайно восхитительным. Когда погода изменилась, мое здоровье сильно пострадало; но небольшой отдых уже в некоторой степени восстановил его. Вы и я, возможно, еще не увидим неба: я ждал его долго, но увы! мое назначенное время еще не пришло. Слава Богу, есть такая вещь, как иметь небо на земле; Христос в нас есть небо небес. Мой дорогой, очень дорогой друг, доброй ночи. Меня зовут. Моя любовь Доктору. О, если бы он был мудр! Как я был бы рад увидеть дорогого мистера Х——! Мое доброе почтение вашей матери и сестре. Моя жена, которая совсем больна, сердечно присоединяется ко мне, а я, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXL.


Лондон, 21 ноября 1752 г.

Мой дорогой Нэт,

Ваши письма все были доставлены в целости и сохранности и доставили мне немалое удовлетворение. Я не сомневаюсь, что Господь, Которого вы ищете, в Свое время придет и посетит храм вашего сердца. Не бойтесь и не смущайтесь. Пребывайте на пути долга; продолжайте пасти Его агнцев, и вы обнаружите, что великий Пастырь и Блюститель душ благословит и утешит вас. Я не знаю более выгодного положения, в котором вы могли бы находиться, чем сейчас. В следующем году, даст Бог, у вас будет сокурсник. Я договорился с ним, как писал вам из Эдинбурга, по крайней мере на три года. Я вашего мнения насчет пансионеров. В нынешнем положении дел я думаю, что чем меньше семья сейчас, тем лучше. Кажется, не хватает только хорошего надзирателя, чтобы обучать негров пилению и посадке. Дайте знать, как ведет себя мистер М—— и начата ли торговля лесом. Я дал согласие на то, чтобы мистер Э—— отправился к мистеру З——, а Маргарет покинула Бетесду. Вы увидите, что я написал миссис У——. Пожалуйста, заставляйте Джорджа и детей писать чаще. Ему следовало бы писать мне не «Почтенный господин», а «Сэр». Я рад слышать, что некоторые из детей подают надежды. Поистине, что-то хорошее в конце концов выйдет из этого учреждения, я только боюсь, как бы оно однажды не стало слишком большим в мирском смысле. О, чтобы я был направлен к таким управляющим, которые будут действовать с единственным оком к славе Божьей и благу Его народа! У меня большое доверие к вам. Я рад, что вы живете в мире. Да умножит Князь мира Свою благодать и милость на вас! Я буду рад дожить до того, чтобы увидеть вас проповедником. Это восхитительное занятие, когда оно совершается из любви к Иисусу: это подслащивает все. Примерно за десять недель я проехал более тысячи миль и был способен проповедовать иногда дважды и трижды в день многим тысячам. Я верю, что великое благословение было оставлено вместе с проповедуемым словом. О, чтобы пустыня Джорджии расцвела, как роза! Это будет, когда придет назначенное Богом время. Не обращайте внимания на несколько злых докладов. Никому не нужно стыдиться детей Бетесды. Благословен будь Бог, о них заботятся, и Господь вознаградит вас. Ах, мой дорогой Нэт, вы высоко почитаемы. Надеюсь, вы часто склоняетесь перед благословенным Искупителем и из полноты своего сердца говорите: «Почему я, Господи? почему я?» Молитесь, молитесь, умоляю вас непрестанно, чтобы вы могли облечься в смирение. Как много молодых людей я знал, погубленных из-за его отсутствия! «Бог гордым противится, а смиренным дает благодать». Молитесь, чтобы у меня было смиренное и благодарное сердце. Я бы состязался с серафимом, если бы мог, в смирении и благодарности. Прощайте. Да пребудет с вами Господь! Моя жена посылает свою любовь; примите ее от, мой дорогой Нэт,

Ваш самый верный друг ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLI.


Мистеру В—— Б——.


Лондон, 22 ноября 1752 г.

Мой дорогой мистер В—— Б——,

Надеюсь, это письмо застанет вас и вашу супругу родителями живого и хорошо сложенного ребенка. Да освятит его Искупитель от чрева и даст ему жить во славу Его и на ваше утешение! Я вижу, что вы научены жить все больше и больше верой. Это может быть испытано, но никогда не разочарует. Господь Иисус никогда не оставлял и никогда не оставит тех, кто уповает на Него. Я верю, что миссис У—— не позволит вам или вашим близким нуждаться в чем-либо, что дает Бетесда. Я благодарю вас за ваше доброе предложение, но полагаю, что к этому времени вы уже смогли приобрести несколько негров и начать работать на своей земле. Если нет, я написал мистеру Б——, чтобы он заключил то соглашение, которое вы взаимно сочтете наиболее подходящим: на таком расстоянии я не могу сказать больше. Трудно определить что-либо за четыре тысячи миль. Даст Бог, надеюсь увидеть вас в следующем году; хотя трудно оставить тысячи и десятки тысяч, которые с радостью принимают Евангелие, чтобы приехать в пустыню, где оно, увы! слишком, слишком часто было самым жалким образом презираемо и игнорируемо многими. Но я верю, что мы еще увидим лучшие времена. Счастливы те, кто научился жить Иисусом; и, поддерживая ежедневное и ежечасное общение с Ним, могут сохранять утешительное состояние, когда все вокруг них холодно и мертво. Это счастье, которого я желаю моему дорогому мистеру Б——. Да возрастает оно день за днем, момент за моментом! Тогда, если мы никогда больше не увидимся на земле, мы встретимся, чтобы никогда больше не расставаться, в Царстве Небесном. Я стараюсь призвать туда как можно больше людей. Сила, кажется, сопровождает это, и многие, кажется, обратили свои лица к Сиону. Да будут они и мы сохранены от оглядывания назад! Иисус силен сохранить нас. Его всемогущей, никогда не подводящей милости я вверяю вас, будучи, мой дорогой сэр, ради Христа,

Ваш самый преданный друг, брат и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLII.


Мистеру Л——.


Лондон, 28 ноября 1752 г.

Мой дорогой друг,

Ваше письмо благополучно дошло до меня вчера. Его содержание смирило и обрадовало меня и привело прямо на колени, чтобы ходатайствовать за вас и ваших близких, и за всех дорогих людей в Лидсе, которые либо ищут, либо уже обрели искупление в крови Иисуса. Многие здесь, благословен будь Бог, находятся в подобных обстоятельствах. Наш Господь, кажется, триумфально едет на колеснице Своего вечного Евангелия; и возглас царя поистине среди нас. Блаженны очи, видящие то, что мы видим. Что воздадим мы Господу? Наши две лепты, бренное тело и грешная душа — это все, чего Он требует: и разве не получит Он их? Да, я верю, что язык обоих наших сердец таков:



Прочь, суетный мир, мое сердце отступись,

Ибо я не должен быть более твоим;

Более благородный, более божественный гость

Теперь требует владения моей грудью.





Поскольку это ваш случай, я не удивляюсь, что вы так заботитесь о благополучии ваших дорогих детей. Да даст вам Господь веру и терпение и поможет вам во всех отношениях вести себя так, чтобы вы могли склонить их к выбору истинной и непорочной религии! Мужайтесь, мой дорогой брат, мужайтесь. Кто знает, может быть, они станут готовыми в день силы Искупителя? Тот, Кто дал вашей дорогой супруге сердце искать жемчужину драгоценную, может сделать ваших детей единомышленниками. Но вера должна быть испытана, терпение должно быть упражняемо, а наша упрямая воля приведена к радостной покорности святой суверенной воле и благоволению Божьему.



Что с того, что ты не правишь,

Все же небо, земля и ад

Провозглашают: Бог восседает на престоле,

И все устраивает хорошо.





Множество дел мешает мне распространяться. Я не беспокоил бы вас таким быстрым ответом, если бы вы не казались желающим его, как знак моей любви. Думаю, она сердечна и нелицемерна. Никто из вас не забыт мною пред престолом. Там, мой дорогой друг, давайте встречаться чаще. Помните, это престол благодати; мы можем поэтому приходить со смелостью. Иисус — наш адвокат, даже Иисус Христос праведник. Я благодарю вас десять тысяч раз за все уважение, оказанное мне ради Его великого имени, и повелеваю вам (поскольку любовь заставит вас ждать приказов) верить мне, мой дорогой сэр,

Ваш очень преданный друг, брат и готовый слуга в нашем общем, но дражайшем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLIII.


Мистеру ——.


Лондон, 5 декабря 1752 г.

Мой дорогой друг,

Как любовь встречает любовь! Ваше долгожданное письмо пришло вчера вечером, и так как ящик с книгами ушел несколько дней назад, я отвечаю вам сегодня утром до рассвета. Мой дорогой друг, доброго утра! Благословен будь Бог, что день занимается и что утренняя звезда взошла в вашем сердце. Да даст вам Искупитель «долю Вениамина» каждый час! Он наш великий Иосиф и любит говорить Своим виновным братьям: «Приблизьтесь ко мне». От полноты Его мы все можем принять благодать на благодать. О, как Он непрестанно бодрствует над нами во благо! Я думал, что препятствия, лежавшие на моем пути в Йорк, были не напрасны. Наши времена в руках нашего Господа. Мы бессмертны, пока наша работа не завершена. Это, это будет криком моей души:



Господи, по Твоему повелению я пойду,

И миру с радостью возвещу,

Чтобы они воскресшего Христа познали,

Чтобы они любовь Христа ощутили.





Уверенные в таком призыве, мы можем сказать вместе с Лютером: «Если бы столько дьяволов подстерегало нас, сколько черепиц на домах, нам не нужно бояться». Кто знает, может быть, весной у нас будет честный бой? Мы все можем через Христа, укрепляющего нас. Мне кажется, я жажду побывать в ваших краях и снова приехать в Лидс. Упомянутым лицам не нужно просить меня помнить о них. Я не могу забыть ни их, ни вас ни днем, ни ночью. О, чтобы мы могли сделать большие успехи в божественной жизни, прежде чем увидим друг друга. Когда это будет? Возможно, весной; возможно, не раньше, чем мы встретимся на небесах.



Там мы увидим лицо Христа,

и никогда, никогда не согрешим;

Там, из богатств Его благодати,

Будем пить бесконечные удовольствия.





Ускорь, Господи, то благословенное время! До тех пор даруй нам, умоляем Тебя, небо на земле! Такое мы действительно имеем в Скинии. В прошлый день Господень у нас было, если возможно, еще более благословенное причастие, чем предыдущее.



Как сладостно, как трепетно было это место,

С Христом внутри дверей,

Когда вечная Любовь явила

Лучшие из своих сокровищ!





Я должен прервать эту восхитительную тему. Прощайте. Молитесь за нас. Вспомните меня самым добрым образом всем. Моя жена сердечно присоединяется к

Вашим и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLIV.


Мистеру С——.


Лондон, 9 декабря 1752 г.

Мой дорогой брат,

Если ваше сердце было полно, то и мое, когда мы расставались. Такие времена заставляют меня жаждать того счастливого времени, когда мы больше не будем ни расставаться друг с другом, ни отходить от благословенного Иисуса. Наши странствия и метания, внешние битвы и внутренние страхи — все тогда закончится. Здесь церковь есть и будет воинствующей; на небесах она будет всецело торжествующей. Давайте идти вперед, мой дорогой брат, сражаясь добрым подвигом веры. Скоро мы будем призваны ухватиться за жизнь вечную. Христос — наш капитан; поэтому мы уверены в победе.



Слабый святой победит в тот день,

Хотя смерть и ад преграждают путь.





Пытаться преградить они будут, и молодые новообращенные мало знают, как решительно, как неутомимо. Путь на небо — это окольный путь: мы должны пройти через пустыню. Бог допускает это, чтобы испытать и проверить нас, и показать нам, что в наших сердцах. Смирению нужно учить нас, как Гедеон учил жителей Сокхофа, терновником и колючками: они часто будут вызывать кровь из ветхого человека. О, чтобы мы стали готовыми позволить ему истечь кровью до смерти! «Прочь с ним, прочь с ним; распни его, распни его». Пусть это будет языком вашего сердца и моего! Чтобы эта молитва была услышана, с какими испытаниями мы неизбежно должны столкнуться от дьявола, мира, плоти и даже от собственных детей Божьих? Все это лишь малая часть того, что нужно, чтобы привести нас к тому умерщвленному, мирному, покорному и бескорыстному духу, который был во Христе Иисусе. Чем больше мы страдаем и чем меньше нас ценят за то, что мы делаем или пытаемся делать добро ради Его великого имени, тем больше мы сообразуемся с Его благословенным примером. На небесах справедливость будет воздана всем. Странно! что мы не можем ждать более терпеливо до великого дня возмездия. Господи, помоги нам ходить более верой, а не видением! «Помоги, о помоги нам оставить себя и все с Тобой». Я знаю, вы скажете: «Аминь!» Но я забываюсь. Как охотно перо пишет, когда любовь, любовь ради Христа диктует и внушает! Я благодарю вас за то, что вы поинтересовались моим благополучием: слава Богу, я чувствую себя так хорошо, как только может чувствовать себя бедный, но счастливый странник. Возглас царя среди нас. Слава Господня наполняет Скинию; и мы каждый день слышим о людях, приведенных к новым пробуждениям, а также о том, что Божий народ получает утешение. У нас было два самых трепетных причастных случая. Помогите мне взывать: Благодать! благодать! Я буду рад услышать, что Евангелие распространяется и прославляется в Уэйкфилде. Кто знает, может быть, последние станут первыми? Есть ли что-либо трудное для Господа? Продолжайте помнить о нас у престола благодати; и примите этот быстрый ответ как знак уважения и нелицемерной любви от, мой дорогой брат,

Ваш, и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLV.


Графине Х——н.


Лондон, 15 декабря 1752 г.

Всеми почитаемая госпожа,

Мне кажется, прошло много времени с тех пор, как я получал известия от Вашего сиятельства или писал Вам. Мои руки полны работы; и я верю, что могу сказать: Господь господствующих дает Своей работе процветать в моих недостойных руках. Мы никогда еще не наслаждались столь благословенными временами. Наши причастия были необычайно трепетными и освежающими. Я не могу не взывать день и ночь: Благодать! благодать! На прошлой неделе у нас была еще одна трапеза на Саут-Одли-стрит. Леди Ф—— удивительно растет. Она значительно преуспевает в познании самой себя и Иисуса Христа. Да пребудет она и все, кто исповедует любовь к Нему, в возрастании от Бога! У меня есть славные новости из Йоркшира. Прилагаю письмо Вашему сиятельству, которое, надеюсь, порадует Вас. Корабли отправятся в Филадельфию вскоре после Рождества. Читало ли Ваше сиятельство ужасное сообщение об урагане в Южной Каролине? Я не нахожу, чтобы он достиг Джорджии. Счастливы те, кто собрал сокровища на небесах и прибег к Христу как к убежищу; такие люди защищены от любой бури. В этом счастье Вашего сиятельства; и благословен Бог, это счастье и для меня, недостойного, больного и заслуживающего ада. Господи, почему я удостоен быть гостем?



В вечности всей Тебе,

Я песнь благодарности вознесу;

Но о, вечность слишком коротка,

Чтоб выразить всю хвалу Твою.





Дела не позволяют мне распространяться. Я вверяю Ваше сиятельство и все Ваши заботы нежным милостям никогда не подводящего Искупителя; и прошу позволения подписаться, со всей возможной благодарностью и почтением, всеми почитаемая госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLVI.


Миссис К——.


Лондон, 16 декабря 1752 г.

Дорогая миссис К——,

Ваше доброе письмо лежит у меня без ответа, потому что я написал Вашему дорогому мужу как раз перед тем, как оно попало мне в руки. Надеюсь, к этому времени он уже получил его вместе с книгами и находится с Вами и другими истинными последователями нашего преобожаемого Искупителя, стремясь вперед к цели, к почести вышнего звания нашего во Христе Иисусе. О, пусть ничто не помешает нам в этом небесном поприще! О, пусть мы будем помнить жену Лота и никогда не оглядываться назад! Увы! что есть в этом мире, на что стоило бы оглядываться? Это ничто, меньше чем ничто. Благодарение тому драгоценному Христу, который искупил нас из него. Тому, кто так возлюбил нас, да будет воздана вся честь и слава ныне и вовеки! Мои обязательства благословлять и превозносить нашего Господа возрастают ежедневно. Вас бы восхитило видеть, как Его слава проявляется среди Его бедных, презираемых чад. Завтра мы снова будем праздновать воспоминания Его умирающей любви. О, пусть мы будем приготовлены согласно приготовлению святилища! Благословен Бог за совершенную и вечную праведность, в которой можно предстать; это брачная одежда; ею облечен каждый бедный грешник, который истинно облекся в Господа Иисуса. По праву такие люди презирают внешние украшения и попирают гордость житейскую. Такие вещи — пища лишь для тех, кто не знает Бога. Идите же вперед, дорогая миссис К——; идите вперед, все вы, мои сестры-воительницы, записавшиеся под знамя Искупителя. По дню вашему будет и сила ваша. Постоянно взирайте на Иисуса; и будьте так добры всегда помнить, когда предстанете перед Его престолом,

Ваш верный друг и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLVII.


Губернатору Б——.


Лондон, 20 декабря 1752 г.

Почтенный сэр,

С большим удовольствием и удовлетворением я получил и прочел Ваше доброе письмо и воспользовался первой возможностью, чтобы передать вложенное доброй леди Х——н, которая сейчас находится недалеко от Бристоля. Если корабль, который везет это письмо, не отплывет в ближайшее время, я полагаю, Ваше Превосходительство получите ответ тем же путем. Она поистине избранная леди; та, кто честно отреклась от мира и презирает делить свои привязанности между ним и своим Богом. Ее сиятельство переписывается с герцогиней ——, но я боюсь, что последняя не хвалится крестом Христовым так, как хотелось бы. Вы знаете, почтенный сэр, что мы должны обладать истинным самоотречением и бескорыстным духом, прежде чем сможем искренне желать быть сочтенными безумными ради Христа. И все же без этого нельзя войти в Царство Небесное. Благословен Бог, Ваша битва, почтенный сэр, почти окончена; наступают дни, когда Вы неизбежно должны будете сказать: «Я не имею удовольствия в них». 71-й псалом в переводе доктора Уоттса кажется сладостно приспособленным к Вашим обстоятельствам. Часть его недавно была пропета за Ваше Превосходительство многими истинными последователями Агнца.



I.

Жизнь его все видит чудеса,

Повторяясь каждый год;

Взгляни на дни, что впереди,

Мы вверяем их Твоей заботе.

II.

Не отвергни его, коль здоровье угаснет,

Иль седина появится;

И пусть слава Твоя сияет вокруг,

Когда слуга Твой умрет.





Я не сомневаюсь, что Господь Иисус скажет: Аминь. Увижу ли я Вас по эту сторону вечности — неизвестно. Для меня было немалым самоотречением покинуть Америку, не отправившись на Север; но облако двигалось в сторону Англии. Здесь (о, удивительное снисхождение!) славный Эммануил все еще благоволит признавать и благословлять мои слабые труды. В Шотландии, Уэльсе и в частях Йоркшира и около него мы видели благословенные дни Сына Человеческого. Сейчас я на зимних квартирах, тоскую по весне, чтобы снова выйти в поле. Если бы у меня была тысяча языков и жизней, Иисус получил бы их все. Мне жаль, очень жаль, что никто из Его служителей не смог отважиться пересечь Атлантику ради колледжа Нью-Джерси. Недавно в Шотландии по другим поводам проводились два общих сбора средств. Какая жалость, что при совпадении всех обстоятельств была упущена такая благоприятная возможность? Я могу лишь оплакивать то, что сделал все возможное, чтобы предотвратить. А теперь, почтенный сэр, я должен попрощаться с Вами. Скоро, надеюсь, увижу Вас в лучшем мире: возможно, мы встретимся снова и в этом. Дорогая Америка очень близка моему сердцу. Благодарение Богу, Бетесда теперь поставлена на хорошее и процветающее основание, и, как я слышу, избежала недавнего урагана в Южной Каролине. Велики суды Твои, о Боже; — и велики также милости Твои! И то, и другое непостижимо. Бесконечно великому и милостивому ЕСМЬ я самым искренним образом вверяю и Вас, и Ваших, и с десятью тысячами благодарностей за все Ваши незаслуженные милости, прошу позволения подписаться, почтенный сэр,

Вашего Превосходительства покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLVIII.


Капитану Г——.


Лондон, 20 декабря 1752 г.

Мой дорогой капитан,

Можно подумать, что нам с Вами больше не суждено встретиться по эту сторону вечности. Я часто, очень часто думаю о Вас и жажду увидеть и поговорить с Вами; но одному Богу известно, когда. Мы собираемся воздвигнуть новую скинию площадью восемьдесят футов, что, боюсь, задержит меня в Англии на предстоящее лето. Перо не может описать, как побелели поля и как они готовы к жатве в Уэльсе, Шотландии и на севере Англии. Я порой едва мог понять, в теле я или вне тела. Благодать! благодать! Сейчас я на зимних квартирах, где наш Господь дает нам новые победы, одерживаемые Его словом каждый день. Мы не спорим, а любим. Я все больше убеждаюсь, что истина велика; и как бы она ни казалась подавленной на время, в конце концов она восторжествует. Но должен быть своего рода конец всякому обещанию и всему, что делается для Бога. Так было с Джорджией и Бетесдой. О, пусть мы научимся ждать! Тогда мы непременно увидим спасение Божие. Я сочувствую нашим дорогим друзьям в Чарльз-Тауне. О Боже, как велики суды Твои, равно как и милости! Пусть они услышат жезл и Того, кто его назначил! Моя душа скорбит о них. Пусть это суровое исправление сделает их поистине великими! Когда будете отправлять что-либо в Саванну, я был бы обязан Вам, если бы Вы послали несколько вещей в Бетесду. Наш Господь благословит Вас за это. Надеюсь, сейчас на новой плантации работают более двадцати негров. Пусть Господь Иисус обратит их и каждого другого члена моей семьи! И о, пусть я сам буду обращаться все больше и больше с каждым днем и часом! Мне стыдно, что я такой карлик в религии и что у меня так мало разума Христова. Надеюсь, Вы, мой дорогой старый друг, находите Его благодать достаточной для Вас, чтобы хранить Ваше сердце выше мира и постоянно живым для Бога. Моя молитва о Вас — чтобы Вы имели силу приобретать богатство и благодать использовать его для славы Искупителя и блага Его народа: тогда Вы будете богаты для обоих миров, и Бог, даже Ваш собственный Бог, даст Вам и Вашим Свое благословение. Почему Вы не пишете дорогому мистеру С——? Он поистине небесно мыслящий человек и мой близкий друг. Полагаю, мистер Д—— сообщит Вам, что я был у него дома; мы по-прежнему добрые друзья: он и его близкие очень уважают Вас. Чего не может Бог? Как верен Он тем, кто «ищет прежде Царства Его и правды Его». Пусть эти слова будут написаны над дверью Вашего склада; или, скорее, пусть они будут написаны на скрижалях Вашего сердца. Я не могу добавить большего. Множество дел требует моего внимания. Мой дорогой человек, прощайте. Если бы у меня были крылья, я бы полетел и увидел Вас и других моих никогда не забываемых друзей из Филадельфии. Продолжайте молиться, и, возможно, я приеду раньше, чем ожидается. Моя жена присоединяется, посылая любовь Вам и Вашему дому. Примите то же самое самым нежным образом от того, кто любит Вас больше, чем брата, а именно

Ваш, и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXLIX.


Мистеру К—— У——.


Лондон, 22 декабря 1752 г.

Мой дорогой друг,

Я прочел и обдумал Ваше доброе письмо с некоторой торжественностью духа. В том же настроении я хотел бы сейчас сесть и ответить на него. И что мне сказать? Право, я едва могу сказать. Связь между Вами и Вашим братом была столь тесной и продолжительной, а Ваша привязанность к нему столь необходима для поддержания его интересов, что я бы ни за что на свете не сделал или не сказал ничего, что могло бы разлучить таких друзей. Я не могу не думать, что он все еще ревнив ко мне и моим действиям; но, благодарю Бога, я совершенно спокоен по этому поводу. Имея свидетельство доброй совести, что у меня нет иного бескорыстного взгляда, кроме как содействовать общему спасению, я могу оставить все Тому, кто, я уверен, в конце концов заступится за меня и сделает мою праведность ясной, как свет, а мою справедливость — как полдень. Я все больше убеждаюсь, что верующий не торопится; и что если мы наберемся терпения, то обнаружим, что всякое растение, которое не Отец мой Небесный насадил, как бы глубоко оно ни пустило корни, будет вырвано. Как я писал доброй леди Х——н, так пишу и Вам, дорогой сэр. Я благословляю Бога за мои времена лишений. Я видел конец всякого совершенства и ожидаю его только в Нем, где я уверен его найти, — в вечно любящем, вечно прекрасном Иисусе. Он знает, как я люблю и почитаю Вас и Вашего брата и как часто я ставил Ваши интересы выше своих собственных. Это, по благодати Божией, я буду продолжать делать и впредь. Моя награда у Господа. Если Он одобряет, этого достаточно. Можно было бы сказать больше, если бы мы были лицом к лицу. Когда это будет, я не могу сказать. Некоторые вещи, особенно наш замысел построить новую скинию, который, надеюсь, увенчается успехом, задерживают меня в городе этой зимой. Одному Богу известно, каким курсом мне следовать весной. Я хотел бы быть чистым листом; — пусть мой Небесный Отец заполнит его так, как Ему угодно. Я рад, что Вы с нашей избранной леди; она поистине будет сиять на небесах как общий друг. О, как любезен истинно кафолический дух! Господи, сделай нас всех причастниками его все больше и больше! Я прошу о продолжении Ваших молитв: они мне очень нужны. С Божьей помощью, Вы получите мои в ответ. Чтобы Вы и Ваши возрастали во всяком возрастании от Бога — искренняя просьба, мой дорогой друг,

Ваш, и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCL.


Графине Х——н.


Лондон, 22 декабря 1752 г.

Всеми почитаемая госпожа,

С большим удовольствием я получил письмо Вашего сиятельства, которое побудило меня обратиться к Отцу духов, чтобы кроткий, смиренный, любящий, ревностный и небесно мыслящий нрав, который был во Христе Иисусе, был все больше и больше запечатлен в сердце Вашего сиятельства. Возрастание в этих благословенных добродетелях и плодах Божественного Духа, я убежден, есть то, чего Ваше сиятельство желает превыше всего под небесами, и я не сомневаюсь, что все испытания и скорби, с которыми Вы сталкиваетесь как от друзей, так и от врагов, будут освящены для достижения этой славной цели. Многие из них встречаю и я; но если я выйду очищенным из горнила и в конце концов буду хоть как-то сообразован с моим дорогим и благословенным Образцом, я радуюсь, да и буду радоваться. Опыт, если он сопровождается таким эффектом, не может быть куплен слишком дорого. Но увы, как не хочет ветхий человек быть распятым и умерщвленным! Как тверд даже частично обновленный ум, как трудно его отвратить от низких, эгоистичных и партийных взглядов. С каким нежеланием он уступает первенство и подчиняется тому, чтобы считаться в церкви, как и в мире, меньшим из всех. И все же это урок, который должны усвоить свидетели Иисуса. О, если бы я выучил в нем только свою азбуку! Я прошу о продолжении молитв Вашего сиятельства, за которые благодарю Вас тысячу раз. Да воздаст Господь господствующих за них в семь крат в Ваше лоно и дарует Вашему сиятельству успех в Ваших начинаниях служить лицам, упомянутым в Вашем последнем письме! Вашему сиятельству стоит только попробовать. Я учту намеки Вашего сиятельства относительно мистера ——. Полагаю, наши визиты не будут очень частыми. — Но я спокоен, не имея никакого плана, никакого замысла вытеснить или отомстить, но, верю, имея единственное око, чтобы содействовать общему спасению, не пытаясь даже создать партию для себя. Это то, что моя душа ненавидит. Будучи так настроен, я имею мир; мир, о котором мир ничего не знает и к которому неизбежно должны быть чужды все, кто любит власть или числа. Слава Богу за многие лишения, с которыми я столкнулся: хорошо мне, что меня вытесняли, презирали, порицали, злословили, судили и отделяли от моих самых близких, самых дорогих друзей. Благодаря этому я обрел верность Того, кто есть друг друзей; благодаря этому я был научен облечься в славную вечную праведность Эммануила и довольствоваться тем, что Он, пред Кем все сердца открыты и все желания известны, теперь видит и позволит всем увидеть впоследствии прямоту моих намерений по отношению ко всему человечеству. Но куда я иду? Я бегу слишком быстро. Доброе письмо Вашего сиятельства вытянуло это из меня. Я не буду больше утомлять Ваше сиятельство, но поспешу подписаться тем, кто я есть на самом деле, всеми почитаемая госпожа,

Вашего сиятельства покорнейший, обязанный и очень радостный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLI.


Мистеру Р——.


Лондон, 22 декабря 1752 г.

Мой очень дорогой друг,

С большим удовольствием я получил Ваше доброе и желанное письмо; и сердечно благословляю Бога за то, что Вы сами находитесь в таких утешительных обстоятельствах и что честный Д—— так благословлен в своей работе. Я читал его два письма около десяти дней назад, и многие присоединились, чтобы спеть за него следующие стихи:



Острова на Севере,

Вспомни, о Боже,

И паси овец Твоих там,

Чистой евангельской пищей.

Господи, возроди Твою благословенную работу

В каждом месте,

Пока тысячи и тысячи

Не восторжествуют через благодать.





Не думаете ли Вы, что благословенный Иисус скажет: Аминь? Да, несомненно, Он скажет. И если Он будет действовать, кто воспрепятствует?



Мысли тщетны против Господа,

Все служит Его могучему слову;

Колеса, вращающие колеса, побегут,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить его.





Не бойтесь, мой дорогой сэр; если у Христа есть работа для Вас, Он поставит Вас на подобающее место. Но хотели бы Вы быть Неемией и не иметь Санаваллата, чтобы противостоять Вам? Строительство стен Нового Иерусалима — это то, что не одобряют нечестивцы и формалисты. Мы должны ожидать, что змей будет шипеть, когда евангельское семя жены приходит в место, чтобы поразить его в голову. Мужества, мой дорогой сэр, мужества. Бог на Вашей стороне.



Мир, с грехом и сатаной,

Тщетно противится нашему маршу;

Через Христа мы

Прорвемся сквозь них всех,

И воспоем песнь Моисея.





Вы видите, мой дорогой сэр, как свободно я пишу. Любовь Христова объемлет меня. Я многим обязан Вам и надеюсь вскоре увидеть Вас в Лондоне. Моя жена жаждет видеть Вас под нашим кровом: она болела, но, благословен Бог, теперь ей лучше. Мы оба посылаем сердечные и благодарные приветствия Вам и всем интересующимся друзьям. У нас были самые торжественные причастия. Я сочувствую обоим нашим страдающим друзьям: из каких неожиданных источников приходят беды! Кто стал бы петь реквием самому себе, пока он здесь, внизу? Господь Бог, приготовь нас ко всему, что Ты приготовил для нас! Я должен попрощаться с Вами. Множество дел обязывает меня поспешить подписаться,

Ваш, и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLII.


Графине Х——н.


Лондон, 1 января 1753 г.

Почтенная госпожа,

Доброе письмо Вашего сиятельства добавилось к обязательствам, уже возложенным на меня. Я могу лишь сказать: Господь знает, что Вы и Ваши поминаемы мною пред Его престолом. Это награда, которую Искупитель обещает тем, кто делает добро ученику во имя ученика. О, счастливы те, кто богат верою и добрыми делами! Это истинные богатства; они долговечны; они следуют за нами за пределы могилы, и мы будем пожинать их плоды через бесконечные века вечности. Вечность! вечность! Одно лишь написание или слышание этого слова достаточно, чтобы сделать человека мертвым для мира и живым для Бога. Господь, ускорь мой медлительный шаг! Мне сейчас тридцать восемь лет, и я вступаю в еще один новый год; Увы! увы! Как мало я сделал для того Иисуса, который сделал и претерпел так много для меня! Я хочу начать, начать действовать и проповедовать для Бога. Благословенно имя Его, что Дух Его движется в драгоценных душах в Бристоле. Вовеки да будет превозносима Его богатая, свободная и незаслуженная благодать, то же самое можно сказать и о Лондоне. У нас были благословенные праздники, и я получил хорошие новости из приюта для сирот.



Жизнь, что всё оставляет позади,

Покорно устремляется на Его зов.





Если бы у меня была тысяча жизней, все они принадлежали бы Господу Иисусу. Желаю Вашей Светлости и почтенным дочерям, чтобы Его божественная любовь в изобилии излилась в ваши сердца. Это лучшее новогоднее поздравление и лучший новогодний подарок. Надеюсь, что юные леди по милости Божьей хранят себя неоскверненными от мира. Я бы приехал и навестил нашу избранную Леди в Клифтоне, но занят продвижением строительства новой скинии; надеюсь, оно будет завершено и присутствие Божье наполнит её, когда она будет воздвигнута. Я мог бы продолжить, но меня зовут, а потому подписываюсь,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



♦ «H——m» заменено на «H——n»









ПИСЬМО DCCCCLIII.


Г-ну Л——.


Лондон, 3 января 1753 г.

Мой очень дорогой Друг и Брат,

Хотя я очень ограничен во времени, всё же должен сесть (раз уж вы так настоятельно просите) и ответить на ваше доброе письмо. Моя любовь не меняется вместе с переменой места моих действий; я хотел бы, чтобы она была в некоторой степени подобна любви моего Господа ко мне и Его народу: «постоянной и неизменной». Благословен будь Бог за такого Иисуса, Который вчера, сегодня и вовеки Тот же. Чего же нам тогда желать? Или кого нам бояться? Все Его атрибуты направлены на то, чтобы удержать нас на земле и посадить на престолы в Его славном небесном царстве. Прошлой ночью я похоронил одного человека, который, как я верю, уже восседает там. — О, прекрасный облик смерти! Несомненно, скоро придет и мой черед. Мне сейчас тридцать восемь лет; я и не думал, что так долго задержусь в стране умирающих. Что ж, если это нужно, чтобы призвать больше душ к вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу, — Отче, да будет воля Твоя!



Если Ты извиняешь, то твори Свою волю,

Через столь неподходящее орудие;

Это сразу явит Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





Надеюсь, вы счастливо провели Рождество в Лидсе. Мы здесь действительно праздновали. Грешники были уязвлены в сердце, а святые получили отраду для своих душ. Отцу духов да будет вся слава. Я никого из вас не забыл в своих смиренных молитвах: не бойтесь; давайте продолжать молиться, и мы всегда будем находить, что наше крайнее бедствие — это Божья возможность помочь и явиться ради нас. Но на каждом обетовании должна лежать печать кажущейся смерти.



Там, где разум отказывает со всеми своими силами,

Там вера торжествует, и любовь поклоняется.





Господи, умножь нашу веру. — Господи, оживи моё вялое сердце! Я вверяю вас и ваших Богу и слову Его благодати. Мне жаль, что дорогой г-н С—— не может писать. Когда его рука поправится, надеюсь получить от него весточку. Тем временем передайте ему, его близким и всем дорогим друзьям, что я, ради Христа, мой дорогой сэр,

Их и ваш и т. д. и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLIV.


Г-ну С——.


Лондон, 7 января 1753 г.

Мой дорогой г-н С——,

Я получил ваше доброе письмо, за которое приношу вам сердечнейшую благодарность. Я вижу, что вы стремитесь — и боюсь, что преуспеете — превзойти меня в любви и доброте. Однако я постараюсь подражать вам и, если возможно, не остаться в долгу перед вами. Но кто может когда-либо выплатить свой долг любви — Богу или братьям? Увы! Увы! Я каждый день в долгах. Божьи милости постоянно умножаются на мне, и Он, кажется, дает нам понять, что мы увидим вещи более великие, чем когда-либо. У нас был благословенный рождественский сезон. Верю, что наш Господь преподал много новогодних подарков. Вы знаете, что это такое — новое сердце. «И дам вам сердце новое». Так гласят слова последнего завещания нашего Господа. О, если бы веры, чтобы доказать это завещание! О, если бы готовности принять столь бесценное наследство! Господи, верую, помоги моему неверию!



Ты дашь силу, Ты дашь мощь,

Ты со временем освободишь;

На это великое избавление будем надеяться,

Не ради себя, но ради Тебя.





Придите, мой дорогой брат, давайте наберемся мужества: «Верен Призвавший вас, Который и сотворит сие».



О, неверие, вредоносная преграда,

Источник мучительной, бесплодной заботы.





Несомненно, это чрево страданий и могила утешения. Если бы у нас была вера хотя бы с горчичное зерно, как бы мы попирали ногами мир, плоть, дьявола, смерть и ад? Господи, умножь нашу веру! Я знаю, вы говорите «Аминь». «Ей, гряди, Господи Иисусе, аминь и аминь!» Но куда это я направляюсь? Любовь заставляет меня забыть о себе. Прощайте — мой дорогой сэр, прощайте. Пожалуйста, передайте г-ну Г——, что я намерен вскоре ответить на его доброе письмо. Посылаю сердечную любовь ему и всем последователям Агнца.



О, если бы мы нашли древний путь,

Чтобы тронуть наших изумленных врагов;

И заставить языческий мир сказать:

Смотрите, как эти христиане любят!





Больше не могу, лишь подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLV.


Г-ну Х—— Б——.


Лондон, 7 января 1753 г.

Мой очень дорогой Друг,

С этой оказией я посылаю вам доверенность на распоряжение «Провиденс Плантейшн» и оставляю на ваше усмотрение продать её по любой цене, какой пожелаете. Я лишь замечу, что предпочел бы продать её несколько дешевле её реальной стоимости, чем дольше держать в своих руках. Я не хочу содержать две семьи дольше, чем это необходимо. Пожалуйста, внесите полученные за неё деньги в руки г-на Чарльза Х——на из Чарльз-Тауна. Благословен будь Бог за то, что Он вспоминает о милости посреди судов. О, чтобы вместе с жезлом Своим Он послал и Свой Дух! Ибо без него, как замечает дорогой г-н В—— Б——, «мы будем наказаны, но не изменены». Мир после потопа был так же плох, как и до него. Ничто, кроме крови Иисуса Христа, примененной верой, не может очистить душу от греха. —



К этому благословенному источнику Твоей крови,

Воплощенный Бог, я прибегаю;

Здесь позволь мне омыть мою запятнанную душу,

От грехов глубочайшего оттенка.





Мой дорогой сэр, приумножьте мои обязательства перед вами, молясь, чтобы нога гордыни никогда не выступила против меня. Это то, что превратило прекрасных ангелов в гнусных дьяволов; и всё же, увы, как мы склонны к этому! Несомненно, это первый враг, с которым мы сражаемся, и последний, который полностью побежден. О, если бы я был смиренным! Тогда Господь с радостью признавал бы и чтил меня всё больше и больше. Я поражен, что Он не отбрасывает меня в сторону. Но (о, неизменная любовь!) Он всё ещё заставляет мой жезл расцветать и приносить плоды. Зимний сезон был очень благословенным, и мы ежедневно слышим о новых вторжениях в царство Сатаны. Бог, кажется, полон решимости разрушить стены Иерихона рогами баранов, да, самыми кривыми бараньими рогами. Да будет так, Отче, ибо так угодно было Тебе! Мой дорогой сэр, ещё раз умоляю вас молиться за меня. Ни вы, ни ваши не забыты мною. Деньги, которые вы получите за «Провиденс», немедленно потребуются для покупки земли и оплаты освоения новой плантации «Бетесда». — Я просил вашего брата договориться с г-жой П—— о её земле, если она может предоставить хорошие документы на право собственности. Мне жаль слышать, что она угасает. — Но почему так? Разве смерть — это не вход в жизнь вечную?



Там грех, боль и печаль прекращаются,

И всё есть спокойствие, радость и мир.





Сердечная любовь и молитвы сопровождают её и всех интересующихся друзей. Чтобы этот новый год был наполнен миллионами новых благословений как для ваших душ, так и для тел, — это есть и будет постоянной молитвой, очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLVI.


Г-ну С——.


Лондон, 9 января 1753 г.

Мой дорогой г-н С——,

Я получил ваше доброе письмо вчера и полагаю, что до того, как это дойдет до вас, моё последнее письмо уже будет у вас в руках. Что скажете? Если я буду задержан в Англии в этом году, готовы ли вы вложить свою жизнь в руки Искупителя и отправиться немедленно? Корабль отходит в Саванну, примерно в десяти милях от приюта для сирот, в начале следующего месяца. Мне кажется, я слышу, как вы говорите славному Эммануилу:



Жизнь, что всё оставляет позади,

Покорно устремляется на Твой зов.





Такой дух подходит для «Бетесды»; такой дух подобает тому, кто желает быть учителем юношества и верным служителем вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса. Дайте мне знать о вашем решении. Если вы приедете немедленно, пусть Господь придет и пойдет с вами! Этого общества достаточно. — Но в том же корабле едут и другие. Господь да направит и благословит вас! Он удостоит Своим вниманием мои слабые труды. У меня есть ещё хорошие новости с Севера. Прошлая ночь была страшной ночью, мы несли трёх святых вместе в могилу; тысячи присутствовали, и как внутри, так и снаружи, слово, верю, пришло с силой. О, чтобы мертвые услышали голос Сына Божьего и вышли! Я радуюсь, если кто-то из Его дорогих людей был оживлен в Глазго. Возможно, следующим летом я увижу их по пути в Ирландию или на обратном пути. Господь да поможет всем молиться за меня. «Меньший из всех» — пусть это останется моим девизом. Мне не принадлежит ничего, кроме стыда и смущения лица. Я должен идти. Господь да направит и благословит вас. Я вверяю вас Его неизменной милости и являюсь

Вашим верным другом ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLVII.


Г-ну Z——.


Лондон, 10 января 1753 г.

Почтенный и очень дорогой сэр,

Сегодня утром, прежде чем я получил ваш добрый пакет, я заканчивал свой ответ доброму профессору и намеревался отправить его вам с приложенными выдержками. Господи, кто я такой, чтобы кто-либо из Твоих верных слуг писал мне или беспокоился обо мне или моих делах! Со всеми другими Твоими милостями дай мне, о Боже, смиренное и благодарное сердце; тогда Твои милости не станут моей погибелью! Надеюсь вскоре ответить доброму г-ну U—— и дорогому г-ну B——s. Корабль отправляется в Саванну в начале следующего месяца. Г-жа V—— B—— благополучно родила дочь; форты были разрушены недавним ужасным ураганом, и губернатор и Совет Южной Каролины вызвали её мужа в Чарльз-Таун. Благословен будь Бог, «Бетесда» получила лишь небольшой ущерб. Несколько сирот прислали мне милые письма, и я верю, что это ещё окажется полезной семинарией как для белых, так и для чернокожих. Я жду, чтобы увидеть это великое спасение, о Господи! Завтра, если Богу будет угодно, я буду обедать с г-ном L——, а в пятницу утром, если возможно, постараюсь навестить вас. Мои руки полны работы, и я каждый день слышу о новых пробужденных людях; но я могу сделать так мало, и то, что я делаю, сделано так плохо, что иногда боюсь, что мой Господь отбросит меня в сторону, как разбитый сосуд. — Очень дорогой и почтенный сэр, ради Христа, продолжайте вы и ваш достойный коллега молиться за меня; несомненно, это акт величайшего милосердия. «Меньший из всех» — пусть это останется моим девизом. Моё сердце полно; Бог да простит меня. Я сейчас начинаю входить в свой тридцать девятый год. Господь Иисус, ускорь мой медлительный шаг! Больше не могу. Но в надежде увидеть вас в пятницу и получить поддержку в моей работе и пути через ваш отеческий совет и наставление, подписываюсь, очень дорогой и почтенный сэр,

Ваш самый любящий, обязанный сын и готовый слуга в нашем славном Главе,


Дж. У.



♦ «begining» заменено на «beginning»









ПИСЬМО DCCCCLVIII.


Леди H——n.


Лондон, 13 января 1753 г.

Всегда почтенная Мадам,

Ваше очень доброе и христианское письмо я перечитывал снова и снова. Оно влекло моё сердце к Искупителю и побуждало меня молиться, чтобы ваше нынешнее уединение стало славной подготовкой к дальнейшей и ещё более публичной полезности в Его мистическом теле. Иметь связанные руки или язык, чтобы не действовать или не говорить ради Бога, — для новой и рожденной свыше души это одно из величайших проявлений самоотречения в мире. Но это было уделом многих самых избранных и святых душ под небесами. Милость в том, что там, где есть желающий ум, он принимается согласно тому, что человек имеет, а не согласно тому, чего он не имеет. Умоляю, чтобы Ваша Светлость не имела ни малейшей мысли о моих заботах, иначе как у престола благодати. Вашей Светлости скорее нужна узда, чем шпора. Моя высшая амбиция — тратить и быть потраченным ради Иисуса и быть не главой, а слугой всех. Когда Ваша Светлость упомянула слово «амбиция», я не мог не вспомнить слова евнуха: «О ком говорит пророк это? о себе ли, или о ком другом?» Но мы не знаем, что в наших сердцах. Господи, храни меня от того, чтобы быть введенным в искушение и пасть от него. Желаю Вашей Светлости больших успехов с B——, но мирские мудрецы, подобно змеям, так изворачиваются и петляют, что у них есть много способов ускользнуть и выползти, о которых простодушные, с единственным оком души ничего не знают, а если бы и знали, не смогли бы последовать за ними. Честность — лучшая политика, и в конце концов (ищем мы этого или нет) она возьмет верх над всем. Письмо Вашей Светлости, предназначенное губернатору B——, будет очень кстати. Надеюсь, приложенное доставит Вашей Светлости удовольствие. О, чтобы я был способен воздать Господу Иисусу всю славу! Мне не принадлежит ничего, кроме смущения лица. Несомненно, я главный из грешников, меньший из всех святых, но ради Христа, всегда почтенная Мадам,

Вашей Светлости покорнейший, обязанный и очень готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLIX.


Г-ну С——.


Лондон, 15 января 1753 г.

Мой дорогой г-н С——,

Я должен вам письмо и много любви. Одно я сейчас выплачу вам, другой долг должен погасить наш общий Господь. Я отчаиваюсь сделать это, потому что каждый день и каждый час я накапливаю новые долги перед Ним и Его дорогими людьми. Поэтому я охотно признаю себя должником высоким и низким, богатым и бедным, всем, всех деноминаций без исключения. — Что нам делать с партийным или сектантским рвением? Почему наше небо не должно начаться на земле?



Всё, что мы знаем, они делают наверху,

Это то, что они поют и что они любят.





О, если бы свежего помазания благословенного Духа! Тогда чешуя будет всё больше спадать с наших глаз, а завеса невежества всё больше сниматься с наших сердец. Тогда мы будем всё больше довольны тем, чтобы думать и позволять думать другим, и будем стараться быть единодушными там, где не можем быть одного суждения или мнения. Сладость такого духа невыразима; она приносит с собой свою собственную награду; она освобождает душу от тысячи ненужных ревностей и эгоистичных страстей и позволяет ей передать бразды правления в руки Того, Кто один всё устраивает к лучшему. Господи, умножь в нас этот дух и дай нам всё больше любить всех, кто носит Твой образ, хотя они, возможно, не во всём согласны с нами!



О, если бы мы нашли древний путь,

Чтобы тронуть наших изумленных врагов;

И заставить языческий мир сказать:

Смотрите, как эти христиане любят!





Мой дорогой брат, ваше доброе письмо вынуждает меня писать так. — Благословен будь Бог за то, что было сделано в любое время, любым инструментом в Ньюкасле. Я всё ещё молюсь, чтобы город был полон новых творений. В Лондоне у нас есть повод для радости. Вчера был великий день Сына Человеческого; как за причастием, так и при проповеди слова, наш Господь дал нам пить вино Царства. В прошлый понедельник мы проводили трёх верующих в могилу и торжествовали над смертью на её собственной территории. О, какой у нас Христос! Бог да поможет нам любить Его больше и служить Ему лучше! Я сердечно приветствую всех, с кем вы в общении. — Благодать, милость и мир да умножатся на вас. Прошу о постоянном участии во всех ваших молитвах и подписываюсь, дорогой сэр,

Ваш любящий друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



♦ дублирующее слово «common» удалено









ПИСЬМО DCCCCLX.


К C—— W——.


Чатем, 19 января 1753 г.

Мой дорогой Друг,

Множество дел помешало мне ответить на ваше доброе письмо до моего отъезда из Лондона. Чтобы мне не помешали те же причины по возвращении туда, я пишу вам несколько строк в пути. Я был среди некоторых новопробужденных душ, которые, кажется, берут Царство Божье святым усилием. В Лондоне Бог недавно заставил чаши Своего народа переполняться сильным утешением, и многих закоренелых грешников заставил воскликнуть: «Что мне делать, чтобы спастись?» Благодарю вас за предостережение по поводу нового здания; обжегшись на молоке, дуют на воду. Я не начну, пока у нас не будет на руках тысячи фунтов, и тогда заключу контракт на определенную сумму за всё. Это дело задержит меня до тех пор, пока дни не станут достаточно длинными, чтобы путешествовать и отправиться в новую погоню за бедными грешниками, которые заблудились вдали от своего Бога. — Господь да будет с вами и вашими. Пусть евангельский плуг будет благословен, чья бы рука ни взялась за него. Это, насколько я знаю своё коварное сердце, искренний язык, дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXI.


Г-ну O——.


Лондон, 23 января 1753 г.

Мой дорогой г-н O——,

Я получил ваше доброе письмо и с тех пор показал его секретарю по Джорджии, который очень его одобрил. Я рад, что вы будете в этой молодой провинции, и от всего сердца желаю, чтобы вы были ближе к «Бетесде». Я не сомневаюсь, что со временем она станет центром обучения, но всему хорошо расти постепенно. Я нанял дорогого юношу, который, верю, очень хорошо подойдет для начального состояния приюта для сирот. Он ещё едва научился стоять на своих ногах; по мере роста, ожидаю, он доставит мне больше хлопот. Если бы там обучались молодые люди, а потом выходили в церковь безблагодатными и неверующими, это разбило бы моё сердце. Отче, если на то воля Твоя, да минует меня чаша сия! Полагаю, мы скоро узнаем, кто будет губернатором; всё будет устроено так, как я сообщал вам в своём последнем письме. Мои глаза ждут Того, от Кого одного исходит всё наше спасение. Мы видим чудеса каждый день по эту сторону воды. Действительно славные дни Сына Человеческого! Несмотря на это, я жажду совершить ещё одну поездку в тот новый мир. Время покажет, почему это влечение. Верующий не поспешает. Бог запрещает, чтобы «Наказаны, но не изменены» всегда было девизом Чарльз-Тауна. Господи, пусть они услышат Твой жезл и Того, Кто его назначил! Какая ужасная вещь — выйти из горнила проржавевшим? Это предвещает ещё большие испытания впереди; — но мне не нужно говорить вам об этом. — Простите эту свободу: пожалуйста, передайте мою сердечную любовь всем, и умоляю вас продолжать молиться за, мой дорогой друг и брат,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXII.


Г-ну V—— B——.


Лондон, 19 января 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Несколько дней назад я был у доброго г-на Z——, который заверил меня, что г-н V—— написал ему, что вам приказано выделить двести фунтов стерлингов, чтобы распорядиться ими так, как вы сочтете нужным. Надеюсь, вы обнаружите, что это правда, если ещё не обнаружили. Нет ли способа примириться между вами и г-ном B——? Г-н U——r, от которого я слышал совсем недавно, а также все ваши немецкие друзья, очень этого желают. Я обещал г-ну Z——, что буду использовать своё влияние ради вас самих, но прежде всего ради Иисуса Христа, нашего общего Господа. Мой очень дорогой сэр, простите и забудьте, и если вы осознаете, что были слишком поспешны в каком-либо отношении, пожалуйста, отправьте г-ну B—— несколько строк любви. Мы никогда ничего не теряем, склоняясь. — Бог всегда возвысит смиренную душу. О, чтобы Князь мира удостоил меня быть миротворцем! — Сделайте, мой дорогой друг, уступите моей просьбе и тем самым дайте дальнейшие доказательства того, что вы действительно обращены и стали как малое дитя. Пусть это благословение снизойдет на вашего новорожденного младенца! Наши совместные уважения ожидают г-жу V—— и вас. Вы вполне можете пожелать оказаться в скинии. Там всё живо. — Тысячи стекаются слушать, и тысячи чувствуют силу живого Бога. — Дорогой Чарльз-Таун, я жалею тебя! О, если бы ты знал день посещения твоего! Если это застанет вас там, работающим инженером, пусть Господь признает, благословит и направит вас и сохранит неоскверненным от мира! Если где-то в другом месте, надеюсь, вы там, где Бог хочет вас видеть, и этого достаточно. — Я вверяю вас Его неизменной милости и, желая постоянного участия в ваших молитвах, прошу позволения подписаться, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXIII.


Преподобному г-ну H——.


Лондон, 27 января 1753 г.

Мой очень дорогой Друг,

Благодарю вас тысячу раз за хлопоты, которые вы взяли на себя, пересматривая мои бедные сочинения, с которыми, боюсь, вы обошлись без должной строгости. Сколько прощений мне просить за искажение, и, боюсь, убийство ваших дорогих Терона и Аспазии? Вы увидите их в понедельник с дилижансом, который привезет посылку для вас на попечение доктора S——. Она содержит один из ваших диалогов и ещё две моих проповеди, которые мне самому не очень нравятся, и поэтому я не удивлюсь, если они не понравятся и вам. Если вы думаете, что они подойдут для публики, пожалуйста, верните их немедленно, потому что другие две идут в печать в следующий понедельник. У меня нет ничего, чтобы утешить себя, кроме этого: «Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить мудрых, и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить сильное». Я думаю продавать все четыре проповеди за шесть пенсов. Я пишу для бедных, вы — для образованных и знатных; Бог непременно признает и благословит то, что вы пишете. — Пока у меня было время прочитать только один из ваших сладких диалогов; как можно быстрее я прочитаю остальные. Я более чем вознагражден за свои труды, читая их. Господь да будет с вашим дорогим сердцем! Продолжайте молиться за меня. Господь да будет с нами. Благодать! Благодать! Я, дорогой сэр, в очень большой спешке, но с ещё большей любовью,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXIV.


Преподобному г-ну B——.


Лондон, 31 января 1753 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Ваше доброе письмо благополучно дошло до меня, и согласно вашему желанию я посылаю вам маленький колокольчик как небольшой знак моей нелицемерной любви к вашей дорогой пастве. Я настоятельно писал профессору Франку насчёт нескольких негров для вас и от всего сердца молю Господа всех Господ дать нам возможность послужить этому черному поколению. Их души столь же драгоценны в глазах всеблагого Искупителя, как и наши. О, чтобы мы ещё увидели, как что-то доброе выходит из Джорджии. Я бы совершил ещё одну поездку этой весной, но мне мешает строительство нового места для поклонения и постоянные призывы проповедовать вечное Евангелие. — Действительно, мы видим самые славные дни Сына Человеческого. Чаша Божьего народа переполняется, и каждый день мы слышим о ком-то, кто приходит к новому пробуждению и уязвляется в сердце; несмотря на это, я чувствую постоянное влечение к Америке. События покажут, почему всё это происходит со мной. Господь да поможет мне ходить верою, а не видением! Мой дорогой сэр, вы и ваши не забудете молиться за меня. Я главный из грешников и меньший из всех святых — что мне воздать Господу? Пишите при каждой возможности. Дорогой г-н Z—— позаботится о вашем ребенке. Нельзя ли уладить дела между вами и г-ном V——? Разве не жаль, что кто-либо из нас должен ссориться на пути к небу? Когда мы встретимся в следующий раз, помните, что пол и одеяло — это всё жилье, а цыпленок или птица, вареная или жареная, — это вся еда, которую я желаю в Эбенезере. Что такое жизнь паломника без сердца паломника? О, если бы я был подобен моему Господу! Тогда я переносил бы трудности, как добрый воин Иисуса Христа. — Поощрение для выращивания шелка будет продолжено. О, чтобы Джорджия оказалась плодородной почвой для выращивания детей Аврааму! Мы ждем Твоего спасения, о Господи. На данный момент, преподобный сэр, прощайте. Моя жена присоединяется, посылая сердечные приветствия вам целиком, г-ну L—— и его жене, и всем дорогим людям в Эбенезере. Чтобы вы все могли во все времена иметь повод сказать: «до сего места помог нам Господь», — это искренняя молитва, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий, хотя и недостойный младший брат и соратник в нашем общем Господе,


Дж. У.

Конец второго тома.
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